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З  А  Б  О  Н  Ш  И  Н  О  С  Ї 
 

НОВЫЕ ЯВЛЕНИЯ В ИСПОЛЬЗОВАНИИ ФОРМУЛ ПРИВЕТСТВИЙ  
В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОМ ОБЩЕНИИ 

 
М.Р. Джураева 

Таджикский национальный университет 
 

Несколько лет назад нам довелось побывать в Иране, где господствует 
персидский язык - родственный с таджикским языком. Каково было наше удивление 
и восхищение от услышанной на утренней шоу - программе телевидения формы 
приветствия: 

Субњ ба хайр! Лањзаи Шумо ба хайр бод! Ба номи Худованди бахшандаи 
мењрубон, ассалому алайкум. Худоро шукр, ки дар як рўзи зебову ќашанг хидматгузори 
шумоям. Ќашангтарин, зеботарин атри зиндагиро бароятон орзу мекунам. –Доброе 
утро! Пусть каждое ваше мгновение будет добрым! Во имя милосердного и 
милостивого Всевышнего, здравствуйте. Слава Богу, что в такой прекрасный день я 
ваш покорный слуга. Желаю вам наиприятнейшие и красивейшие ароматы жизни 
(01.2011).  

Кроме того, на каждом шагу, в повседневном общении иранцев традиционно 
можно было услышать подобные формулы приветствий, которые почти без 
исключения сопровождались формулами принижения себя, то есть адресанта: Субњ 
ба хайр, Навкаратам ! – Доброе утро! Твой слуга. Субњатон ба хайр! Ќурбони Шумо! – 
Доброго Вам утра! Я Ваш Слуга! Субњатон ба хайру шодї бод! Доброго и радостного 
Вам утра! Ањди Шумо ба хайр! Доброго Вам времени! Салом, хаста набошї, 
чокаратам! – Здравствуй, не скучать тебе, твой покорный слуга, Салом, мухлисам, 
њоли Шумо хуб? – Здравствуйте, Ваш поклонник (преданный друг), Вы хорошо себя 
чувствуете?  

Тогда эта картина вызвала во мне чувство сожаления, что, несмотря на 
общность и родство наших языков, единое многовековое культурное наследие, в 
нашем речевом этикете подобные формулы приветствия отсутствовали. 
Преобладали, как правило, общеупотребительные, с наименьшими ситуативными 
ограничениями приветствия: заимствованные из арабского - салом, ассалому алайкум. 

В повседневном межличностном общении это остаѐтся почти неизменным, 
исключением является незначительная часть просвещѐнной интеллигенции, которая 
употребляет приветственные формы речевого этикета, типа: субњ ба хайр, дуруд. 

Совсем иная картинанаблюдается за последние годы в СМИ Таджикистана. 
Анализ материала показывает, что в последнее время в плане употребления 
семантически-ситуативных единиц приветствия наблюдаются существенные 
изменения и в публицистическом общении появляются новые явления. Появились 
разнообразные формы одного и того же приветствия. Одна и та же формула 
приветствия, изменяясь в использовании компонентов, обретает новые формы. 

Во-первых, в настоящее время на телевидении ирадио частотным стало 
употребление приветственной реплики«дуруд»как изолировано, так и в составе 
словосочетаний и выражений: 

Дуруд ба шумо, тамошобинони азиз, дар студия барномаи навбатии «Дабистони 
оиладорї» (ТВТ, 2014) 

Дуруд ба Шумо, бинандањои азиз, боз барномаи «Дар нињояти рўз» аст… (ТВТ, 
2014). 

Дуруд ба шумо, дўстон ва мухлисони телевизиони «Бањористон» (ТВБ, 2014). 
Этимологически таджикское слово «дуруд» в толковом словаре «Фарњанги 

забони тољикї» имеет следующие значения: 1) дуо, ниѐиш, ибодат; 2) рањмат, лутфу 
марњамат (аз худо); 3) тањсин, мадњ, сано, салом дуруд гуфтан (ѐ кардан): а) дуо 
кардан, дуои нек кардан; б) салом гуфтан, тањният гуфтан: дуруду паѐм додан салому 
хабар расонидан; дуруд расонидан ѐ фиристодан. 

Слово «дуруд» присутствует также при толкованиии слова «салом»: салом 
гуфтан – дар ваќти вохўрї ба њамдигар дуруд гуфтан; салом кардан – тањнийят ва 
дуруд гуфтан (ФЗТ). 

Постепенное возрождение «дуруд» в качестве приветственной фразы в 
последние годы, по нашему мнению, связано со стремлением части исследователей и 
сторонников подлинности языка вернуть в речевой этикет исконно персидско-
таджикские слова, которые на протяжении довольно длительного времени были 
заменены арабскими заимствованиями. Об этом говорят примеры СМИ и 



4 
 

ежедневного коммуникативного общения, где выражение дуруд до сих пор иногда 
применяется в сочетании арабского «салом»: 

Салом ва дуруд ба њамаи он нафароне, ки ин ваќту соат айни њол дар назди оинаи 
нилгун њастанд. Барномаи «Лаззат» шуморо хайрамаќдам мегўяд (Лаззат.ТВС. 2013). 

Салому дуруди бепоѐн нисоратон бод, бинандагони азизи шабакаи телевизионии 
«Бањористон» (Офарин.ТВБ. 3.08.14). 

Приветственная формула «дуруд» в наши дни обретает более распространѐнные 
формы: 

Дуруду паѐмњои моро бипазиред, тамошобинони намоиши «Калидчаи заррин» 
(Калидчаи заррин.ТВБ. 11.02.13). 

Дуруду пайѓоми гарм чун кулчањои гарми танўрии модар нисоратон, бинандагони 
азиз, мењмонони гиромї ва њамкорони бисѐр арљманд (Лаззат. 27.12.12). 

По статистике анализируемого материала приветственные формулы с 
компонентом «дуруд» составляют около 35% всех ситуативных выражений 
приветствия, что говорит об употребительности этой единицы на данном этапе 
развития речевого этикета. 

Изучая особенности формул приветствия в русском языке А.Г.Балакай выделил 
восемь ситуативно-семантических групп приветствий.: 

1.доминантные приветствия (общеупотребительные, с наименьшими 
ситуативными ограничениями: здравствуйте, добрый день. 

2.официальные и повышенно вежливые приветствия (торжественные, 
почтительные, учтивые): разрешите Вас приветствовать, моѐ почтение. 

3.неофициальные приветствия (обиходные, дружеские, шутливые): привет, чао, 
хеллоу. 

4.специальные приветствия, предназначенные только для конкретной речевой 
ситуации: Беседа Вам, Бог навстречу, здравия желаю. 

5.приветствие через посредника: мой привет, привет Вам (тебе (Вам) от кого-
либо. 

6.эпистолярные приветствия: (добрый день, а может вечер, посылаю (шлю) Вам 
(тебе) привет). 

7.возгласы радости или удивления при встрече (а, ба, кого я вижу). 
8.ответы на приветствие (На добрый привет добрый ответ) 
Если опираясь на классификацию ситуативно-семантических групп приветствия 

А.Г.Балакая разделить приветственные формулы таджикского языка, то можно 
выделить следующие группы приветствий:  

1. доминантные приветствия (общеупотребительные, с наименьшими 
ситуативными ограничениями: салом, салом алайкум, ассалому алайкум. 

2. вежливые приветствия с ситуативными ограничениями: субњ(-ат,-атон) ба 
хайр, рўз (–атон) ба хайр, шом ба хайр. 

3. официальные и повышенно вежливые приветствия (торжественные, 
почтительные, учтивые): дуруд (ба Шумо), дуруду паѐм, дуруду пайѓом, хайра 
маќдам; 

4. неофициальные приветствия (обиходные, дружеские, шутливые): чї хелї? 
созї?, наѓзї? 

5. специальные приветствия, предназначенные только для конкретной речевой 
ситуации: ба Шумо саломатї мехоњам (появилось совсем недавно в речи 
военнослужащих аналогично русскому выражению:здравия желаю). 

6. приветствие через посредника: саломи маро расонед, салом гўед, ба Шумо 
салом гуфтанд; 

7. ответы на приветствие: ваалайкум ассалом (салом). 
В таджикском языке эпистолярные приветствия не оличаются особо, как 

например, в русском языке (добрый день, а может вечер), в эпистоляном жанре по 
большей мере употребляются доминантные приветствия: салом, ассалому алайкум, за 
исключением некоторых индивидуальных импровизаций. Исходя из этого, считаем, 
что в таджикском языке выделять эпистоярные приветствия как отдельную группу не 
целесообразно. 

Так же по нашему мнению, возгласы при встрече не могут быть 
приветственными формулами, а лишь, как правило, являются эмоциональным 
выражением удивления и радости. 

Доминантные приветствия. Как отмечалось в предыдущей главе наиболее 
типичным выражением в таджикском языке до сегодняшнего времени являются: 
салом, салом алайкум, ассалому алайкум. 
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Подобные приветствия встречаются, в основном, в новостных и 
развлекательных программах на радио и телевидении, иногда на страницах газет: 

Ассалому алайкум, бинандагони гиромї! Барномаи иттилоотии «Ахбор»-ро 
мустаќиман аз шабакаи якуми телевизиони Тољикистон манзуратон мегардонем. -
Здравствуйте, уважаемые телезрители! Представляем вашему вниманию 
информационную программу «Ахбор» в прямом эфире первого канала таджикского 
телевидения (Ахбор ТВТ, 17.01.14). 

Салом, њамсолон ва тамошобинони азиз! Ин аст бахши «Як китоб» дар барномаи 
«Як соат» - Здравствуйте, дорогие телезрители и ровесники! Это рубрика «Одна 
книга» в программе «Один час». («Як соат» ТВБ, 2012). 

Салом, бинандагони гиромї! Барномаи «Њукм» аст мењмони кошонањои шумо - 
Здравствуйте, уважаемые телезрители! У вас в гостях программа «Приговор» 
(Њукм.Сафина. 2012). 

Одним из наиболее ярких новых явлений в области приветствия–это формула 
Салом арз мекунем…(Приветствуем–дословно выражаем приветствие), которая очень 
часто встречается и в средствах массовой информации: 

Салом арз мекунем ба кулли алоќамандони телевизиони «Бањористон». Шом ба 
хайр, дўстони азиз, бо фаро расидани як ваќти мусоид намоиши «Як соат»-ро 
манзуратон мегардонем(Як соат.ТВБ.2012). 

Салом арз мекунем ба шумо, дўстон, шабакаи «Сафина»-ро тамошо мекунед ва 
манзури шумо мегардад ин соат барномаи «Лаззат» (Лаззат.ТВС. 7.01.2012). 

Салом арз мекунем ба шумо, бинандагони гиромї ва таманно мекунем, ки ин субњи 
накў ба кошонањои њар яки шумо файзу баракатро арзонї гардонад (Субњ.ТВТ.4.03.14). 

Выражение субњ ба хайр, шом ба хайр, в отличие от более широкой по значению 
формулы ассалому алейкум и салом, ограничены временем употребления. 

Субњ ба хайр (доброе утро) произносится при встрече утром (на работе, на 
улице). Оно часто применимо и непосредственно после сна, следовательно, в 
семейном кругу. Нередко это выражение оказывается сигналом к тому, что пора 
вставать, им будят очень близких людей. В этой формуле содержатся пожелание 
хорошего утра, удачного последующего дня. 

Выражение Субњ ба хайр в настоящее время стало одним из символов 
приветствия многочисленных утренних информационно-развлекательных программ 
радио и телевидения: 

Субњ ба хайр! Боз «Ораз» аст тўли ин як соат мењмони кошонањои Шумо 
(Ораз.ТВС. 2012). 

Субњатон ба хайру шодї бошад…Субњи душанбе аст, оѓози барору корњои нав 
(Ораз.ТВС. 2012). 

Примечательно и другое новое явление в наши дни, что журналисты радио и 
телевидения стали намного изобретательнее в использовании ситуативно-
семантической группы приветствия с компонентом «субњ»: 

Субњи зебои Ватан ба њар яки шумо, тамошобинони азиз, фархунда бошад (Субњ. 
ТВТ.21.01.14). 

Ин субњи бањориро бароятон ба хайру шодї гуфта барномаи худро бо як навои 
бањорї њусни оѓоз мебахшем (Субњ. ТВТ.4.03.14). 

Ин субњи пур аз накњату наворо барои шумо муборак мегўем (Субњ. ТВТ.2014). 
Бори дигар субњи зебои ватанро бароятон табрик мегўем, њамватанони азиз! 

(Субњ. ТВТ.2014). 
Баракати субњ дар хонадонатон! (Субњ. ТВТ. 7.02.13). 
Боз як субњи ватанро ба шумо шодбош мегўем (Субњ. ТВТ.1.04.2014). 
Субњи бинандагони мо мусаффо бошад! (Субњ. ТВТ.7.02.13). 
Нусрату зиѐи субњ дар хонадонатон, њамватанони азиз! (Субњ. ТВТ.7.02.13). 
Бо дили саршор аз мењр… ва шукргузорї аз истиќлоли кишвар тулўи хуршеди 

субњидамро ба њар яки шумо муборак мегўем, бинандагони гиромї! (Субњ. ТВТ. 
15.08.14). 

Другое новое явление в приветствии СМИ – это перед приветственной 
формулой употребление стихотворных строк по тематике приветствия: 

То тавонї бањра бар аз пайку паймони сањар, 
Тезтар бархез аз хобатба њангоми сањар. 

Барои он нафароне, ки ба шабакаи мо пайвастаанд, субњашонро ба хайр мегўем. 
Салом, бинандагони азиз! Оѓози барномаи «Субњ» аст таќдим аз шабакаи якуми 
телевизиони Тољикистон (Субњ. ТВТ. 8.04.14) 

Њар азми оќилона аз субњ мешавад сар, 
Афкори фозилона аз субњ мешавад сар, 
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Саъи дурусту комил, некї ба раѓми ботил, 
Бар корњо равонааз субњ мешавад сар. 

Дамидани боз як субњи атромези диѐрро ба шумо муборак гуфта, бо арзи мењру 
муњаббати самимї барномаи бомдодии «Субњ»ро њусни оѓоз мебахшем. Бо волотарин 
ниятњои нек ва хушии рўзгори шумо итминон дорем, ки чанд лањзае, ки дар ихтиѐр аст, 
субњи накўи Ватанро бо хушнудї истиќбол мегиред ва барои ин њамкорони мо 
омодаанд. Бори дигар, субњ ба хайр (Субњ. ТВТ.11.03.14). 

Есть и другие ситуативные формулы приветствия, которые так же являются 
новыми явлениями: 

Саломи пур аз муњаббати мо нисоратон бод!  
Ба арзи салом ва арзи адаб ба кулли шумо, бинандагони шабакаи якуми 

телевизиони Тољикистон, барномаи «Чашмандоз» таќдими шумо мегардад 
(Чашмандоз. ТВТ.2013). 

Необходимо отметить, что вышеотмеченные формыприветствий содержат 
слово «хайр», которое этимологически означает 1)хубї, некї, муќобили шар(р) - 
добро, благо, благодеяние, милосердие, антоним зла; 2) нек, хуб, наѓз – добрый, 
хороший,прекрасный (ФЗТ. с. 456). 

К неофициальным приветствиям можно отнеститакие формы, как«ба њама 
салом» «салом ба њама» (всем привет или привет всем), которые чаще употребляются 
в устном контактном общении. Это дружеские приветствия знакомым, равным по 
возрасту и положению. Сейчас в некоторых развлекательных, музыкальных 
телепередачах встречаются такие формы приветствия как: «ба њама салом», «салом ба 
њама» (всем привет или привет всем). Имитируя устное общение, ведущие программы 
пытаются сделать данное выражение более ярким, а также придать ему оттенок 
непринуждѐнности. 

Салом ба њамаи тамошобинони телевизиони «Бањористон» (Калидчаи заррин, 
ТВБ, 3.05.14) 

Бо пешнињоди мавзўи нав дар барномаи «Мумтоз», яъне тараннуми бањор ба 
њамаи шумо салом мегўем (Мумтоз, ТВС, 20.03.12). 

Делая отступление заметим один факт. По счастливой случайности нам не раз 
удавалось наблюдать за речевым этикетом русского народа. В связи с появлением 
супермаркетов произошѐл определѐнный сдвиг русского речевого этикета в сторону 
европейского. Прежде всего, речь идѐт о стандартной ситуации «Магазин». Во многих 
крупных магазинах Москвы, в том числе, открытых, европейскими и американскими 
компаниями, действует свой обязательный корпоративный этикет. Так, продавец или 
кассир в таком магазине обязательно здороваются с клиентом. Не ответить в данном 
случае на приветствие было бы откровенной грубостью, поэтому, как следствие, 
постоянные покупатели сами начинают здороваться с продавцами и кассирами. 

Свидетелем такой же картины мы стали в одном из крупных банков города 
Смоленска. Так служащие банка – молодые люди и девушки каждого очередного клиента 
встречаютопределенной ситуативной формулой приветствия. Ниже приводим ту форму 
приветствия, которая была адресована непосредственно нам: 

Здравствуйте! Спасибо за ожидание! Меня зовут Валерия! Я помогу Вам в Вашем 
вопросе. Пожалуйста, я Вас слушаю. 

Заметим, что данная фраза сопровождалась лѐгкой открытой улыбкой, что 
непременно создаѐт атмосферу уюта, а не напряженности. Для впервые обратившегося 
человека, согласимся, что это очень важный фактор. Вежливость Валерии настолько 
заворожила, что в конце мы без раздумий купили предложенную ею лотерею банка (при 
таком вежливом отношении уже неловко не покупать). Во время прощания она не забыла 
сказать этикетную фразу: Спасибо, что выбрали наш банк. Всего Вам наилучшего. Так как 
эта тема интересует автора этих строк особенно, мыспросили: У Вас тут специально 
преподают уроки вежливости? Скорее всего это был риторический вопрос, мне очень 
хотелось подчеркнуть, что нам было приятна их вежливость, и ответ всѐ же последовал 
положительный. 

Нашему отступлению есть соответствующая причина: вот уже идѐт третье 
десятилетие со Дня провозглашения независимости нашего государства. Несмотря на то, 
что достигнуто немало успехов в различных сферах социальной и общественной жизни, 
культура коммуникативных отношений и межличностного общения всѐ же оставляет 
желать лучшего. Возрождая наши национальные традиции доброжелательности, 
гостеприимства, вежливости во всех социальных сферах общественной жизни необходимо 
обратить внимание на культуру речи всех тех, кто работает в непосредственном 
отношении с людьми. Для этого целесообразно было бы в каждом учреждении: 
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супермаркетах, банках и других сферах, где необходимо общение адресанта с адресатом, в 
обязательном порядке вводили уроки вежливости и обучали хотя бы нескольким 
необходимым фразам приветствия и благодарности. Это бы могло сыграть огромную роль 
в воспитании культуры общественного общения. 
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Фразеологизмы с компонентами–зоонимами и фитонимами неоднократно 

привлекали внимание известных лингвистов: - В.В.Виноградова, Г.Д.Григорьева, 
Ф.И.Фахрутдинова, Н.Ф.Зайченко, Е.Р.Малафеева и др. Глубоко изучена лексико-
семантическая группа существительных, обозначающих животных или растения, в 
лексикографии русского и в большей мере тюркских языков. Так, например, в 
классической работе А.М.Щербакова представлено сравнительно-историческое 
исследование материалов, относящихся к названиям домашних и диких животных; в 
монографии З.Р.Садыковой описана зоонимическая лексика татарского языка. 

Однако, до сих пор весь пласт фразеологических зоонимов и фитонимов 
рассматриваемых нами языков не подвергался специальному исследованию в 
сопоставительном аспекте. Благодаря применению интегрально-дифференциального 
подхода и ряда других методов, мы попытались выявить универсальное во 
фразеологии каждого из изучаемых языков, а также констатировать те семантические 
области во фразеологических зоонимах и фитонимах, которые присущи каждому из 
языков. Исследование фразеологических зоонимов в их совокупности позволяет 
внести определѐнный вклад в решение проблем лексикологии, фразеологии и 
стилистики рассматриваемых языков. 

Как известно, богатство выразительных средств языка является показателем 
уровня его развития и степени его совершенства. 

Фразеологический фонд языка народа является живым и неиссякающим 
источником, который придаѐт языку яркость черт национального характера и 
обеспечивает его обогащение новыми выразительными средствами и возможностями. 

Фразеология, являясь самостоятельным – «золотым» - разделом языкознания, 
пользуется особым вниманием у лингвистов - исследователей. Ей посвящено 
множество фундаментальных работ известных отечественных и зарубежных учѐных: 
Смита Л.П. (1959); Амосовой Н.Н. (1962); Шанского Н.М. (1963); Архангельского 
В.А. (1964); Телия В.Н. (1966, 1981, 1996); Бабкина А.М. (1970); Кунина А.В. (1970, 
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1971); Чернишевой И.И. (1970); Бабаева Э. (1974); Молоткова А. И. (1977); Жукова В. 
П. (1978, 1986); Умарходжаева М. И. (1979); Райхштейн А. Д. (1980); Флайшер В. 
(1982); Бургер Г. (1982); Зайченко Н. Ф. (1983); Гудавична А. И. (1984); 
Фахрутдиновой Ф. И. (1987); Добровольского Д. О. (1988. 1995, 1997); Маматова 
(1991); Вотяк Б. (1992); Мардоновой Д. М. (1997); Огдановой И. И. (2000) и многих 
других. 

ФЕ могут возникать на основе образного восприятия действительности, 
отображающего обиходно - эмпирический, культурный и исторический опыт какого 
- либо языкового сообщества. ФЕ могут представлять собой осколки сказочных, 
мифологических, религиозных, литературных текстов. И вне зависимости от 
контекста обладают экспрессивностью, то есть наличием выразительной 
воздействующей силы, делающей речь более понятной, яркой и убедительной, 
сильнее воздействующей на человека. 

Фразеологический пласт языка служит для экспрессивно-эмоциональной 
окраски нашей речи, способствуя характеристике и отображению отношений 
говорящего к объекту речи. 

Из домашних птиц мурғ, хурӯс – das Huhn, der Hahn – курица, петух являются 
самыми распространенными обитателями наших дворов, особенно в сельской 
местности. Вероятно, поэтому возникло в речи языков немало ФЕ с зоонимами. 

Ассоциативные значения ФЕФ с зоокомпонентом курица довольно 
разноплановы. 

Так, в немецком языке: драчливость, заносчивость, сделать поджог, вред; 
wie ein Hahn hochgehen – распетушиться, разойтись;  
den (roten) Hahn aufs Dach setzen – пустить красного петуха, поджечь; 
Hahn im Korb – общий баловень; 
alle seine Hьhner und Gдnse herzдhlen – перемывать кому-либо косточки (ругать 

кого-либо, осуждать); 
da lachen die Hьhner! – курам на смех.; 
mit den Hьhnern schlafen gehen – с курами ложиться спать (очень рано); 
frьh mit den Hьhnern zu Bett und auf mit dem Hahn um die Wette – ложиться с 

курами, вставать с петухами. 
В таджикском языке: неподвижность – мурғи курк – наседка; мурғи саҳар – петух; 

забони мурғонро мурғон медонанд – поговорка: язык птиц знают птицы; желание, 
мечта – мурғи матлаб – птица желания, мечты (счастья). В таджикском языке слово 
мурғ полисемично. Второе его значение – птица. Напр.: мурғи давлат ба сари касе 
нишастан – (досл.: птица счастья села на голову, кому-то – стать правителем, 
счастливым, господином). Напр.: мурғи беболу пар, мурғи паршикаста – «лишенный 
сил и возможностей» - здесь имеется ввиду птица; в очередных примерах также 
подразумевается птица, а не курица: мурғи давлат аз сари касе парида рафтан (букв.: 
птица счастья улетела с чьей-либо головы) – наоборот, упасть вниз, обанкротиться, 
стать несчастным; мурғи дили касеро куштан (букв.: убить чью-либо птицу сердца) – 
беспокойство, нетерпеливость; мисли мурғи посӯхта буквально: как курица с 
отсиженной ноги – беспокойный, испуганный, нетерпеливый; гиря кардани мурғони 
ҳаво (букв.: плакать, как воздушные птицы). Здесь понимается трудность, уныние, 
нежелание, душевная тяжесть; мурғи дил мурдан (букв.: умерло сердце птицы) – нет 
желания. 

Примеры: Вазир бошад, тадбир мечуст, мурғи посӯхта барин ба ҳарсу беист даву 
ғеҷ мекард (аз рӯзнома). – а вазир искал выхода из положения, как курица с 
обожженной ногой, из стороны в сторону метался. Мурғи давлат аз сари домулло 
бебозгашт парида рафт [7:43] – птица счастья улетела с головы домулло навсегда 
(покинула домулло). 

В ФЕ чаще отмечается внешний вид петуха: высоко поднятая голова, важная, 
горделивая походка. В русском языке ФЕ со стержневым компонентом петух 
выражают важность, форс, горделивость: важный как петух; как петух среди кур, 
ходит петухом, важничает как петух на навозной куче (ироническое). 

Слово курица, кура в русском языке когда-то имело и однокоренной коррелят по 
роду – кур (древнеиндоевропейское kauti – кричать). Это наименование сохранилось 
как компонент компаративного фразеологизма: попал как кур в щи. 

Кроме семантических признаков «важный», «гордый», «самодовольный», в 
значениях рассматриваемых языков отличаются и другие признаки, например: 
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задирист как петух, драчливый как петух, дерутся как петухи (ожесточенно 
наброситься друг на друга); дикий как петух (вспыльчивый, своенравный). 

Функционирование в русском языке таких сравнительных оборотов 
способствовало формированию у зоонима петух переносного метафорического 
значения, употребляемого при характеристике мужчины – «забияка», а также 
появлению глагола петушиться со значением «горячиться, вести себя задиристо, 
запальчиво». В таджикском языке подобной зооморфемы не отмечено. 

Некоторые сравнительные обороты немецкого языка содержат семантический 
признак, не характерный для русского зоообраза петух – общий баловень, любимец: 
Hahn im Korb; осуждение, поругание: alle seine Hьhner und Gдnse herzдhlen - 
перемывать кому-либо косточки, осуждать; раннее время – mit den Hьhnern schlafen 
gehen – с курами ложиться спать; frьh mit den Hьhnern zu Bett und auf mit dem Hahn um 
die Wette – ложиться с курами, вставать с петухами; совершить зло, наделать беды: 
den (roten) Hahn aufs Dach setzen – пустить красного петуха, поджечь. 

В таджикском языке, как и в немецком, русском языках, кроме названных 
признаков отмечаются воинственность, задиристость, боевитость петуха: 

Хурӯсҷанг – петушиный бой, война – онҷо ба хурӯсҷанг даромаданд (они 
сразились как два петуха). 

В таджикском, немецком и русском языках зооним петух употребим в значении 
горячиться, вести себя запальчиво, задиристо. 

В русском языке в отличие от немецкого, фаунистическая единица курица 
употреблена в ироническом значении: умница, как попова курица – о глупом человеке; 
как куры бродят – о беспорядочном движении, бестолковом. 

В целом, следует сказать, в таджикском и немецком языках ФФЕ с компонентом 
курица меньше встречаются и употребляются, чем в русском языке, где они довольно 
разноплановы, т.е. более нюансированы ассоциации, связанные с рассматриваемым 
зоонимом. Хотя следует отметить, в немецком языке ФФЕ с компонентами петух, 
курица ассоциируются со значениями: 

- о давно забытом деле, о безучастии в каком – то деле (напр.: kein Hahn krдht 
(mehr) danach – и думать об этом давно забыли; никому до этого и дела нет; никто 
даже голоса не подает (букв.: ни один петух об этом не кричит)); 

- измены, неверности (напр.: jemanden zum Hahnrei machen) – наставить рога 
кому-либо, делать рогоносцем кого-либо); 

- нанести обиду, задеть чье-либо больное место (напр.: jemandem auf die 
Hьhneraugen treten) – наступить кому-либо на больную мозоль); 

- свести с кем-либо счеты (ein Hьhnchen mit jemandem zu rupfen (zu pflьcken) 
haben) – свести счеты, возместить обиду. 

Немало пословиц в немецком языке, содержащих компонент курица, 
привносящих особое характеризующее человека значение: Ein blinder Hahn findet auch 
Mal ein Korn – бывает, что и дурак метким словом обмолвится (букв.: бывает, что и 
слепая курица зерно находит); 

Kluge Hьhner legen auch in die Sessel - и на старуху бывает проруха; на всякого 
мудреца довольно простоты. 

Wie die Hьhner gackern, so die Kьchlein - каков батька, таковы и детки; 
Яблоко от яблони недалеко падает. 
А ФЕ со стержневым компонентом курица в немецком языке имеют разную 

характеризующую направленность, выражающую оценку человека: 
Ein komisches Huhn - чудак, 
ein verrьcktes Huhn – сумасброд, 
ein fideles Huhn - веселый малый, весельчак. 
Итак, в немецком и русском языках в отличие от таджикского ФЕ со словами 

курица, петух более разноплановы, многозначны в аспекте оценочности человека: 
Fоз - Die Gans – гусь 
Гуси дикие и домашние всегда жили рядом с человеком. Гусь привлекает 

человека вкусным мясом, пуховым пером. Однако, сравнительные обороты с 
зоонимом (фаунистическим компонентом) гусь в исследуемых языках имеют 
отрицательную оценочность, направленную в адрес человека. 

Гусь символизирует самонадеянность, тщеславие, глупость, хитрость, ловкость, 
недоумение, растерянность, некрасивую походку и прочее. 

В русском языке отмечена ФЕ с данным зоонимом - 8, в 2-х из них отразилось 
одно из символических значений гуся – «глупый», которое образовалось в результате 
переноса на птицу качества, присущего по своей природе человеку: глупый как гусь, 
глупая как гусыня. 
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Нем.: eine dumme Gans – дура; aussehen wie die Gans, wenn es Wetter leuchtet – 
иметь глупый вид; er ist dumm, dass ihn die Gдnse beiЯen – он непроходимо глуп, 
безмерно глуп; flog eine Gans ьber das Meer, kam eine Gans wieder her – ворона за море 
летала, а ума не достала. 

В немецком языке отмечено шесть ФЕ со словом гусь, гусыня. Семантический 
признак «важный», отсутствующий в семантике немецкого языка, встречается в 
формировании фразеозначения двух русских сравнительных оборотов: ходить как 
гусь, важный как гусь (гусыня). 

В основе данных ФО лежат реальные наблюдения над внешним видом гуся, его 
важным, неторопливым шагом. Фразеологизм как с гуся вода своим происхождением 
связан с народным заговором: «как с гуся вода, с лебедя вода, с моего дитя вся худоба 
– на пустой лес, на большую воду, под гнилую колоду». 

Наши наблюдения показывают, что КФЕ с фаунистическим компонентом 
отличаются семантикой и коннотативным характером в сопоставляемых языках, 
однако общее у них – отрицательная оценочность. 

При наличии отдельных черт семантического сходства рассматриваемых 
зоообразов в сопоставляемых языках имеются определенные различия, связанные с 
особенностями национального мировидения и миропонимания. Ярко выраженной 
национальной спецификой отличаются немецкие ФФЕ с зоокомпонентами: 

I. die Eule – сова; die Eule unter Krдhen – всеобщее посмешище; ни пава, ни 
ворона; jemanden zur Eule machen – высмеивать кого-нибудь, сделать предметом 
насмешек; da hat eine Eule gegessen – дело провалилось, сорвалось. 

Пословицы:  
1. Jeden dьnkt seine Eule ein Falk – Всяк кулик свое болото хвалит. 
2. Des einen Eule ist des anderen Nachtigall – Один потерял, другой вдвое 

наверстал. 
3. Von Eulen kommen keine Sperber – От худого семени не жди доброго 

племени и др. 
II. der Kauz – сыч. 
alter Kauz – старый хрыч (простор.) 
drolliger Kauz – чудак, забавный малый 
guter Kauz – славный парень, добрый человек 
lustiger Kauz – веселый малый, весельчак 
merkwьrdiger Kauz – странный субъект 
reicher Kauz – богач 
III. der Strauss – страус. Компонент, вносящий отрицательную оценочность, 

ассоциирующийся с ненасытностью (напр.: einen Straussenmagen haben – иметь 
лужѐный желудок); с пугливостью (напр.: sich benehmen wie der Strauss – den Kopf in den 
Sand stecken wie der Strauss). 

IV. der Adler – орѐл  
den Adler fliegen lehren – учить учѐного (досл.: учить орла летать). 
Образ павлина в таджикском и русском языках ассоциируется со спесью: 
Товус думашро мепарварад (тадж.) 
Спесивый как павлин (русск.) 
Совпадение образности имеет под собой общую основу – наблюдение. Во 

многих сказках разных народов символом спеси и красоты выступает павлин. 
Зооним, обозначающий красоту пения, основывается на одинаковых образах в 

рассматриваемых языках: 
русск.: петь, как соловей; 
тадж.: овозаш булбул барин; 
нем.: er singt wie ein Nachtigal; 
В силу сложившихся народных традиций, соловей воспринимается как символ 

красоты пения. А вот пример переноса с видового понятия на родовое или 
расширение значения мы находим во фразеологизме с зоонимом кулик: 

русск.: всяк кулик свое болото хвалит. 
тадж.: Зоғ ҳам ба бачааш: «Љонакам, сафедакам», мегўяд - и ворона своему 

птенцу говорит: «Миленький мой, беленький мой»; Хорпушт бачаашро гуфтааст: «О, 
мулоимакам, махмалакам» - Ёж своему дитяти сказал: «О мой мягенький, мой 
бархатный»; Қурбоққа «Бачаи худам хушрӯй» мегӯяд - лягушка говорит: «Моѐ дитя 
красивое» [1:65]. 

Фаунистическое слово кулик в этих языках означает каждый, даже самый 
маленький. В немецком же языке в понятие фаунемы der Vцgel входит любая птица. 

einem jeden Vogel gefдllt sein Nest – пословица: всяк кулик свое болото хвалит. 
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Фаунема (стержневой компонент ФЕ, зооним) «птица» может отражать родовое 
понятие любой птицы. 

Данный зооним ассоциируется в немецком языке: 
- с невоспитанностью: Vogel unter dem Hut haben (быть невоспитанным);  
- с богатством, достатком, обеспеченностью, удачей: ihm ist so wohl wie dem 

Vogel im Hanfsamen – (он как сыр в масле катается); 
- с успехом, победой в состязании: den Vogel abschieЯen – добиться успеха, стать 

первым, выиграть первенство; 
- с беспрекословным исполнением, безотказностью: friЯ Vogel oder stirb – хоть 

умри, но сделай, выполни, расшибись в лепешку, но сделай; 
Blauer Vogel - синяя птица (символ счастья). С фаунемой «птица» нами выявлено 

15 ФЕ. 
В немецком языке мы выявили немало коннотативов с зоонимом голубь, 

которые фиксируют полисемантическое развитие коннотаций следующего 
понимания, значения: 

Tauben im Kopf haben – быть со странностями, причудами; 
Tauben fliegen einem nicht gebraten ins Maul – без труда не выловишь и рыбки из 

пруда; 
sich davonstehlen wie die Katze vom Taubenschlag – уйти от ответственности, 

спрятать концы в воду (сравните с русской пословицей: чует кошка, чье мясо съела); 
hier geht es zu wie in einem Taubenschlag – это не дом, а проходной двор; вечно 

кто-нибудь приходит и уходит. 
Со стержневыми компонентами – зоонимами der Kranich (журавль), die 

Schwalbe выявлено по 1 и 2 ФЕ. Это: 
die Kranich des Ibycus – ивиковы журавли (название баллады Фридриха 

Шиллера, ставшее символом отмщения, возмездия); 
eine Schwalbe macht noch keinen Sommer – одна ласточка весны не делает. 
Немало фразеологических единиц в таджикском, русском и немецком языках 

наличествует с зоонимом der Rabe – ворон/ворона. 
Межэтническое совпадение: дружественна с особями своего вида; ворона имеет 

черную окраску, заботится о потомстве, устойчивый стереотип поведения (клюет 
навоз), охотно ест падаль, имеет дурной голос. 

Для русских ассоциируется с признаками: незначительность, заурядность. 
В немецком же языке – с признаками воровства, прожорливости, коварства, 

подлости и другими негативными чертами: 
Ein weiЯer Rabe – белая ворона (редкое исключение); 
Stehlen wie die Raben – воровать, тащить, красть (буквально: красть как ворона); 
Den Raben ьberliefern – отдать воронам на съедение (повесить); 
Erziehst du dir einen Raben, wird er dir die Augen ausgraben – пословица: 

Выкормить змейку на свою шейку; 
Die Raben mьssen einen Geier haben – пословица: На то и щука в море, чтоб 

карась не дремал; 
Eine Rabenbotschaft ьberbringen – сообщить дурную весть (зловещание). 
В сравниваемых языках ФЕ с данным зоонимом несут в себе коннотацию 

отрицательной оценочности. Особенно это ярко отражено в немецком и русском языках. 
Проанализировав корпоративные ФЕ с названиями птиц в рассматриваемых языках, 

мы отметили определенную закономерность: у большинства зоонимов этой группы в 
наборе ассоциативных признаков, формирующих семантику сравнительных оборотов, 
присутствуют признаки «глупый», «неразумный», «коварный», «заносчивый», 
«задиристый» и др. Однако из множества выделенных, на первое место выступает первый 
признак – «глупый». М.Н.Азимова, исследуя зоометафоры английского языка, под 
термином «прототипная метафора» понимает «ряд однотипных регулярных ассоциаций и 
устойчивый семантический инвариант» [2:10]. В качестве примера она приводит 
обобщенную зоометафору не хищная птица – глупый человек, которая реализуется на 
языковом уровне в ряде гипонимических образов. Наш материал подтверждает ее 
объективность, хотя и на другом уровне. Сравнение, как общепринято считать, – это 
развернутая метафора, а «переносное значение слов-названий животного мира является 
результатом семантического развития, значительное место в передаче которого занимают 
сравнительные конструкции, которые трансформируют начальный сдвиг в семантике 
слова в направлении животное – человек» [3:214]. 

Коннотативные характеристики многих оборотов, имеющихся в таджикском и 
немецком языках, не зафиксированы в устойчивых сравнениях русского языка, что, на 
наш взгляд, вполне закономерно, потому что такие ФЕ имеют свое национальное 



12 
 

своеобразие и практически не совпадают в исследуемых нами языках (кроме 
заимствований). 

Зоонимическая единица, как лингвистическая данность, по-разному преломляется в 
языковых системах. Отсюда мы наблюдаем существенное отличие ассоциативных 
признаков, реализуемых в ФЕ с некоторыми рассмотренными зоонимами в немецком, 
таджикском и русском языках. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ С ЗООКОМПОНЕНТАМИ, ОТНОСЯЩИМИСЯ К КЛАССУ 

ПТИЦ В ТАДЖИКСКОМ, НЕМЕЦКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассматриваются фразеологические единицы с зоокомпонентами, относящимися только к 

классу птиц в немецком, русском и таджикском языках. Объектом исследования являются фразеологические 
единицы, связанные с птицами. Такие фразеологизмы имеются во всех трех языках, хотя они нечасто 
употребляются в разговорной речи. 

Ключевые слова: фразеология, фразеологические единицы, птицы, зоонимы, фразеологический 
пласт, метафорические значения. 

 
PHRASEOLOGICAL UNITS WITH TOCOMPONENT BELONGING TO THE CLASS OF BIRDS 

IN TAJIK, RUSSIAN, AND GERMAN LANGUAGES 
The article discusses the phraseological units with tocomponent related only to the class of birds in the 

German, Russian and Tajik languages. The object of the study are phraseological units associated with birds. Such 
idioms are available in all three languages, though they are rarely used in colloquial speech. 

Key words: phraseology, phraseological units, birds, zoonomy, phraseological formation, a metaphorical 
meaning. 
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Яке аз воситањои рангину љаззоб ифода кардани фикр ва дилчаспу мухтасар 

баѐн кардани матлаб дар асари бадеї истифодаи муродифоти сатњи мухталифи забон 
аст. Муродифот, аз љумла муродифоти луѓавї, дар асари бадеї бо маќсадњои 
гуногуни услубї кор фармуда мешаванд ва чї тавре ки маълум аст, дар онњо сухан 
дар бобати њаммаъношавии яке аз маъноњои калимањо бо њамин гуна маънои 
калимаи дигар меравад. Љињати муњимми ин масъала – семантикаи калимањо, ки бе 
омўзиши љиддии он моњияти мавзўи мазкурро кушодан ѓайриимкон аст.  

Семантика «инъикосоти бевосита ѐ бавоситаи шайъ ва њодисањои њаѐти воќеї 
дар шуури одамон, ки бо ќиѐфаи овозии калима ифода карда мешавад» [9, 24]. Ин ѐ 
он калима маљмўи маъноњоро фаро мегирад, ки мазмуни онро ташкил менамояд. 
Мазмуни калима аз навъњои гуногуни маъноњои луѓавї, љилоњои рангоранги онњо ва 
маъноњои грамматикї таркиб ѐфтааст. 

Маънои луѓавии калима дар ташаккули донишу маърифати инсон наќши муњим 
мебозад ва дар љараѐни фаъолияти босамари ў шакл мегирад. Калимањо ва маънои 
онњо инъикоскунандаи ашѐ, њодисаву воќеањои олами атроф, амалу њолат ва 
љараѐнњои мухталиф мебошанд. 

Маънои луѓавии калимањоро вобаста ба тарзи зоњиршавиашон ба озод ва 
устувор људо кардаанд. 

Азбаски калима воњиди номинативї ва масолењи асосии сохтмони воњидњои аз 
он калонтар – таркиб, ибора, љумла ба њисоб меравад, табиист, ки маънои 
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фарогирифтаи он ба ќатори маъноњои серистеъмолтарини системаи семантикии 
забон шомил мегардад. Маъноњои озоди луѓавии калимаро ба навъњои гуногун људо 
мекунанд: мафњумї, эњсосотї, модалї ва ишоратї. 

Бояд зикр кард, ки дар маънои луѓавї вазни маънои мафњумї зиѐд аст. 
Забоншинос Њ. Маљидов ин навъи маънои луѓавии калимаро чунин шарњ медињад: 
«Маънои мафњумии калима дар байни њамаи маъноњои дигари он фарќ карда 
меистад. Дар он ба тариќи љамъбастшуда шайъ ѐ ягон њодисаи дигари њаѐти воќеї 
ифода гардидааст. Пас, ин образи љамъбастшудаи шайъ ва њодисањои дигари њаѐти 
воќеї дар шуури одамон, маънои луѓавии мафњумиро ташкил медињад, ки он 
мафњуми мантиќиро ба тариќи умум ифода кардааст» [10, 25]. Масалан, ифодаи 
«шахси аз њама азиз, ба дунѐ оваранда ва тарбиякунанда» дар калимаи модар, «љойи 
таваллуд» дар вожаи ватан, «нутќ» дар сухан, «љойи нигањдошти мањбусон» дар њабс 
ва амсоли инњо ба маъноњои мафњумии калимањо мансубанд. 

Гулнор бо модари худ сари дупо нишаста, инњо њам бо як ќошуќ ба навбат 
мехўрданд [6, 110]; … оѐ сињат-саломат ба ватан мерасида бошад? [2, 233]; Ман ин 
суханњоро ба ту дар поѐни гап аз рўйи ѐру бародарї гуфтам [6, 121]. … аввал ўро бо 
њабси умрї, бо зиндон ва канахонаи Бухоро ва бо дору манори љаноби олї тарсондан 
даркор аст [6, 123]. 

Маъноњои мафњумии калимањо на њамеша дар шакли холис ифода меѐбанд. 
Баъзан дар онњо унсурњои гуногуни эњсосотї, обуранги субъективї ва услубї низ 
зоњир мегарданд. Масалан, ифодаи маънои «суханњои нољо, дашном» дар калимаи 
мукофот аз њамин гуна маънињост. Бар замми маънои ифодакардааш «подоши амал» 
эњсосоти манфии гўянда – бадбиниву нафрати ў низ инъикос гардидааст: 

… баъд аз он ќўшбегї, раиси калон ва миршаб њам санг андохта, њар як ба 
«мукофоте» сарафроз гардиданд [1, 365]. 

Ё ин ки њамин гуна эњсосот дар сифати вайрон низ мушоњида мешавад. Дар 
алоќамандї бо ашѐи бељон ба маънои аслї – «корношоям, абгор, шикаста» (ќулфи 
вайрон) далолат мекунад, аммо дар муносибат ба инсон ба маънои маљозї меояд, ки 
эњсосоти манфии одамонро низ фаро мегирад: – Ту дар њаќќи њама муллоѐни вайрон 
ва мурдор гап задї … [4, 60]. 

Чунин хусусият дар сифати ифлос низ њаст: – Љаноби олиат, ки ту, љонсўхта, 
мехоњї ўро беайб нишон дињї, фосиќ, фољир, молимардумхўр, ифлос ва мурдор як 
одам аст [ 4,35]. 

Њамин тариќ, дар маъноњои људогонаи мафњумї тобишњои гуногуни њиссї, аз 
ќабили лутф, навозиш, муњаббат, шафќат, истењзо, нафрат, адоват ва амсоли инњо 
ифода ѐфта метавонанд. 

Дар маъноњои мафњумии калима мавридњои истеъмоли онњо низ инъикос 
гардидаанд. Вобаста ба мавриди истеъмол ба ин ѐ он услуби забон мансуб мегарданд. 
Чунончи, аз силсилаи калимањои рўй, чењра, лиќо, ораз, симо, афт, андом, башара, 
сикка, суммот, шакл, шамоил ва амсоли ин рўй – умумиистеъмол ва муштаракуслуб, 
чењра, лиќо, ораз, симо, ќиѐфа, шакл, шамоил – мансуби услуби хаттї, афт, башара, 
сикка, суммот хоси забони гуфтугўйист: 

Як тарафи рўяшро бо фаши салла печонда гирифта буд, ки ўро њар кас 
намешинохт [4, 75]. … бо он латта сару рўйи пурарақшудаашро пок кард [3, 14]. Ўрмон 
–Полвон, пас аз он ки як лаҳза хомўш истода чеҳраи ба андеша фурўрафтаи 
ҳамсуњбати худашро аз назар гузаронид, илова кард… [3, 329]. … аз башарааш хеле 
дар ташвиш буданаш маълум буд [4, 70]. Ман танњо пушти он одамро дида мондам ва 
чигунагии симою сураташро муайян карда натавонистам ва дар пеши худ ќарор 
додам, ки то мўйсари худро тарошонида баромадани он одам дар њамон љоњо истода 
шаклу шамоилашро тамоман шинохта мегирам… [7, 9]. … ман, бе он ки ба ў 
фањмонам, сару сурат ва тамоми ќиѐфаи ўро аз назар гузаронидам [7, 9]. 

Дар ин силсила калимаи андом метавонад вобаста ба маќсади гўянда ва 
муносибати ў нисбат ба объект, дар матн тобишњои эњсосотии гуногун зоњир намояд. 
Дар ифодаи андоми зебо (андомзебо) ѐ калимаи хушандом эњсоси мафтунї, аммо дар 
афту андоми хунук эњсоси бадбинї зоњир мегардад: 1. Бештарини онҳо … 
ѓуломбачагони хушсимоанд [3, 49]. 2. … рафта канизакони хушандомро тамошо кунам 
[3, 50]. 

3. Барои шустушўйи занон ва духтарони хушсимо ва писарбачагони андомзебо 
зиѐдатар аҳамият медод [3, 51]. 

Баъзан калимаи башара дар сухани тасвирии муаллиф эњсосоти манфиашро аз 
даст медињад ва маъноро муътадил ифода мекунад: Аз башараи пирамард аломати 
маъюсї намоѐн буд [3, 14]. Аз башараи он зани куҳансоле, ки ўро љеѓ зада буд, 
аломати андеша намоѐн мешуд [3, 35]. 
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Навъи дигари маънои луѓавии калима маънои эњсосотии он аст. Маънои 
луѓавии эњсосотї навъњои гуногуни њиссиѐту њаяљони инсон, аз љумла шодї, нафрат, 
њайрат, андуњ, изтироб ва амсоли инро фаро мегирад. Он метавонад маъноро бидуни 
омезиш бо маънои мафњумї ифода намояд. Чунончи, калимањои офарин, боракалло, 
њайфо, афсўс, шукр, алњамдулиллоњ, дареѓ ва амсоли инњо ифодакунандаи чунин 
маъноњоянд: 

Туркман њам аз натиљаи кори Ятим хурсанд буд, гоњо ўро бо «офарин» ва 
«боракалло» мемукофотонид [5, 389]. Мо бошем, шукр, алњамдулиллоњ, хат дорем, 
савод дорем [2, 257]. … хонандагон, навозандагон ва раќќосони хубро бо овози 
баланд: «Офарин, боракалло, барака ѐб, шод бош, зинда бош, намур!»-гўѐн тањсин 
мекард [8, 4, 239]. … афсўс, ки хабари гузаштани аскарони сурх ва инќилобчиѐни 
Бухоро аз Бойсун … ба хусули ин муддао халал расонид [6, 259]. … њайфо, ки ѐбандаи 
ин фикр аз миѐн рафтааст (яъне Мирзои урганљї мурдааст) [6, 254]; … њайфо, ки 
тангаву тилло камї мекард [6, 255]. – Њай дареѓ – сад дареѓ, чаро ин одами навомади 
ноозмудро барои ин кор фиристодам [6, 379]. 

Маъноњои луѓавии модалї ифодакунандаи муносибатњои мухталифи гўянда 
нисбат ба фикри гуфташуда мебошад, ки аз ифодањои гуногуни грамматикии онњо 
тафовут дорад. Маъноњои луѓавии модалї аксаран дар шакли холис ифода 
мегарданд: 

Кошкї гурехта метавонист, шояд ба ягон љой кор меомад: ба ун дунѐ нигоњ 
карда љуфтакро музоаф кардааст, яъне кушта шудааст [6, 228]. … он њама дидагињояш 
хобу хаѐл будаанд …: аљаб хоби хуш, турфа хаѐли ширин [6, 105]. – Сиѐњдил, 
бадботин, – гуфт падарам худ ба худ ѓурѓуркунон [8, 1, 33]. – Додар, илоњї њазорсола 
шавї, намурї! [8, 1, 63]. – Охир, шумо аз ман хоњиш карда будед, ки тоќияњоятонро 
ба харидорњои беруна бо нархи яккафурўшї – бо нархи баланд фурўхта дињам …[7, 
18]. 

Бар хилофи маъноњои луѓавии мафњумї, ки ба таври доимї шакли 
умумиятдодашудаи ашѐњо ва њодисаву воќеањоро ифода мекунанд, маъноњои 
эњсосотї ва иродавї хусусияти зоњиршавии лањзаинаро доранд. 

Дар маъноњои луѓавии ишоратї унсури асосї номбаркунї аст. Тибќи гуфтаи 
олимон, онњо ба љуз воситаи ишорат ба маънои дигаре далолат намекунанд. «Аз он 
ки бисѐре аз онњо як ваќтњо маънои мафњумї доштанд, ѐ ки он маъноњоро имрўз њам 
барќарор кардан мумкин аст, масъала ранги дигар намегирад. Дар забони имрўзаи 
тољик онњо ба љуз номбаркунї вазифаи дигар надоранд» [10, 27]. Калимањои ин, 
њамин, чунин, мо, ман, Хосият, Равшан, Неъматулло, Норак, Душанбе, Зарафшон ва 
амсоли инњо танњо маънои луѓавии ишоратї доранд. Муродифоти исмњои хосро дар 
љуфти номњои љуѓрофї, ба мисли Венгрия – Маљористон, Германия – Олмон, Греция – 
Юнон, Польша – Лањистон, Египет – Миср мушоњида кардан мумкин аст. 

Њамаи навъњои мазкури калима дар ќатори унсурњои доимии системаи 
семантикии забонамон ба њисоб мераванд. Њамчун унсури доимї онњо 
умумихалќиянд ва ба соњибони забон баробар фањмо ва дастрасанд. Баъзан калима 
бо ин ѐ он маъное кор фармуда мешавад, ки характери умумихалќї шудан надорад. 
Одатан, ин маънои калимањо аз љониби шоиру нависандагон кор фармуда мешавад, 
ки хоси услуби онњо шуда мемонад. Чунончи, дар мисоли зерини устод Айнї 
калимаи гап ба маънои љавоб ва савол омадааст, ки хосияти умумишавї касб 
накардааст: 

Ман омадам, ки аз ту як гапи пухта шунавам: «чї бояд кард?». Ана ба њамин 
гапи ман љавоб дењ! [6, 358]. 

Ин гуна маънои калимањоро на маънои доимии системаи забон, балки 
истеъмолњо меноманд. Бо мурури замон чунин истеъмолњо характери умумихалќї 
пайдо мекунанд ва ба унсурњои доимии системаи забон табдил меѐбанд. 

Ѓайр аз маънои озоди луѓавї маънои устувор низ мављуд аст, ки онро маънои 
вобастаи фразеологї меноманд ва доираи мањдуди зоњиршавї дорад. Бо вуљуди 
тангии зоњиршавиашон мустаќилияти бештаре доранд ва ба љумлаи маъноњои озоди 
луѓавї дохил шуда, дар њалќаи маъноњои озоди луѓавї љой мегиранд. Онњо робитаи 
худро бо воќеият, бо њодисаву шайъњои воќеї гум накардаанд. Онњоро бо осонї 
таљзия карда, маънидод кардан мумкин аст [10, 28]. 

Маънои вобастаи фразеологї дар њамнишинии устувори калима бо калимањои 
дигар зоњир мегардад. Масалан, калимаи танг дар њамнишинии доимї бо калимаи 
даст дар таркиби ВФ-и дасти касе танг маънои «камбаѓалї» дорад. Ё ин ки калимаи 
кўтоњ дар њамнишинї бо вожаи аќл ба маънои «аќлаш норасо, нодон» далолат 
менамояд: … ў девона набошад њам, аќлаш кўтоњ, нодон, бо њамаи ин самимона 
хайрхоњ ва хостгори саломатии халќ мебошад [8, 3, 272]. 
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Њамин калима бо вожаи даст њамнишин шуда, дар таркиби ВФ-и дасти касе 
кўтоњ ба маънои «тангдастї» ишора мекунад. 

Агар шарти асосии муродифот дар байни воњидњои луѓавї ва фразеологї 
ифодаи маъноњои якхела ѐ ба њам наздики луѓавию фразеологї буда, маънои калима 
ва воњиди фразеологї дар онњо мавќеи марказї дошта бошанд, дар мавриди 
муродифоти нањвї он ба маънои вобастаи нањвї (синтаксически обусловленное 
значение) ва маънои нањвї (синтаксическое значение) комилан иртибот надорад. 
Маънои вобастаи нањвї, чунон ки Н.М. Шанский зикр мекунад: «Маънои ба 
вазъияти нутќ ва ба љумла ѐ матн алоќаманди калимаро маънои вобастаи нањвї 
мегўянд» [11, 67]. Маънои нањвии калима маънои дар ибора ва љумла бо калимањои 
дигар алоќаманди он, яъне маъное, ки вазифаи нањвии калимаро дар љумла, 
муносибати онро бо калимаи дигар дар ибора муайян менамояд, ба шумор меравад. 
Чунон ки мебинем, хоњу нохоњ маънои вобастаи нањвї ва маънои нањвї марбути 
калима буда, бо ќолаби нањвии худи љумла иртиботи бевосита надоранд. 
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ОИД БА ТАФОВУТИ БАЁН ДАР НАСРИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 
 

Х. Камолов 
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Чунин будааст, ки аз услуби баѐн гоҳо муаллифи асареро пайдо мекардаанд. 

Ҳар фарди эҷодкор услуби хосе дар таълифи осори бадеии хеш доштааст, ки 
тафовути ӯро аз соири муаллифони дигар нишон медодааст. Ба ин чиз вижагиҳое дар 
тасвири макон, таркиби луғавии асар, инъикоси ҷаҳони ботинии инсон ва амсоли ин 
аз ҷониби нависанда мисол шуда метавонанд. Воқеан, нафаре, ки ба мутолиаи 
адабиѐти бадек бештар майл дораду осори чанд нафар эҷодкорро хондааст, 
тафовутеро дар забону услуби баѐни эшон эҳсос мекунад. Аммо, баъзан эҷодкорон 
дар таълифи осори бадек услубу равиши мутафовитро истифода намудаанд, ки ба 
назари хонанда ба як муаллиф тааллуқ доштани асарҳояшон шубҳаовар менамояд. 
Нуриддин Абдурраҳмони Ҷомк аз зумраи он донишмандон ва шоиру 
нависандагонест, ки чунин тарзи баѐн дар осори насрии ӯ мушоҳида мегардад. Ин ҷо 
сухан аз фарқи забони осори илмиву бадек намеравад. Мусаллам аст, ки осори илмк 
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бо услуби илмк ва осори бадек бо услуби бадек эҷод мегардад ва ҳар яке аз ин 
услубҳо талаботи хоса доранду унсурҳои фарқкунанда дар байни чунин асарҳо ба 
назар мерасад. Чун осори безаволи Абдурраҳмони Ҷомиро мутолиа менамоем, хоҳем 
дид, ки забону услуби баѐн дар асарҳои насрии ин донишманд ва адиби машҳури 
тоҷик, воқеан, фарқкунанда буда, то ҷойе ин тарзи баѐн ба ҳадафҳои муаллиф низ 
вобаста будааст. Мо кӯшидем, ки то ҳадди имкон оид ба гуногунк ва тафовут дар 
тарзи баѐни осори мансури Ҷомк чанд сухан бигӯем. Барои намуна аз “Нафаҳот-ул-
унс”, “Маҷмӯаи муросалот” ва “Рисолаи муншаот” истифода намудем. Чун доир ба 
забону услуби “Баҳористон” пажӯҳишҳое сурат гирифтаанд, ин асарро сарфи назар 
намудем. Асарҳое, ба мисли “Рисолаи қофия”, “Рисолаи арӯз”, “Рисолаи мусиқк” 
низ бо назардошти он ки осори илмиянд, сарфи назар гардиданд. 

Аслан, Нуриддин Абдурраҳмони Ҷомк, ки дар таърихи адабиѐти тољик аз 
мондагортарин чењрањо мањсуб мешавад, дар рушду нумӯи илму адаб ва фарҳанги 
мардуми тоҷик саҳми беҳамто дорад. Ин олим ва шоиру нависандаи тавоно осори 
фаровоне дар анвои гуногуни жанрҳои адабк аз худ боқк гузоштааст, ки хушбахтона 
то имрӯз нигаҳдорк шудаанд. Дар Тоҷикистон осори Абдурраҳмони Ҷомк дар ҳашт 
ҷилд нашр ва манзури хонандагон гардидааст. Дар баробари ин, пажӯҳишгарон 
чанде аз осори ӯро аз нигоҳи улуми инсоншиноск ба риштаи таҳқиқ кашидаанд, 
аммо паҳлўҳои гуногуни эҷодиѐти мутафаккир ҳанӯз ба таври кофк барраск 
нагардидаанд. Ба осори илмии Ҷомк ва номањояш таваҷҷуҳи камтар зоҳир 
намудаанд. Пажӯҳиши ин ќисмати осори Абдурраҳмони Љомї барои муайян 
намудани арзишњои адабиву фарњангї ва таърихиву забонии мардуми тољик, бешак, 
мусоидат менамояд. 

Услуби баѐн дар осори мансури Абдурраҳмони Ҷомк гуногун буда, метавон 
онро ба ҳадафи эҷод вобаста донист. Се асаре, ки мо мавриди қиѐс қарор додем, аз 
нигоҳи услуби баѐн аз ҳамдигар фарқ доранд. “Нафаҳот-ул-унс”, ки номи пурраи он 
“Нафаҳот-ул-унс мин ҳазарот ал-қудс” аст, яке аз асарҳои арзишманди Ҷомк 
эътироф гардида, дар пайравии “Табақот-ус-сӯфия”-и Абдуллоҳи Ансорк таълиф 
шудааст. Ин асар шарҳи ҳол ва тавсифи орифону машоих ва донишмандонро фаро 
мегирад. Ду асари дигари мавриди пажӯҳиш номаҳои Ҷомиро фаро мегиранд. Бархе 
аз номаҳояшро Ҷомк дар маҷмӯае бо номи “Рисолаи муншаот” гирд овардааст, 
аммо гурӯҳи дигари номаҳои ӯ аз ҷониби Алишери Навок ҷамъоварк гардида, бо 
номи “Маҷмӯаи муросалот” маъруф аст. 

Забон ва услуби баѐн дар “Нафаҳот-ул-унс”-и Абдурраҳмони Ҷомк нисбат ба 
номаҳои ӯ, махсусан “Рисолаи муншаот”, хеле фарқ дорад. Дар ин асар, чун аҳволи 
бузургони тасаввуф тавсиф мегардад, муаллиф кӯшидааст то ҳадди имкон содаву 
равон ва фаҳмо сухан гӯяд. Корбасти вожа, таркиб ва ибораву ифодаҳои арабк 
нисбат ба номаҳо камтар сурат гирифтааст. Барои хонандаи имрӯз низ, дарки маъно 
душвории зиѐд пеш намеорад. Барои намуна чанд ҷумла меорем: 

Гӯянд, ки рӯзе ходими матбах қадре шир дар дег карда буд, ки барои асҳоб 
ширбиринҷ пазад [1, 17]. Аз Аҳмад, писари Ҳусейн Мансур шунидам ба Хуҷанд, ки 
пасин шаб падари худро гуфтам, ки маро васияте кун [1, 17]. Мерафтам, қавме дидам, 
ки бар боми бозор нард мебохтанд. Шайх Абӯбакр рафт ва бо эшон биншасту даст 
дар бозк кард ва аз хиҷолат об аз ман мерафт, ки ӯ мекунад, ки мардумон мебинанд. 
Охир фуруд омаду рафтем. Дидем, ки тане чанд шатранҷ мебохтанд. Ба сӯйи эшон 
рафту натъи эшон баргирифту бидарид ва чӯбҳо бияфканд. Ду тан аз эшон корд 
баркашиданд [1, 25]. 

Тавре мебинем, дар ҷумлаҳои фавқуззикр ба ҷуз вожаҳои матбах (ошпазхона – 
9, 771), асҳоб (шакли ҷамъи “соҳиб” – 9, 89), натъ (суфраи чармин – 9, 900) ҳар вожаи 
дигар ба хонандаи имрӯз фаҳмост. Услуби баѐн низ содаву равон аст. 

Як хусусияти забони порчаҳои мансур дар “Нафаҳот-ул-унс” ин аст, ки дар 
аксари онҳо шумори ҷумлаҳои сода зиѐд аст. Яке аз сабабҳо ин аст, ки дар ҳикояҳо 
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муколама зиѐд ба назар мерасад. Дар чунин ҳолат табиист, ки ҷумлаҳои содаи 
нопурра бештар корбаст мегарданд. Чунончи: 

Пас мо рақс мекардем ва Бӯсайиди Тирмизк байтаке мегуфт. Падарам 
бингарист, гуфт: Хоҷа Аҳмади Ғаззолиро дидам, ки бо мо рақс мекард ва либоси ӯ 
чунину чунин буду нишон медод. Бӯсайид гуфт: Маргам орзуст. Ман гуфтам: Бимир! 
Филҳол бемор шуду бимурд. Муфтии вақт ҳозир буд, гуфт: Чун зиндаро мурда 
мекунк, мурдаро низ зинда тавонк кард? Гуфтам: Мурда кист? Гуфт: Фақеҳ Маҳмуд. 
Гуфтам: Худовандо, фақеҳ Маҳмудро зинда гардон. Дарсоат зинда шуд (71). Рӯзе дар 
масҷиде буд, писаре даромад бобаҳо, гуфт: Куҷо меравк? Гуфт: Ба сафар. Гуфт: 
Маълумие дорк? Гуфт: Не. Гуфт: Пас, чк гуна кунк? Гуфт: Зарурат шавад, бихоҳам 
[49]. 

Таъкид бояд намуд, ки ҷо-ҷо дар “Нафаҳот-ул-унс” ҳикоѐте аз рӯзгори машоиху 
сӯфиѐн низ вомехӯранд, ки забони каму беш печида доранд. Вожаҳои иқтибосии 
арабк бештар истифода гардидаанд, фикр печида аст ва бо ҷумлаҳои мураккаб 
ифода гардидааст. Намуна: 

Аксар эшон аз рибқаи дину ислом хориҷ буданд ва дар доираи ибоҳату таҳовун 
ба шаръу суннат дохил ва шояд ки маншаи ин он буда бошад, ки машраби тавҳид бар 
хидмати Сайид Қосим қаддаса сирруҳу ғолиб буд ва назар дар ҷамеи умур бар 
мабдаъ дошта ва бисоти эърозу эътирозро билкуллия тай карда буд ва ба муқтазои 
карами зотк, ки доштааст, футуҳоти нузуре, ки мерасида, ҳама сарфи лангаре буда, 
асҳоби нафсу ҳаворо он ҷо мақсуд ҳосил буда ва монеъе на [105]. 

Дар асар гоҳо фикр тавассути ҷумлаҳои мураккаби тобеи сертаркиб низ ифода 
ѐфтааст. Масалан: 

Ва ҳам вай гуфта, ки дар авоили ҳол мутараддид будам, ки ба талаби илм 
машғул бошам, ки мӯҷиби фазилат ва камол аст ѐ ба иборат, ки мусмири ҳаловат ва 
саломат аз офати қилу қол аст ва дар ин кашокашу изтироб маро на қарор монду на 
хоб [104]. 

Бояд гуфт, ки шумори чунин ҷумлаҳо дар “Нафаҳот-ул-унс” зиѐд нест, бинобар 
ин хондану фаҳмидани асари мазкур ба хонанда душвории зиѐд пеш намеорад. 

Дар қиѐс бо “Нафаҳот-ул-унс” забон ва услуби баѐн дар номаҳои Абдурраҳмони 
Ҷомк то андозае фарқ дорад. “Маҷмӯаи муросалот” номаҳоеро фаро мегирад, ки 
бештари онҳоро Ҷомк ба шогирд ва дӯсти хеш Алишери Навок навиштааст. Услуби 
баѐни Абдурраҳмони Ҷомк дар ин номаҳояш ягона нест. Номаҳое, ки мутафаккир ба 
аркони давлат, аз ҷумла ба Алишери Навок, навиштааст, дар қиѐс бо мактубҳои 
дигари ӯ забони нисбатан содаву равон доранд. “Номаҳои дастнависи Ҷомк, ки 
барои Алишери Навок нигошта шудаанд, як навъ ҳуҷҷати нодири таърихианд, ки 
дар авроқашон аҳволи аҳли замон, рухдодҳои сиѐсиву адабк, вазъи боҷу 
хироҷситонк, тарзи давлатдориву ҳукуматронк, ҳолати ободонии шаҳру деҳот, 
низоми кори идораҳои давлатк, оқибати ғоратгариву лашкаркашиҳо, симои аҳли 
рикобу ҳунару адаб ва паҳлўҳои дигари ҳаѐту иҷтимоиѐт аз забони шоҳиди зинда 
басо мудаллалу муътамад ба қалам омадаанд” [1, 302]. Пас, Абдурраҳмони Ҷомк ба 
хотири фарогири ин мавзӯъњо будани номаҳояш кӯшиш намудааст, ки онҳоро ба 
забони фаҳмо ва дуртар аз суханпардозиҳову такаллуфот таълиф намояд, то ҳадаф 
аѐн бошад. Аз ин лиҳоз, забон ва услуби баѐн дар номаҳои дастнависи Абдурраҳмони 
Ҷомк то ҳадди имкон муъҷаз, равон ва фаҳмост. Услуби баѐн дар номањои Љомї 
махсусиятњоеро дорост, ки тафовути онњоро аз соири номањои муаллифони дигар 
барљаста нишон медињад. Пажӯҳишгарон услуби эљоди чунин номањоро сабки хосси 
муаллиф гуфтаанд. Яке аз онҳо оид ба забони номањои дастнависи Љомї мегўяд: «Ин 
номањо ба сабки хосе навишта шудааст, ки дар он алфозу калимоти мавзун бо устодї 
ва мањорат, ба нањве бас зебову дилнишин ба кор гирифта шуда ва аз он насре 
мусаљљаъи салису равон падид омада, ки бо ќитъаоти манзум омехта шуда ва 
хонанда аз он њаззи вофир ва лаззати фаровон мебарад. Албатта, ин сабки хоси Љомї 
аст, ки дар саросари осори мансури вай ба кор рафта ва ба насри вай рўњи зиндаву 
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љони тоза бахшидааст» [6, 8]. Қисме аз ин номаҳо аз нигоҳи ҳаҷм низ кӯтоҳанд. 
Намуна: 

Баъд аз арзи ниѐз маъруз он ки Бобоҳоҷии Идгоҳк мегӯяд, ки оби Идгоҳ ба 
дастури собиқ намедиҳанд. Илтимоси он медорад, ки ишорат равад, ки бар 
дарахтони Идгоҳ ҳайфе наравад. Тавфиқ рафиқ бод, вассалом [352]. 

Чунин услуби таълиф дар баъзе номаҳои дастнависи дигари Ҷомк низ, ки 
ҳаҷман калонтаранд, мушоҳида мегардад. 

Як тафовути назарраси забони ин номаҳо аз “Нафаҳот-ул-унс” дар он аст, ки ин 
ҷо муаллиф аз вожаҳои арабк бештар истифода намудааст. Номаҳое вомехӯранд, ки 
ҳаҷман чандон хурд нестанд, аммо матлаб танҳо бо як ҷумлаи мураккаб ифода 
гардидааст. Таваҷҷуҳ кунед ба номаи мазкур: 

Баъд аз арзи ниѐз маъруз он, ки баъзи шуракои қарияи Кавсавия иттифоқнома 
навиштаанду илтимоси он медоранд, ки иноят намуда ишорат равад, ки хидмати 
Сайид Амирон дар он қария калонтар бошаду нагзорад, ки дар миѐни шурако зулму 
тааддк равад ва агар аз золимону аввонон ҳайфе мутаваҷҷеҳ шавад, дафъ кунад. 
Тавфиқ рафиқ бод! [340]. 

Аз номаҳои Ҷомк ба Навок намунаҳое низ вомехӯранд, ки забони мураккабу 
печида доранд. Чунончи: 

Рашаҳоти ақломи дабирони олимақоми суддаи судраойин, лозола мулассаман 
ли шифоҳалмулуки вассалотин, ки сарчашмаи ҳаѐти лабташнагони водии ҳирмону 
сармояи оби ҳаѐти саргаштагони баводии буъду ҳиҷрон аст, фк аймани явму асъади 
соъат ба ин фақири ҳақири қалилулбизоат расид. Равзаи ҷонро ҳузрате тозаву 
ҳадиқаи ҷинонро нузрате беандоза бахшид. Бар ҳусули ин давлату вусули ин саодат 
вазойифи шукргузориву маросими миннату сипосдорк ба ҷой оварда шуд... Вассалом 
валикром [324]. 

Дарки комили ин нома бидуни луғатномаҳо ба осонк даст намедиҳад. Ин ҷо 
ҳам услуби баѐн аз номаҳои дигар фарқ дорад, ҳам вожагони хеле зиѐди арабк, ҳатто 
ҷумлаи комили арабк корбаст гардидааст. Бояд зикр кард, ки шумори чунин номаҳо 
дар “Маҷмӯаи муросалот” зиѐд нест. 

Вобаста ба ҳадафи муаллиф услуби баѐн дар номаҳои “Маҷмӯаи муросалот” 
фарқ мекунад. Агар номае барои мусоидат ба ҳалли мушкилие фиристода шуда 
бошад, забонаш нисбатан равон, дақиқ ва дур аз такаллуфот аст. Ин гуна номаҳо 
ҳаҷман чандон калон нестанд ва ҳадафи нависандаро дақиқ инъикос мекунанд. Дар 
чунин мактубҳои Ҷомк “бисѐр ғаразу маонк дар андак моя сухан” [8, 142] ба кор 
рафтааст. Номаҳои дигари мутафаккир, ки ба шогирдаш ҷиҳати дӯстиву рафоқат ва 
ҳолпурск, инчунин мубодилаи ашъор ирсол гардидаанд, услуби баѐни мутафовит ва 
забони печидаву мураккабтаре доранд. 

Номаҳои дар “Рисолаи муншаот” аз ҷониби худи Ҷомк гирдоваришуда 
вижагиҳои хосе доранд. Ин таълифот дар муқоиса бо номаҳои “Маҷмӯаи муросалот” 
аз нигоҳи услуби баѐн, ҳаҷм ва мавзӯъ фарқ мекунанд ва бо забони нисбатан 
мураккаб иншо гардидаанд. Абдурраҳмони Ҷомк дар таълифи ин номаҳо аз санъат 
ва ҳунари волои дабирк, ки то ин замон рушд намуда буд, моҳирона истифода 
намудааст. Бояд гуфт, ки дар номанигорк мусобиқаи ошкору ниҳони дабирони 
давраҳои гуногун, ки баҳри намоиш додани ҳунару забондонии хеш сурат мегирифт, 
таъсири манфк ба бор овард ва печдарпечии андеша дар иншонигорк то андозае аз 
меъѐр убур намуд. Корбасти фаровони вожаву ибораҳо ва ҷумлаҳои арабк то 
дараҷае меъѐр гардид ва ин тарзи номанигорк ба услуби расмии дабирк табдил ѐфт. 
Номаҳо “дар услуби расмии дабирк ва ҳамчун намунаи муншаоти маъмулк навишта 
шуда, ғолибан тавассути шеъру фиқраҳои арабк зинат меѐфтанд” [1, 305]. Ҷомк, ки 
ба ақидаи муҳаққиқон “донандаи беназири забони форсии дарк буда, дар ифодаи 
фикру андешаҳо чирадастиву абарқудратк нишон додааст” [1, 305], наметавонист аз 
ин ҷараѐн берун монад. 
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Яке аз вижагиҳои руқъаоти “Рисолаи муншаот” корбасти бештари вожаҳои 
иқтибосии арабк аст. Миқдори вожаҳои арабк дар ҳар ду маҷмӯа ба таври назаррас 
фарқ мекунад. Чунин ба назар мерасад, ки Абдурраҳмони Ҷомк дар таълифи ин 
номаҳояш айнан гуфтаҳои Унсурулмаолии Кайковусро дастурамали хеш қарор 
додааст, ки фармуда: 

“Ва агар нома порск бувад, порсии мутлақ манабис, ки нохуш бувад, хоса 
порсии дарк, ки на маъруф бувад, он худ набояд набишт ба ҳеҷ ҳол, ки ногуфта 
беҳтар аз гуфта бувад. Ва такаллуфҳои номии тозк худ маълум аст, ки чун бояд 
навишт” [8, 142]. Номаҳои Ҷомк гӯѐ дар партави ин гуфтаҳои Кайковус таълиф 
ѐфтаанд. Намуна: 

Ба исми Субҳонаҳу. 
Шарафноме з-офтоби баланд, 
Суви зарраи бесарупо расид. 
Зи ташрифи он макрамат зарраро, 
Сари фахр бар чархи воло расид. 

Чун иноятномаи ҳумоюн мабнк аз издиѐди давлати рӯзафзун хокнишинони 
остони аҷзу ниѐзро сарфароз гардонид ва кулоҳгӯшаи қадру манзалаташон ба авҷи 
иззату зурваи каромот расонид, ҳамгинон якдилу якзабон рӯйи ниѐз бар замину 
дасти дуо бар осмон ба вазоифи дуогӯйиву маросими ризоҷӯйк қиѐм менамуданду 
менамоянд. Ҳазрати муҳаймани маннон ба маҳзи фазлу итминон авлиѐи он ҳазратро 
ҳасбулимкон аз макореҳ масъуну аз макойид маъмун дар мақарри давлату 
мустақарри ҷоҳу ҳашмат бидород! Биннабк ва олиҳиламҷод, вассалом валикром 
(389). 

Дар сурати муқоиса намудан ин нома аз “Рисолаи муншаот” бо номае, ки аз 
“Маҷмӯаи муросалот” оварда шуд, чунин эҳсосе касро фаро мегирад, ки гӯѐ 
муаллифи ин номаҳо ду нафар аст. Такаллуфоте, ки дар ин нома ба мушоҳида 
мерасад, қабл аз ҳама, аз забондонии номанигор ва ҳунари дабирии ӯ гувоҳк 
медиҳад. Ҳамчунин, интихоби услуби баѐн, тавре зикраш рафт, ба ҳадафи номанигор 
низ вобаста буда метавонад. 

Аксарияти номаҳои “Маҷмӯаи муросалот” ва “Рисолаи муншаот” аз нигоҳи 
оғоз ѐ худ даромади сухан фарқ мекунанд. Дар номаҳое, ки ба аркони давлат, бештар 
ба Навоии вазир, ирсол гардидаанд, усули муроҷиат расмк аст. Дар оѓози номањо 
ифодањое, аз ќабили “Баъд аз арзи ниѐз маъруз он ки...” дар аксари кулли ин номаҳои 
корбаст гардидаанд. Мисол: 

Баъд аз арзи ниѐз маъруз он, ки доранда мазлум менамояд ва тазаллуме дорад 
[336]. Баъд аз арзи ниѐзмандї маъруз он, ки мактуби шариф мабнї аз сињњату 
саломату офият расид... [319]. Баъд аз арзи ниѐз марфўъ он, ки хидмати Сайид 
Ќутбиддин ба воситаи таќсире, ки дар муддати сафар дар мулозамат воќеъ шудааст, 
изњори ташвиру шармандагї мекунад [332]. Баъд аз арзи ниѐз арзадошт он, ки... 
раъоѐоро умедвории тамом њосил шуда... [328]. Баъд аз рафъи ниѐз маъруз он, ки ... 
[361]. Баъд аз рафъи ниѐз марфўъ он, ки чун аз сафари муборак ба Њирот расида 
шуд... иттифоќи мулоќот афтод [327]. 

Аммо дар номаҳои “Рисолаи муншаот” ҳусни оғоз вобаста ба муҳтавои номаҳо 
гунаи дигар дорад. Баъзе номаҳо бо назм оғоз гардидаанд, ки аз ду ѐ як байт иборат 
аст. Бархе номаҳои дигар бо ифодаи “Ба исмиҳи субҳонаҳу” оғоз гардидаанд. Дар 
баъзе номаҳо қолиби “Баъд аз арзи ниѐз маъруз он ки...”, ки дар “Маҷмӯаи 
муросалот” фаровон корбурд дорад, дар шакли хеле муфассал корбаст гардидааст. 
Масалан: 

Баъд аз арзи ниѐзмандиву шикастагк ва шарҳи тааллуқу дилбастагк ба 
заминбӯсии атибаи маҷлиси шариф ва мавқифи манифи ходимони он остона ва 
мулозимони он давлатхона арзадошт он ки... [376]. Баъд аз арзи ниѐз ба лисони 
ихтисору эҷоз маърузи ходимони он остона ва мулозимони он давлатхона он ки... 
[377]. 

Аз хусусиятҳои дигари ҳар се асари мавриди пажӯҳиш корбасти насри 
мусаҷҷаъро метавон номбар кард. Аммо бояд бигӯем, ки дар “Нафаҳот-ул-унс” 
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насри мусаҷҷаъ истифодаи васеъ надорад, ҷо-ҷо ба назар мерасад. Ин асар маъмулан 
тасвири лаҳзаҳои зиндагии ин ѐ он нафари маъруфро фаро мегирад ва фикр бештар 
бо ҷумлаҳои сода ифода мегардад. Чун тасвир муъҷаз асту равон, аз корбасти насри 
мусаҷҷаъ худдорк шудааст. Дар муқоиса бо ин асар корбасти насри мусаҷҷаъ дар 
номаҳо – ҳам дар “Маҷмӯаи муросалот” ва ҳам дар “Рисолаи муншаот” бештар аст, 
аммо аз нигоҳи корбасти ин навъи наср ин ду рисола низ аз ҳамдигар тафовут 
доранд. Дар мавриди истифода аз ҳунари саҷънависк Унсурулмаолии Кайковус дар 
“Қобуснома”-и хеш овардааст: “Ва андар номаи тозк саҷъ ҳунар аст ва хуш ояд, 
лекин андар номаи порск саҷъ нохуш ояд, агар нагӯйк беҳтар бошад” [8, 142]. Аз ин 
нуқтаи назар метавон гуфт, ки ба далели корбасти фаровони вожаву ибораҳо ва 
ҷумлаҳои арабк дар “Рисолаи муншаот” бештар аз санъати саҷъ кор гирифта 
шудааст. “Рисолаи муншаот” бо ин вижагк аз ду асари дигари мавриди таҳқиқ фарқ 
дорад. Намунаҳо: 

Баъди рафъи салому савқи калом дар баѐни камоли шавқу ғаром маърузи 
акобири узом ва мафохири киром он, ки хоҷаи дарвешмашраби дар ҷавонк ба пирк 
мулаққаб, ки гумони ин фақир он аст ки мақсуди вай аз муҳоҷарати автону 
муфорақати ихвон зиѐрати дарвешону тақарруб ба мулозамати эшон аст, на ҳусули 
омолу амонк ва вусул ба музахрафоти фонк, ки бар ҳеҷ оқил пӯшида намонад [422]. 

Тавре зикр гардид, дараҷаи корбасти вожаҳои арабк дар асарҳои мавриди 
пажӯҳиш гуногун аст. Њамчунин, аз хусусиятњои дигари номањои Љомї, ки забони 
онҳоро то андозае мураккаб гардонидааст, дар оѓоз истифода гардидани ибораву 
таркиб ва њатто љумлањои комили арабї бидуни тарљума аст. Масалан, оѓози номае 
чунин аст: 

Маъруз он, ки Љўйи Мазорро ба љињати девори доруннаими Неъматобод, ло 
зола маъмуран ило явмиттанод*, миќдоре болотар мебоист бурд [346]. Ва аммо 
ќазияи дуову истидъо, ки ишорате ба он рафта буд, дуоро навње мебояд, ки рабба ло 
тазар алалараз миналкофарин диѐран† гўѐн дар њељ диѐр аз ин тоифаи дайѐр 
нагузорад... [324]. 

Дар баробари ин, номањое низ ба назар мерасанд, ки бо мадњи султон оѓоз 
гардидаанду ҷумлаи муқаддимавк пурра бо забони арабї аст. Чунончи: 

Ло зола фї њулуди давлатуњу ва шумули неъматуњу авналислома валмуслимин 
ва авн аласњобиссидќи ва арбобиляќин [309].‡ 

Дар “Нафаҳот-ул-унс” ин ҳолат тақрибан ба назар намерасад, аммо корбасти 
ибораву ҷумлаҳои арабк гоҳо дар муколама чун нутқи айнан ва ѐ мазмунан 
нақлшуда бидуни тарҷума оварда мешавад. Масалан: 

Чун онро бидидам, бо худ гуфтам: Ё Раб, маақзар авлиѐука мо фиҳим аҳад 
назиф§. Ногоҳ саҳаргоҳе хидмати Мавлоно аз хилвати худ гирѐн берун омад ва рӯй ба 
хилвати ман ниҳод ва фарѐд баровард, ки аз барои Худой бигӯй, ки мегӯяд “ва наҳну 
ақрабу илайҳи мин ҳабл-ул-варид”** ва шаст сол медавонад ва ҳанӯз нарасидаам 
[108]. 

Корбасти баъзе унсурҳои дастурк, аз ҷумла сиғаи дуоиро аз хусусиятҳои дигари 
номаҳои Абдурраҳмони Ҷомк метавон номид, ки онҳоро аз “Нафаҳот-ул-унс” 
мутафовит гардонидааст. “Сиғаи дуои орзу, хоҳиш, дуоро ифода мекунад ва амали 
замони ҳозира ва ояндаро мефаҳмонад. Ин сиға ба воситаи илова кардани морфемаи 
“-од” ба асоси замони ҳозираи феъл сохта мешавад” [4, 194]. Яке аз талаботи 
номанигорк ин будааст, ки чун матлаб зикр мегардад, дар охир муаллиф ба хонанда 

                                                           
*
 Худо то рўзи охир ободаш дорад (тарљума аз тањиягарони осори 8-љилдаи Љомї) 

† Худоѐ, кишварро аз зарари кофарон эмин дор! (тарљума аз тањиягарони осори 8-љилдаи Љомї) 
‡ Вусъати давлату доманаи неъмати ў барои ањли ислому асњоби сидќу арбоби яќин безавол бод! 
(тарљума аз тањиягарони осори 8-љилдаи Љомї) 
§ Эй Худо, чк гуна ифлосанд авлиѐѐни ту ва дар байни онҳо покизае нест (тарљума аз тањиягарони 
осори 8-љилдаи Љомї) 
** Ва мо аз раги гардани худ дида ба ӯ наздикем (тарљума аз тањиягарони осори 8-љилдаи Љомї) 
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ва ѐ гирандаи нома таманниѐти хешро изҳор медорад. Ҷомк дар таълифи номаҳои 
ҳар ду рисола аз усули зерин фаровон истифода менамояд. Намунаҳо: 

Ҳақ субҳонаҳу ва таоло давлате аз ҳадди идрок афзуну саодате аз иҳотаи анҷуму 
афлок берун рӯзк кунод! [386]. Эзид таоло зоти малакисифотро дар мақарри иззату 
давлат бидород! [418]. Ҳақ субҳонаҳу ва таоло ҳамгинонро аз зулмати гирифторк ба 
худ бираҳонод ва бар ошнок ба худ бирасонод! [423]. Ҳақ субҳонаҳу ва таоло 
ҳамгинонро аз худ раҳоиву бо худ ошнок каромот кунод! [424]. 

Корбурди сиғаи дуок дар “Маҷмӯаи муросалот” нисбат ба “Рисолаи муншаот” 
андаке бештар ба назар мерасад. 

Дар истифодаи баъзе шаклҳои феълк низ “Нафаҳот-ул-унс” аз номаҳои 
Абдурраҳмони Ҷомк фарқ мекунад. Масалан, бо илова гардидани пешванди “ме-” ба 
асоси замони ҳозираи феъл замони ҳозира-оянда шакл мегирад (меравам, мебинад), 
аммо феъли “доштан” ба маънои дорои чизе будан ин шаклро надорад. Феъли 
мазкур дар ин замон дар шакли “дорам” истифода мешавад. Аммо дар номаҳои 
Ҷомк дар чанд маврид феъли “доштан” бо пешванди “ме-” корбаст гардидааст. Дар 
ин шакл истифода гардидани феъл то андозае ба давомнокии амал мусоидат 
мекунад: 

Илтимоси он медорад, ки ӯро минбаъд ба он кор таклиф накунанд ва муъоф 
доранд [339]. ...эътимоди куллк бар илтифоту эҳтимоми хидмати шумо медоранд 
[329]. Баъд аз арзи ниѐз маъруз он, ки доранда мегӯяд, ки писари қозии Хавоф бар 
вай даъво дорад. Илтимоси он медорад, муомалаи эшонро қозии дигар пурсад, на 
падари вай... [338]. Илтимоси он медоранд, ки нисбат ба эшон ва сойири қаробатону 
хешон амре, ки мухолифи шариати мутаҳҳара бошад, воқеъ нашавад» [333]. 

Дар шакли анъанавк низ истифода гардидани феъли “доштан” дар замони 
ҳозираи феъл ба назар мерасад: 

Ва ҳоло илтимоси он доранд, ки ин парвона низ ҳосил шавад... [334]. 
Аз баррасии осори мансури Абдурраҳмони Ҷомк ба чунин натиҷа расидан 

мумкин аст, ки услуби баѐн дар асарҳои насрии ин мутафаккир ва адиби машҳури 
тоҷик, воқеан, фарқкунанда будааст ва то ҷое ин тарзи баѐн аз ҳадафи муаллиф 
вобаста аст. Ҷое Абдурраҳмони Ҷомк хеле сода ва фаҳмо сухан мегӯяд ва гоҳо 
суханонаш пур аз такаллуфот аст. Ҷойе хеле кӯтоҳ, аммо пурмуҳтаво сухан мегӯяд ва 
гоҳо дарки ҷумлаҳои печдарпечаш ба хонанда гарон аст. Дар ҳар сурат, забони осори 
мансури ин мутафаккир аз намунаҳои беҳтарини насри волои классикк маҳсуб 
мешавад. Аз мутолиаи “Нафаҳот-ул-унс”, “Маҷмӯаи муросалот” ва “Рисолаи 
муншаот”, ҳамчунин, ҳар асари дигари мансури Абдурраҳмони Ҷомк, инчунин, 
осори мансури классикони адабиѐт бармеояд, ки забони наср воқеан аз забони назм 
фарқи зиѐд дорад. Пажӯҳишгаронро мебояд, ки ҳар чи бештар осори насрии 
намояндагони адабиѐти классикии моро таҳқиқ намоянд. Аз пажӯҳиши амиқу 
ҳамаҷонибаи забоншинохтии осори мансури адабиѐти классикк мо метавонем 
ҷараѐни рушди ҳазорсолаи забони тоҷикиро зина ба зина муайян созем ва баҳри 
беҳбудии вазъи кунунии забони тоҷикк аз он вижагиҳо истифода намоем. 
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О РАЗЛИЧИИ ВЫРАЖЕНИЯ В ПРОЗАХ АБДУРРАХМАНА ДЖАМИ 
В данной статье рассматриваются различные подходы выражения мысли в трех прозах мыслителя 

XV-го века Абдурахмана Джами. Выявлено, что автор в зависимости от жанра и ситуации своей целью 
выбирает различные способы выражения мысли. Язык и стиль его писем в отличие от других произведений 
имеют свои особенные черты.  

Ключевые слова: язык, стиль, проза, письмо, способы выражения, особенности, сходство, отличия. 
 

ON THE DIFFERENCES BETWEEN EXPRESSIONS IN PROSE ABDURAHMAN JOMI 
This article discusses the different approaches of expression in the three proses of Abdurrahman Jami. It was 

revealed that by depending on the genre, the situation and the purpose author chooses different ways of expressing 
thoughts. The language and style of his letters, in contrast to other works have their own special features. 
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ФЕЪЛЊОИ ДАРОМАДАН ВА БАРОМАДАН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ  
ВА ТАРЗЊОИ ИФОДАЁБИИ ОНЊО БА ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ДАР АСОСИ 

МАВОДЊО АЗ АСАРИ “ЁДДОШТЊО”-и С. АЙНЇ 
 

Исмоилзода Эраљ 
Донишгоњи миллии Тољикистон  

 
Системаи феъл аслан яке аз системањои мураккаби забон ба шумор рафта, аз 

нигоњи семантикї ва грамматикї хеле бой аст. Дар ин бора забоншиноси машњури 
рус В. В. Виноградов чунин менигорад: “Гуногунї ва обурангии маънои феъл дар 
шаклњои гуногуни грамматикии он акс меѐбад” [4, 428]. 

Феълњоро њам дар забони тољикї ва англисї ба гурўњњои гуногун људо 
мекунанд. Феълњои даромадан ва баромаданро аз нигоњи грамматикї ба гурўњи 
феълњои мустаќил ва аз нигоњи семантикї бошад ба гурўњи феълњои њаракати забони 
тољикї дохил мекунанд. 

Феъли даромадан аз нигоњи семантикї сермаъно буда, ба феълњои гуногуни 
забони англисї рост меояд. Муродифи асосии он дар забони англисї феъли to go 
буда, вобаста аз самти њаракат дорои пешояндњо аст [ниг.8, 426]. Пасоянди in 
метавонад пас аз to go истифода шуда, самти њаракатро ба дарун муайян созад: 

Чун аз дарвоза даромадам, Ќутбия дар роњрав ба ман рў ба рў омада… [12, 83]. - 
As I went in, Qutbiya met me in the corridor [13, 103]. 

Ваќте ки ба ќозихона даромадем, Мањрамон дастархони модаркалонамро 
бардошта ба худаш роњбарї карда, ўро ба њавлии даруни ќозї дароварданд [12,89]. - 
When we went in, the kadi’s women servants took my grandmother's bundle and led her into 
the women's quarters [13, 108]. 

Мо осиѐро тамошо карда шуда баромадем; азбаски дар рўд об набуд, барои аз вай 
гузаштан ба сари пул нарафтем, балки бар рўйи кўлмакњои яхбастаи рўд 
яхмолакбозикунон ба пеши пул омада аз он љо ба канори шимолии рўд баромадем ва ба 
њавлие,ки дарвозааш рў ба рўйи пул кушода мешуд, даромадем [12, 25]. -We took a quick 
look inside the mill and came out. Since there was no water in the canal we did not use the 
bridge, but crossed over on the chunks of ice, pelting each other with snowballs, then climbed 
up onto the north bank by the bridge and went in through the gate facing it [13, 48]. 

Инчунин, баъд аз феъли њаракати to go метавонад пасоянди into истифода 
шавад. Пасоянди мазкур бо in синоним буда, он танњо самти њаракатро ба даруни 
чизе ифода мекунад: 

Дар даруни њавлї як хонаи калон њаст, вай њалвогархона аст, ба њамон хона 
даромада, њар касе, ки дар он љо бошад, салом дода, маро ном гирифта њамин як 
тангаро дењ ва «маро фиристонданд, ки як ќабза њалво барам» гўй [12, 24]. -Go into that 
building and greet whoever you meet there, tell them I send you, give them the tanga and ask 
for a qabza of halva [13, 47]. 

Ман рафта ба мактабхона даромадам, [12, 83]. -I went on into the classroom [13, 
103]. 
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Ман ба мењмонхона даромада, нўги занљири ишкелро аз сутун кушода сар додам 
[12, 87]. -I went into the porch and untied the chain from the column; the lunatic pulled the 
end throught from behind the wall beam, coiled it up in his hands, and stood up [13, 106]. 

Инчунин, пасоянди inside баъд аз истифодаи феъли to go низ самти њаракатро ба 
даруни иморате ифода мекунад, ки муродифи феъли њаракати даромадан аст: 

Мо дари яктабаќаро, ки ба даромадгоњи дарвоза наздик буд, кушода ба даруни 
хона даромадем [12, 25]. -We opened the nearer one, and went inside [13, 48]. 

Дар забони англисї њамчунин маънои даромадан-ро феъли to come низ ифода 
мекунад, яъне муродифи дигари он ба њисоб меравад: 

Дар ин миѐн ба ќозихона писари косагари ќазоќработї лангон-лангон даромада 
омад [12, 90]. -At this juncture the potter’s son from Qazoqrabot came limping in [13, 108]. 

Инчунин муродифи дигари феъли даромадан дар забони англисї феъли to wade 
аст: 

Ман эзорпочањоямро боло карда ба об даромадам, дар њаќиќат њам оби рўд ба 
буљулаки поям нарасид [12, 29]. - I hitched up my trouser-legs and waded into the stream. It 
really was barely ankle-deep [13, 51]. 

 
Феъли даромадан ва муродифњои он дар забони англисї 

 
Феъли њаракати «баромадан» 

Феъли навбатие, ки шомили ин намуди гурўњи феълњо аст, феъли њаракати 
баромадан мебошад. Он дорои тобишњои маъноии гуногун аст. Муродифи он дар 
забони англисї вобаста аз ифодаи мазмун гуногун мебошад. Яке аз муродифњои он 
метавонад феъли to go out (outside) бошад: 

Ман он як порча њалвои ќоќтиро, ки модарам ба ман дода буд, ќатар-ќатаркунон 
хўрда ба кўча баромадам, ки акаам аз тарафи даруни дења меомад [12, 22]. - Nibbling 
on the piece of halva, I went out to the street and ran into my brother coming from the village 
[13, 46]. 

Ман ба ѐбон баромадам [12, 28]. - I went outside [13, 50]. 
Муродифи дигари феъли баромадан дар забони англисї феъли to come out буда 

метавонад: 
Мо осиѐро тамошо карда шуда баромадем …..[12, 25]. - We took a quick look 

inside the mill and came out[13, 48]. 
Њозир аз мадрасача домуллои акаат мебарояд, нигоњ карда исто, ман ўро ба ту 

нишон медињам [12, 94]. -Your big brother's domullo is about to come out from the madrasa 
[13, 113]. 

Аз кўча дубора ба тарафи дарвозаи ќозихона рў овардам. Аммо ба чашмони худ 
бовар намекардам: духтаре,ки дар пањлўи писари косагар аз ќозихона мебаромад, 
Њабиба буд [12, 91]. - I turned to face the kadi's house, and could not believe my eyes: the 
girl coming out of the gate side by side with the potter's son was Habiba [13, 109]. 

Муродифи дигари феъли баромадан дар забони англисї феъли to join буда 
метавонад: 

Ман эзорпочањоямро боло карда ба об даромадам, дар њаќиќат њам оби рўд ба 
буљулаки поям нарасид. Аз рўд гузаштам ва бо Эргаш ба пеши бачањо баромадем [12, 
29]. - I hitched up my trouser-legs and waded into the stream. It really was barely ankle-deep. 
I crossed over and joind Ergash and the other boys [13, 51]. 

Муродифи навбатии феъли баромадан дар забони англисї феъли to race up буда 
метавонад: 

Феъли даромадан

to go in (into, inside)

to come in

to wade
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Эргаш давида ба болои хомаи рег баромад ва ман њам аз дунболи ў давидам. 
Шамол аз тарафи шимоли шарќї меомад: Ман пуштамро ба тарафи омади шамол 
карда, якрўя роњ рафта базўр ба рўйи хомаи рег баромадам [12, 30]. -Ergash raced up to 
the top of the dune with me close behind him. The wind was coming from the northeast; I kept 
my back to it and forced my way up the dune [13, 52]. 

Муродифи дигари феъли баромадан дар забони англисї феъли to sidle out буда 
метавонад: 

Ман оњиста аз мазор баромада пеши Њољихоља омадам [12, 112]. -I sidled out from 
the shrine and rejoined Homid Khoja [13, 131]. 

Муродифи дигари феъли баромадан дар забони англисї феъли to beat on буда 
метавонад: 

Ман бо ду хез аз онњо пештар аз дарвозаи ќозихона ба кўча баромадам, то бинам, 
ки ин овози шинос овози кї буд [12, 91]. -In two bounds I had beaten them out of the gate 
and onto the street, in order to see who that familiar voice belonged to [13, 109]. 

Муродифи дигари феъли баромадан дар забони англисї феъли to approach буда 
метавонад: 

Дар њамин ваќт назарам афтид, ки Сайид Акбархоља аз мадрасача баромада ба 
тарафи њавлиаш меояд [12, 87]. -At this very moment I noticed Sayid-Akbar Khoja 
approaching, on his way home from the mosque school [13, 106]. 

Муродифи дигари феъли баромадан дар забони англисї феъли to pass буда 
метавонад: 

Як пагоњонї, ки ман аз њавлї баромада аз пеши мењмонхонаи Усто амак гузашта 
ба мактаб рафта истода будам, Сайид Акбар маро љеѓ зад [12, 85]. -One morning, as I 
was passing Usto Amak's house on my way to school, Sayid-Akbar called out to me [13, 104]. 

Муродифи дигари феъли баромадан дар забони англисї феъли to sunrise буда 
метавонад: 

Ман рўзи дигар пеш аз баромадани офтоб ба пеши он гулбуттањо рафтам, ки 
барои Њабиба гул чинам [12, 83]. -Next morning, before sunrise, I crept out to pluck a rose 
for Habiba from one of them [13, 102]. 

 
Феъли баромадан ва муродифњои он дар забони англисї 
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ГЛАГОЛЫ ДАРОМАДАН И БАРОМАДАН В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И ИХ СПОСОБЫ 
ВЫРАЖЕНИЯ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ НА ОСНОВЕ МАТЕРИАЛОВ ИЗ ПРОИЗВЕДЕНИЯ 

“ЁДДОШТХО” С. АЙНИ 
В данной статье анализируются в сопоставительном плане грамматические и семантические 

особенности глаголов даромадан и баромадан в таджикском и английском языках на основе материалов 
произведения ―Ёддоштхо‖ С. Айни. Особое внимание уделено  наличию грамматических форм глагольных 
конструкций с указанными глаголами и их синонимов в английском языке.  

Ключевые слова: глагол, система, семантика, грамматика, сходство, различие, особенность, 
глагольные конструкции, спрягаемые и неспрягаемые формы. 
 

VERBS ОМАДАН AND РАФТАН IN TAJIK LANGUAGE AND THEIR WAYS OF EXPRESSION 
 IN ENGLISH LANGUAGE ON BASIS OF MATERIAL FROM “YODDOSHTHO” OF S. AINY 
This article is considered the grammatical and semantic comparison of verbs даромадан and баромадан in 

Tajik language and their ways of expression in English language on basis of material of ―Yodoshtho‖by S. Ainy. 
The main question devoted to having the grammatical forms of the constructions with these verbs and their 
synonyms in English language. 

Key words: verb, system, semantics, grammar, similarity, distinction, feature, verbal constructions, finite 
and nonfinite forms.  
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ОТ ДРЕВНЕГО ТАБУ К СОВРЕМЕННОЙ ЭВФЕМИИ 
 

М.М. Хакимова 
Таджикский государственный университет права бизнеса и политики 

 
В языковедческой литературе преобладает социолингвистический подход к 

явлению табу и эвфемии. Однако эвфемистический словарь редко рассматривается в 
динамике, в историческом развитии, в связи с изменениями, происходящими в 
обществе. Лишь в некоторых работах делаются попытки проследить, как 
фиксируются в эвфемистической лексике особенности эпохи [I,9,12]. Так Б.А. Ларин в 
общих чертах характеризует различия между эвфемизмами русского языка и разные 
исторические эпохи. Фундаментальных работ, однако, в этом направлении, к 
сожалению, нет. Вследствие этого нет ясности и единства взглядов в самом 
кардинальном вопросе данной проблематики, а именно: в каком соотношения 
находятся Т1 – Э1 и Т2 - Э2. 

В некоторых работах акцентируется различие между ними. Характерно такое 
высказывание: “Синонимы-эвфемизмы, в противоположность бранным словам, 
являются словами, “облагораживающимы” речь … Следует отличать рассмотренные 
синонимы от бранных слов эвфемизмов, принадлежащих жаргонам, а также от 
явлений табу”. 

Однако другими автороми – и эта точка зрения преобладает – напротив, 
подчеркивается связь и преемственность между Т1 – Э1 и Т2 – Э2. 

Д.Фрезер указывает на “исключительное влияние, которое имела древняя 
система запретов по суеверным мотивам на человеческий разум во все времена и во 
всех странах”[I,18,17]. 

Л.А. Булаховский отмечает “различные виды словесного табу, начиная от того, 
что наблюдается, например, у крайне суеверных полинезийцев, и кончая теми видами 
словесных запретов, которые существует у наших современников, боящихся что-либо 
назвать, чтоб не сглазить ”[I, 3, 50]. 
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Д.Н. Шмелев подчеркивает, что табу свойственно не только первобытным 
народам, но и современному цивилизованному обществу, хотя характер запретов, 
естественно, изменился [I, 19, 57]. 

Это, безусловно, справедливо. Корни современных эвфемизмов уходят в 
далекое прошлое. Древнейшее табу определялось политеистическими верованиями, 
тотемом и магией. Историки религии отмечают преемственность между тотемом и 
магией, с одной стороны, религиями более поздних времен – с другой. И в древности, 
и позднее, на заре цивилизации и далее в основе табу лежал суеверный страх: вначале 
по отношению к деревьям, животным, явлениям природы, которых первобытный 
человек наделял сверхъестественными качествами, позднее – по отношению к богам и 
сверхъестественным силам. Третья библейская заповедь:“Не клянись именем моим во 
лжи и не бесчести имена бога твоего” предписывает избегать произнесения имена 
бога, как говорят церковники, всуе, т.е. без особой надобности. В действии этой 
заповеди слышны отголоски древних магических представлений. Здесь и 
отождествление имени и понятия, и суеверный страх перед карой божьей за 
нарушения запрета, внушаемый и поддерживаемый церковью. 

В этом же направлении, нужно полагать, действовали и предписания 
морального характера. 

Еще более тесная связь между моральными и религиозными факторами 
существует в классовом обществе. Здесь вообще разумнее говорит не о религиозных и 
нравственных мотивах табу, ибо тем самым допускается параллелизм их действия, а 
скорее о религиозно-нравственной основе как едином целом. Убедительным 
примером этому являются 10 библейских заповедей. Возникшие первоначально как 
религиозные догматы, в дальнейшем они стали моральными нормами на долгие 
времена. К явлению табу большинство этих заповедей имеет самое непосредственное 
отношение. Ведь они связана с понятиями убийства, воровства, прелюбодеяния и т.д., 
т.е. как раз с теми понятиями, которые на протяжении веков у самых разных народов 
интенсивно вовлекаются в сферу табу и эвфемии. 

Таким образом, мы видим связь и преемственность а религиозных и моральных 
предпосылках табу и эвфемии на протяжении веков, что позволяет рассматривать это 
языковое явление в рамках единого процесса человеческой истории . Ранее с магией 
упоминалось выражение “ни пуха, ни пера”. Вот пример другого омертвевшего 
эвфемизма-“на кудыкину гору”. Первоначальный смысл этого выражения был связан 
с приметой, а именно запрещением называть место, куда отправлялся охотник. 
Народная поговорка: “Не кудыкай, счастья не будет ” происходит от той приметы: 
назовешь место охоты, не будет удачи. 

Трудно даже представить, что некоторые обыденные фразы имели некогда 
отношение к табу и эвфемии. Известное выражение “вот где собака закрыта”, т.е. 
“вот в чем суть дела”, очевидно, обязано своим происхождением суеверному 
убеждение, бытовавшему среди средневековых кладоискателей, что упоминание 
слова /клад/ может помешать обнаружению клада, а поэтому необходимо заменить 
его другим словом, например, /черная собака/, а позднее просто “собака”. 

Говоря об отголосках древнего табу, нельзя, однако, ограничиваться 
подобными реминисценциями минувших эпох. Если бы современными языками 
пользовались только люди науки, свободные от каких-либо предрассудков, то 
влияние магии было бы полностью изжито к настоящему времени. Однако языковые 
процессы формируются не одними лишь учеными. До сих пор, например, в 
европейских странах как пережиток сохраняется обычай держать в секрете, имя 
новорождѐнного до тех пор, пока его не окрестят. Обычай этот родился в древности 
и порожден был безумным страхом перед колдунами, которые, узнав имя ребенка, 
могут причинить ему вред. Еще в прошлом веке в некоторых графствах Англии этот 
порядок соблюдался неукоснительно: выбрав имя для своего ребенка, отец 
тщательно скрывал его от матери вплоть до самого крещения. 

Теперь обратимся к моральным факторам. Предварим их рассмотрение 
несколькими замечаниями относительно эмоциональной основы запретов в Т1 и Т2. 

Эмоциональную основу Т1 составляет главным образом чувство страха. Однако 
с ним связано другое негативное чувство - отвращение. Заслуживает внимания 
акцентируемая в литературе по истории религии идея совмещения представлений о 
святом и нечистом в сознании древних ещѐ в пору господства политических религий. 
Избежание у некоторых народов употребления в пищу свинины с тем, что, во первых, 
свинья как тотем внушала им священный ужас; во-вторых, с тем, что мясо этого 
животного, считалось нечистым, а поэтому вызывало отвращение. Можно полагать, 
что наименования некоторых животных избегались не только вследствие страха, 
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вызываемого ими у первобытных людей, но и потому, что они уязвляли их этическое 
чувство, казались им отвратительными. В дальнейшем чувство отвращения стало 
играть еще большую роль в языковых запретах преимущественно в таких предметно - 
понятийных сферах, как физические и умственные недостатки, человеческие пороки, 
физиологические функции. 

В Т2 в эмоциональной основе запретов значительное место принадлежит стыду. 
Чувство стыда непосредственно вызывает табу на наименования некоторых 
физиологических актов, предметов туалета, всего, что связано с сексуальными 
отношениями. Следует прямо оказать, что для Т1 перечисленные ЛСР не характерны. 
В словаре табу и эвфемизмов соответствующие обозначения составляют 
значительный удельный вес лишь в более поздние исторические эпохи. Однако было 
бы ошибкой утверждать, что у первобытных народов такие запреты совершенно 
отсутствуют. Есть все основания считать, что в какой-то мере эмоциональная основа 
Т1 включает и чувство стыда. Доказательством этому служат некоторые факты в 
языках современных отставших в своем развитии народов. 

С.И. Надель пишет, что в языке одного из американо - индейских племен /ньюп/ 
“прямое упоминание секса и определѐнных частей человеческого тела или 
физиологических процессов подвергается безусловному запрету”. В частности, эти 
индейцы вместо слова “беременная”, употребляют выражение “она наелась бобов”, 
“дуљон, вазнин”, являющееся косвенным намеком на состояние женщины. Для 
обозначения некоторых частей тела употребляется слово широкой семантики enya, 
соответствующее английскому “thing/вещь/”или “yeta”, таджикскому; 
“чиз”соответствующееinfront/ то, что находится впереди/ [I, 23, 265]. 

М.Р. Хаас обращает внимание на то, что некоторые американские индейцы в 
присутствии белых избегают употреблять отдельные слова собственного языка, 
напоминающие своим звучанием, так называемые fourletterwords /нецензурные слова/ 
английского языка [I, 23, 489]. Не свидетельствует ли это о достаточно развитом 
чувстве стыда среди нецивилизованных индейцев, побуждающем их подвергать табу 
слова, вызывающие неприятные ассоциации? 

Таким образом, если запреты, вызванные чувством стада, в принципе возможны 
у нецивилизованных народов, говорить о четком разграничении Т1 и Т2 в плане 
эмоциональных предпосылок не представляется возможным. Проанализировав эти 
факты, можно сделать еще более существенный вывод. Моральный детерминант 
эвфемии – а ведь именно с ним непосредственно связано чувство стыда, а в известной 
мере и чувство отвращения - мог определять табу и эвфемию еще в глубокой 
древности. Поэтому тезис: на Т1 – Э1 влияют религиозные мотивы, а на Т2 – Э2 – 
нравственные совершенно неверен. Религиозные и нравственные мотивы действовали 
во все времена параллельно либо сочетаясь в единое целое. 

Можно с уверенностью констатировать, что в Т2 на первый план выдвигается в 
отличие от Т1 нравственный фактор. Таким образом, дело не в том, что Т1 
соотносится с религиозным фактором, а Т2 с моральным, а в том, что при переходе 
от Т1 к Т2 происходит перераспределение этих факторов. 

Т1 – Э1 и Т2 – Э2 можно сопоставить и по другим признакам, к которым 
относятся предметно-понятийные сферы запретов, характер запретов, диапазон 
речевых ситуаций, цели эвфемии. Эти признаки являются производными от 
основного-социальных предпосылок табу и обнаруживают прямую зависимость от 
него. 

1. Cферы запретов в Т1 и Т2 во многом совпадают. Для Т2, однако, не 
характерны запреты на наименования явлений природы и имена животных. С другой 
стороны, в Т2 значительно расширяется сфера запретов, связанных с и его 
деятельность /пороки, преступления, их последствия, низкое социальное положение, 
некоторые занятия и профессии/. 

2. Т1, как правильно, носит характер обязательности, в то время как Т2 есть 
общественные предписания или нормы без свойственного Т1 императива. 
Категорические запреты распространяются в Т2 лишь на очень немногие слова - 
табу, например, особенно грубые ругательства, связанные с физиологической сферой, 
обозначения физиологических актов. По цензурным соображениям они исключаются 
из письменного литературного языка, избегается в присутствии женщин, в 
официальной обстановке, хотя и не выпадают из языка совершенно. Что же касается 
большинства ЛРС, то слова-табу весьма интенсивно употребляется в обиходной речи 
в цивилизованном обществе, хотя моральные нормы и предписывают избегать их. 
“Мертвый”“мурда”, и “умирать” “мурдан” например, принадлежат к словам 
основного словарного фонда. 
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3. Если в Т1 слова - табу возможен лишь в отдельных ситуациях, в то время как 
в других они используются достаточно свободно. Так, прямые наименования 
физиологических актов, половой жизни избегаются в официальной обстановке, в 
присутствии женщин, хотя в интимной беседе, между людьми одного социального и 
возрастного уровня, одного пола такие слова вполне возможны. Слова “смерть” – 
“марг”, “умирать” – “мурдан”, “рак”“саратон”, и т.п. избегаются, если речь идет о 
близких и дорогах людях, но вполне употребим в случаях, когда чувства 
собеседников не затрагиваются при употреблении данных слов. Таким образом, 
диапазон речевых ситуаций, в которых предпочтительнее эвфемизмы, значительно 
уже в Т2, нежели в Т1. 

4. Используемые в Э1 и Э2 лингвистические способы и средства эвфемии во 
многом идентичны, хотя есть некоторые особенности, присущие Э2. 

5. Между Э1 и Э2 нет существенных различий в характере денотатов со стороны 
их оценочности . Их оценочность отрицательна. 

Однако в Э1 денотаты некоторых слов/люди, части тела/ негативны лишь в том 
смысле, что вызывают негативные реакции опосредованно, черезассоциации со 
сверхъестественным, хотя нет ничего негативного в их внутренней сущности. Что же 
касается Э2, то здесь все денотата вызывают к себе негативное отношение 
непосредственно. Это частичное в различие между Э1 и Э2 объясняется 
особенностями восприятия мира первобытным мышлением. 

6. Наконец, цели эвфемии в Э1 и Э2 совпадают. Заменные слова и там, и здесь 
используются не с целью искажения понятий, а с целью их маскировки иными 
формами выражения и смягчения тем самым эффекта высказывания. 

Таковы в самом общем виде черты сходства и различия между Т1 – Э1 и Т2 – 
Э2, позволяющие говорить о преемственности и динамике разных форм табу и 
эвфемии на протяжении человеческой истории. 
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Статья посвящена изучению табу и эвфемизмов в английском и таджикском языках. В данной статье 
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ЯВЛЕНИЕ КОНВЕРСИИ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Ё. Бекчаев 
Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддин Айни 

 
Термин «конверсия» (от лат. conversio - изменение, превращение), способ 

словообразования без использования специальных словообразовательных аффиксов, при 
котором переход слова (основы) из одной части речи в другую происходит без его 
изменения. Конверсивами в лингвистике принято называть пары слов, взаимозаменяемые 
в предложении так, что не нарушают его денотативного содержания, если меняются 
местами те слова, с которыми они связаны субъектно-объектными отношениями. 

История исследования конверсных отношений уходит своими корнями в логику. 
Понятие конверсии первоначально возникло в формальной математической логике, а 
затем пришло в лингвистику, где под этим термином понимается «отражение в языке 
обратных отношений с помощью разных слов, противопоставленные семы которых 
позволяют таким единицам выражать субъектно-объектные отношения в обращенных 
высказываниях (предложениях), обозначающих одну и ту же ситуацию, то есть имеющих 
один и тот же денотат» Единицы, обладающие указанными свойствами, принято называть 
лексическими конверсивами. 

Конверсность соответственно - это особый семантико-синтаксический вид 
отношений, позволяющий реализовывать названные признаки. Например: 

Alijon precedes Valijon. Valijon follows Alijon; где глаголы precedes и follows - суть 
конверсивы, а знак указывает на конверсность предложений, входящих в оппозицию. 

В XIX в. английский философ-позитивист Джон Стюарт Милль классифицировал 
слова, исходя из соотношения имен и обозначаемого элемента действительности. 
Соответственно в его классификации выделяются имена абсолютного и относительного 
толкования, которое тесно соотносится с современным лингвистическим осмыслением 
конверсивов. Относительными автор считает слова типа mother-daughter, father - son. 
Предложение об идентичности пар имен относительной семантики Милля, таким образом, 
предвосхитило понятие конверсности в логике, а позднее получило дальнейшую 
разработку в лингвистике. 

Философский трактат Милля «Система логики» появился в 1843 г. За период, 
прошедший с этого времени, конверсивы получили статус лингвистической категории, 
представляющей значительный интерес равно как для зарубежных, так и для 
отечественных авторов. По мере роста внимания к конверсивам со стороны лингвистов 
расширился и круг проблем, не получивших до настоящего времени однозначного 
решения. 

С точки зрения значимости, их можно разделить на частные и общие. К частным 
относятся: 

А). Во-первых, определение границ распространения конверсности, уровней и 
средств ее репрезентации, к примеру, решение вопроса о наличии конверсных признаков 
для оппозиции действительного и страдательного залога, выявление тех частей речи, 
которые способны реализовывать эти признаки. 

Б). Во-вторых, определение взаимосвязи и взаимозависимости между такими 
лингвистическими категориями, как: синонимия, антонимия. 

Интересна точка зрения Л.А. Новикова, который в одной из своих более поздних 
работ выделяет три следующих вида антонимических отношений; 

1. Контрарную противоположность (young - old, молодой - старый) 
2. Дополнительнно противоположность (alive - dеаd, живой - мертвый) 
3. Векторную противоположность представляет собой разнонаправленные 

действия, признаков (to enter- to exit, входить - выходить). 
Автор признает сложность явления конверсности, но допускает, что конверсность и 

антонимы, которые выражают определенный подвид противоположности, можно 
рассматривать как конверсивы. 

Существует и другая точка зрения на соотношение конверсивов и антонимов. 
Конверсность как самостоятельное явление изучается Дж. Лайонзом. Он рассматривает 
конверсность как особый вид семантических отношений, обозначающих 
«противоположность по значению». Согласно классификации, основанной на 
противоположности значений слов, выделяются три типа противоположностей: 
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1. Дополнительность (complementarity), т.е те случаи противоположности, когда 
отрицание одного члена пары является утверждением другого: John is not married- John is 
single. 

2. Антонимия (antonymy), т.е Дж Лайонз считает пары слов типа big – small, large – 
small. 

3. Конверсность (Converseness) это отношение термином «конверсность» Buy – sell, 
husband – wife. Слово buy является конверсивом для sell, sell конверсивом для buy. 

Отмечая определенный параллелизм между антонимией и конверсностью, Дж. 
Лайонз указывает на то, что эти явления должны разграничиваться. 

Антонимические качественные прилагательные и наречия со значением размера, 
физического свойства, скорости, положения в пространстве и времени и так далее в 
сравнительной степени (He run quicker than me-Он бежал быстрее меня / I run slower than 
him- Я бежал медленнее его). 

Антонимические предлоги, обозначающие положение в пространстве или в 
соединении с каким – либо местоимением (He came before me-Он пришел до меня / I came 
after him- Я пришел после него). 

К общим относится: 
А). Во-первых, установление природы и характера конверсивов представляют 

смысловую, семантическую категорию или это сложное грамматическое явление, 
включающее совокупность семантических и синтаксических признаков. 

Б). Во-вторых, следует считать конверсивы принадлежностью языка или речи. 
Рассмотрим подробнее некоторые из названных проблем. В вопросе о соотношении 

конверсных и залоговых оппозиций бытует несколько мнений. Одни исследователи 
конверсные отношения приравнивают к залоговым, причем акцентируют внимание на 
семантическом тождестве членов залоговой и конверсной оппозиции, другие 
рассматривают залог как частный случай гораздо более общей семантико-синтаксической 
категории, т. е как средства грамматического выражения конверсных отношений. 

Апресян Ю.Д отмечает, что конверсные отношения характеризуют, прежде всего 
глагольную лексику, он утверждает, что глагол выработал специальную грамматическую 
форму выражения конверсных отношений, форму действительного и страдательного 
залогов. 

Следует подчеркнуть, пишет Апресян, что лексическая конверсия - явление, по 
существу, залоговое. Залоговые различия можно обнаружить даже в таких, как …. Жизнь 
на Земле невозможна без воды - Вода необходима для жизни на Земле. Она моя 
учительница - Я ее ученик. Таким образом, грамматический залог оказывается частным 
случаем гораздо более общей семантической категории. Такая трактовка взаимосвязи 
конверсных и залоговых отношений проблематична. С уверенностью в этом случае можно 
сказать лишь о возможности сопоставления и выявления их общности на основе таких 
признаков, как, во-первых, отнесенность предложений как залоговой, так и конверсной 
оппозиции к номинативному тождеству; во-вторых, идентичность после 
трансформационных преобразований в их структуре. Например: 

He sold me the car - The car was sold to me. 
He sold me the car - I bought the car from him. 
Вопрос о средствах и уровнях реализации конверсных отношений, способах 

образования конверсивов не находит в настоящее время однозначного решения в работах 
отечественных и зарубежных лингвистов. На начальной стадии изучения конверсивы 
исследовались на основе примеров, включающих именные единицы: 

She is my wife- I am her husband  
Mr. Smith is Jack’s father- Jack is Mr. Smith’s son. 
Вместе с тем некоторые авторы уже в этот период обращали внимание на 

образование конверсивов на базе глагольных оппозиций. Именно глагол, по их мнению, 
способствует созданию основного фонда конверсивов. Например: продавать - покупать to 
sell - to buy , брать - давать (деньги взаймы) to borrow - to lend , брать - сдавать (землю в 
аренду) to arend - to lend , давать (кому - либо поручение) -получать (от кого -либо 
поручение) to give a task to somebody - to get a task from somebody , иметь (в своем 
распоряжении) - быть (в распоряжении кого - либо) to have at one’s disposal - to be at one’s 
disposal . Приведѐм примеры: 

Иван одолжил Борису деньги. Борис занял у Ивана деньги. 
Ivan has lent money to Boris. Boris has borrowed money from Ivan. 
Как конверсивы рассматриваются прилагательные и наречия, предлоги и союзы. 
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Таким образом, на основе вышеизложенного материала можно сделать следующие 
выводы: 

Явление конверсии - один из аспектов выражения мировидения человеком 
окружающей действительности, а также способ определения вербального поведения 
человека в зависимости от коммуникативной цели или интенций говорящего; 

в английском языке выявляются конверсные синтаксические структуры, 
представляющие собой устойчивые модели, по которым строятся различные 
высказывания. 

В результате, о конверсности в английском языке можно сделать вывод об 
универсальности феномена конверсии, основанного на универсальности мыслительной 
категории противоположности, которая является одной из фундаментальных в 
мироощущении человека в окружающем его мире. Такой глубокий комплексный подход 
может благотворно повлиять на дальнейшее изучение этой сложной языковой категории, 
в частности более углубленное исследование синтаксического или морфемного уровней еѐ 
функционирования. 
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ЯВЛЕНИЕ КОНВЕРСИИ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье проблемы связаны, прежде всего, с конкретными задачами теоретического описания 

одного из вопросов грамматики- конверсивы. С другой стороны, как автор статьи показывает в результате, 
проведенного им анализа, употребление конверсивности в английском языке. 

Таким же образом в статье рассматриваются сущность конверсивы в лингвистике, 
противопоставляющее формальному членению предложения, а также инверсионное расположение членов 
предложения, которое преследует стилистические задачи, усиливает выразительность и экспрессивность 
речи. В этом и проявляется использования порядка слов в стилистических целях. 

Ключевые слова: конверсия, денотат, семантика, противоположность, антоним, антонимия, 
конверсность, дополнительность, однозначность, синтаксические структуры, феномен. 

 
THE APPEARANCE OF THE CONVERSION IN ENGLISH LANGUAGE 

In the given article, the problems are connected, first of all, by the concrete targets of the theoretical 
description one of the questions of grammar is – conversion. On the other hand, the author shows the using of 
conversion in English. 

In the same way, the article is dedicated to substance of conversion in the linguistics, and set off formality 
member of the sentence, and also we can see inversional arrangement of members of the sentence which fellow 
stylistic problems strengthen expression of speeches. And also the article shows usage of the word order in the 
stylistic purposes. 

Key words: conversion, denotation, semantics, contrast, antonym, antonymy, сonverseness, 
complementarity, monosemanticity, syntactic structure, phenomenon. 
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ПРОБЛЕМАИ ДУЗАБОНЇ ДАР ФАЊЛАВИЁТИ МАНЗУМИ БАДАХШОН 
 

Л. Давлатбеков 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мафњуми «фањлавиѐт» аз назари муњаќќиќони муосир чун истилоњи устувори 

соњаи адабиѐт ва фолклор чандон мустаъмал нест ва ба фикри ин љониб дар 
доирањои илмї бештар ба маънии фолклор фањмида мешавад, њол он ки зери 
мафњуми фолклоршиносї илме шоеъ аст, ки ба омўзиши осори дањанакии ин ѐ он 
халќ машѓул аст. Дар луѓати хеле барўманди тољикии замони шўравї - «Фарњанги 
забони тољикї» ин калима шарњ дода нашудааст. Истилоњи фањлавиѐт маънои 
нисбатан васеътарро дорост [10]. 

Мафњуми фањлавиѐт дар «Фарњанги Амид» ба тариќи зайл тавзењ ѐфтааст: 
«Фањлавиѐт–дар истилоњи иддае аз нависандагон лањљањои мухталифи забони форсї, 
аз ќабили табарї, гелгї, сумнонї, лурї… Ашъор ѐ таронањои ба лањљањои мањаллї ѐ 
рустої сурудашуда, монанди Бобо Тоњири Урѐн ва таронањое, ки дар Форс ва 
Кирмон ва баъзе навоњии дигар мутадовил аст» [11]. 

Решањои дузабонии осори манзуми мардумї ва китобї дар фарњанги форсии 
тољикї таърихи дерина дошта, ба омилњои зиѐде мансуб аст, ки муњимтарини онњо ба 
фикри ин љониб ба таври зайл аст: 

1.Сиѐсати истилогаронаи давлатњои бузург ва ба таври иљборї тањмил 
гардидани фарњанги мардуми ѓолиб бар болои халќњои истилогардида. 

2.Муносибатњои фарњангию тиљоратии халќњо. 
3.Муњољирати иљборї ва ѓайрииљбории халќњо аз як минтаќа ба минтаќаи 

дигар. 
Оѓози воќеияти раванди дузабониро дар таърихи адабиѐти форсии тољикї аз 

асрњои IX-X мушоњида менамоем ва минбаъд, ин раванд дар марзњои фарњангии 
Њиндустон–адабиѐти дузабонаи форсї–урду, Осиѐи Миѐна (њавзаи адабии Ќўќанд–
тољикї-туркї, Афѓонистон–дарї, пушту, замони шўравї-тољикї, русї идома 
доштааст. Аслан, дар аксарият маврид раванди дузабонї бо забонњое сурат 
гирифтааст, ки ба гурўњи оилаи забонњои эронї бегона будаанд (ба истиснои забони 
дарї-пашту дар Афѓонистон), вале ин раванд дар Бадахшон ваљњи дигар дорад. Дар 
ин минтаќа раванди дузабонї бо гурўњи забонњои шарќиэронї воќеият гирифтааст. 

Њанўз маводи мансуб ба фањлавиѐти мардуми кўњистон байни солњои 1925 ва 
1930 аз љониби шарќшиноси Шўравї С. И. Климчитский љамъоварї гардида, соли 
1940 маќолаи илмї бо намунањои ашъори шоирони њавзаи адабии Дарвоз тањти 
унвони «Фањлавиѐти Дарвоз» нашр гардид. Интишори намунањои эљодиѐти 
дањанакии Бадахшон њанўз дар охирњои асри XIX ва ибтидои асри XX шурўъ шуда 
буд. Азбаски минтаќаи мазкур дар маркази манфиатњои сиѐсати марзї ѐ 
геополитикии давлатњои абарќудрати он давр – Британияи Кабир ва Россияи 
подшоњї монда буд, солњои 1876–1877 сайѐњи англис Р.Б. Шоу бо маќсади омўзиши 
пањлўњои гуногуни њаѐти маънавии мардум аз минтаќаи мазкур як афсонаи шуѓнонї, 
як афсонаи вахонї ва се афсонаи сарикўлиро навишта чоп кунондааст [Зарубин, 1927; 
Постников, 2001]. 

Зимнан бояд ќайд намуд, ки рољеъ ба назми Бадахшон ва хусусияти дузабонии 
он њанўз аз ибтидои солњои 20-уми асри гузашта маводи зиѐде мунташир ва 
ковишњои илмї низ то андозае анљом ѐфтанд [Зарубин, 1924, 1930, 1937; Абибов, 
1957, 1971; Шакармамадов, 1975, 1993; Охониѐзов, 1997;]. 

Дар фазои фарњангии Бадахшон аз диди доираи фањлавиѐт ба анвои адабии 
осори манзум, пеш аз њама жанри суруд шомил мешавад ва он аз сурудњои ќадимаи 
ин мардум – «Лалаик», «Даргилик», «Журнї» ва «Булбулик», ки ба гурўњи забонњои 
шуѓнонї-рўшонї ва охирин мансуб ба забони вахонї аст, иборат аст. Инчунин, ба 
забони форсии тољикї рубоиву дубайтї, ѓазалу мухаммас, ки муштамил ба эљодиѐти 
дањанакии мардуми ин минтаќа мебошанд, эљод гардидаанд. Аз ин љињат, тибќи 
дастовардњои илмии фолклоршиносон дар минтаќаи номбурда ашъори дузабонаи 
халќї – бо забони форсии тољикї ва забонњои бадахшонї вуљуд доранд. Дар 
баробари ин, дар ин ќаламрав адабиѐти њирфаии форсии тољикї мављуд аст, ки оѓози 
он тахминан ба асри XI рост меояд [Абибов, 1957, 1971; Шакармамадов, 1975, 1993; 
Охониѐзов, 1997; Давлатбеков, 2004; 2012.]. 

Мушоњидањо ва тањќиќи осори манзуми шифоњї ва китобї дар шароити 
гуногунзабонии минтаќаи зикргардида нишон медињад, ки онро аз лињози ќаробат ба 
адабиѐти њирфаї ѐ мансубият ба адабиѐти шифоњї ба таври зайл табаќабандї ѐ 
љойгир намудан мумкин аст: 
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1.Осори манзуме, ки тибќи талаботи ќавонини адабиѐти касбии форсии тољикї 
таълиф гардидааст, ки ба он ашъори намояндагони адабиѐти асрњои миѐна ва хоса 
асри XIX ва ибтидои асри XX шомиланд. 

2.Ашъори ба лањљаи тољикии бадахшонї таълифгардида, ки унсурњои забонњои 
мањаллии мардуми Бадахшонро, хосса забонњои гурўњњои шуѓнонї-рўшониро фаро 
гирифтааст. 

3.Ашъори ба забонњои мањаллї (рўшонї-шуѓнонї, ишкошимї, вахонї, 
язѓуломї) таснифгардида, ки дар он аз лексикаи забони форсии тољикї фаровон 
истифода шудааст. 

Дар маќолаи мазкур мехостем, ки рољеъ ба чанд хусусияти шеъри дузабона 
андешаамонро баѐн намоем. Бояд ќайд намуд, ки зуњури ин ашъори мардумї шояд аз 
як тараф ба муњити љуѓрофї низ вобаста бошад. Ин хусусиятро њанўз шарќшиноси 
машњур–Зарубин дар ибтидои солњои 20-ум дарк намуда, ќайд карда буд: «Дараљаи 
мавќеъ доштани назми халќї дар байни мардуми Бадахшон дар як сатњ нест. Агар 
дар як забон баробари жанру намудњои назми халќии тољикї гуфтани суруд ба 
забони мањаллї ривољ ѐфта бошад, дар забони дигар чунин суруд ѐ аз инкишоф боз 
мондааст ва ѐ дар айни пайдоиш ва инкишоф мебошад. Ин њолат ба нуфузи забони 
тољикї дар байни сокинони ноњияву водињои алоњидаи Бадахшон ва ба мавќеи 
љуѓрофии бошишгоњи онњо нисбати мањалњои сокинонашон тољикзабон алоќаманд 
аст. Чунончи, дар Ишкошим (дењаи Рин) ва дењањои Язѓулом њанўз дар ибтидои 
ќарни XX назми халќии тољикї назми (сурудњои) забонњои мањаллиро пурра иваз 
карда будааст» [3]. 

Аз тарафи дигар, табиати савтиву ової ва оњангнокї, структураи сарфї ва 
ќолабњои нањвии ин забонњоро барои бунѐди анвои шаклњои шеърї набояд сарфи 
назар намуд. Сокинони Вахон ва махсусан, Шуѓнону Рўшону Бартанг, ки нуфузи 
ањолиашон бештар ва мавзеъњои масокини тољикзабон канортаранд, жанру 
намудњои назми мардумии нисбатан зиѐдтарро дороанд. Аз ин љост, ки дар 
ќаламрави забонњои гурўњњои шуѓнонї-рўшонї сурудњои мањаллии зиѐде дастрас ва 
мавриди баррасии илмї ќарор гирифтаанд. 

Климчитский дар маќолаи «Дарвазский фахлавият» аз хусуси омехташавии 
гўйишњои гуногуни Дарвоз дар осори шоирони доираи адабии Дарвоз ва мушкилоти 
ифодашавии он дар расмулхати арабиасоси тољикї сухан ронда, зуњури омехташавии 
фавќулоддаро дар шеъри дузабонаи тољикї-шуѓнонї ва тољикї-вахонї махсус таъкид 
намудааст [6, 65.]. 

Омехташавии унсурњои забонњои тољикї бо гурўњи забонњои шуѓнонї-рўшонї, 
ки дорои љинсият, вижагии махсуси овоию савтї, структураи сарфї ва ќолабњои хоси 
нањвї аст, дар ашъори шоирони минтаќаи номбурда ба тарзи зайл сурат гирифтааст: 

1.Истифодаи калимањои хоси гўйиши мардуми Бадахшон, ки аз љињати сохти 
худ мураккаб буда, љузъи аввали он мансуб ба забонњои помирї ва љузъи дуюми он 
дар забони тољикї маъмул ва зимни такаллум орї аз овозњои душворталаффўзи 
забонњои помирї аст: 

Рушттоќї, чаро ту тоб додї моро, 
Шаб то са(њ)арї шароб додї моро?! 
Ту лоф задї ба каф накардї моро, 
Бењуда чи баднўмзада кардї моро?! [ФШ II 00 41,1] 

Дар аввали мисраи якуми рубоии фавќ калимаи «руштоќї» истифода 
гардидааст, ки аз ду реша таркиб ѐфта, љузъи аввали он – рушт - «сурх» мансуб ба 
гўйиши шуѓнонї ва љузъи дуюмаш аз забони арабии «тоќия» гирифта шуда, дар 
забони тољикї дар шакли «тоќї» маъмул гардидааст. Аз хитоби ќањрамони лирикї 
дар рубої аѐн аст, ки соњиби тоќї мавриди гуфтор ќарор гирифта, ба сифати тоќї, ки 
«рушт»(сурх) аст, таъкид карда шудааст. 

Чун матлаби шоир дар аввали мисраи якум тавассути хитоб ба соњиби тоќии 
сурх (рушттоќї) оѓоз гардидааст, мусаллам аст, ки дар њар чањор мисраи шеър сухан 
таъкидан аз чањор амали «рушттоќї»: тоб додан (азоб додан), шароб додан, лоф 
задан, ба каф накардан (соњиб нашудан - Л. Д), баднўмзада кардани ќањрамони 
лирикии рубої меравад, ки бетардид љинси мардона аст. 

Зимнан бояд таъкид намуд, ки гурўњи забонњои зикргардидаи помирї дорои 
љинсият мебошанд ва ин хусусияти забонњо дар сифат низ зуњур ѐфтааст ва калимаи 
«рушт» сифати мансуби љинси мардона аст (љинси занонаро ин калима фаќат бо 
таѓйири як овози садонок - «рошт» ифода менамояд). Агар ба љанбаи рамзии ранги 
рушт (сурх) таваљљуњ намоем, он дар тафаккури мардум хусусияти мусбат дошта, бо 
рамзи хушбахтиву шодмонї ќаробате дорад. Аз ин љињат дар байни мардуми 
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мањалњои Бадахшон чунин сухане маъмул аст: Ту пиц рушт, яъне рўят сурх, хушбахтї 
насибат шавад. 

Ќањрамони лирикии рубої, ки аслан љинси латиф аст, бо хитоб ба соњиби тоќї 
ва дар сифати ранги он, ки рушт (сурх) аст, њиссиѐти гарму љўшони худро нињон 
доштааст. Аз ин љињат рушттоќї љанбаи маљозию хасоиси муассирї касб намуда, 
тавассути он мањбуби дили маъшуќа ќиѐс ѐфтааст. 

Дар мисраи сеюми рубої таркиби «ба каф накардан» мавриди корбурд ќарор 
ѐфтааст. Агарчи асоси он комилан тољикист, дар муњовараи њаррўзаи бошандагони 
Шуѓнону Рўшон дар шакли «ба каф чидов» (ба каф кардан) омада, то андозае 
хусусияти таъбирро касб намудааст. 

Дар гўйишњои ин мардум таъбирњои «дил ба каф чидов», «баракат ба каф 
чидов», «пул ба каф чидов» хеле маъмул аст. 

Дар забони адабии имрўзаи тољик ибораи «ба каф овардан» фразеология 
њисобида намешавад. Дуруст аст, ки шакли дигари ин таъбир дар осори Садри Зиѐ ба 
маънои «хушбахт шудан» истифода гардидааст: «Чї кунам, ки домани ин давлат ба 
каф ояд ва абвоби саодат ба рўям кушояд…» [10,Љ.1. 544], вале чї дар рубоии боло ва 
чї дар гўйиши мардуми Бадахшон ба маънои аз они худ кардан, молики чизе 
шуданро ифода намудааст. Аз ин рў, таркиби «ба каф кардан» дар рубоии боло 
хусусияти тасвириро соњиб гардидааст. Бинобар ин, ибораи «ба каф овардан» њамчун 
таъбир барои таќвият додани образи бадеї ба калимаи «рушттоќї» кўмак намуда, 
маќсади гўяндаро ќадре љозибанок намудааст. 

2. Дар ашъори шоирони Бадахшон калимањои хосси гўйиши ин мардум 
истифода шудаанд, ки номи паррандагон, ашѐњои мансуб ба зироат, асбобњои рўзгор 
ва амсоли инњоро ифода мекунанд. Таваљљуњ шавад ба чанд байти Ќудрати 
Шуѓнонї: 

Мани шањбозсифат њељ наоям дар дом, 
Чуку буму бубубак каргаси садпар нашавад. 

[Шоирони халќии Бадахшон,1999, с. 74]. 
Ордро кардам дар синоч, не нон карданд, не ќумоч, 
Шому сањар тер амоч, љонам ба лаб расида. 

[Њамон љо. с. 75]. 
Аввал куч – куч бикунандат ба забони ширин, 
Њоло чих – чих бикунанд, мешиканад сутхоне. 

[Њамон љо, с. 77]. 
Ки Ќудрат панљтанї буд, гашт дилреш, 
Ки дуќ – дуќ бурд он бегонањоро. 

[Њамон љо, c. 94]. 
Намедонам ба арзан чанд нозам, 
Ќурутам не, варо хухъпа бисозам. [Њамон љо c. 95]. 

Байти аввал, ки асмои паррандагонро дар мисраи дуюм бо забони мањаллї 
мураттабан овардааст, назар ба абѐти баъдї то андозае ќобили тављењ мебошад. 
Азбаски шоир дар мисраи аввали байт шахсияти ќањрамони лирикиро ба паррандаи 
шикорї–шањбоз монанд намудааст, табиист, ки мутобиќи таќозои мантиќии 
таносуби калом мухолифони хешро бояд ба ашѐ ѐ паррандањое монанд мекард, ки 
суръати парвозашон дар ќиѐс бо шањбоз ночиз бошад. 

Бинобар ин, барои адои ин матлаб муаллиф аз имкониятњои тасвирсозии 
забони шуѓнонї моњирона истифода бурда, «чуку буму бубубак»-ро ба њайси 
ташбењкунанда корбаст намудааст, ки њам матлаб барљаста ифода ѐфта ва њам ба 
тафаккури бошандагони навоњии номбурда созгор омадааст. 

Дар мисраи дуюми байти сонї ибораи исмии шуѓнонии «тер амоч» (тер – сиѐњ, 
амоч–хўроки бенамак ва беќатиѓ) истифода гардидааст, ки дар гўши шунавандаи бо 
забонњои шуѓнонию рўшонї ноошно дур аз фасоњату (шевої, равонї) салосати алфоз 
менамояд, вале дар асл, ин тавр нест. Мутобиќи табиати нањвии ин забонњо дар 
иборањои исмї калимањои тобеъкунанда пеш аз тобеъшаванда меоянд ва тавре ки 
мушоњида мешавад, ибораи мазкур равонии суханро халалдор накардааст, балки бо 
ѐрии калимаи «тер» (сиѐњ), ки дар байни мардум рамзи бадбахтї ва андуњу ѓам 
шинохта шудаасту бо калимаи «шом», ки он низ аз як тараф, маънои ваќти ѓуруб ва 
њам хўроки бегоњию таоми аввали шаб ва аз тарафи дигар, рамзи фироќу људої ва 
андўњро низ дорад [10, 596], хусусияти ќаринагї гирифта, аз худ як навъ тобиши 
эмотсионалии манфиро зоњир намудааст. 

Дар ду байти минбаъда низ калимањои мураккаби шуѓнонии «чих–чих» 
(рондани саг) ва «дуќ–дуќ» (тарзи роњ рафтан), ки аз такрори њам сохта шудаанду дар 
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байни мардум маъмуланд, хеле мувофиќ интихоб гардида, нерўи тасвирии абѐтро 
ќавитар намудаанд. 

Дар байни мардуми Шуѓнону Рўшон сагро бо калимаи «чих» меронанд ва 
азбаски ин калима дар байти фавќ нисбат ба одамон ва алалхусус, ба шахси шоир 
нигаронида шудааст, ки маќоми иљтимоии онњо дар љомеа паст аст, аз ин љињат 
љанбаи тасвириро касб намудааст. 

Калимаи «дуќ-дуќ» (тасвири овозии рафтан), ки низ дар забонњои зикргардида 
ба таври вофир мустаъмал аст, дар байти чањорум ба ѓайр аз маънои «њаракати 
нисбатан тез», инчунин як навъ зарофати нозукро, ки тобиши бемурооти таклиф ба 
мењмонї рафтан ва амсоли инњоро ифода менамояд, муносибати тамасхуромези 
шоирро нисбат ба ќањрамони манфии манзума–Хайруллоњхони Тусѐнї таљассум 
намудааст. 

3. Инчунин, намунањои рубоиѐте мављуданд, ки дар онњо ќаробату њамнишинии 
калимањои шуѓнонї ва тољикї бенињоят мустањкам ва ќавї буда, баъзе калимањо бо 
вазифаи аъзо ѐ саръазои баробарњуќуќ абѐти рубоињо гардидаанд: 

Дар мулкаки Чарсем му гул (гули ман) занљир аст, 
Наникра (модарро) бигў ху (худ) духтарак даргїл (пазмон) аст. 
Аз даргилии мо Худо худаш медонад, 
Аммо чї кунам, наwихтайик (таќдир) ра(њ)гир аст [7, 34]. 

Омезиши раванди дузабонї дар рубоии боло хеле љолиб буда, дар мисраи аввал 
ибораи «му гул» (гули ман), дар мисраи дуюм калимаи «наник» (нан- модар ва -ик-
њиссачаи навозиш), дар мисраи дуюм вожаи «наwихтаик» (наwихта ба маънои 
«навишта», яъне «навиштаи таќдир» ва -ик њиссачаи зикргардида) дар шакли калима 
ва иборањои алоњида сурат гирифта бошад њам, то андозае ба устувории ќолабњои 
нањвии забони рубої таъсир расонидааст, зеро ибораи «му гул» муодили ибораи 
исмии тољикии «гули ман» буда, мусаллам аст, ки дар иборасозии форсии тољикї 
калимаи «гул» љузъи тобеъкунанда ва љонишини «ман» ба воситаи изофат љузъи 
тобеъшавандаи он гардидааст. 

Шаклгирии ќолабњои нањвї дар робита бо табиати забонњои шарќиэронї дар 
забонњои мањаллии Бадахшон ва хоса, дар Рўшону Шуѓнон, ки аз калонтарин 
забонњои мардуми Бадахшон њисоб меѐбанд, гунаи дигар дорад. Мутобиќи табиати 
нањвии забонњои номбурда муайянкунанда дар ибора ва љумлањои забонњои ин диѐр 
пеш аз муайяншаванда меояд ва дар мисраи аввали рубої мустаъмал гардидани 
ибораи «му гул», инчунин мавќеъ гирифтани ибораи «ху духтарак» (ху- љонишини 
нафсї-таъкидї) дар мисраи чорум сохти нањвии рубоиро ќисман дигар карда бошад 
њам, хосияти равонии мисраъњои мавзунро халалдор накардааст. 

Чунин сабаби њолати омехташавии фавќулоддаи забони тољикї ва гурўњи 
забонњои шуѓнонї-рўшонї, агар аз як тараф, тибќи навиштаи Н. Шакармамадов «… 
баъзе гўяндањо дар ваќти хондани рубоиѐти маъмули халќї ба љойи калимаю 
иборањои људогонаи тољикї баъзе калимаю иборањои забони гуфтугўйии мањаллиро 
истифода…» бурда бошанд [13, 70], омили дигари омехташавї яќинан дар бадоњатан 
гуфта шудани шеър аст, зеро гўянда њангоми бадоњатан хондани шеър зери тасаллути 
эњсос ва илњом баъзан, талабу иќтизои забонии онро истисно менамояд. 

Њанўз солњои 30–юми асри XX шарќшиноси советї И.С. Климчитский тањти 
унвони «Фањлавиѐти Дарвоз» намунањои ашъори шоирони мањаллиро гирд оварда, 
ба табъ расондааст, ки дар байнашон чанд шеъри Нољии Дарвозї низ вуљуд 
доштанд. Тибќи навиштаи А. Абибов Нољї њангоми ба марзи аморати Бухоро 
њамроњ намудани навоњии Помири Ѓарбї муддате бо њокимони амир – 
Эшонќулбекбї ва Мирзо Йўлдошбї дар ин мулкњо истиќомат намудааст ва забони 
шуѓнониро омўхтааст [1, 130]. 

Шоири номбурда шеъреро ба тарзи ширу шакар ѐ муламмаеро эљод намудааст, 
ки дар он таркибу иборот ва њатто, љумлањои комили забони шуѓнонї бо як 
мањорати устодона мавриди корбурд карор гирифта, матлаби шоирро хеле хуб ва 
нишонрас ифода карда тавонистаанд: 

Мањваши лапбашанди гулрухсор, 
Лўди бо ман ба лаъли шакарбор. 
Оразаш хиру абрувонаш теѓ, 
Тар пуро яд бигуфтамаш бисѐр. 
Лўдум, эй нозанини шаккарлаб, 
Бā мур дāк аз лабон ду – се, чор 
Йат ба пањлўи ман нишаст он гул, 
Дъоди гулњо ба гўшаи дастор. 
Даст гарданаш чудум мањкам, 
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Нустум андар бараш бад – ин атвор. 
Цеми оњувашаш ба сад ишва, 
Путъчи новакаш намуда афгор. 
Лафзи шуѓнию харфи дарвозї, 
Нољиѐ, ширу шакарат гуфтор [1, 131]. 

Ќобил ба ѐдоварист, ки вожањои забони шуѓнонии «лапбашанд» муодили 
«бисѐр хубу зебо»; «луди–гуфт»; хир–«офтоб»; тар пуро яд–«пеш биѐ»; ят–«омад»; 
доди–«зад»; чудум–«кардам»; нустум–«нишастам»; ѓем–«чашм»; путч–«мижгон» 
буда, дар ибрози матлабу густариши маъно ва зуњури андешаву баѐни сухан аз 
калимањои баробарќиммати тољикии худ камї надоранд, бархе аз онхо то андозае 
вазифаи тасвириву муассирияти шеърро низ бар дўш доранд. Ин калимаву таркиб ва 
хатто, баъзан, љумлањои пурра, ки аз лињози нањвї бо роњњои алоќаи изофиву 
њамроњї ва тартиби љумлањо ба вожањои форсї - тољикї хусусияти ќаринагї касб 
намуда буданд, яке аз љузъиѐти марбутаи санъатњои бадеиро ташкил медињанд. 

Масалан, калимаи мураккаби шуѓнонии «лапбашанд», ки ба тавассути бандаки 
изофї бо калимањои тољикии «мањваш» ва «гулрухсор» дар алоќаи тобеъ карор 
гирифта, нисбат ба яке тобеъкунанда ва дар нисбати дигаре тобеъшаванда буда, дар 
як њолат њам хусусияти муайянкунанда ва њам муайяншавандаи бадеї гирифта, 
сифати ѐрро зоњир намуда, вижагии тавсифро касб намудааст. 

Калимаи «хир» (офтоб) низ ба воситаи алоќаи хамроњї бо калимаи «ораз» 
хусусияти ќаринагї гирифта, дар байти дуюм вазифаи ќиѐси шеъриро адо намуда, 
рукни дуюми он ташбењкунанда гардидааст. 

Зоњиран Нољї дуруст эњсос намудааст, ки робитаи лафзу маъно ва умуман, 
табиати гурўњи забонњои шуѓнонї-рўшонї, имконоту тавоноии маънои луѓавї ва 
гунаи дигар гирифтани тобишњо, савтиѐт ва баъзе хусусиятњои овоии он барои 
офаридани шеър ва махсусан, ќаробат бо шеъри форсии тољикї хуб мусоидат намуда 
метавонанд. Бинобар ин, дар радифи калимоти тољикї хусусияти њамнишинї пайдо 
намудани онњо боиси дилнишин гардидани мазмуну маънои шеър гардидааст, агарчи 
њуруфоти криликии кунунї вижагињои нозуки фонетикии ин забонро дар масъалаи 
садонокњои кўтоњу дароз ва овозњои хосси гўйишњои мазкур ифода карда 
наметавонад. 

Аз шеъри дар боло оварда ба чунин тахмин омадан мумкин аст, ки дар 
гузаштаи начандон дур доираи истеъмолу ќаламрави ин забонњо фарохтар будааст 
[Шакармамадов, 2007, с.6]. 

4. Баъзан, мушоњида мегардад, ки на фаќат калимањои алоњидаи забонњои 
гурўњи шуѓнонї-рўшонї дар рубоиѐт њамнишиниро таъмин намудаанд, балки агар ду 
мисраи рубоиро асосан, алфози форсии тољикї ташкил дињад, ду мисраи дигари 
комили рубоиро алфози шуѓнонї фароњам овардааст: 

Рафтам ба дара ба бўнаи сиру пиѐз, 
Дидам занако нишаста дар гирди љувоз. 
Се руз-тэ цоwум чуд, як руз-тэ ху хољ, 
Як руз-тэ ху серум зохт цавор дўна махорљ [7, 34] 

Тарљумаи тањтуллафзии байти дуюм: 
Се рўз дарав кардам, як рўз ѓалларо куфтам, 
Як рўз хирман бардоштам, ду дона нахуд. 

Агарчи дар шеъри боло ќофиябандї вазни маснавиро касб намуда бошад њам, 
вазни ду мисраъ ба талаботи рубої љавобгў аст. Дар рубоии боло зоњиран, ду мисраи 
охир, ки бо забони шуѓнонї гуфта шудаанд, низ тасодуфан насб нагардидаанд, балки 
ин навъи муттасилшавї бо иќтизои эњсос ва илњоми гўянда ба тариќи бадоњатан арзи 
вуљуд намудааст. 

Чунин тарзи истифодаи калимаву таркиб ва иборањо дар шеърњои нисбатан 
омиѐнаи шоирони навоњии Рўшону Шуѓнон ва Вахон, аз ќабили Ќудрати Шуѓнонї, 
Марватшоњи Рўшонї, Ѓуломљони Шоњсолењ, Айѐмбеки Ишкошимї ва дигарон низ 
мушоњида мешаванд, зеро номбурдагон њомилони асосии ин забонњо мањсуб 
мешудаанд ва таъсиру нуфузи забонњои зикршуда дар ашъори форсї-тољикии 
эљоднамудаашон зиѐдтар ба назар расида ва њамчун муодили форсии калимањо 
ќудрати образофариро зоњир намудаанд. 
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ВОПРОС ДВУЯЗЫЧИЕ В ПОЭТИЧЕСКИХ ФЕХЛАВИЯТ БАДАХШАНА 
Под термином «фехлавият» в словарьях подразумывается та часть поэзии, которая создаѐтся при 

помощи говоров того же языка или же других языков той же семьи. В таджикской поэзии Бадахшана эта 
ситуация наблюдается в использование отделных слов, словосочетания, строка или же целий бейт на 
местных памирских языков. Автор, впервые в таджикском литературоведение, используя данный термин к 
таджикской поэзии Бадахшана, даѐт точную и реальную историческую картину процесс фехлавият в поэзии 
региона.  

Ключевые слова: фехлавият, двуязычие, поэзия, таджикская поэзия Бадахшана, бейт, фольклор, 
народная поэзия, авторская поэзия. 
 

BILINGUALISM IN THE FAHLAVIYOT OF THE BADAKHSHANI POETRY 
Accorindg to the dictionaries the term ―fahlaviyot‖ describes a part of the poetry that consists of the original 

languages’ dialects or the the separate languages from one family. In the Tajik poetry of Badakhshan this process is 
seen in using of the separate words, phrases, word-combination, string or even comleted bayt from the local 
Pamirian languages. First time in the Tajik Literature the author uses this term for the Tajik poetry of Badakhshan, 
which gives real historical picture of the fahlaviyot process in the poetry of this region. 

Key words: fahlaviyot, blinguaalism, poetry, Tasjil poetry of Badakshan, bayt, folk, folksongs, author 
poetry. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА РЕКЛАМНЫХ ТЕКСТОВ 
(на материале рекламных щитов и вывесок города Душанбе) 

 
Р.М. Султанова 

Таджикский национальный университет 

 
В последние десятилетия лингвисты занимаются исследованием рекламного текста, 

поскольку любое рекламное произведение, содержащее слова, является лингвистическим. 
В тексте рекламы действуют свои правила, и он обладает характерными только ему 
свойствами. Д.Э.Розенталь пишет: «Рекламные тексты в новых экономических условиях 
занимают приоритетное место по степени психологического воздействия на человека» [6, 
13]. Рекламный текст становится предметом изучения лингвистов в силу присущих ему 
отличительных признаков. В частности, он содержит сведения о физическом или 
юридическом лице, а также товарах, идеях и начинаниях; адресат его не определен; цель 
рекламы - вызвать интерес к тому или иному физическому, юридическому лицу, товарам, 
идеям и содействовать реализации товаров, идей, начинаний. Исходя из этого, 
целесообразно рассмотреть вопрос о том, как в процессе перевода учитываются черты 
национальной языковой картины мира. 

Прежде чем анализировать рекламные тексты и их переводы, необходимо дать 
определение понятию реклама. Слово "реклама" восходит к лат.―reclamare‖ и означает 
"выкрикивать". Семантика слова берет свое начало со времен глашатаев, громким голосом 
призывавших покупать те или иные товары в древние времена. В сущности, любая 
реклама (печатная, телевизионная, в интернете и т.п.), извещающая различными 
способами о новых товарах, услугах, потребительских свойствах, сосредоточена на 
потенциального потребителя и служит для продвижения продукции спонсором. 
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Рекламные тексты в наше время выполняют важнейшую коммуникативную 
функцию. Переводчику необходимо не только передать содержательное соотношение 
оригинала и перевода, но и передать социолингвистические его особенности. Рекламный 
текст включает в себя не только языковой, вербальный компонент, но и целый ряд 
экстралингвистических компонентов и адекватно воспринимается лишь при гармоничном 
сочетании языковых и внеязыковых черт. Данное обстоятельство является значимым в 
переводе с ИЯ на ПЯ, т.к., при недостаточном внимании к этим аспектам и компонентам, 
невозможно эффективно перевести рекламный текст. 

Для реализации верного перевода и полного понимания особенностей рекламных 
текстов переводчику нужно знать, какими структурно-семантическими характеристиками 
характеризуется данный вид текста. 

Обращение к литературным, культурным и историческим традициям является очень 
«мощным оружием» создателей рекламы. В то же время подобные явления представляют 
определенные трудности при интерпретации и восприятии текста. Использование цитат, 
иллюзий, искаженных идиом, а также иноязычных внесений в рекламе предполагает 
наличие общих фоновых знаний у создателя текста и его получателя. Особую значимость 
подобные явления приобретают в рекламе товаров, представленных на международном 
рынке, поскольку в данном случае требуется адаптация рекламных сообщений с учетом 
особенностей языковой картины мира той аудитории, которой данный текст адресован. 

При переводе рекламных текстов необходимо учитывать цель рекламного 
сообщения, характер потребителя, языковые качества текста оригинала, культурные и 
индивидуальные возможности языка в культурном аспекте потребителя и многое другое. 
Перевод текстов рекламы может определяться как близкий к «адекватному». Такой тип 
перевода вызван его практической необходимостью. Данный подход требует хорошего 
знания переводчиком предмета, о котором идет речь в оригинале, что хотел сказать автор 
рекламного текста, т.е. коммуникативное намерение рекламного текста. Перевод 
рекламного текста при изменении словесной формы должен быть, вместе с тем, точно 
передан по смыслу. 

О.А.Корнилов в этой связи отмечает: «Переводчик, помимо понимания духа той или 
иной торговой марки, и, естественно, хорошего владения языком исходного текста, 
должен обладать способностью предвидеть коммуникативный эффект рекламного 
сообщения на языке перевода» [1,154]. 

Как утверждает И.В.Мирошниченко. «Рекламный текст - это прозаический либо 
стихотворный текст, содержащий в себе скрытый или открытый призыв к действию, 
обычно направленный на увеличение спроса» [3,204]. 

О лингвистических особенностях рекламных текстов говорится в работе 
Е.В.Медведевой «Рекламная коммуникация». Она пишет: основной задачей переводчика 
является создание текста перевода, который оказывал бы на адресата культуры такое же 
воздействие, какое оказывает оригинальный текст на адресата в родной культурной 
среде…» [4,109]. Автор работы подчеркивает, что перевод рекламного текста сродни 
переводу текста художественного: «по своим структурным, языковым и функциональным 
особенностям рекламный текст характеризуется значительным сходством с текстом 
художественного перевода» [4,112]. 

Одна из задач рекламного текста - побуждение к действию, а поэтому довольно 
часто в рекламе (особенно в слоганах) используется глагол, как, например, в слогане 
майонеза «московское»: Заправь, намажь или пожарь со мной – Бо ман пур намо, 
бимол ѐ ин ки бирѐн кун. 

Или в слогане Coca-Cola: Присоединись к новогоднему волшебству – Ба 
афсунгарии солинавї њамроњ шав. Добавь веселья к еде – Ба хўрок дилхушї илова 
намо. 

Риторические вопросы и ответы на них составляют еще одну особенность 
рекламного текста. Они характерны для русскоязычной рекламы. Живѐте в 
Таджикистане и часто ездите в Россию? Тогда новый тариф «Мегафон» - «Две 
страны» - специально для вас! - Дар Тољикистон зиндагї карда, зуд-зуд ба Россия сафар 
мекунед? Пас мањсулоти нави «Мегафон» - «Ду мамлакат» махсус барои Шумост! 

Хочешь новую машину? Отправляй СМС на номер 2014 всего за 2 сомони – Beeline. 
Мошини нав мехоњи? Ба раќами 2014 СМС равон кун фаќат ба арзиши 2 сомони! 

Думаете, что приготовить? Рецепты от МАГИ на каждый день! – Намедонед, 
ки чи хўрок пазед? Дастурњои хўрок аз МАГИ барои њар рўз! 

В лексике наиболее частотны прилагательные, наречия, которые усиливают 
эмоциональность. Использование прилагательных в превосходной степени говорит о 
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самом лучшем качестве и самых интересных программах в этот период, что передает 
эстетическую информацию. 

Наиболее продуктивными в русской и таджикской рекламе являются 
прилагательные и наречия – идеально (комилан), комфортабельно, уютно (бароњат), 
царский (шоњона), любимый (мањбуб), высший (олї), новый (нав), надежный 
(боэътимод) лучший (бењтарин), быстро, надежно, качественно: 

Ахмад чай – ваш лучший выбор. Ањмад чой – бењтарин интихоби шумо. 
Модная одежда и обувь для всей семьи. Сару либоси замонавї барои мардон, 

занон ва кўдакон. 
Майонез «Московский» - любимая марка. Майонез «Московский» - тамѓаи 

мањбуб. 
Авиакасса. Царские скидки. – Фурўши чиптањои њавопаймої. Тањфифњои шоњона. 
Торговый центр «Одил» - высокое качество, доступные цены. – Маркази савдои 

«Одил» - сифати баланд, нархњои дастрас. 
Отдыхай комфортно. Мебель из России и Белоруси. – Бороњат истироњат намо! 

Мебел аз Руссия ва Белорус. 
Надежная связь во всех регионах страны. – Алоќаи боэътимод дар њамаи 

минтаќањои кишвар. 
Идеально чисто даже в холодной воде. Samsung. – Комилан тоза, њатто дар оби 

хунук. 
Использование в рекламе местоимений с обобщающей семантикой усиливает 

положительную динамику образа: 
SAMSUNG GALAXY NOTE. Всѐ в твоих руках. – Њамааш дар дасти ту. 
Надежная связь во всех регионах страны – Алоќаи боэътимод дар њамаи 

минтаќањои кишвар. 
Соиб-медиа. Сияние ваших зубов! – Дурахшии дандонњои шумо! 
Огромное влияние на потребителя играет также использование в рекламе 

числительных: 
1000 видов обоев из Европы! – 1000 намуди зардеворњо аз Европа! 
«Набеглави. Минеральная вода № 1 в Грузии. – Оби маъдани № 1 дар Гурљистон». 
TIKKURILA – 150 лет в мире красок. – 150 сол дар олами рангубор. 
Что касается синтаксиса, то наиболее ярко выраженными чертами можно 

назвать краткость, телеграфный стиль рекламных текстов: ROSHEN – Мир твоего 
наслаждения. – Олами њаловати ту. 

Переводчику рекламы следует рассматривать любой текст такого рода не как цель, а 
как средство коммуникации между производителем и потенциальным потребителем. 

На сегодняшний день в республике действует программа, согласно которой все 
вывески и рекламные щиты городов и районов республики должны составляться на 
таджикском языке. 

На улицах города встречаются двуязычные рекламные щиты, но представленная на 
них информация неоднородная. Иными словами часть рекламного текста выражена на 
русском языке, другая часть, содержащая в себе абсолютно иное сведение – на 
таджикском: 

ArshaD – пластиковые окна и двери – срок изготовления от 1 до 2 дней – 
бесплатные услуги: замер, доставка, установка – Тиреза барои њамаи фаслњо! 

Чўљаи бирѐн – доставка по городу. 
JAKKO – фаршњои гарм – водяные теплые полы и система отопления. 
ГЕЙЗЕР – фильтры для воды – мо обро тоза ва шифонок мекунем. 
Маѓозаи либос ва пойафзол – Лондон – Мировые и английские бренды. 
Маѓозаи насољї – Саид текстиль – яклухт ва чакана – халаты, полотенца, 

постельное бельѐ – одеяло и многое др. 
Заметна также тенденция к увеличению рекламных щитов с текстами и 

слоганами только на таджикском языке: 
«Бароњат истироњат намо! Мебел аз Руссия ва Белорус». 
«KIRAMA MARAZZI – мафтуншавии одамон ба сифат ва нотакрори хонаи шумо 

бо ѐрии плиткањои керамики Кирама Мараси». 
Маркази савдои «Одил» - бо сифати аъло ва нархњои дастрас!» 
«Мањсулоти гўштии тоза бо нархњои дастрас! ЉСП «Комбинати гўшту 

консерва»-и ш.Душанбе. - Сифати бо ваќт санљида». 
Целесообразно оформлять один и тот же рекламный текст на языке оригинала 

(в данном случае на русском) и на таджикском, как в случае: 
BIG-BON приходит во время еды. - BIG-BON дар ваќти таом меояд. 
Мир люстр и цветов. – Олами чилчароѓ ва гулњо. 
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Авиабилеты по всем направлениям. Чиптањои њавопаймої ба њамаи самтњо. 
LG – основная кнопка на тыльной стороне. - Тугмачаи асоси дар тарафи пас. 
Думаете, что приготовить? Рецепты от МАГИ на каждый день! - Намедонед, 

ки чї хўрок пазед? Дастурњои хўрок аз МАГИ барои њар рўз! 
COCA-COLA – добавь веселья к еде! – Ба хўрок дилхушї илова намо! 
Общеизвестно, что преобразования с помощью которых можно осуществить переход 

от единиц оригинала к единицам перевода, называются переводческими 
трансформациями, которые имеют две разновидности – лексическую и грамматическую. 
Основными типами лексических трансформаций являются а) переводческое 
транскрибирование и транслитерация; б) калькирование и лексико-семантические замены. 

Транскрипция и транслитерация, как способы перевода лексической единицы 
оригинала путем воссоздания ее формы с помощью букв переводимого языка, весьма 
продуктивны в рекламном тексте: магги, интернет, тюнинг, аксессуар, азиана - тревел, 
симкарта, мегафон. Оригинальным способом сочетания словесного и изобразительного 
рядов в рамках вербального текста представляется вкрапление в текст иноязычных слов, 
написанных латиницей, что также является разновидностью транслитерации: LG, KIRAMA 
MARAZZI, JAKKO, COCA-COLA, BIG-BON, SAMSUNG GALAXY NOTE, ROSHEN и др.  

Калькирование, как способ перевода лексической единицы оригинала путем 
замены ее составных частей, также является востребованным приѐмом перевода 
рекламных текстов и слоганов: second hand – дасти дуюм, авиабилеты – чиптањои 
њавопаймої, срочное фото – сурати фаврї, ксерокопия – нусхабардорї, 
зап(асные)части – ќисмњои эњтиѐтї, высокоскоростной интернет – интеренети 
баландсуръат, безлимитный интернет – интеренети белимит, авиакомпания – 
ширкати њавопаймої, переговорный пункт - нуќтаи гуфтугўї и др. 

Заимствование, как вид калькирования, весьма продуктивно при переводе 
текстов реклам и вывесок. Причиной тому, на наш взгляд, является всемерное 
проникновение в нашу жизнь инновационных технологий и интернационализация 
лексических единиц терминосистем таких отраслей как строительство, металлургия и 
др.: пластиковые двери и окна – дару тирезањои пластикї; бамбуковые и алюминевые 
жалюзи – пардањои алюминї ва бамбукї; кухонная мебель – мебел барои ошхона; 
бытовая техника – техникаи маишї; заборњои битонї ва паралонњо, ламинатњо, 
металлочерепица – истењсоли Финляндия; визиткањо, бейљикњо, картриљњо, 
ламинатсия, буклетњо, серверњо; «Комбинати гўшту консерва»; радиаторњои 
гармидињї, ќубурњои канализасионї и др. 

Лексико-семантические замены менее продуктивны в переводе рекламных текстов и 
слоганов, по причине телеграфного характера предложений. Нами были выявлены лишь 
несколько единиц данной трансформации при переводе рекламных текстов на таджикский 
язык: 

А) конкретизация: Заргар – скупка ювелирных изделий – хариди тилло ва нуќра; 
Модная одежда для всей семьи – Сару либоси замонавї барои мардон, занон ва 
кўдакон; Всѐ для дома – Љињози зарурии рўзгор. 

Б). Генерализация: Автозапчасти – ќисмњои эњтиѐтї; Халаты, полотенца, 
постельное бельѐ, одеяло и многое др. – Маѓозаи насољї; Мини-маркет – маѓоза; 
Российские хозтовары! – Молњои Русия! 

В). Модуляция: Азиан-Тревл – Поломнические туры – Зиѐрати љойњои муќаддас; 
«Муборак» - магазин для будущих мам – барои занњои њомиладор; Авиакасса – фурўши 
чиптањои њавопайпої.  

Синтаксическое уподобление как способ грамматической трансформации 
является самым распространенным при переводе на таджикский язык рекламных 
текстов и слоганов. В частности: 

Более 1000 видов обоев из Европы! – Бештар аз 1000 намуди зардеворњо за Аврупо! 
SAMSUNG. Идеально чисто, даже в холодной воде. – Комилан тоза, њатто дар 

оби хунук. 
Tikkuri – Маркази рангубор – Центр красок. 
Международная промышленно-торговая выставка / Таджикистан –Весна 2014. 

Намоишгоњи байналмилалии саноатї ва тиљорати / Тољикистон, Бањор 2014. 
Добро пожаловать в сеть 4G от Tcell! Хуш омадед ба шабакаи 4G аз Tcell! 
Кухня-сердце каждого дома! Ошхона ќалби њар хонадон аст! 
BIG-BON приходит во время еды! - BIG-BON дар ваќти таом меояд! 
Мир люстр и цветов – Олами чилчароѓ ва гулњо! 
Набеглави – Газированная и негазированная натуральная минеральная вода из 

Грузии – Оби маъдании табиї газнок ва бегаз аз Гурљистон. 
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Как показывает практика, дословный перевод не всегда уместен. Порой данная 
трансформация приводит к смехотворным результатам. К примеру, 

LG. Основная кнопка на тыльной стороне. Теперь это всѐ возможно. – Тугмачаи 
асосї дар тарафи пас. Акнун њамаи ин имкон дорад. 

Указанный выше слоган в оригинале, возможно, имеет смысл в каком-либо 
другом контексте, у каких-либо других реципиентов. Но на таджикском языке и в 
таджикском обществе – этот текст абсолютно не имеет смысла. Не менее курьѐзен 
перевод слогана майонеза «Московский»: Заправь, намажь или пожарь со мной! – Бо 
ман пур намо, бимол ѐ ин, ки бирѐн кун! 

При грамматической замене, как способе грамматической трансформации замене 
может подвергаться любая грамматическая единица любого уровня: словоформа, часть 
речи, член предложения, предложения определенного типа. 

Лесная сказка – Боѓи афсонавї - В оригинале «сказка» имя существительное, 
тогда как в переводе – прилагательное «афсонавї». Более того, прилагательное 
«лесная» ассоциируется русским потребителем как нечто таинственное, полное чудес. 
При дословном переводе на таджикский язык смысл логина изменился бы в корне 
«афсона» и «љангалї» не совместимые для таджиков понятия. 

Аптека Chemists – Будь здоров! – Саломат бошед! (Форма единственного числа 
глагола в повелительном наклонении в оригинале передается формой 
множественного числа). 

Свадебное оформление машин – Ороиши мошинњои туйѐна (Определение 
«свадебное» в оригинале связано с определяемым словом «оформление», тогда как в 
переводе со словом «мошин». Соответственно меняется и смысл переведенного 
текста). «Амонатбонк» - денежные переводы – интиќоли маблаѓњо (прилагательное 
«денежные» в переводе заменяется существительным «маблаѓњо»). На примере 
фактических рекламных текстов были выявлены также и случаи неправильного, 
неадекватного переводов. Так, в рекламе фирмы «Легран», производителем дверей и 
окон, потребителям предлагается заказать «Стальные двери», которые 
«благополучно» в таджикском переводе превращаются в «Дарњои оњанї». В 
соответствии с данными словарей «Сталь – сплав железа с углеродом или другими 
элементами» [5,662]. Следовательно, рекламодатели предлагают русским 
потребителям двери из стали, в составе которого железа всего 50 %, тогда как 
таджикским обещают 100 %-ные железные двери. 

Фирма JAKKO русскоязычным реципиентам предлагает «водяные теплые полы и 
систему отопления», тогда как таджикским только «фаршњои гарм». 

Ряд рекламных щитов, предлагающих строительные материалы предлагают 
потребителям обои, которые в таджикском языке принимают форму «зардевор» 
(золотые стены) вместо «зардеворї» - Мир обоев – «Олами зардевор» вместо «Олами 
зардеворињо». 

Неуместен, на наш взгляд, перевод термина «Бытовая химия» на «молњои 
хушкашуї», так как, согласно Wikipedia «бытовая химия— это средства по уходу за 
собственностью: одеждой, помещениями, автомобилями». [9] К средствам бытовой 
химии также причисляют дезинфицирующие средства, тогда как «хушкашўї по 
ФТЗБ, - Бо буѓ ва маводи химиявї шустани либос». [8,121] В данном случае, налицо 
использование синекдохи, т.е. применение видового названия вместо родового, 
которое в переводоведении называется лексико-семантической трансформацией – 
конкретизацией. Тем более, что в дефиниции термина «хушкашуї» уже присутствует 
«мавод» (получается «маводи бо буѓ ва маводи химиявї шустани либос»). 

Также нецелесообразно переводить «бытовые товары» как «техникаи маишї». 
Ибо, согласно «Словарю русского языка» С.Ожегова, «товар – то, что является 
предметом торговли» [5, 694], а «техника - машины, механические орудия, 
устройства» [5, 692]. На наш взгляд, правильно было бы перевести «бытовые товары» 
как «молњои рўзгор». 

Подобную оплошность допускают и рекламодатели фирмы Makel, которые 
предлагают «электротовары из Турции» для русскоязычных потребителей и 
«асбобњои барќї аз Туркия» для таджикских покупателей. 

Нередки также случаи допущения грамматических ошибок в рекламных 
текстах, как на русском, так и на таджикском языках: 

Мафтун шавии(?) одамон ба сифат ва нотакрори (?) хонаи шумо бо ѐрии 
плиткањои керамики кирама мараси. 

ОПТОВЫЙ – Мањсулоти сохтмонї яклухт ва чаккана – оњан, сим, сетка, 
симхор, тол, битум, жесть, профиль, арматура, труба – Истењсоли Ирон, Хитой. 

Исходя из анализа фактического материала, можно сделать следующие выводы: 



42 
 

- подъязык рекламы обладает рядом характерных лингвистических особенностей и 
является частью структуры языка. Образ служит важным средством воздействия на 
реципиента. Главной целью рекламного текста является образность, для создания которой 
используются все возможные средства языка – эллиптические конструкции, идиомы, 
низкочастотная лексика, коннотация слов и т. д.; 

- семантическая функция текста рекламы - призыв к действию, лучше всего 
передается через глагол - самую динамичную часть речи; 

- результативный перевод рекламы связан с прогнозированием лингво-этнического 
восприятия получателя текста на языке перевода; необходимо опираться на знание 
специфики национальной психологии, разницу в культурно-исторических традициях, 
знания исходного и переводящего языков. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Корнилов О.А. Языковые картины мира как производные национальных менталитетов. 2-е изд. перераб. 
и доп. / О.А. Корнилов. – Черком, - 2003. - 349 с. 

2. Медведева Е.В. Рекламная коммуникация / Е.В. Медведева. – М.: ЛКИ, 2008 – 280 с. 
3. Мирошниченко И.В. Лингвистический анализ текста. Конспект лекций / И.В. Мирошниченко. - М.: А-

Приор, 2009. - 224 с. 
4. Нагзибекова М.Б. Грамматические основы перевода / М.Б.Нагзибекова // Дисциплины специализации по 

лингвистике. - Душанбе, 1993. - С. 35-42. 
5. Ожегов С.И. Словарь русского языка / С.И.Ожегов. - М.: Русский язык, 1986. – 796 с. 
6. Розенталь Д.Э. Язык рекламных текстов / Д.Э.Розенталь, Н.А.Кохтев. - М., 1981. – 345 с. 
7. Тарљума ва балоѓати сухан дар ду љилд.(Андешаи мутахассисон доир ба тарљумаи бадеї ва забони 

он) / сост.Б.Камолиддинов, М.Б.Нагзибекова. - Душанбе: Нодир, 2004. – Љ.1. – 143 с. 
8. Фарњанги тафсирии забони тољикї: дар ду љилд / зери тањрири С. Назарзода. – Д.: XДММ 

«Шуљоиѐн», 2010. 
9. Бытовая химия. [Электронный ресурс]. ru.wikipedia.org/wiki. – Дата обращения 21.04. 14. 

 
ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА РЕКЛАМНЫХ ТЕКСТОВ 

(на материале рекламных щитов и вывесок города Душанбе) 
Статья посвящена вопросам выявления особенностей перевода русскоязычных рекламных текстов на 

таджикский язык, проблематике использования тех или иных видов трансформаций и приѐмов в процессе 
перевода слоганов. 
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ЉУЗЪЊОИ НОМИИ ФЕЪЛЊОИ ТАРКИБИИ НОМЇ ДАР ОЧЕРКИ «ИСЁНИ 
МУЌАННАЪ»-И САДРИДДИН АЙНЇ 

 
С.Ф. Низомова 
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Дар забони тољикї усули аз њама маъмули калимасозии феъл таркибсозии феъл 
мањсуб меѐбад. Феълњои таркибии номї асосан аз њиссањои номии нутќ ва феълњои 
ѐвар таркиб ѐфта, мафњуми навро мефањмонанд. Ин ќолаби феълсозї таърихи ќадима 
дошта, бунѐди онро муњаќќиќи таърихи забон Саймиддинов Д. ба забони форсии 
миѐна мањсуб медонад [10]. 

Омўзиши феъл, хусусан феълњои таркибии номї дар садаи 20-ум ба таври васеъ 
сурат гирифта, дар ин самт забоншиносон С.Ализода, Ш. Ниѐзї, В. С, Расторгуева, 
А.З. Розенфелд, Н. Маъсумї, Б. Сиѐев асарњои арзанда навишта, дар бобати феълњои 
таркибии номї маълумоти мукаммал додаанд. 

Олими шинохта Саидризо Ализодаи Самарќандї дар аввалин китоби дарсї 
«Сарфу нањви тољикї», феъли забони тољикиро аз љињати сохт ба басит ва мураккаб 
људо намуда, феълњои сохта ва таркибиро феъли мураккаб номида, чунин ќайд 
мекунад; «Феъли мураккаб он аст, ки аз чанд калима омехта бошад. Чун; бардоштан 
ва даровардан. Феълњои мураккаб гоњо бо адот, гоњо бо исм ва гоњо бо сифат омезад. 
Мисол бозгаштан, нишон додан, дўст доштан» [9. 5]. Муаллиф феълњои сохта ва 
таркибиро омехта намуда, ба вазифаи љузъи ѐвар омадани исм, шумора ва сифатро 
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дуруст шарњ додааст, ин хеле љолиб аст. Чунин ќолаби калимасозии феълро дар 
забоншиносї бо истилоњњои «феълњои мураккаб, феълњои таркибї, феълњои таркибии 
номї» ном бурдаанд. 

Забоншинос Шавкат Ниѐзї дар бобати ба вазифаи љузъњои номї омадани 
њиссањои номї маълумоти хуб додааст. Ў дар бораи феълњои ѐридињандаи 
серистеъмоли забони тољикї сухан ронда, феълњои ѐвари кардан, шуданро муњим 
дониста, феълњои андохтан, гирифтан, дидан, доштан, ѐфтан, дўхтанро ба љойи 
дуюми истеъмол дохил намудааст. 

Муаллифи китоби «Очерк доир ба таърихи феъли забони адабии тољик» Сиѐев 
Б. дар мавриди таърихи ќадима доштани таркибсозии феъл чунин менависад; « 
Хотирнишон кардан лозим аст, ки феълњои таркибии номї низ мањсули давраи нави 
такомули забонњои форсу тољик набуда, балки самараи инкишофи чандинсолаи ин 
забонњо мебошад» [11. 131]. 

Баъдан, ин анъана дар забоншиносии тољик давом ѐфта истодааст. Як зумра 
муњаќќиќон калимасозии феълро дар осори нависандагону шоирони алоњида 
мавриди омўзиш ќарор додаанд, ба мисли Н. Насимї, Р.Шодиев ва дигарон. 

Устод Сариддин Айнї ин ќолаби калимасозиро дар асарњои бадеию 
публитсистиаш фаровон ба кор бурда, ба сухан ќабои наву тоза пўшонидааст. Дар ин 
маќола мо тасмим гирифтем, ки мавќеи корбурди љузъњои номиро дар очерки «Исѐни 
Муќаннаъ» мавриди баррасї ќарор дињем. 

Феълњои таркибии номї аз љузъњои номї ва феълї иборат буда, маънои асосиро 
љузъи номї ифода мекунад. Феълњои ѐвар чун унсури калимасоз адои вазифа 
мекунанд. Ба вазифаи љузъи номї асосан исм, сифат, шумора, љонишин, сифати 
феълї истифода мешавад. Мо калимасозии њиссањои номиро аз рўйи дараљаи 
истеъмолашон тасниф намудем. 

Устод С. Айнї дар асараш «Исѐни Муќаннаъ», ки ба њодисањои таърихии 
замони забткорињои хилофати араб бахшида шудааст, дар тасвири њодисаву воќеањо 
аз исмњо фаровон истифода бурдааст, ки ба тарзи зайл гурўњбандї намудем: 

А) исмњои маъние, ки маъноњои гуногунро ифода мекунанд: итоат кардан, 
кордорї намудан, идора кардан, љангу љидол доштан, кор кардан, тобеъ кардан, кишт 
кардан, ѓасб кардан, фурўш шудан, зиндагонї кардан, идора кардан, кор кардан, замин 
доштан, харида гирифтан, ѓасб кардан, кишт кардан, тобеъ шудан, њисоб ѐфтан, 
тайѐр шудан, итоат надоштан, сарф шудан, фурўш шудан, харидуфўруш шудан, 
нишон додан ва ѓайра. 

Дар ваќти њучуми арабњо ба Мовароуннањр дар ин сарзамин як њукумати 
марказї, ки тамоми мамлакатро аз як марказ идора кунад, яке ба дигаре итоат 
намекард, кордорї менамуд [83]. Дар миѐнаи ин худотњо созиши дуруст набуда ва 
бештарин ваќтњо дар байни худ љангу љидол доштанд [83]. Низои байни бухорхудот 
ва вардонхудот то тамоман аз тарафи арабњо истило ѐфтани ин љоњо давом кард [83]. 

Дар мисолњои боло исмњои идора, итоат, кордорї, љангу љидол, истило, давом ба 
сифати љузъи номї истифода шудааст. 

Исмњои мушаххас. Ин ќабил исмњо дар асар кам мушоњида гардиданд: даст 
ѐфтан, сар кардан, чома кардан, бино кардан, рўй додаанд , ба рўи кор овардан ва 
мисли инњо. 

Низои байни бухорхудот ва вардонхудот то тамоман аз тарафи арабњо истило 
ѐфтани ин љоњо давом карда ва баъд аз даст ѐфтани арабњо ба он љоњо Ќутайба бинни 
Муслим вардонхудотро нест карда, Вардонзењро ба бухорхудот тобеъ кард, ки дар 
њаќиќат њамаи инњоро волии араб идора мекард [83]. Феъли таркибии номии даст 
ѐфтан дар Фарњанги забони тољикї ба маънои а) ѓолиб омадан, зафар ѐфтан, ѓалаба 
кардан бар касе ѐ чизе, тасаллут ѐфтан; б) расидан ба чизе, ба даст даровардан 
чизеро, комѐб шудан шарњ ѐфтааст [12, 342]. 

Исмњоеро, ки ба вазифаи љузъи номии феълњои таркибї омадаанд, аз љињати 
сохт ба таври зайл гурўњбандї намудем; 

Исмњои сода. Ба вазифаи љузъи номї омадани исмњои сода њодисаи маъмул 
буда, нависанда онро ба таври фаровон истифода бурдааст; ривољ , нарх, бозор, 
мудофиа, роњ, таъйин, забт, ќабул, ќимат, фарќ, итоат, анљом, соњиб, ќабул , ваъда, 
љазо, бовар, нафосат, маѓлуб , нарх, забт, машварат, байъа, њоким, ѐќарор ва ѓайра. 

Њамаи ин фактњо дар Бухоро ва музофоти он пеш аз исломият бисѐр ривољ ѐфтани 
њунарњои дастии гуногуни дилчасп ва пурбањои нафисро нишон медињанд ва инро њам 
нишон медињанд, ки як ќисми ањолї ба њамин њунар машѓул буда, аз болои њунари худ бо 
дастиранљи худ нон мехўрдаанд [87]. Он одамони гаравї диданд, ки дар зери ѓуломии 
нанговарона ва мењнати сахти тоќатшиканона оќибат хоњ андмурд, миѐни худ 
машварат карда, ќарор доданд, ки аввал интиќоми худро аз золим кашида боре ба 
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манфиат бимиранд…[93]. Язак ном касе аз њокимзодагони Тахористон буд, ки исломро 
ќабул карда буд ва дар зери дасти волии аз арабњо гузошташудаи Тахористон дар Балх 
њоким шуда буд [93]. Оќибат ин дарѐфти Язак дар њаќќи Ќутайба бо воќеа тасдиќ ѐфт: 
ваќте ки Язак баъд аз тамом кардани сафарњои Мовароуннањр, бо рухсати Ќутайба ба 
Балх рафт, Ќутайба аз рухсат доданаш пушаймон шуд ва ўро ду бора љег зада гирифт, 
то ки кори ўро тамом кунад [96]. 

Дар асар исмњои содае, ки ба гурўњи калимањои архаистї мансубанд, мушоњида 
гардид; байат кардан, наќб задан, шабохун задан, саррољї кардан.Љабраил гуфт, ки 
лашкариѐн дар шаб њушѐр бошанд, то ки сафедљомагон шабохун назананд. Молик 
фармуд, аз лашкаргоњ то зери девори ќалъа наќб заданд…ба Абўлаббос байат карданд, 
ки дар натиља байати умумї рўй дод ва ночор Абўсалама ва Њасан њам ба ў байат 
карда, дар моњи рабеулаввали соли 132 [750] расман ўро халифа эълон карданд. Калимаи 
байат арабї буда, дар Фарњанги забони тољикї ба маънои муоњадаи дўстї (бастан), 
ањду паймон зикр ѐфтааст [12, 132]. 

Бо вуљуди аз гуломї озод шудан њанўз ў ба бани Аљул кор мекард, вай саррољї 
карда, њаќќи мењнати худро ба онњо медод. Калимаи саррољ дар Фарњанги забони 
тољикї ба маънои зингар омадааст [13, 211]. 

Исмњои сохта. Исмњои сохта нисбат ба исмњои сода камистеъмоланд. Дар асари 
мазкур исмњои истода, ѐрї, зиндагї, зиндагонї , машѓулї, њамроњи ва ѓайра корбаст 
шудаанд: 

Чун арабњо пай дар пай аскарони нав овардан гирифтанд, исѐнгарон аз туркон 
мадад талаб карда оварда, ба муќобили арабњо сахт истодагарї карданд [95]. Лекин 
Бухорхудот дар ин кор ба волї ѐрї медод ва ба ин восита ба њисоби ањолї кисаи худро 
худ пур мекард [97]. Аммо оммаи ањолии дењот ба киштукор — ба заминкорї машѓулї 
мекарданд. 

Исмњои мураккаб. Дар асар исмњои мураккаби саргардон, кордорї, сахтгирй , 
худдорй, арабкушї ва мисоли инњо истифода гардидааст, ки бештари онњо бо усули 
омехта, яъне аз ду љузъ ва пасванди муштараквазифаи-ї сохта шудаанд; кор+дор+ї , 
сахт+гир+ї , худ+дор+ї, араб+куш+ї. 

Бинобар ин, на танњо вилоятњои ѓайриараб, балки" оммаи арабњо њам ба њукмронї 
чунон сахтгирй мекарданд, ки касе лаб кушода наметавонист [95]. Њон дар Самарканд 
ва Бухоро на танњо аз мусулмоншудагон љизя гирифт, балки дар ѓундоштани дигар 
хирољ ва андозњо ва њам дар њамаи корњо ба ањолии мањаллї бисѐр сахтгирї кард [95]. 
Албатта, вай ба арабкушии умумї розї намешуд ва агар Абумуслим мувофики 
таълимоти аввалии Иброњим Имом арабкушй мекард [105]. Маќсади њаќиќии Иброњим 
Имом аз арабкушї њамон арабњо буд, ки ба бани Умийя тарафдорї кунанд ва ба ин гуна 
арабкушї Сулаймон бинни Касир њамрозй буд [105]. Бо шунидани ин суханњо ранги 
Абумуслим парид валекин худдорї карда, дар љавоб гуфт [10]. 

Дар мисолњои боло исмњои сахтгирї, тарафдорї, худдорї, арабкушї чун љузъи 
номї корбаст шудаанд. Нависанда ба воситаи исми арабкушї њисси бадбинии 
ќањрамонашро нисбати истилогарони араб ифода намудааст, ки калимаи сохтаи 
муаллиф аст. 

Исмњои таркибї. Ин ќабил исмњо кам ба назар расиданд; ба назар гирифтан, ба 
нодонї мезанад: Оќибат Ќутайба исѐни Нахшаб ва Кешро - танњо хомўш карда, њамаи 
ќуввањояшро ба Шумон ѓун карда шањрро ба муњосира андохт [97]. Таркиби ба 
муњосира андохтан хоси услуби китобї буда, имрўз дар ин ќолаб истифода мешавад. 
Феъли таркибии муњосира кардан // намудан ба љойи он кор фармуда мешавад. 

Сифат пас аз исм дар сохтани феълњои таркибии номї наќши муњим дорад. 
Устод С. Айнї дар ин очерки таърихї аз сифатњои содаи хомўш, пур, хунин, хароб, 
сурз, сабз, сафед, рост ва ѓайра истифода намудааст: 

Ва ранги матоъњои љомавории ин коргоњ сурху сафед ва сабз (алоча) мешудааст 
[85]. Дар ин мисол сифатњои аслии сурх, сабз ва сафед чида шуда омадаанд. Оќибат 
Ќутайба исѐни Нахшаб ва Кешро - танњо хомўш карда, њамаи ќуввањояшонро ба 
Шумон ѓун карда шањрро ба муњосира андохт ва баъд аз бо сулњ ба шањр даст ѐфтан, 
на танњо исѐнкоронро, балки њамаи ањолиро кушта шањрро толон кард ва сўхта хароб 
гардонд. Воќеаи дуюм: Баъд аз кор бар Аббосиѐн рост шуда, Абумуслим аз фикри бар 
руйи кор овардани яке аз Алавиѐн барнагашта буд. Бинобар ин, дар дасти арабњо бо 
тахќир кушта шуданро нахоста ќабзаи шамшери худро дар замин гўронда, теѓашро 
рост карда ва шикамашро ба нуги теѓ монда, бо вазни худ шикамашро кафонда, худро 
худ кушт [95]. Абумуслим мехост пеш аз љо гарм кардани Аббосиѐн дар хилофат ва 
устувор шудани кори онњо—Алавиѐнро бар рўйи кор биѐрад. Баъд аз хомўш карда 
шудани ин исѐн Абўљаъфар хост, ки Абўмуслимро дар Шом ва Миср волї карда, аз 
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Хуросон ва Мовароуннањр дур ва дар доми худ нигоњ дорад. Лекин Бухорхудот дар ин 
кор ба волї ѐрї медод ва ба ин восита ба њисоби ањолї кисаи худро њам пур мекард. 
Халифа Маздї (халифаи сеюми Аббосиѐн) ин хабарњоро шунида тангдил шуд. Љабраил 
ба сабаби ин њодиса, ки дар шаби аввалини љанг рўй дода буд, дилтанг ва баддил шуд 
[95]. Сафедљомагон дар шинакњои Ќалъа нишаста арабњоро бо тир мезаданд, аммо 
тири арабњо ба онњо, ки дар паноњи шинак буданд, намерасид ва ба болои ин 
сафедљомагон бо хуруљњои ногањонї ба арабњо њуљум карда онњоро мекуштанд ва 
саросема мекарданд. Абумуслим дар Хуросон муваффаќиятњои калон ѐфт ва он љоро аз 
марвониѐн пок карда, умуман арабњоро аз њукумат дур кард ва корњоро тамоман дар 
дасти худ гирифт [97]. 

Шумора. Дар асар ба вазифаи љузъи номї танњо шумораи аслии як истифода 
гардидааст. Ин бухориѐн ба Наср аз дасти Бухорхудот шикоят карданд, ки у заминњои 
моро аз дасти мо бо зулму зўрї гирифт ва аз Восил њам дод гуфтанд, ки ў ба њар кори 
Бухорхудот ѐрї медињад ва њар дуи онњо як шуда, мулку чизњои мардумро ба ситам 
мегиранд [97]. 

Феъли таркибии номии як шудан дар Фарњанги забони тољикї ба маънои 
муттафаќ шудан, муттањид гаштан корбаст шудааст [13. 629]. 

Сифати феълї. Сифати феълї низ чун љузъи номї дар сохтани феълњои таркибии 
номї истифода мегардад; Дар он љо пул, асп, љома, силоњ ва њамаи чизњои одамони 
гаравиро кашида гирифта, ба онњо либосњои палосии ѓуломї пўшонида дар киштзори худ 
ба кор андохт [93]. Яке аз ин исѐнњо исѐни Язак дар Тахористон буд, ки мо бо фиреб 
кушта шудани сардори он исѐнро дар боло ќайд кардем [97]. Аз ин љумла, яке Сунбоди 
маљусии нишопурї буд, ки ба воситаи кушта шудани Абўмуслим ба муќобили Аббосиѐн ва 
ислом исѐн эълон кард [97]. 

Дар асар феълњои таркибии номие мушоњида гардид, ки имрўз дар ин ќолаб 
ќариб корбаст намешаванд; интиќом кашидан // интиќом гирифтан: Љавоби ин савол 
мушкил нест: арабњои истилогар дар ваќти ѓалабаашон на танњо аз душмани зинда 
дар даст афтодаашон интиќом мекашиданд, балки мурдањои душманашонро њам 
тањќир карда, дили пуркинаи худро ором медоданд [165]. 

Хулоса, аз тањлилу тањќиќи маводи  очерки таърихии «Исѐни Муќаннаъ» маълум 
гардид, ки аз њиссањои номии нутќ ба вазифаи љузъи номии феълњои таркибї бештар 
исм серистеъмол буда, сифат, шумора ва сифати феълї каммањсуланд. Исмњои маънї, 
ки маъноњои гуногунро ифода мекунанд, нисбати дигар хелњои исм зиѐд корбаст 
шудаанд. Дар асар ба таври чида омадани њиссањои номї низ зиѐд ба чашм мерасанд. 

Устод Айнї дар асари мазкур ин ќолаби калимасозии феълро фаровон ба кор 
бурда, њодисаву воќеањоро љаззобтар тасвир намудааст. Ин аз мањорати баланди 
нависанда дарак медињад. 
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ИМЕННЫЕ ЧАСТИ СОСТАВНЫХ ИМЕННЫХ ГЛАГОЛОВ В ОЧЕРКЕ С. АЙНИ  

«ВОССТАНИЕ МУКАННЫ»  
В статье анализированы стилистические использования составных именных глаголов, основную часть 

которых составляют именные части речи. По мнению автора, значительная часть подобных глаголов в 
очерке образуется с помощью имен существительных, а незначительную часть составляют имена 
прилагательные, числительные и причастия. 

Ключевые слова: словообразование, составные глаголы, именные части речи, публицистический 
стиль. 
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NOMINAL COMPOUND PART OF NOMINAL VERBS IN AINI’S ESSAY  
"UPRISING OF THE MUKANNA» 

The Present article is investigated the stylistic use of compound nominal verb, most of them were named part 
of speech. According to the author, many of these verbs in the essay are formed using nouns, and small parts are 
adjectives, numerals and participles. 

Key words: word formation, compound verbs, names the part of speech, journalistic style. 
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МАЊФУЗИ ВОЖАЊОИ ЭРОНИАСЛ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

М.Б. Аюбова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар асоси тадқиқотҳо муайян намудаанд, ки забони тоҷикк (дарк) аз ҷиҳати 

пайдоиш ва мансубият на танҳо бо гурўҳи забонҳои эронк (порсии қадим, авесток, 
порсии миѐна, суғдк, форсии нав, осетинк, пушту, курдк, тотк, балуҷк, помирк, 
яғнобк), балки бо забонҳои дигари ҷаҳон, амсоли ҳиндк славянк, немиск (олмонк), 
англиск, фаронсавк ҳам таърихан хеш мебошад. Ба як оила – ҳиндуаврупок, 
мансубият доштани забонҳои мазкурро мавҷудияти вожаҳои зиѐди аз ҷиҳати шаклу 
маъно ягона исбот менамоянд, амсоли: модар (тоҷикӣ) – мать (русӣ) – mother 
(англисӣ) – mutter (немисӣ); момо (тоҷикӣ)–мама (русӣ)–mummy, mam (англисӣ) – 
маму (ҳиндӣ). 

Дар забони англиск низ чун дар дигар забонҳои ҳиндуаврупок бисѐр вожаҳои 
ҳиндуаврупоиро номбар кардан мумкин аст, ки шаклҳои аввалаи худро нигоҳ 
доштаанд. 

Дар ин мақола вожаҳои англисии хусусияти гуногуни маъноиву 
грамматиккдошта гирдоварк шудаанд, ки бо калимаҳои тоҷикк ҳамшаклу 
ҳаммаъноянд, амсоли  cow-гов, daughter-духтар, bad-бад, ded-дада, brother-бародар, 
two-ду, three-се, door-дар, stand-истодан, new-нав, eyebrow-абрӯ, bond-банд, банда, down-
дон(таг, поѐн), star-ситора, bode-бадан , name-ном, mummy, mam-момо, gab-сергап, 
лаққӣ, ҳарза, жожгӯйӣ, пургӯйӣ, agile [aʤail]-оҷил, базудӣ, бачаққонӣ, тезтар; 
чаққон, серҳаракат, gazelle- ғизол ва ғайра. 

Як хусусияти фарқкунандаи забони англиск аз дигар забонҳо дар он аст, ки 
шакли аввал ѐ худ асли вожа одатан нигоҳ дошта мешавад. Ба тарзи дигар гӯем, як 
калима метавонад талаффузҳои гуногун дошта бошад, ки он дар дохили 
транскрипсия инъикос меѐбад, вале берун аз транскрипсия вожа ҳамеша дар шакли 
асл навишта мешавад. Њамин хусусият аст, ки вожаҳо шакли қадимаи худро нигоҳ 
доштаанд, амсоли daughter [do:tǝ ]-духтар,eyebrow [aibrou ]-абрӯ,bear[bƹǝ]- бӯр 
(хирс). 

Дар забони англиск хирс номи худро аз рангаш, ки бӯр аст, гирифтааст. Дар 
зери мафҳуми bear[bƹǝ] “дағал” низ фаҳмида мешавад, ки он дар навбати худ аз 
рафтори хирс маншаъ гирифтааст. Дар забони тоҷикк низ ба ин монанд 
номэҷодкунк бисѐр вомехӯрад: хазидани чипор (яъне мори чипор), бӯрпаҳлавон (яъне 
хирс), ҷамъоварии қандак (яъне ҷамъоварии зардолуи қандак). 

Дар забони форсии қадим вожаи парадиз, ки маънои “он сӯйи (параи, бари) диз 
(қалъа)”-ро дошта, боғи дар бари қалъа бударо мефаҳмонад, ҳоло дар шаклу маънои 
муарраб, яъне фирдавс “боғи биҳишт, биҳишт” дар истеъмол мебошад. Дар забони 
англиск он на танҳо шакл, балки маънои пешини худро низ нигоҳ доштааст: paradise 
[pærǝdais]-биҳишт, боғи декоративӣ(хушсохт, хушманзар). 

Дар забони тоҷикк ҷойи пешвандҳои инкории қадимаи а- ва ан-ро пешванди бе- 
гирифтааст: аноҳит-беолоиш, анӯш –бемарг. 

Дар забони англиск шакли қадимаи пешванди инкории а- дар баъзе вожаҳо 
маҳфуз мондааст. Чунончи, вожаи gab дар забони англиск маънои “сергап, лаққӣ, 
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ҳарза, жожгӯйӣ, пургӯйӣ” – ро дорад. Антоними он бо пешванди инкории а- дар 
шакли agape [ǝgeip], ки айнан маънои “бегап”, яъне “бо даҳони боз”, “хомӯш”-ро 
дорад, ифода меѐбад. 

Дар забони тоҷикк “-дон” дар шакли пасванди маконсоз, ки чуқурк, тагро 
ифода менамояд, истифода мешавад: каҳдон, гулдон, сиѐҳидон, занахдон. Дар забони 
руск дар шакли “дно” таг, умқ, чуқуриро мефаҳмонад. Дар забони англиск низ дар 
ҳамин шакл маънои “таг, поѐн” – ро ифода менамояд: down [daun] (таг, поѐн), sit 
down - айнан “поѐн шин”, ups and down - кӯтал(баландӣ) ва нишебӣ(пастӣ). 

Вожаи ситора дар осори давраҳои қадиму миѐна шаклҳои starag// starak//star-ро 
дорад. Дар забони англиск низ дар “Авасто”-и миѐна дар шакли - star маҳфуз 
мондааст. 

Вожаи band [bænd] дар забони англиск якчанд омоним дошта, яке аз омонимҳои 
он ба маънои “банд, ресмон, пайваст” дар забони  тоҷикк ва англиск шаклу 
маъноњои ягона дорад ва аз ин омоним калимаҳои зиѐде сохта шудаанд: bandog 
[bændɔɡ]“саги занҷирбанд”, bandage [bændɪʤ] “бандак”, bond [bɔnd]“бандаж”, 
“алоқа, пайвастан”, “ишкел”, “маҳкама”, bondage [bɔndɪʤ] “вобастагӣ, ѓуломӣ, 
ҳолати бандагӣ”, bondman [bɔndmǝn]“банда, ѓуломмард ”, bondmaid [bɔndme ɪd] 
“ғуломзан, каниз, хизматгорзан”. 

Устоди ДМТ, профессор Ш. Кабиров бо такя ба маъхазҳои муътамад оиди 
вожаи бостонии мо-humanišn фикрҳои ҷолибу арзишманде баѐн намудааст: “Вожаи 
мазкур аз се љузъ: пешванди hu- (њу), решаи man(ман) ва пасванди -išn(-ишн) 
ташаккул ѐфтааст. Пешванди hu-маънои хуб ва некро ифода намуда, дар ҳамбастагк 
бо исм сифат месозад [2,137; 3,247]. Чунончи: hučašm-некчашм, huxrad-некхирад, 
hušang-хонаи хуб, љойи хуб ва ѓайра. Шояд њисcачаи тасдиќии ња (њова), ки муродифи 
хуб, бале, майлаш мебошад, аз њамин hu маншаъ гирифта бошад. Решаи man (ман) 
фикру андеша ва ниятро ифода намуда, њамрешаи вожаи русии мнение (фикру 
андеша) мебошад: Bahman (Бањман (бењман) - андешаи нек (бењ), dušman - андешаи 
бад ва ѓайра. Пасванди - išn муодили пасванди русии - izm буда, исми маънї месозад, 
вале чун исми шахс созад, z(з) ба s(с) табдил меѐбад. Муќоиса кунед: коммунизм 
(коммунист), гуманизм (гуманист), шовинизм (шовинист), материализм 
(материалист) ва ѓайра”[1,155]. 

Вожаи мазкур имрӯзҳо дар забони тоҷикк мисли як қатор калимаҳо дар шакли 
асл (humanišn) ба қатори вожаҳои матрук дохил шуда, дар радифи вожањои сайѐр дар 
либоси бегонаи фарангї - гуманизм (гуманист) мустаъмал аст [1,156]. Он дар 
шаклҳои пешин - humane «нек, инсонк», humaneniss “некк, одамгарк”, man “мард, 
инсон” (аз man “андеша, фикр, шуур”-и авасток маншаъ гирифта, ба махлуқи ягона 
(инсон), ки дорои шуур аст, хусусияти фикру андеша карданро дорад, ишора 
менамояд) дар забони англиск маҳфуз мондааст. Қобили зикр аст, ки пасванди -išn (-
ишн) низ дар забони англиск вазифаи худро то имрӯз нигоҳ доштааст. 

Бояд зикр кард, ки чунин роҳи тадқиқи забонҳо, яъне омӯхтани лаҳҷаву 
гӯйишҳои забонҳои ба ҳам хеш имконият медиҳад, ки бо шиносок ва бархурдорк аз 
хусусиятҳои таърихиву грамматикии ҳамдигар, омӯзишу азхудкунии забонҳои хеш 
бароямон осон гардад ва бо роҳи муқоисаву таҳлил шаклҳои асли вожаҳои 
матрукшударо дарѐб, эҳѐву барқарор кунем ва бо ин восита таркиби луғавии 
забонамонро бой намоем. 
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ИРАНСКИЕ СЛЕДЫ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье рассматриваются слова английского происхождения, имеющие единые формы, 

смысловые и грамматические значение с исконно таджикскими словами, а так же древние слова 
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индоевропейского происхождения сохранившие первоначальную форму в английском языке, такие как cow–
гов(корова), daughter–духтар(девочка, дочь),bad–бад(плохой),eyebrow–абрў(бровь), bond-банд-банда 
(верѐвка; окова; раб),down-дон (низ, дно); gab – сергап(говорун, многословный),с отрицательным префиксом 
а-: agape [ǝgeip] –бегап (без слов, безмолвно); paradise  (исконно иранское слово от para «возле»+ diz 
«крепость»)-под словом paradisподразумевали сада находившийся  возле крепости; переносном смысле -
рай, декоративный сад. 

Ключевые слова: группа иранских языков, семейство индоевропейских языков, таджикский язык, 
английский язык, отличительные особенности английского языка, слова единые по форме и значению. 

 
IRANIAN FOOTPRINTS (SIGNS) IN ENGLISH 

This article is considered about the rising up of the Englishwordswhich have the same forms, semanticaland 
grammaticalmeanings with the originalTajikwords and also ancient words ofIndo-European rising up their original 
formin the English language, such ascow- gow, daughter-духтар, bad-бад, eyebrow-абрў, bond-банд, банда, down-
дон(down,bottom); gab-сергап, пургўй (gab,talker, verbose), with a negativeprefix a-: agape [ǝgeip] -бегап; 
paradise (Iranian origin word from para – near+diz-castle)-after word paradiz-meant the gardenwhich situatednear 
castle: metaphorical meaning-heaven, decarative garden. 

Key words: group of the Iranian languages, the family of Indo-European languages, Tajik language, the 
English language, the distinctive features of the English language.  
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НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ РАЗВИТИЯ РЕЧИ СТУДЕНТОВ НАЦИОНАЛЬНЫХ 

ГРУПП ВУЗА С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ МУЛЬТИМЕДИЙНЫХ СРЕДСТВ 
 

Р.Х. Алиева 
Таджикский государственный институт языков им.С.Улугзода 

 
В настоящее время во всех образовательных системах мира большое внимание 

уделяется изучению иностранных языков. Русский язык не является исключением. 
Содержание обучения русского как иностранного реализует его основные цели, 
направленные на развитие у студентов культуры общения в процессе формирования всех 
компонентов иноязычной коммуникативной компетенции. Данные компетенции 
предполагают формирование как чисто лингвистических навыков (лексических, 
фонетических, грамматических), так и их нормативное использование в устной и 
письменной речи. 

В практическом курсе русского языка как иностранного в национальных группах 
вуза, аудирование и чтение присутствуют как цель и как средство обучения. Выступая в 
учебном процессе в качестве средства обучения, аудирование и чтение помимо своей 
основной, собственно коммуникативной роли выполняет множество вспомогательных, 
педагогических функций. Они стимулируют речевую деятельность студентов, 
обеспечивают управление процессом обучения, используются для знакомства студентов с 
новым языковым, речевым и страноведческим материалом, выступают как средство 
формирования навыков и умений во всех видах речевой деятельности, помогают 
поддерживать достигнутый уровень владения речью, повышают эффективность обратной 
связи и самоконтроля. 

По оценке Архангельского С.И., «…в методике преподавания в педагогическом вузе 
первоочередным становится определение того, как научить студентов самостоятельно 
находить научную и прикладную информацию; как формировать знания на основе 
многообразной информации в строгую научную систему; как научить оперативно и 
творчески применять знания для расширения и приобретения новых знаний для решения 
различных методических задач; каким образом и в решении каких задач устанавливать 
связи изучаемого предмета с другими предметами и видами обучения; каким образом и 
где наиболее применять знания различных предметов в учебной и творческой 
профессиональной деятельности; как научить анализировать, наблюдать, обобщать факты 
и явления и прогнозировать появление новых направлений и тенденций; каким образом 
выявлять и направлять развитие индивидуальной творческой одаренности студентов»[1, 
1980]. 

Для достижения эффективности обучения преподаватель должен использовать 
различные методы обучения, которых в настоящее время великое множество. Существуют 
дистанционные и контактные методы преподавания. Метод дистанционного обучения в 
нашем вузе используется в основном на заочном отделении. 

На очном отделении преподаватель исходит из того, каков контингент группы, 
общий уровень развития студентов, умение студентов пользоваться компьютером и 
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информационными технологиями. Поэтому сочетание дистанционных и контактных форм 
обучения для нас в настоящее время более приемлемо. 

Система обучения ориентируется на формирование репродуктивных навыков, 
сводящихся к умению запоминать и воспроизводить информацию. Уникальные 
возможности новых технологий позволяют развивать умения и навыки более высокого 
уровня, включающие способность к рефлексии, сопоставлениям, синтезу и анализу, 
выявлению связей и нахождению путей решения комплексных проблем, планированию и 
групповому взаимодействию, то есть всему тому, что получило в литературе название 
«high-level thinking» (мышление высокого уровня) и в чем использование ИТ может быть 
наиболее эффективным. 

Роль преподавателя в информационном обществе меняется: он перестает быть 
авторитарным и единственным источником знания (особенно на старших курсах), и 
становится руководителем и помощником обучающихся в образовательном процессе. 
Обучающимся предоставляется возможность самостоятельно искать нужные им знания в 
быстро меняющемся мире, и поэтому им требуется значительное количество 
индивидуальных стратегий обучения, которые позволили бы каждому из них стать 
активным участником учебного процесса и критически подходить к предоставляемым им 
знаниям. 

Одной из целей является развитие у каждого студента понимания идеи обучения и 
механизмов функционирования его собственной памяти. 

Мультимедийные продукты и услуги Интернета предоставляют широчайшие 
возможности повышения эффективности процесса обучения: 

-одновременное использование нескольких каналов восприятия обучающихся в 
процессе обучения, за счет чего достигается интеграция информации, доставляемой 
несколькими различными органами чувств; 

-возможность имитации сложных реальных ситуаций и экспериментов; 
-визуализация абстрактной информации за счет динамического представления 

процессов; 
-возможность развить когнитивные структуры и интерпретации студентов, обрамляя 

изучаемый материал в широкий учебный, общественный, исторический контекст, и 
связывая учебный материал с интерпретацией учащегося. 

Интерактивность подразумевает процесс предоставления информации в ответ на 
запросы пользователя. Интерактивность позволяет, в определѐнных пределах, управлять 
представлением информации: обучающиеся могут менять настройки, изучать результаты, 
а также отвечать на запросы программы о конкретных предпочтениях пользователя. Они 
также могут устанавливать скорость подачи материала и число повторений, 
удовлетворяющие их индивидуальным академическим потребностям. 

Подобно использованию учебников, применение учебных средств мультимедиа 
обогащает стратегию преподавания лишь в том случае, когда преподаватель не только 
поставляет информацию, но также и руководит, поддерживает и помогает обучающимся в 
учебном процессе. 

Поэтому, прежде чем дать студенту задание для самостоятельной работы, 
преподаватель должен объяснить, где можно найти интересующую студента тему, 
ресурсами какой электронной библиотеки можно воспользоваться, где можно найти 
различные словари, электронные учебные пособия. 

Так как изучаемый студентами язык–русский, нами даются студентам российские 
языковые порталы: 

Портал Philology.ru. Портал Philology.ru является некоммерческой инициативой. 
Задача-способствовать распространению филологических знаний в России и других 
странах. 

ГРАМОТА.РУ-универсальный интернет-проект, посвященный русскому языку и 
адресованный всем, кто его знает, изучает или хочет выучить, а главное-любит. Все 
службы портала бесплатны и общедоступны. 

Данный портал состоит из нескольких разделов: 
Раздел «Словари». 
В разделе представлены онлайновые словари ГРАМОТЫ.РУ, ссылки на словарные 

ресурсы Интернета, подробные описания типов словарей русскою языка. 
Электронные словари ГРАМОТЫ.РУ объединены универсальной системой поиска. 

Одним кликом можно проверить правописание, произношение, ударение, узнать значение 
слова, найти синонимы, антонимы, уточнить грамматические формы. Сюда включены 
такие словари: 
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«Орфографический словарь русского языка» (под редакцией В. В. Лопатина), 
«Словарь трудностей произношения и ударения в современном русском языке» (К. С. 
Горбачевича), «Новый толково-словообразовательный словарь русского языка» (Т. Ф. 
Ефремовой), «Словарь ударений русского языка» (Ф. Л. Агеенко и М. В. Зарвы). 

Раздел «Справка»: 
В этом разделе представлена справочная литература: действующие правила русской 

орфографии и пунктуации, официальные документы. 
Рубрика «Письмовник: культура письменной речи» не только учит этикету делового 

письма, но и разбирает самые трудные вопросы, возникающие при составлении писем и 
деловых документов. «Письмовник» поможет оформить рецензию, автобиографию, 
резюме, заявление, характеристику, правильно составить библиографию. Что 
немаловажно в будущей профессиональной деятельности студентов. 

Раздел «Лента». 
«Лента» - это информационный центр ГРАМОТЫ.РУ. Здесь собраны все новости о 

русском языке: события и комментарии, горячие темы, конференции, памятные даты. 
Раздел «Класс». 
Для тех, кто учит и учится! Здесь вы найдете электронные учебники и сможете 

повысить свой уровень грамотности при помощи курса «Репетитор онлайн», ознакомиться 
с заданиями олимпиад по русскому языку. Преподаватели могут воспользоваться 
материалами для подготовки к уроку, а учащиеся найдут мультимедийные учебники, 
цитаты о русском языке и веселые запоминалки. 

Раздел «Библиотека». 
«Библиотека»-собрание публикаций, среди которых могут быть и ваши. Авторы 

«Журнала»-ведущие специалисты по русскому языку. Портал сотрудничает с такими 
журналами, как «Мир русского слова», «Русская речь», «Русский язык за рубежом», 
«Наука и жизнь». А в рубрике «Читальный зал» представлены все программные 
произведения русской литературы и классические критические статьи. 

Раздел «Игра». 
Как пишут разработчики: «Здесь не бывает скучно! Присоединяйтесь к дружной 

компании любителей «Королевского квадрата», более известного как «Балда». Вы можете 
помериться силами с компьютером или с выбранным вами сетевым соперником». 

Кроме этого, в «Игре» есть шутки и анекдоты, информация о конкурсах 
ГРАМОТЫ.РУ. Можно попробовать сыграть в лингвистические настольные игры, 
правила которых вы найдете на ГРАМОТЕ, и загадать загадки [3]. 

Использование студентами (особенно начальных курсов) вышеназванных порталов 
даѐт неплохие результаты. Ввиду того, что студенты практически не изучали в школе 
литературные произведения русских писателей, мы, группа преподавателей вуза, для 
каждого курса составили учебники по развитию устной и письменной речи, в которые 
включили адаптированные тексты из произведений русских писателей. Многие студенты, 
желая узнать содержание произведения полностью, заходят на портал «Библиотека» или 
другие порталы, читают произведения или просматривают мультфильмы или учебные 
фильмы по пройденным темам. На последующих занятиях студенты, составляя монологи 
и диалоги по теме, используют не только вербальные приѐмы, но и мимику, жесты, 
интонацию. 

При изучении морфологии и орфографии студенты для самопроверки знаний 
пытаются выполнять тестовые задания и делятся своим опытом со своими 
однокурсниками. 

Отметим некоторые особенности применения мультимедиа технологий в 
образовательном процессе. 

Использование мультимедиа позволяет обучающимся самостоятельно работать над 
учебными материалами и самостоятельно решать, как изучать материалы, в какой 
последовательности и как использовать интерактивные возможности мультимедийных 
программ, как реализовать совместную работу с другими членами учебной группы. Таким 
образом, обучающиеся становятся активными участниками образовательного процесса. 

Обучающиеся могут влиять на свой собственный процесс обучения, подстраивая его 
под свои индивидуальные способности и предпочтения. Они могут изучать именно тот 
материал, который их интересует, повторять материал столько раз, сколько им нужно, и 
это помогает устранить многие препятствия их индивидуальному восприятию. 

Интеграция средств мультимедиа требует глубокого аналитического, практического 
и экспериментаторского подхода, который ставит в центр процесса обучения самого 
обучающегося. Тот факт, что процесс обучения ориентирован на обучающихся, означает, 
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что они должны выработать навыки самостоятельно находить информацию, необходимую 
для формирования знаний. Поэтому, необходимо использовать различные методы 
индивидуального обучения, которые позволили бы каждому из них стать активным 
участником процесса обучения и критически подходить к изучаемому материалу. 

Таким образом, нет сомнения в том, что информационно- коммуникационные 
технологии способны предложить все возрастающие возможности для развития систем 
образования всех стран мирового сообщества. 

Мультимедиа-презентация как индивидуальный проект дает весьма полезный 
учебный эффект: студенты учатся самостоятельно подбирать необходимый материал для 
выражения своей идеи, структурировать собранный материал, составлять план 
выступления, выбирать адекватные комментарии и иллюстрации. Подготовка 
выступлений - это тот вид деятельности, с которой большинству студентов постоянно 
придется сталкиваться в дальнейшей учебе или работе. 

Для того, чтобы создать иллюстрации, можно использовать имеющийся 
графический редактор или же ввести картинки и фотографии через сканирующее 
устройство. Если запланировать в проекте работу по созданию сопроводительной 
печатной документации, то это позволит ученикам получить опыт в подготовке 
конспектов, оформлении приглашений и других раздаточных материалов для аудитории. 

Внимание российской и мировой педагогической науки и практики к модели 
личностн-ориентированного образования во многом связано с эволюцией философских 
воззрений, в соответствии с которыми в центр научной картины мира выдвигается 
человек. Личностно-ориентированное образование - это образование, которое: 

- ориентировано на обучаемого как на основную ценность всего образовательного 
процесса; 

- способствует созданию условий для формирования и проявления личностных качеств 
обучаемых, развития их мышления, становления творческой, активной, инициативной 
личности, удовлетворения познавательных и духовных потребностей обучаемых, развития 
их интеллекта, социальных и коммуникативных способностей, навыков самообразования, 
саморазвития; 

-ориентировано на потребность общества в специалистах, способных к 
самостоятельному приобретению знаний, переквалификации и адаптации в новых 
социальных условиях [4, 1994]. 

Применение средств мультимедиа в обучении позволяет: 
-решить задачи гуманизации образования; 
-повысить эффективность учебного процесса; 
-развить личностные качества обучаемых (обученность, обучаемость, способность к 

самообразованию, самовоспитанию, самообучению, саморазвитию, творческие 
способности, умение применять полученные знания на практике, познавательный интерес, 
отношение к труду); 

-развить коммуникативные и социальные способности обучаемых; 
-существенно расширить возможности индивидуализации и дифференциации 

открытого и дистанционного обучения за счет предоставления каждому обучаемому 
персонального педагога, роль которого выполняет компьютер; 

-определить обучаемого в качестве активного субъекта познания, признать его 
самоценность; 

-учесть субъективный опыт обучаемого, его индивидуальные особенности; 
- осуществить самостоятельную учебную деятельность, в ходе которой обучаемый 

самообучается и саморазвивается; 
-привить обучаемому навыки работы с современными технологиями, что способствует 

его адаптации к быстро изменяющимся социальным условиям для успешной реализации 
своих профессиональных задач. 

Использование мультимедийных средств в открытом образовании позволяет 
студентам работать над учебными материалами по-разному. В этом случае студент имеет 
возможность решить, как изучать материалы, как применять интерактивные возможности 
мультимедиа приложения и как реализовать совместную работу со своими сокурсниками. 
Таким образом, студенты становятся активными участниками образовательного процесса. 

Мультимедийные программные средства способствуют повышению эффективности 
следующих видов открытой образовательной деятельности: 

-просмотра аудиовизуальной информации; 
-тренажа по теории с использованием практических упражнений; 
- педагогического контроля и измерения результативности обучения; 
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- работы со словарем терминов и понятий; 
- интерактивного общения обучаемого с преподавателем. 

Использование мультимедийных средств обучения позволяет реализовать новые 
высокоэффективные методы самостоятельного обучения, значимые с точки зрения 
системы открытого образования. 
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НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ РАЗВИТИЯ РЕЧИ СТУДЕНТОВ НАЦИОНАЛЬНЫХ ГРУПП ВУЗА 

 С ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ МУЛЬТИМЕДИЙНЫХ СРЕДСТВ 
В статье отмечается необходимость использования мультимедийных средств и информационных 

технологий в учебном процессе по русскому языку. Рассмотрены преимущества, актуальность и успешность 
их применения в том случае, если будет обеспечена органическая связь и сочетаемость с традиционными 
методами и приѐмами обучения. Средства ИКТ являются эффективным средством активизации 
познавательного интереса студентов национальных групп и способствуют совершенствованию качества 
знаний по русскому языку. 

Ключевые слова: иноязычная коммуникативная компетенция, лингвистические навыки, 
мультимедиа, интерактивность, индивидуальный проект. 

 
SOME OF ASPECTS OF DEVELOPMENT OF SPEECH OF STUDENTS OF NATIONAL GROUPS  

OF THE UNIVERSITY WITH THE USAGE OF MULTIMEDIA MEANS 
The article points out the need for multimedia and information technologies in the educational process in the 

Russian language. The advantages, the relevance and success of their application in the event that will be provided 
by an organic connection and compatibility with traditional methods and methods of learning. Information 
technology tools are an effective means of enhancing students cognitive interest groups and national and contribute 
to improving the quality of knowledge of the Russian language. 
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Словообразовательные процессы в последние годы дериватологи все чаще 

рассматривают с синтаксической точки зрения; наблюдается обращение к глубинному 
синтаксису, который предполагает «исследование языковых ситуаций и лексико-
синтаксической роли в этих ситуациях производящей основы. Наиболее эффективным 
способом рассмотрения роли семантики мотиватора в производном слове является 
обращение к лексико-словообразовательному значению (далее ЛСЗ), которое 
представляет собой типизированное лексическое наполнение пропозициональной 
структуры. … Пропозиция – это смысловая модель, с предельной обобщенностью 
отражающая актуальное для автора речи внеязыковое содержание» [4, 97]. 

Анализ многозначных имен существительных, выявление источников и типов 
полисемии влечет за собой исследование семантики мотивирующих слов, их 
синтаксических характеристик. При рассмотрении структуры значений девербативов 
необходимо, в первую очередь, иследовать семантику мотиватора, что предполагает 
обращение к глубинному суждению, в центре которого находится глагол. Как правило, 
глагол выступает предикатом, а его распространители–актантами. «В качестве эталона 
глубинного суждения, актуализованного семантикой производного слова, в лингвистике 
рассматривается минимальная пропозициональная структура, представленная предикатом 
и двумя (либо одним) актантными распространителями» [1, 97]. 

http://www.prof.msu.ru/publ/ulan-ude/u
mailto:alievarh53@mail.ru
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Согласно справедливому утверждению И.М. Кобозевой, «предикат является 
главным, определяющим элементом в структуре пропозиции постольку, поскольку 
ситуация определяется не объектами, которые в ней участвуют, а теми отношениями, в 
которых они находятся. Предикат определяет ситуацию, так как он указывает на 
определенный тип отношений на множестве объектов: определяет характер этих 
отношений, количество их членов и их роли. 

Термы, обозначающие обязательных участников ситуации, определяемой некоторым 
предикатом, называются аргументами этого предиката, или его актантами» [2, 219]. 

Актанты, или участники пропозиции, – это активные семантические валентности 
глагола. Они присоединяют к глаголу синтаксически зависимые слова, каждой из которых 
соответствует переменная в толковании его значения. В качестве участников (актантов) 
ситуации могут выступать субъект, объект, орудие, место, средство, способ действия. 

Как отмечает М.Н.Янценецкая, «пропозициональный характер словообразования 
проявляется в том, что значение производного формируется путем «свертывания» 
соответствующей пропозиции. При этом пропозиция оказывается представленной в 
аспекте того ее компонента, который в результате словообразовательного акта получает 
вербальное выражение». [6, 9]. 

Подтверждает эту мысль Л. А. Араева: «в семантике производного слова пропозиция 
…представлена в свернутом виде с реализацией минимальной либо максимальной, 
многоместной структурно - логической схемы. …Развернутая, многоместная пропозиция 
реализуется комплексом мотивирующих единиц, выстроенных в определенном порядке 
сообразно той функции, которую выполняет в пропозиции производное слово, что 
обусловливает видение одной и той же пропозиции каждый раз в новом ракурсе» [1, 79]. 

Неоднократная реализация многоместной пропозиции способствует формированию 
многозначности производного слова, о чем свидетельствует наличие в словарном составе 
языка огромного массива полисемантичных лексических единиц. 

Пропозициональный аспект словообразования, активно разрабатываемый в 
последние двадцать лет, «позволяет проникнуть в суть вещей, увидеть, что стоит за 
эмпирической данностью и первоначально скрыто от взора исследователя» [3, 41. Цит. по 
1, 79]. 

Объектом нашего исследования являются многозначные имена действия с 
суффиксом–ниj-, извлеченные из Словаря русского языка в 4-х т. под ред. А. П. 
Евгеньевой (МАС) , Словообразовательного словаря русского языка А.Н.Тихонова и сайта 
Национального корпуса русского языка (НКРЯ). Каждый из девербативов представляет 
собой иерархически организованную целостность. В качестве исходного у них выступает 
опредмеченное процессуальное значение, которое образуется в рамках модели (V + -ниj-
)N. Нового лексического значения в процессе синтаксической деривации при этом не 
возникает, дериват характеризуется совмещением общекатегориального значения 
предметности с семантикой действия, процессуальности. Как отмечает С. Н. Лохов, 
производные синтаксические дериваты имеют непропозитивное значение, так как в 
процессах синтаксической деривации не создается нового пропозитивного содержания: 
для подобных дериватов характерно категориально - грамматическое изменение без 
трансформации семантики мотиватора (ср.: прокрутка ← прокрутить; лексические 
значения деривата и мотиватора тождественны) [4, 98]. 

Исследование структуры девербативов с вторичными предметными номинациями 
показывает, что транспозиционное значение девербатива предстает номинализацией, 
которая впоследствии выступает мотивирующей базой для развития производных 
значений путем семантической деривации. Вторичные номинации характеризуются 
предметной семантикой, которая, как правило, является следствием метонимических 
переносов. Их появление в структуре имен действия детерминировано семантическими 
валентностями производящего глагола: наличием актантов, их количеством, признаками, 
функциями. Валентностные свойства составляют понятийный, содержательный уровень 
пропозициональной структуры мотивирующих глаголов. 

«Валентность является одной из важнейших структурных характеристик 
лексических единиц: она фиксирует типовую сочетаемость данной единицы с другими и 
всю дистрибуцию этой единицы, т.е. совокупность всех сочетаний (окружений, 
контекстов), в которых данная единица может встречаться. Валентность (сочетаемость) 
основывается на законах смыслового (семантического) согласования, соположения 
единиц, благодаря наличию в их содержании общих компонентов» [5, 94]. 

При актуализации тех или иных компонентов семантической структуры глагола у 
девербатива развивается вторичная номинация, в результате чего происходит расширение 
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структуры значения имени действия. При семантической деривации производные 
значения формируются в рамках модели N-ниj- → N-ниj-. 

При пропозициональном подходе к исследованию семантической парадигмы 
полисеманта обнаруживаются преобразования мотиватов, актуализирующих 
определенную структурно-логическую схему. «Нахождение в основе пропозиции глагола 
обусловливает распространение его актантами. …мотивирующие глаголы объективируют 
производные в различных актантных позициях. Образующиеся в результате такого 
функционирования мотивирующие многозначные дериваты эксплицируют сложную 
комбинаторику различных пропозиций в виде набора ЛСВ нескольких номинативных 
классов» [1, 100]. 

Рассмотрим семантическую парадигму некоторых девербативов, структура которых 
сформирована по различным типам полисемии. 

Так, радиальный тип полисемии представлен в таких именах действия, как 
соединение, раздвоение, сопровождение, направление, приближение, поселение, вложение, 
учреждение, освещение, решение, отделение, сообщение, приобретение, обеспечение и 
мн. др. При этом семантическая парадигма девербативов включает различное количество 
ЛСВ. 

У девербатива соединение в семантической парадигме наличествует 4 ЛСВ: 
1. Действие по знач. глаг. соединить—соединять и соединиться—соединяться. 

Соединение проводов. Соединение теории и практики. 
2. То, что соединяет что-л., а также место, где что-л. соединено. Волны <…> порвали 

соединения между трубами. Паустовский, Рождение моря. 
3. Крупная войсковая единица (бригада, дивизия, корпус и т. п.), состоящая из 

нескольких частей одного или различных родов войск. Танковые соединения. 
4. Хим. Вещество, молекула которого состоит из атомов нескольких элементов. 

Химическое соединение. Органическое соединение. 
Как видим, в формировании семантики существительного участвуют переходные и 

возвратные глагола. 1-й ЛСВ с транспозиционным значением опредмеченного действия 
выступает мотиватором для развития вторичных, предметных номинаций девербатива. В 
процессе семантической деривации в результате актуализации различных компонентов 
пропозиции формируются мутационные значения средства/места действия (2-й ЛСВ), 
субъекта (3-й ЛСВ) действия. В 4-м ЛСВ девербатива представлено терминологическое 
значение, опирающееся на семантику глагола соединиться: 5. Вступить в химическое 
взаимодействие. Водород соединился с кислородом. 

Следует заметить, что семантика девербатива соединение полностью опирается на 
семантику мотиваторов. Вторичные номинации образуются путем актуализации 
определенных компонентов семантики глагола, который является предикатом 
пропозиции. Производные значения формируются по типу радиальной полисемии, при 
которой вторичные номинации мотивированы исходным ЛСВ имени, представляющим 
собой номинализацию мотивирующего действия. См. схему: 

 
У девербатива отделение, включающего в свою парадигму семь ЛСВ, в процессе 

семантической деривации в результате актуализации субъектного и объектного 
компонентов пропозиции формируются значения субъекта (2, 4, 7-й ЛСВ) и объекта (3, 5, 
6-й ЛСВ) действия. 

Существительное сообщение включает в свою парадигму вторичные номинации со 
значениями объекта (2-й ЛСВ), способа (3-й ЛСВ) и средства (4-й ЛСВ) действия; 
девербатив приобретение, помимо транспозиционного, характеризуется значениями 
результата (2-й ЛСВ) и объекта (3-й ЛСВ) действия; в семантической парадигме деривата 
обвинение представлены значения 2-го объекта (2-й ЛСВ) и субъекта (Юр. 3-й ЛСВ) 
действия. 

http://feb-web.ru/feb/mas/mas-abc/18/ma418213.htm
http://feb-web.ru/feb/mas/mas-abc/18/ma418215.htm
http://feb-web.ru/feb/mas/mas-abc/18/ma418214.htm
http://feb-web.ru/feb/mas/mas-abc/18/ma418216.htm
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Структура лексического значения девербатива окружение представлена пятью ЛСВ: 
1. Действие по глаг. окружить—окружать (в 1 и 3 знач.). 
2. Окружающая обстановка, условия существования кого-, чего-л. Географическое 

окружение. Капиталистическое окружение. 
3. Совокупность лиц, составляющих общество, в котором кто-л. вращается; 

окружающая среда. — Хорошо бы посоветоваться со взрослой умной женщиной ― но 
таких в окружении нет…Л. Улицкая. Казус Кукоцкого «Новый Мир», 2000. НКРЯ. 

4. Окружающий, прилегающий к чему-л. район, окрестность. Машиностроительные 
заводы Москвы и ее окружения. – Дом стоял в окружении пышного сада с дорожками и 
клумбами. В. Крейд. Георгий Иванов в Йере // «Звезда», 2003. НКРЯ. 

5. Положение, при котором кто-, что-л. находится в кольце вражеских войск. 
Попасть в окружение. Из окружения "демянского мешка", немцы-таки вышли. М. 
Карпов. Список Визенталя (2003) // «Совершенно секретно», 2003.05.05. НКРЯ. 

Семантическая парадигма девербатива окружение, как видно из схемы, 
сформирована преимущественно по отраженному типу полисемии, которая «целиком 
обращена к словообразованию. Собственно полисемия развивается в производящем, но 
при соотносительности производного с производящим по всему семантическому объему 
или по его части, включающей несколько значений, она передается производному» [7, с. 
60]. Обращает на себя внимание 5-й ЛСВ с предметным значением результата действия, 
для которого характерна множественность мотивации: В одном случае он может быть 
следствием семантической деривации, будучи произведенным от исходного, 
транспозиционного, значения девербатива, в другом – перед нами результат лексической 
деривации, при которой мотиватором выступает 3-й ЛСВ глагола. Все производные 
вторичные номинации сформированы в процессе реализации определенных структурно-
логических схем с актуализацией таких компонентов пропозиции, как результат (2 и 5- 
ЛСВ), субъект (3-й ЛСВ), место (4-й ЛСВ) действия. 

 

 
 
Структура лексического значения имени действия управление включает в себя 5 

ЛСВ: 
1. Действие по глаг. управлять (в 1 и 2 знач.). Управление автомобилем. || 

Дирижирование (оркестром, хором). Я должна была спеть арию Маргариты в саду в 
опере «Фауст» в сопровождении оркестра под управлением самого Направника. Салина, 
Жизнь и сцена. 

2. Деятельность органов государственной власти. Методы государственного 
управления. 

3. Административное учреждение или административный орган внутри какого-л. 
учреждения. Центральное статистическое управление. Управление железной дороги. || 
Здание, помещение, в котором находится такой орган или учреждение. 

4. Совокупность приборов, посредством которых управляют действием машины, 
механизма и других устройств. Автоматическое управление. 

http://feb-web.ru/feb/mas/mas-abc/15/ma261302.htm
http://feb-web.ru/feb/mas/mas-abc/15/ma261227.htm
http://feb-web.ru/feb/mas/mas-abc/20/ma450620.htm
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5. Грамм. Синтаксическое подчинение одного слова другому, состоящее в том, что 
одно слово требует после себя дополнения в определенном падеже. Глагольное 
управление. Предложное управление. 

 
Семантическая парадигма девербатива управление структурирована по 

комбинированному типу полисемии: радиальная (2 и 3-й ЛСВ) + отраженная (4 и 5-й 
ЛСВ) полисемия. Транспозиционное значение девербатива выступает мотивирующей 
базой в процессе семантической деривации для формирования 2-го ЛСВ со значением 
способа действия и 3-го ЛСВ со значением субъекта действия, при этом актуализируется и 
пространственный компонент пропозиции, что способствует реализации значения места 
действия. По отраженному типу полисемии от 3-го ЛСВ глагола образуется 
инструментальное значение девербатива, а 5-й ЛСВ имени действия сохраняет 
терминологическую семантику 4-го ЛСВ мотиватора. 

Таким образом, пропозициональный подход к исследованию структуры 
лексического значения многозначных девербативов с суффиксом –ниj- показывает, что 
существенную роль в формировании вторичных номинаций играет семантика 
мотивирующего глагола. Актуализацией семантических распространителей мотиватора 
обусловлено появление в семантической парадигме имен действия таких мутационных 
значений, как субъект действия: соединение (3-й ЛСВ), сопровождение (4-й ЛСВ), 
окружение (3), прикрытие (2), собрание (5), разветвление (2), отделение (2, 7); объект 
действия: вложение (2, 3), собрание (6), подразделение (2, 3), отделение (1, 5), чтение (2), 
познание (3), перечисление (3), сообщение (2), издание (2–4); 2-й объект действия: 
сопровождение (2), украшение (3), объяснение (4); результат действия: окружение (2, 5), 
уединение (3), представление (5), решение (3), оправдание (2), осложнение (3), повышение 
(3); средство действия: украшение (2), решение (2), назначение (2), оправдание (3), 
признание (2), сообщение (4), указание (2, 3), освещение (2); способ действия: сложение 
(2), поселение (3), размещение (2), уединение (2), собрание (3, 4), распределение (2), чтение 
(3), объяснение (3); орудие действия: прикрытие (3), крепление (3), сцепление (2, 3), 
освещение (3); место действия: окружение (4), поселение (2) затемнение (3), 
разветвление (2), уплотнение (2), искривление (2), повышение (2) и т.д. 

При формировании семантической парадигмы многозначных девербативов 
наблюдается неоднократная реализация многоместной пропозиции, что способствует 
образованию различных мутационных значений у имен действия, которые 
структурируются по различным типам полисемии. Последнее свидетельствует о 
системной организации структуры полисемантов. 
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МЕСТО ПРОПОЗИЦИИ В ФОРМИРОВАНИИ ВТОРИЧНЫХ ЗНАЧЕНИЙ ДЕВЕРБАТИВОВ 
В статье рассматривается связь деривационных процессов с синтаксическими характеристиками 

мотивирующих слов. В частности, исследуется роль пропозиции в формировании вторичных номинаций в 
структуре многозначных дериватов. В работе представлены девербативы, семантическая парадигма которых 
сформирована по различным типам полисемии. 

Ключевые слова: деривация, пропозиция, мотиватор, девербативы, субстантивы, вторичные 
номинации. 

 
ABOUT THE PLACE OF PROPOSITION IN THE PROCESSES OF DERIVATION 

The article examines the connection between derivational processes and syntactic characteristics of 
motivating words. In particular, the author examines the role of proposition in the formation of secondary 
nomination in the structure of polysemantic derivatives. The article describes deverbals semantic paradigm of which 
is formed according to different types of polysemy. 

Key words: derivation, proposition, motivator, deverbals, substantive, secondary nominations. 
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ИСМ ДАР ГЎЙИШИ ДАШТИСТОН 
 

Њ. Маликзода 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи А.Рўдакии АИ ЉТ 

 
Забон як нињоди иљтимої ва муњимтарин нињоди башар аст. Ин нињод дар 

њамаи иљтимооти башарї вуљуд дорад ва вазифа ва наќши он дар њама љо яксон аст. 
Аммо шакли он дар њамаи љавомеъ яксон нест. Он дар њар иљтимоот бо иљтимооти 
дигар тафовут дорад. Афзун бар ин забон падидаест, ки њамроњ ва њамоњанг бо 
дигаргунї ва тањаввулоти ниѐзњои љомеа, дучори таѓйир ва тањаввул мешавад. 
Њамчунин, шаклњои гуногуне, чун гуна ва гўйиш, тавсифкунандаи ќавоид ва 
вижагињои дастурї, вожагонї ва талаффузии забон аст. Гўйиши мавриди бањс яке аз 
гўйишњои љануби ѓарбии Эрон, воќеъ дар остони Бушањр ва шањристони Даштистон 
аст, ба номи гўйиши Саъдобод. Шањристони Даштистон шомили шањрњо ва бахшњои 
Барозљон, Обпахш, Саъдобод аст, ки бо тафовути андак ва шабоњатњои бисѐр дар он 
бо унвони гўйиши даштистонї дар ин маќола ба он ном бурда мешавад. 

Исм аз љињати шумора (муфрад ва љамъ). Дар гўйиши Даштистон исм аз љињати 
теъдод ба ду гуна – муфрад ва љамъ меояд. Исми муфрад њаммонанди сохти забони 
форсии меъѐр нишонае надорад: 

оташ - /taš/, китоб - /ketâv/, муш - /mošk/ гурба - /goli/, даст - /das/, ќурбоќа - 
/qorvak/. 

Нишонаи љамъ дар ин гўйиш /-al/ мебошад, ки ба охири шакл афзуда мешавад. 
Агар пасванди љамъ ба вожањои махтум ба сомит афзуда шавад, дигаргунии ової дар 
шакли муфрад вожаи падидор намешавад ва чун форсии меъѐр аст монанди: 

дарахтњо - /deraxt/ +/-al/ /deaxt - al/, аќрабњо - /aqrav/ +/-al/ /aqrav-al?/ 
Аммо, агар нишонаи љамъ ба вожањои махтум ба мусавват (садонок) афзуда 

шавад, сомитњои миѐнљї падидор мешаванд, ки хилофи дастури форсии меъѐр аст: 
Шумоњо /šomâ/+/-al/ /šomâ- n-al/, онњо /?ow/ +/-al//?ow –v- al/, мадрасањо 

/madrese/+ /-al/  /madrese-y –al/. 
Њамон тавре ки дида мешавад, се миѐнљї]v-n-y[байни нишонаи љамъ ва вожа 

намоѐн мешавад, ки дар бештар вожагони ин гўйиш корбурд доранд. Бояд гуфта 
шавад, ки дар гўйиши Даштистон истисное низ вуљуд дорад. Масалан, дар вожаи 
«зан», ки ба сомит «н» поѐн меѐбад, ду гуна љамъ баста мешавад. Бо миѐнљии  ]g[ ва 
бидуни миѐнљї: 

Занњо -/zen/+/-al/  /zen –al/, занњо /zen/+/-al/ /zan-g-al/. 
Ё баъзе аз калимот монанди дастури забони форсии меъѐр ду бор љамъ баста 

мешаванд, монанди: 
дењотњо - /dehât/ +/-al//dehât- al/, мардумон - /mardom/ +/-al / /mardom -al/. 
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Њамчунин, асомии ѓайри ќобили шумориш, ки дар англисї љамъ баста 
намешаванд, мутобиќи дастури форсии меъѐр дар ин гўйиш љамъ баста мешаванд, ки 
дар вожагони махтум ба сомит бидуни вољи миѐнљї ва дар вожагони махтум ба 
мусавват, бо вољи миѐнљї зоњир мешавад: 

курањо - /kere/+ /-al/→/ kere- y- al/, панирњо - /penir /+/-al/→/penir- al/, обњо /ow/+/-
al?/→/ ow-v-al?/, гўштњо - /gušt/+ /-al/→/gušt-al/. 

Дар ин гўйиш вожагоне вуљуд доранд, ки монанди забони меъѐр ба шеваи сарф 
ва нањви арабї њам љамъ баста мешаванд: 

камолот - /kemâlât/, дењот /dehât/, ањвол - /ahvâl?/. 
Муаррифа ва накара кардани исм. Аломатњои накара дар гўйиши Даштистон 

тибќи дастури забони форсии меъѐр аст /уе/ (ва гоњ бо /уак/) дар аввал ва /i/ дар охири 
вожа ќарор мегирад: як китобе /ye ketâ-v-i/, китобе /ketâvi/. 

Дар ин гўйиш /i/ ба танњої дар охири вожа метавонад аломати накара бошад, 
аммо /уе/ ќабл аз исм ба танњої ба унвони нишонаи накара намеояд. Яъне, њар гоњ 
/уе/ дар ибтидои исме ќарор мегирад, вуљуди /i/ дар поѐни исм лозим аст: њељ гоњ 
намегўем, ки «Як мардро дидам», балки гуфта мешавад: «Як мардеро дидам» /ye 
merd diđom/ →/ye merd-i diđom/. 

Дар дастури забони форсї вожагони махтум ба мусавват, замоне ки њамроњи 
аломати накараи /i/ меоянд, ба вољи миѐнљї ниѐз доранд, монанди донишљўе - 
/dânešju/+/i/→/dânešju-y-i/. Дар ин гўйиш илова бар вољи /у/, вољњои миѐнљии /n/, /v/ 
низ зоњир мешавад: гове - /gâ/+/-i/→/goy-n-i/, миќдоре љав - /jow/ +/-i/ → /jow- v- i/. 

Аломати муаррифа. Аломатњои муаррифа дар гўйиши Даштистон /-ak/, / -u/, /-
ku/ аст, ки њар кадом корбурди хосе доранд ва вобаста ба вољи поѐнии калима ба кор 
мераванд: /-ku/ дар охири вожањои махтум ба мусавват меоянд. 

он хона - /xune/+/-ku/→/xune –y- ku/, он сандалї - /sandeli/+/-ku/ →/sandeli-ku/. 
Пасванди /-ku/ дар охири вожањои махтум ба сомит, ба љињати вуљуди ду сомит 

дар канори њам, пеш аз он, аз як вољи миѐнљї (мусавват) истифода мешавад. Албатта, 
дар баъзе маврид метавон чунин калимотеро бидуни зоњир шудани вољи миѐнљї њам 
талаффуз кард: он њалаб - /heleb- ku/ ѐ /helab/+/-ku/→ /heleb -e-ku/. 

Дар баъзе маворид њам наметавон бидуни вољи /-е/ вожаеро талаффуз кард: 
он тахт - /taxt/ +/-k/→/taxt-e-ku/, он фарш - /farš/+/-ku/→ /farš-e-ku/. 
Нишонаи нидо. Дар ин гўйиш нишонаи нидо монанди форсии меъѐр аст ва аз 

аломатњои /еу/ ва / yâ/ дар ибтидои исм ва /-â/ дар поѐни он истифода мешавад, 
монанди: 

а) нишонаи нидои /yâ/, /еу/ дар ибтидои исм: эй дунѐ - /еу denyâ?/, ѐ Аллоњ /yâ 
allâ(h) ?/; 

б) бо вољи /-â/ дар поѐни вожа: Худоят - /xodâ / →/xođâ –y-ā/. 
Гоњ худи вожа танњо бо таѓйири оњанг ва бидуни њуруфи нидо низ метавонад 

мунидо шавад: Худо! /xodâ/. 
Нишонаи изофа. Наќши намои изофа чун форсии меъѐр дар гўйиши Даштистон 

/-у/, /-е/ аст, ки байни ду вожа зоњир мешавад: 
а) дар вожањои махтум ба сомити /-е/ дар поѐни њаста ќарор мегирад: дар хона - 

/dar/+/xune/→/der-e- xune/; 
б) дар вожањои махтум ба мусавват, /-у/-ро пеш аз /-е/ меоварем: мадрасаи ту 

/madrese/ +/to/→/mađrese-y-e-to/; 
в) дар вожањои махтум ба /ow/ ќабл аз /-е/, /v изофа мекунем: оби дарѐ /ow/ 

+/deryâ?/ → /ow -v-e-deryâ?/. 
Дар баъзе вожањои махтум ба /а/ мумкин аст њам бо миѐнљии /-у/ бошад њам 

бидуни он: њаѐти мо - /feđa/ + / mâ/ → /feđa- mâ/. 
Дар вожањои махтум бо мусаввати мураккаб /еу/ нишонаи изофа зоњир 

намешавад: модари Ѓулом - /dey /+/ olu/ →/dey olu/. 
Дар вожањои мураккаб гоње нишонаи изофа њазф мешавад [бино ба њазфи 

тадриљии таквожаи миѐнї (ванд)]. 
Дар форсии меъѐр бо њазфи њарфи изофа: зани аму - /zan-e-amu/ → /zan-amu/. 
Дар гўйиши Даштистон: зани аму - /zan/+ /âmu/ →/zenâmu/. 
Бо њазфи њарфи изофа: соњибхона - /sâb/ +/ xune/ → /sâb xune. 
Бидуни њазфи њарфи изофа [дар баъзе маврид њарфи изофаро наметавон њазф 

кард]: бачаи хола - /pesar/ + kale / → /beče-y-kale/. 
Моликият. Дар гўйиши Даштистон барои баѐни моликият аз вожаи «моли / 

mâle» ба маънии «тааллуќ ба» замоир, сохти изофї ва наќши намои изофаи /е/ 
истифода мешавад: 
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а) mâle ба маънии «моли мутааллиќ ба»: «Ин китоб моли ман аст» /i ketâv mâle 
mo- n- e/ 

б) бо наќши намои изофаи /е/: дасти он духтар /des –e- doxter-e/ 
в) гоњ бидуни наќши намои изофаи /е/: дастшон /des-e-šun/ →/des-šun/ 
г) бо истифода аз замири пайваста: пойшон- /pâ-šun/, модарат - /dey-t/, дастатон - 

/des-e-tun/, падарам - /buvâ- m/. 
Исми љамъ. Дар ин гўйиш теъдоди исми љамъ низ монанди форсии меъѐр вуљуд 

дорад: гурўњ, ќабила - /beyle/, тоифа, гурўњ - /bonku/, даста, гурўњ /dasse/, даста, 
гурўњ, галла /bor/; 

даста, љамъ /kop/, дастае, гурўње /bori/, рамма, галлаи буз /ramme/, тоифа /teyfe/. 
Ин калимот шакли муфрад надоранд ва дубора метавон онњоро љамъ баст, монанди: 
тоифањо /teyfe –y- al/, дастањо /dasse- y-al /, мардумон /mardom–al/. 

Љинс. Дар ин гўйиш љинси дастурї нест. Бо ин њол теъдоде аз вожагон њастанд, 
ки далолат бар љинси музаккар ва муаннас доранд, монанди: 

мурѓи бузург - /deygun/, бузи нари бузург /pâzan/, гўсфанди мода /miš/, гови нар 
/varzâ/. 

Се исм низ вуљуд дорад, ки бар љинси нар ва мода далолат мекунад: бузѓола - 
/ka:re/, бачаи гов - /guwar/, барра, бачаи гўсфанд - /bere/. 

Аъдод: 
А) Аъдод ба унвони вобастањои пешин ва пасин монанди форсии меъѐр корбурд 

доранд, бо андаке тафовути ової, ки шомили аъдоди аслї, касрї, тавзеї ва тартибї 
аст. 

Як - /yak/, ду /dow/do/, се - /se/ /so/, чањор - /čâr/, панљ - /panj/, шаш - /šiš/, њафт - 
/haf/, њашт - /haš/, нуњ - /now/ /no:/… 

Ба унвони вобастаи пешин шумориши аслї: шонздањ китоб - /šunza ketâv/. 
Сифати шумориши тартибии пешин: шашумин духтар - /šiš-o-min doxtar/  
Ба унвони вобастаи пешин ва сифати шумориши тартибї: хонаи њафтум »/xune-

y haftomi/. 
Њамон тавре ки мулоњиза мешавад, вобастањои адади пешин ба /i/ хатм мешавад 

ва монанди аъдоди аслї бо тафовути ової талаффуз мешаванд. 
Б) Аъдоди касрї дар гўйиши Даштистон акси форсии меъѐр аст, монанди як 

дањум /da yak/. 
В) Аъдоди тавзеї монанди форсии меъѐр аст, вале монанди аъдоди аслї 

тафовутњои ової бо њам доранд: шаш то шаш /šištâ šištâ/, яке-яке /yeki yeki/. 
Замон: 
А) Замони шабонарўз. Барои огоњї аз замон ва соат аз ин иборањо истифода 

мешаванд: «соат чанд аст?» /seâ:te čande/, «алон чї соате аст?» /alân če seâ:ti-ye?/ 
Барои ифодаи даќиќа аз ду калима /bâlâ/ ба маънии «гузашта аз» ва /kam/ ба 

маънии «монда» истифода мешавад. Гоњ бо зикри даќиќа гоњ бидуни он: «њашту бист 
даќиќа» /hašt -o-bis deqe bâlâ/; «дањ даќиќа монда ба дањ» /dah-v-o-dah kam/. 

Ба љойи «понздањ даќиќа» аз рубъ ва ба љойи «сї даќиќа» аз калимаи «ним» 
истифода мешавад, монанди: чањору сї даќиќа - /čar-o-nim/, њафту понздањ даќиќа 
/rob bâlâ/ ѐ /haft-o-rob/. 

Авќоти шабонарўз. Дар ин гўйиш таќсимоти шабонарўз бо истилоњоти хосе 
гуфта мешавад, ки ќайди замон мањсуб мешаванд: 

Ѓуруб - /oruv/ сањар - /sehar(sa:r), тулўи офтоб - /aftow zenun?/, зуњр - /zowr/, 
/zo:r/, нимаи шаб - /nesfe šow/, субњи зуд - /sob geyni ga/, асри наздики ѓуруб - /pesin 
tang(i)/. 

Рўзњо ва моњњо. Рўзњои њафта монанди форсии меъѐр аст, вале тафовутњои 
овоии андаке бо њам доранд: 

Шанбе - /šambeđ/, /šambe/, якшанбе - /šambe/, љумъа - /jom?a/, /jom?e/. 
Фаслњои сол тафовути андаке бо форсии меъѐр доранд: тобистон - /towsun/, 

бањор - /bâ:r/, /behâr/, зимистон - /zemessun/, поиз - /pohiz/ ѐ /poyiz /. 
Моњњои шамсї монанди форсии меъѐр аст, вале барои моњњои ќамарї асомии 

маънї аст: 
1) сафар - /sefar/, 2) муњаррам - /mâh hoseyn/; 3) умркашон ѐ рабеъулаввал - /?omar 
košun/; ѐ /mowliđe ?evval/; 4) /mowliđe sovvon/(seyom); 5) љимодиюлаввал, рабеъулсонї 
- /mowliđe dovvom/(doyom); 6) љимодиюлсонї - /mowliođe čârom/; 7) раљаб - /rejav/; 8) 
шаъбон - /ša:vun/; 9) рамазон - /mâ ruze/remezun/; 10) шаввол - /mâhe eyđ/; 11) зулќаъда 
- /de eyđun/; 12) зулњиља - /mâhe hâjiyun/. 
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Вижагињои хосси талаффузи исм дар гўйиши Даштистон. Њар забон ва гўйише 
вижагињои хосе дорад. Масалан, бархе вожагонро бидуни далели маънї бо њолати 
хосе баѐн мекунанд. Гўйиши даштистонї њам шомили чунин вижагї аст, ки мо ин љо 
ба чанд гурўњи он ишора мекунем. Баъзе калимоти њамвазн, ки мутобиќ бо улгуи 
њиљоии вожаи «њикоят» њастанд ба се гурўњ таќсим мешаванд: 

1. Дар вожагони зер вољњои /е/ ва /â / ба вољи /о/ табдил мешавад: 
шикоят - /šekâyat/ /šokoyat/, њимоят - /hemâyat/ /homoyat/. 
2. Дар ин вожагон вољи /â/ ба /е/ табдил мешавад: љиноят - /jenâyat/ 

/jeneyat/, ризоият - /rezâyat/ /rezeyat/. 
3. Дар ин вожањо улгуи њиљоии хосе риоят нашудаст: каромат – (бидуни 

таѓйир) /kerâmat/  /kerâmat/, кифоят /kefâyat/ /kefoyat/. 
Баъзе калимоти дигар, ки улгуи њиљоии онњо мутобиќ ва њамвазн бо вожаи 

«љавод» аст, аз назари талаффуз дар се гурўњи зер љой мегиранд: 
1. Табдили мусавват /а/ ба /е/: љалол - /jalâl/ /jelâl/, билол - /balâl/ /belâl/. 
2. Табдили мусаввати /а/ ба /о/: савод - /savâd//sovâđ/, љамол - /jamâl/ 

/jomâl/. 
3. Табдили вољњои /a,v,â/ ба мусаввати мураккаби /ow/: љавон - /javân/ 

/jown/, давон - /davân/ /down/. 
Дар баъзе вожањо вољњое, ки аз љињати тамоизи маъної наќш ба уњда доранд, 

њазф мегарданд. Њазфи вољ мумкин аст дар ибтидо, миѐна ва поѐни вожа анљом 
гирад: 

а) њазф дар оѓози вожа: оташ - /âtaš?/  /taš/, анор - /anâr?/  / nâr/; 
б) њазф дар миѐни вожа: тобистон - /tâbestân//towsun/, дастмол - /dastmâl/  

/desmal/; 
в) њазфи сомит машдуд дар миѐни вожа: аммо - /ammâ?/ /omâ?/, барра - 

/barre/ /bere/; 
г) њазф дар поѐни вожа: рўд - /rud/  /ru/, омад - /ume?/  /âmad?/. 
Њазфи вољи /t/: ин вољ, агар баъд аз вољи /s/ биѐяд, аз вожа њазф мегардад (гоње 

њам ба охири калимоти махтум ба /š/ афзуда мешавад): пўст - /pust/  /pus/, даст - 
/dast/  /das/, моњ - /mâh/ /mâ/ 

Њазфи вољи /h/: дар гўйиши Даштистон вожагоне, ки сомити /h/-ро доранд, ду 
гурўњ њастанд: яке ин ки вољи /h/ аз охири вожагон њазф мешавад ва дигар ин ки ба 
талаффуз намеоянд. Яъне, ибтидои вољ дучори фароянди вољии тахфиф шуда, сипас 
/h/ ѓайрималфуз мегардад: 

А) Њазфи сомити /h/ аз поѐни вожа: оњ! - /â?// âh?/, моњ - /mâh/ /mâ/. 
Б) Тахфиф ва ѓайрималфуз шудани /h/: чоњ - /čâh/ /ča/, роњ - /râh/ /ra/. 
Гўйиши Даштистон яке аз чандин гўйишњои роиљ дар шимоли остони Бушањр 

аст, ки мардуми он бо он сухан мегўянд ва дар айни њамзистї бо гўйишњои њамљавор 
бо њам доду ситади вожагонї ва таъсиргузорї бар якдигар низ доранд. Њамин амр 
муљиби пайдоиши тафовутњо ва шабоњатњое дар талаффуз ва сохтори вожагон дар 
гўйишњо мешавад. 
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ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ В ДАШТИСТАНСКОМ ДИАЛЕКТЕ 
Даштистанский диалект является одним из основных диалектов севера провинции Бушир в 

Исламской Республике Иран. Его близость с другими диалектами создали сходства и различия в 
произношении. В данной статье, автором рассмотрены некоторые грамматические особенности имен 
существительных в даштистанском диалекте. 

Ключевые слова: даштистанский диалект, основной диалект, грамматические особенности имен 
существительных в даштистанском диалекте. 
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THE NOUN IN DASHTESTANCE DIALECT 
Dashtestani dialect is one of the current dialects in north of Bushehr province that people in this districte 

speak by. And coexiste with neighboring dialects with words and influence in each other. And created differences 
and similarities in pronunciation and  the same applies to the words being spoken. 
This article, which is based on Dashtestani dialect introduced, some grammatical features of nouns in comparison to 
standard Persian grammer wants to analyze: noun, its symbol, plural and singular form, definite and indefinite, 
interjection, possession, gender numder, tense, phonological processer, converting, omission and rising. 

Key words: dashtestani dialect, the main dialect grammatical features of nouns in dialect. 
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СОХТОРИ НАЌЛӢ ДАР ЖАНРҲОИ ШИФОЊИИ ЗАБОНИ ВАХОНЇ 

 
Я. Обртелова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забони вахонк яке аз забонҳои эронии шарқист, ки ба гурўҳи забонҳои помирк 
дохил мешавад. Тахминан 47 100 намояндагони забони вахонк дар чор кишвар 
зиндагк мекунанд [5]. Ҷойи аслии вахониѐн водии Вахони Тоҷикистон ва 
Афғонистон аст. Инчунин вахониѐн дар Покистони шимолк ва дар Хитойи шарқк 
низ зиндагк мекунанд. 

Бояд қайд кард, ки то ин дам чанд муҳаққиқони рус ва тоҷик дар бораи савтиѐт, 
сарф, наҳв ва сохтори луғавии забони вахонии Тоҷикистон тадқиқотҳое анҷом 
додаанд, аммо дар бораи дискурс (забоншиносии матн) то ҳанӯз тадқиқоти алоҳида 
ба анҷом нарасидааст. Қаблан мо сохтори нақлии жанрҳои шифоҳии забони 
вахониро ҳадафи тадқиқ қарор додем, ки натиҷаҳои он ба таври мухтасар дар ин 
мақола оварда мешавад. 

Мақсад ва усули таҳқиқ. Мақсад аз таҳқиқ ва пажуҳиш муайян кардан ва 
нишон додани шаклҳо ва хусусиятҳои сохтори нақли мансури жанрҳои шифоҳии 
забони вахонк мебошад. Ин таҳлил дар асоси усули таҳлили сохтори нақлї, ки дaр 
асари У. Лабов ва Ҷ. Валетски [3] ва ҳамчунин силсилаи таҳқиқоти У. Лабов [4] сурат 
гирифтааст, анҷом дода шудааст. 

Таҳлил бо усули “narrative” гузаронида мешавад. Тарзи “narrative” (ривоя) 
усулест, ки аз рӯйи он жанрҳои гуногуни насри шифоҳк таҳлил мешаванд. Дар ин 
усул хулосабарорк тавассути силсилаи ҷумлаҳо, ки дар онҳо пайдарпайии замонк 
(temporal sequence) мавҷуд аст, сурат мегирад. Дар ин усул бояд пайдарпайии вуқӯи 
амали нақл бо пайдарпайии замонии силсилаи ҷумлаҳо баробар бошад. Агар дар 
нақл ҷумлаҳои мураккаби тобеъ вуҷуд дошта бошанд, дар ин усул фақат сарҷумла 
асоск мебошад. Ҷумлаҳои пайрав, нутқи айнан нақлшуда ва феълҳои дар шакли 
инкорк омада ба инобат гирифта намешаванд, зеро онҳо тобеи сарҷумла мебошанд. 
Дар ин маврид сарҷумла, ки худ ҷумлаи мустақил аст ва дар матни пайваста 
силсилаи онҳо бо пайдарпайии замонии воқеаҳои нақлшуда баробар мебошад, 
ҷумлаи ривок (narrative clause) номида мешавад. Тартиби ҷумлаҳои нақлиро тағйир 
додан мумкин нест, зеро тартиби воқеаҳои нақлшуда ҳам тағйир меѐбад. Ба ғайр аз 
ҷумлаҳои нақлк дар матн ҷумлаҳои озод (free clauses) мавҷуданд. Фарқи ҷумлаҳои 
нақлк аз ҷумлаҳои озод дар он аст, ки пайдарпайии воқеии нақл ба ҷумлаҳои озод 
вобаста нест. Ин навъи ҷумлаҳо метавонанд дар нақл ҷояшонро иваз кунанд. Аз иваз 
шудани ҷойи ҷумлаҳои озод маънои нақл тағйир намеѐбад. Навъи дигари ҷумла низ 
мавҷуд аст, ки ҷумлаи нақлк шуда наметавонад ва ҷумлаи тамоман озод ҳам нест, 
зеро ин хели ҷумла метавонад фақат дар як лаҳза ѐ қисмати муайяни нақл озод 
бошад, на дар тамоми нақл. Чунин ҷумларо ҷумлаи ниммухтор (restricted clause) 
меноманд. 

Феъли ҷумлаи ривок, ки замон ва намуди амалро низ нишон медиҳад, асоск 
мебошад ва метавон онро ҳастаи ривок (narrative head) номид. 
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Аз рӯйи ин усул ҷумлаи ривок, ки як ҳаста дорад, қисмати асоск ва хурдтарини 
ривоя ба ҳисоб меравад. 

Дар ин усул ривоя одатан ба шаш қисмат ҷудо мешавад: 1) Пешниҳоди мавзӯъ 
(Abstract), 2) Самтбахшӣ (Orientation), 3) Мураккабшавии амал (Complicating action), 
4) Баҳодиҳӣ (Evaluation), 5) Гиреҳкушоӣ (Resolution), 6) Мақтаъ (Coda), аммо дар як 
нақл на ҳамаи бахшҳо вуҷуд дошта метавонанд. 

Нақл дар он ҳолат таҳлил мешавад, ки он ақаллан аз ду бахш–мураккабшавии 
амал ва гиреҳкушоӣ иборат бошад, ки дар онҳо пайдарпайии замонии нақл (аввал а, 
баъд б, баъд в, баъд г...) ба воситаи силсилаи ҷумлаҳои ривок нишон дода шавад. 
Гиреҳкушоӣ лаҳзаи охирин дар силсилаи пайдарпайк мебошад. 

Пешниҳоди мавзӯъ он қисмати нақл аст, ки гӯянда пеш аз оғози нақл мавзӯъро 
пешниҳод мекунад (“нақл дар бораи чист?”). 

Самтбахшӣ он қисмати нақл аст, ки дар он сухан дар бораи қаҳрамонон, ҷой ва 
вақти воқеа ѐ дар бораи вазъияти ривоя меравад, ки бо ҷумлаҳои озод ва ҷумлаҳои 
ниммухтор ифода мешавад (кк? чк? дар куҷо?, кай?). Чунин ҳолат метавонад дар 
мавриди ҷумлаҳои ривок дар аввали қисмати мураккабшавии амал пайдо шавад. 

Мақтаъ қисмати охирини нақл аст ва дар он хулоса бо ҷумлаҳои озод дар 
алоқамандк бо замони ҳозира ифода меѐбад (масалан, хулосаи гӯянда доир ба нақл). 

Баҳодиҳӣ он қисмати нақл аст, ки дар он гӯянда муносибат ва мулоҳизоти 
худро ба ҳодисаҳои нақлшуда изҳор мекунад. Ин ҳолат метавонад ба воситаи 
ҷумлаҳои озод, ѐ дар алоҳидагк (одатан дар охири нақл), ѐ дар байни ҷумлаҳои 
нақлк дар қисматҳои мураккабшавии амал ва гиреҳкушойӣ низ пайдо шавад. 
Баҳодиҳӣ метавонад бо воситаҳои гуногуни дигар, аз ҷумла, оҳанги гуфтор, 
воситаҳои грамматикк, савтк, луғавк, синтаксиск ѐ дискурск низ ифода гардад. 

Маводи таҳлил. Мавод барои тадқиқ аз моҳи июни соли 2010 то августи 2011 
дар водии Вахони Ҷумҳурии Тоҷикистон (деҳаҳои Намадгут, Шитхарв, Ямчун, 
Вичкут, Вранг, Зонг, Лангар ва маркази ноҳияи Ишкошим) ҷамъ карда шуда аз соли 
2010 то 2013 мавриди таҳлил қарор гирифт. Маводи ҷамъовардашуда аз 46 сабти 
аудиок, ки овонигорк ва таҳлил гардидаанд, иборат аст. Гӯяндагон асосан шахсони 
калонсол, аз ҷумла занону мардони дорои синну соли беш аз 18-сола ва сатҳи 
таҳсилоту ихтисосҳои гуногун мебошанд. 

Жанрҳои шифоҳии забони вахонӣ. Тавре ки зикр гардид, дар бораи хусусиятҳои 
забонии жанрҳои шифоҳии забони вахонк дар илми забоншиноcк ба ҷуз аз 
андешаҳои муҳаққиқони ин соҳа, ки баъзе паҳлўҳои ин масъаларо мавриди барраск 
қарор додаанд, то ҳанӯз тадқиқот ба анҷом нарасидааст. Аз ҷумла, муҳаққиқи 
забони вахонии Покистони шимолк Мок [6, 201-203] изҳор мекунад, ки дар байни 
жанрҳои шифоҳии мансур “z  indak” маъмултарин жанр аст. Ӯ ин жанрро ба жанри 
қисса баробар дониста, ду навъи “z  indak”-ро ҷудо мекунад: 1) “z  indak”-и воқек ва 2) 
“z  indak”-и ғайривоқек. 

Дар байни вахониѐни Тоҷикистон низ жанри “z  inda” роиҷ аст, аммо таҳти ин 
истилоҳ афсона дар назар дошта мешавад, яъне ин жанр шакли махсус дорад ва бо 
ифодаи “tuətk-nətuətk” ѐ “tu-nətu” (тоҷ. “будааст набудааст” ѐ “ буд набуд”) сар 
мешавад. Намунаҳои “z  inda” (афсона) дар китоби “Ваханский язык” [2, 134-172] ва 
“Языки восточного Гиндукуша: Ваханский язык” [1,48-86] оварда шудаанд. 

Ҳамчунин жанри дигари шифоҳии дорои унсурҳои ғайривоқек–ривоят (вах. 
“qdim qsa / qdim naql”) мавҷуд аст, ки онро метавон ба се гурӯҳ ҷудо кард: 1) қиссаҳо 
дар бораи ҷойҳо ва ашхоси таърихк, 2) ривоятҳои динк, 3) ривоятҳои мифонимк. 
Одатан қаҳрамонҳои ривоятҳои навъи сеюм парк, аҷина, албастк, дев, фаришта ѐ 
дигар махлуқот мебошанд. 

Навъи дигари жанрҳои шифоҳии вахонк латифаҳо ва қиссаҳо аз саргузашти 
одамон мебошанд, аммо ҳақиқк ѐ ғайриҳақиқк будани ҳодисаро дар онҳо ба таври 
дақиқ муайян кардан мушкил аст. 
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Навъи дигари қиссаҳои воқеии шифоҳк амалҳо ва воқеаҳоеро дар бар 
мегиранд, ки дар гузаштаи наздик ба вуқӯъ пайвастаанд. Ин гуна қиссаҳо ду хел 
мешаванд; 1) қиссаҳои шарҳиҳолк дар бораи ҳасби ҳоли гӯянда, 2) қиссаҳои машҳуд 
– воқеаҳоеро тавсир мекунад, ки дар он гӯянда иштирок доштааст. 

Хусусиятҳои пайдарпайии замонии ривоя дар жанрҳои шифоҳии вахонӣ: ҷумлаҳои 
ривоӣ. Яке аз масъалаҳое, ки мавриди таҳлил қарор мегирад, муайян кардани 
замонии ҳастаи ривок (феълҳои ҷумлаҳои ривок) ва вазифаҳои шаклҳои замонии 
феълҳои дигар мебошад. Натиҷаи таҳлил нишон дод, ки ривоѐти шифоҳии вахониѐни 
Тоҷикистон ѐ дар замони гузаштаи наздик, ѐ дар замони ҳозира-оянда нақл шудаанд, 
яъне ҳастаи ривок ѐ дар замони гузаштаи наздик, ѐ дар замони ҳозира-оянда баѐн 
мешавад. Интихоби замони ҳастаи ривок тасодуфк нест. Тавре аз маводи ҷамъшуда 
бармеояд, ҳам дар қиссаҳои машҳуд ва ҳам дар қиссаҳои шарҳиҳолк ҳастаи ривок 
дар замони гузаштаи наздик ифода мешавад. Бояд зикр кард, ки гӯянда ҳангоми 
нақли қисса дар бораи шахси дигар аз забони ҳамон қаҳрамон сухан мегӯяд, ки дар 
ин ҳолат ҳам ҳастаи ривок дар замони гузаштаи наздик меояд. Мақсади гӯянда 
бовар кунонидани шунаванда ба воқек будани қисса аст, ки бо ифодаи “бо чашмони 
худам дидам” ва “бо гӯши худам шунидам” таъкид мешавад. 

Њастаи ривоят, латифа ва қисса аз саргузашти одамон одатан дар замони 
ҳозира-оянда меояд. Ҳарчанд ин қиссаҳо дар асоси ҳодисаҳои воқек пайдо шуда 
бошанд ҳам, мақсади гӯянда на бовар кунонидани шунаванда ба воқек будани онҳо, 
балки ҳангоми нақл таъсир расонидан ба ҳолати рӯҳии шунаванда мебошад. 

Бо мақсади санҷиши ин нуқтаи назар аз як намояндаи забони вахонк хоҳиш 
кардем, ки ҳастаи ривоии қиссаҳои шарҳиҳолк ва машҳудро дар замони ҳозира-
оянда оварда ва ҳастаи ривоии қиссаҳои ғайривоқеиро дар замони гузашта оварда 
нақл кунад. Натиҷаи ин таҷриба нишон дод, ки агар ҳастаҳои ривоии қиссаҳои 
шарҳиҳолк ѐ машҳуд, ки одатан дар замони гузаштаи наздик меоянд, дар замони 
ҳозира-оянда ифода шаванд, он гоҳ ин қисса ба қиссаи бофта ѐ қиссае, ки ҳодисаи он 
дар оянда воқеъ мешавад, табдил меѐбанд. Агар ин гурӯҳи ривоѐт санаи таърихк 
дошта бошанд, қисса тамоман нофаҳмо мешавад. Ҳангоми нақли қиссаҳои 
ғайривоқек, ки ҳастаи ривоии онҳо дар замони ҳозира-оянда ифода мешавад, хостем, 
то гӯянда онро дар замони гузаштаи наздик нақл кунад, аммо ӯ ба ҷойи замони 
гузаштаи наздик замони гузаштаи нақлиро истифода бурд. 

Ҳамин тариқ, таҷриба нишон дод, ки дар кадом замон истифода бурдани ҳастаи 
ривок ба мақсади гӯянда вобаста аст ва муайян гардид, ки интихоби замони ҳастаи 
ривок яке аз воситаҳои муҳимми ифодаи возеҳият (evidentiality), яъне муайян 
намудани иштирок кардан ѐ накардани гӯяндаи нақл дар мураккабшавии амал 
(машҳуд ѐ ғайримашҳуд) дар бахши забоншиносии матн мебошад. Яъне, замони 
гузаштаи наздик воситаи ифодаи машҳудк, замони гузаштаи нақлк ва замони 
ҳозира-оянда воситаи ифодаи ғайримашҳудк мебошанд. 

Хулосаи зикргардида натиҷаи омӯзиш ва таҳлили танҳо ривоятҳо, латифаҳо, 
қиссаҳо аз саргузашти одамон, қиссаҳои шарҳиҳоливу машҳуд мебошад, ки сокинони 
ҳашт деҳаи ноҳияи Ишкошими Ҷумҳурии Тоҷикистон ба мо нақл карданд. Бинобар 
ин, бояд зикр кард, ки жанри афсона аз сабаби ба пуррагк дастрас набудан, ҳангоми 
муайян кардан ва нишон додани шаклҳову хусусиятҳои сохтори нақлии жанрҳои 
мансури шифоҳии вахонк, таҳлилу барраск нагардид. Вале бояд гуфт, ки ба назари 
мо, интихоби шакли замонҳо дар афсонаҳо низ ҳамин тавр аст, яъне феълҳои 
ҷумлаҳои ривок шакли замони ҳозира-оянда ѐ замони гузаштаи нақлк доранд. 
Чунки афсонаҳо ҳам жанри ғайримашҳуд мебошанд. 

 
Вазифаҳои дискурсии замонҳои феъл дар жанрҳои шифоҳии вахонӣ 

 Қиссаҳои машҳуд ва шарҳиҳолӣ  Қиссаҳои ғайривоқеӣ, латифаҳо 
ва қиссаҳо аз саргузашти одамон 
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Самтбахшӣ  а) ҳолат ва вазъияти амал: 
замони гузаштаи наздик,  
замони гузаштаи давомдор, 
замони гузаштаи нақлк  
б) ҳолат ва вазъияти амал, ки то 
ҳоло давом мекунад: замони 
ҳозира-оянда  

а) ҳолат ва вазъияти амал: 
замони гузаштаи нақлк  

 
 
б) ҳолат ва вазъияти амал, ки то 
ҳоло давом мекунад: замони 
ҳозира-оянда  

Мураккабшавии 
амал ва Гиреҳкушоӣ  

ҳастаи ривоӣ: 
замони гузаштаи наздик 
 

ҳастаи ривоӣ: 
одатан замони ҳозира-оянда,  
(замони гузаштаи нақлк) 

Ҷумлаҳои озод ва 
ниммухтор 
(самтбахшк ва 
баҳодиҳк) дар 
қисматҳои 
мураккабшавии амал 
ва гиреҳкушок дар 
байни чумлаҳои 
ривоии ѐфташуда 

1) феълҳои тасвирӣ: 
замони гузаштаи наздик ва  
замони гузаштаи давомдор 
 
2) ҳолат ва амали гузашта, ки 
то замони нақл иҷро шудааст: 
замони гузаштаи нақлк ва 
замони гузаштаи дур 
3) феълҳои баҳодиҳӣ: 
замони ҳозира-оянда, 
замони ҳозираи давомдор 

1) феълҳои тасвирӣ: 
одатан замони гузаштаи нақлк 
замони ҳозира-оянда, 
замони ҳозираи давомдор  
2) ҳолат ва амали гузашта, ки то 
замони нақл иҷро шудааст: 
замони гузаштаи нақлк ва замони 
гузаштаи дур 
3) феълҳои баҳодиҳӣ: 
замони ҳозира-оянда, 
замони ҳозираи давомдор 

 
Қисмати самтбахшӣ аз ҷумлаҳои озод иборат аст. Истифодаи замони феъл дар 

ин ҷумлаҳо мисли ҷумлаҳои ривок нест ва интихоби замони феъл озодтар аст. 
Мураккабшавии амал ва гиреҳкушоӣ фақат аз ҷумлаҳои ривок иборатанд. 

Њастаи ривоӣ, яъне феъли сарҷумла, дар ин қисмат дар қиссаҳои машҳуд ва 
шарҳиҳолк ҳатман дар замони гузаштаи наздик меояд ва дар қиссаҳои ғайривоқек, 
латифаҳо ва дар қиссаҳо аз саргузашти одамон дар замони ҳозира-оянда ѐ дар замони 
гузаштаи нақлӣ меояд. 

Ҳангоми гузариш аз қисмати самтбахшӣ ба қисмати мураккабшавии амал замон 
ва намуди феъл тағйир меѐбад. Агар дар самтбахшӣ, дар қиссаҳои машҳуд ва 
шарҳиҳолк феълҳо дар замони гузаштаи наздик, гузаштаи давомдор, гузаштаи нақлк 
ѐ замони ҳозира-оянда оянд, дар мураккабшавии амал ҳастаҳои ривок (феълҳои 
ҷумлаи ривок) фақат дар замони гузаштаи наздик ифода мегардад. Дар қиссаҳои 
ғайривоқек, латифаҳо ва қиссаҳо аз саргузашти одамон, агар дар самтбахшӣ феълҳо 
одатан дар замони гузаштаи нақлк ѐ ҳозира-оянда оянд, дар мураккабшавии амал 
ҳастаҳои ривок одатан дар замони ҳозира-оянда ифода меѐбанд. 

Дар ин гузариш тағйироти амал тавассути дигар воситаҳо низ падид меояд. Яке 
аз онҳо зарфи “баъд” (вах. “yan”) аст, ки пеш аз феъл меояд. Ин зарф, ки вазифаи 
аломати инкишофи амалро (development marker) иҷро мекунад, одатан ҳангоми 

амали нави он ривоя пайдо мешавад. Дигар зарфҳо, масалан “ногаҳон” (вах. “iwǝk”) 
ѐ ифодаҳои дигар, ба мисли “як рӯз” (вах. “i rwor”) метавонанд ин вазифаро иҷро 
кунанд, аммо дар ин гузариш тағйирѐбии замон ва намуди феъл нишонаи асоск аст. 

А. Намунаи самтбахшӣ ва гузариш аз самтбахшӣ ба мураккабшавии амал дар 
қиссаи машҳуд: 

A dǝt solovi ki sakǝnǝs   dǝ S kos  ыm zindagi cǝ kǝrti, - Самтбахшї а) з. г. давомдор 
Солҳое, ки мо дар Ишкошим зиндагӣ мекардем. 

...wuzǝm sinfoi nы yo as  tǝm tu. - Самтбахшї а) з. г. наздик 

...ман дар синфҳои ҳашт-нуҳ мехондам. (будам). 

Baf tǝr z  ы yod nast. - ҷумлаи баҳодиҳї - з. ҳоз.-оянда  
Нағз дар хотир надорам. 

Spocǝn i amsoya tu. Spo amsoya nung tu Glob. - Самтбахшї а) з. г. наздик 
Мо як ҳамсоя доштем. Номи ҳамсояи мо Гулоб буд. 

Yaw δǝɣ d nung tu S  alo. - Самтбахшї а) з. г. наздик 
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Номи духтараш Шаҳло буд. 

Ya prc  od aʒi tǝr dgar prc odvi monand nǝtu, - Самтбахшї а) з. г. наздик 
Ин духтарак он қадар ба дигар духтарон монанд набуд, 

...bǝ dili x  atǝs   s   tik kǝrti, doimǝs   toqa-toqa nǝyni. - Самтбахшї а) з. г. давомдор 

...худ ба худ бозк мекард, танҳо менишаст. 
Мураккабшавии амал  

Yan i rwor a yǝt prc od nas   ti dǝ spo kыc  a..... – њастаи ривої - з. г. наздик 
Баъд, як рӯз ин духтар аз кӯчаи мо гум шуд.... 
Б. Намунаи самтбахшӣ ва гузариш аз самтбахшї ба мураккабшавии амал дар 

ќисса аз саргузашти одамон 

A yǝm dǝwrai mis a yǝm awɣonis   sak ɣa azob rǝtk-o. - Самтбахшї а) з. г. нақлї 
Дар давраи пеш, афғонҳо моро хеле азоб додаанд. 

Xay, malыm ki tarix, yǝt ǝc  kuy yǝt nǝdis t. - љумлаи баҳодиҳї - з. ҳоз.-оянда  
Хайр, маълум, ки ин таърих аст, ҳеҷ кас инро намедонад. 

Doim, misol, a canǝn yawis   cǝ wǝzgit, wǝzg trǝm xalgǝv, - Самтбахшї а) з. г. наќлӣ 
Ҳамеша, масалан, аз он тараф, ки меомаданд, назди ин мардум меомаданд 

(омадаанд) 

...misoli, mol-olǝv zǝtk, xыs ruy prc  odǝv kǝrk ɣ udi, yutkǝv tra. - Самтбахшї а) з. г. 
наќлӣ. 

...масалан, молу ҳолро кашида мегирифтанд (гирифтаанд), духтарҳои зеборо 
дуздида мебурданд (дуздӣ бурдаанд) он сӯй. 

Dǝm Ptыp, dǝ Yǝmc  ыn, tuǝtk i prc  od, ɣa xыs ruy tuǝtkit. - Самтбахшї а) з. г. 
наќлӣ. 

Дар Птуп, дар Ямчун, як духтар будааст, ки хеле зебо будааст. 
Мураккабшавии амал  

Yan awɣonis   ca palǝwǝn wǝzyǝn x ы, - њастаи ривої з. ҳоз.-оянда 
Баъд, афғонҳо аз он тараф меоянду  

...wǝzyǝn dыrzǝn yawi, rǝc  ǝn. - њастаи ривої з. ҳоз.-оянда 

...меоянду ӯро мегиранду мераванд. 
Бањодињӣ бо ҷумлаҳои озод ифода мешавад ва байни ҷумлаҳои ривоии 

қисматҳои мураккабшавии амал ѐ гиреҳкушок ҷойгир мешаванд, ѐ дар алоҳидагк 
дар охири ривоя меоянд. Шакли ҷумлаҳо, ки муносибати гӯяндаро ба нақл изҳор 
мекунанд, то дараҷае озод аст ва метавонад гӯянда аз замон, намуд ва сиғаҳои 
гуногуни феъл истифода барад. 

Қисмати мақтаъ дар ҳар ду намуди қиссаҳо (яъне қиссаҳои дар замони гузаштаи 
наздик ва қиссаҳои дар замони ҳозира-оянда нақлшуда) аз ҷумлаҳои озод иборат аст 
ва одатан дар замони ҳозира-оянда, замони гузаштаи наздик ѐ замони гузаштаи 
нақлк ифода мешавад. 

Намунаи ривоя дар замони гузашта нақлшуда: (қиссаи машњуд) 
Мураккабшавии амал 

1. Љумлаи ривої; њастаи ривої (rǝɣ  d-ǝn, тољ. рафтем) - з. г. наздик 

Ircraxi wuz=ǝt z   ы rcopc dǝ bu xur-ǝn tǝr j ǝngal ɣuz-ǝr rǝɣ d-ǝn. 
Ҳангоми тулўи офтоб ману амакбачаам бо ду хар ба ҷангал барои ҳезум рафтем. 
Самтбахшї 
 2а. Љумлаи озод - з. г. 2б. Љумлаи озод – з. г. давомдор 

Awo baf=ǝt bi mur tu, amo cǝ wuc  -nag kam-kamǝk nыwыk=ǝs   di. 
Осмон софу беабр буд, аммо аз тарафи боло кам-кам боди сард мевазид. 
Мураккабшавии амал 

3а. Љумлаи ривої; њастаи ривої (ɣ at=ǝn, тољ. расидем) - з. г. наздик 

Dǝ j ǝngal ɣ  at=ǝn=ǝt 
  Ба љангал расидему 
3б. Љумлаи ривої; њастаи ривої (vasti, тољ. бастем) - з. г. наздик 
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...x ы xurv=ǝn vasti. 

...харҳоямонро бастем. 
4. Љумлаи ривоии мураккаби тобеъ; њастаи ривої (sar viti, тоҷ. сар шуд) - з. г. 

наздик 

Ɣal iwi band ɣ uz nǝdyǝtu=ǝn ki, xurv=ǝn ar=ǝt bыf sar viti. 
  Њанўз њезум тайѐр накарда будем, ки њангоси харон сар шуд. 

5. Љумлаи ривоии мураккаби тобеъ; њастаи ривої (rǝɣ d=ǝn, тољ. рафтем) - з. г. 
наздик 

Niv gǝsogǝs rǝɣ d=ǝn ki, xurv-i s   aptis   qbal=ǝv kǝrk. 
Њоло давида рафтем (ва дидем), ки гургон харњоро ињота кардаанд. 

6а. Љумлаи ривої; њастаи ривої (waɣd=ǝn тољ. дод задем) - з. г. наздик 

Sak bǝ waɣd=ǝn=ǝt 
Мо њам дод задему 

6б. Љумлаи ривої; њастаи ривої (ay kǝrt=ǝn, тољ. њай кардем) - з. г. наздик 

...dǝ ɣ ar-ǝn=ǝt s  ung-ǝn, dǝ x ы tparv-ǝn s   aptv-i ay kǝrt=ǝn. 

...бо сангу чўб, бо табарҳоямон гургонро њай кардем. 
Гиреҳкушої 

7. Ҷумлаи ривої; ҳастаи ривоӣ (rǝn=ǝv, тоҷ. гурехтанд) - з. г. наздик 

S  aptis   rǝn=ǝv. 
  Гургон гурехтанд. 

8а. Љумлаи ривої; њастаи ривої (dǝyt=ǝn, тољ. буридем) - з. г. наздик 

Sak bǝbafiɣ   ɣ uz dǝyt=ǝn=ǝt 
Мо ба хубї ҳезум буридему 

8б. Љумлаи ривої; ҳастаи ривої (ps ǝt=ǝn, тоҷ. баргаштем) - з. г. наздик 

...ps  ǝt=ǝn xun-ǝr. 

...ба хона баргаштем. 
Намунаи ривояи дар замони ҳозира-оянда нақлшуда: 
Яке аз хусусиятҳои қиссаҳои шифоҳии забони вахонӣ кӯтоҳ кардани нақл 

мебошад, ки ҳамчун норасоии маълумоти муҳим барои мафҳуми нақл ба назар 
мерасад. Ин хели қиссаҳо дар Вахон хеле паҳн шудаанд, зеро маълумоти ҳол ба 
шунавандагони ин қисса, аллакай, дастрас аст ва такрор кардани он лозим нест. Аз 
ин сабаб, барои шунавандагоне, ки ин қиссаро бори аввал шунида бошанд, каме 
нофаҳмо менамояд, аммо, барои шунавандагоне, ки чунин қиссаҳоро шунидаанд, 
комилан фаҳмо аст [7, 233]. 

Дар варианти дигари ин қисса, ки дастраси мо шуд, маълумоти самтбахшӣ 
чунин ба назар мерасад: 

  ”Як сол дар як љо беобии сахт шудааст.   Одамон аз беобӣ фасли баҳор кишт 
карда наметавонанд.   Ҳамин вақт дар ин деҳа як шахс пайдо мешавад. Ӯ аҳволи 
мардумро дида дилаш месӯзад ва мардеро ҷеғ зада мегӯяд: -Ана, ҳамин белчаи маро 
гирифта, ба баландї баро, ҳамин ки ба назди санги калон расидӣ, белчаро як бор ба 
хок зада, онро барор, зинҳор онро наљунбон.....” 

Самтбахшӣ 
1. Ҷумлаи озод – з. г. нақлї 

Yǝm mǝmlǝkat tuǝtk bыnǝtkin. 
Ин мамлакати бесоҳиб будааст. 
Мураккабшавии амал 
2а. Ҷумлаи ривої; ҳастаи ривоӣ (wizit, тоҷ. меояд) – з. ҳоз.-оянда 
I s axc wizit, 
Як шахс (он ҷо) меояд, (дар забони вахонӣ “шахс” ба маънои 1. “оқил”, “хирадманд”, 
2. “муъҷизакор” истифода мешавад) 
2б. Љумлаи ривої; ҳастаи ривоӣ (x and, тоҷ. мегӯяд) – з. ҳоз.-оянда 

...x  and: “E, tu kis   t nǝcar-o?“ 
…(ин шахс) мегӯяд: “Эй, ту кишт намекунк?” 
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3. Ҷумлаи ривої; ҳастаи ривоӣ (x and, тољ. мегӯяд) – з. ҳоз.-оянда 

X  and: “xay, yupk nast, crǝng gox  ǝm?” 
(Он мард) мегўяд: “хайр, об нест, чк кор кунам?” 
4. Ҷумлаи ривої; ҳастаи ривої (x and, тоҷ. мегӯяд) – з. ҳоз.-оянда 
X  and: “yupk wost.” 
(Он шахс) мегӯяд: “об мешавад.” 
5а. Ҷумлаи ривоӣ; ҳастаи ривої (rand, тоҷ. медиҳад) – з. ҳоз.-оянда 

Yan, a-j  on, x ы bilc  ai yawǝr rand, 
Баъд, эй ҷон, ба ў (ба он мард) белчаро медиҳад (ва мегӯяд) 
5б. Ҷумлаи ривої; ҳастаи ривої (yund, тоҷ. гир) – з. ҳоз.-оянда 

“Yǝm bilc  ai yund a-dra!” 
“Ин белчаро гиру ба он ҷо бар!” 
6. Ҷумлаи ривої; ҳастаи ривої (tapыvd, тоҷ. меҷунбонад) – з. ҳоз.-оянда 

Yǝt yan rost yaw nǝxas  t, tapыvd. 
(Он мард) онро рост кашида намебарорад, онро меҷунбонад. 
7а. Ҷумлаи ривої; ҳастаи ривої (tapыvd, тољ. мељунбонад) – з. ҳоз.-оянда 
Yan tapыvd, 
Баъд (онро) мељунбонад, 

7б. Ҷумлаи ривої; ҳастаи ривої (wǝrǝs  t, тољ. меистад) – з. ҳоз.-оянда 

...yǝm bilc  a ara wǝrǝs  t=ǝt, 

...ин белча дар он љо меистаду 
7в. Ҷумлаи ривої; ҳастаи ривої (wizit, тоҷ. мебарояд) – з. ҳоз.-оянда 

...yǝm yupk ska dǝsta wizit. 
…ин об аз дастаи белча мебарояд. 
Баҳодиҳӣ 
8. Ҷумлаи озод 

Niv, a ska bilc  a x  atǝs   cǝ wǝzdi, mыmkin buy a yǝt c ǝs  ma dod yupk. 
Аммо, агар об аз худи белча мебаромад, мумкин ба қадри ду оби он чашма 

мебуд. 
Мураккабшавии амал  

9. Ҷумлаи ривої; ҳастаи ривої (nыwzǝn, тоҷ. меоянд) – з. ҳоз.-оянда 

Yan nыwzǝn a dǝt хǝdoi . 
Баъд (одамон) ба ин худої меоянд. 
Гиреҳкушоӣ 

10а. Ҷумлаи ривої; ҳастаи ривої (сarǝn, тоҷ. мекунанд) – з. ҳоз.-оянда 

Carǝn kis  t, 
(Одамон дар он ҷо) кишт мекунанд 
10б. Ҷумлаи ривої; ҳастаи ривої (wost, тољ. мешавад) – з. ҳоз.-оянда 
...wost obod. 
...(он ҷо) обод мешавад. 
Мақтаъ 
11. Ҷумлаи озод. 

Mе yǝt a yǝt rang. 
Ана, ин ҳамин хел. 
Хулоса.Таҳқиқ нишон дод, ки дар жанрҳои шифоҳии вахониѐни Тоҷикистон 

интихоби замони ҳастаи ривок, яъне замони феъли ҷумлаи ривок, вобаста ба 
мақсади гӯянда ба кор рафта, яке аз воситаҳои ифодаи возеҳият (яъне муайян 
кардани иштирок кардан ѐ накардани гӯяндаи нақл дар мураккабшавии амал: 
машҳуд ѐ ғайримашҳуд) ба шумор меравад. 

Ҳамин тариқ, ҳастаҳои қиссаҳои шарҳиҳолк ва қиссаҳои машҳуд дар бораи 
воқеаҳое, ки дар он гӯянда иштирок дорад, дар замони гузаштаи наздик меоянд. 
Ҳастаҳои қиссаҳои ғайривоқек, латифаҳо ва қиссаҳо аз саргузашти одамон, яъне он 
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ҳастаҳои қиссаҳое, ки дар он гӯянда иштирок надорад, одатан дар замони ҳозира-
оянда ѐ дар замони гузаштаи нақлк ба кор мераванд. 
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НАРРАТИВНАЯ СТРУКТУРА УСТНЫХ НАРРАТИВНЫХ ЖАНРОВ ВАХАНСКОГО ЯЗЫКА 

В статье представлены результаты изучения особенностей дискурса ваханских устных рассказов, 
проведенного на основе методологии, предложенной профессором У. Лабовым. Рассказы были собраны в 
Вахане Таджикистана в течение 2010 – 2011 гг. В первой части автором вкратце описаны устные 
нарративные жанры, распространѐнные среди ваханцев Таджикистана. Во второй части изложены 
особенности нарративных предложений и их временная последовательность, а также характеристика 
финитного глагола нарративных предложений в разных видах устных рассказов. Третья часть включает 
схему функций глагольных времѐн в нарративных стадиях рассказа, как резюме, ориентация, осложнение, 
оценка, решение и кода. 

Ключевые слова: устные нарративные жанры, нарратив, нарративный, рассказ очевидца, временная 
(хронологическая) последовательность, нарративное предложение, свободное предложение, резюме, 
ориентация, осложнение, оценка, решение, кода, эвиденциальность. 

 
NARRATIVE STRUCTURE OF THE ORAL NARRATIVE GENRES IN THE WAKHI LANGUAGE 

This article presents the results of the research on the discourse features of of Wakhi oral narratives collected 
in the Wakhan valley in Tajikistan in 2010 – 2011 and subject to analysis in 2012 – 2013. The analysis of narrative 
genres was based Labov’s model. In the first part the article presents the short description of oral narrative genres 
found among the Wakhis in Tajikistan. The second part examines the features of narrative clauses, temporal 
sequence and narrative heads in various types of Wakhi narratives. The third part presents an overview of use and 
function of verbal tenses in the narrative stages in the overall structure of Wakhi narratives (abstract, orientation, 
complicating action, evaluation, resolution and coda). 

Key terms: oral narrative genres, narrative, eye-witness story, temporal sequence, narrative clause, free 
clause, narrative head, abstract, orientation, complicating action, evaluation, resolution, coda, evidentiality 
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АЗ ТАЪРИХИ ОМЎЗИШИ КАТЕГОРИЯИ СИЃА ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ 
 ВА ФАРОНСАВЇ 

 
С. Хуљамќулов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Омўзиши категорияи сиѓа дар илми забоншиносї њанўз аз давраи аввали 
пайдоиши афкори забоншиносї рўйи кор омада, донишмандони гузашта перомуни 
ифодашавии он андешањояшонро иброз доштаанд. 

Дар системаи феълии забон сиѓа яке аз мавзўъњои мураккаб ва душвор ба 
шумор меравад. Аз ин љињат назари донишмандони соња доири он гуногун буда, њар 
яке ба таври омўзиши худ онро шарњ додааст. 

Сиѓа дар ифодаи љумла яке аз воњидњои асосї мебошад, чунки вазифаи асосии 
он нишон додани воќеияти амал ва инчунин ифода кардани замони иљроиши вай 
мебошад, ки дар якљоягї бо категорияи дигари феъл–замон баѐн меѐбад [4, 204]. 

Аввалин назарияњои забоншиносии тољик дар асарњои донишманди бузург 
Абўалї ибни Сино оварда шудааст. Аз њамин нуќтаи назар забоншиносон мањз 
њамин мутафаккирро асосгузори илми забоншиносии тољик номидаанд. 

Абўалї ибни Сино асари алоњидае дар бораи забони тољикї ва сохтори он 
нанигоштааст, балки дар осори људогонааш, махсусан дар асарњои «Донишнома» ва 
«Махориљ-ул-њуруф» ба мавзўъњои забоншиносї дахл намудааст. 
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Аз љумла дар рисолаи «Мантиќ»-и «Донишнома» бахшеро бо номи «Падид 
кардани маънии ном ва куниш ва њарф» људо намудааст, ки дар он доир ба системаи 
њиссањои нутќи забони тољикї сухан меронад. Ў таркиби забонро аз се њиссаи нутќ 
иборат дониста, онњоро ном (исм), куниш (феъл) ва њарф (њиссањои номустаќили 
нутќ) мегўяд. 

Ибни Сино доири феъл ва ифодашавии категорияњои грамматикии он–замон, 
шахс, шумора, масдар, замонњои мозї (гузашта), њол (њозира) ва мустаќбал (оянда), 
феъли музореъ ва дигар пањлўњои он сухан рондааст. Вале, доир ба сиѓа ва тарзу 
усули ифодашавии ин категорияи феъл Абўалї ибни Сино маълумоте надодааст, ки 
ин чиз аз мутолиаи асари ў ба яќин маълум аст. Шояд сабаб дар он бошад, ки 
сарчашмаи афкори забоншиносии Ибни Сино забоншиносии араб мебошад ва дар 
забоншиносии араб ин категория доираи васеи омўзишро соњиб нест, вале боз чизи 
дигар ин аст, ки дар забоншиносии асримиѐнагии тољик донишмандон зери мафњуми 
сиѓа шаклњои феълиро ба назар гирифтаанд. Аммо Ибни Сино њангоми баррасии 
замонњо шаклњои феълї гуфта ибрози афкор менамояд. 

Дигар аз забоншиноси асримиѐнагии тољик, ки баъд аз Ибни Сино ба омўзишу 
тањќиќи забони тољикї машѓул шудааст Носири Хусрав мебошад. Метавон гуфта, ки 
яке аз пайравони Ибни Сино ба шумор меравад ва дар омўзиши забони тољикї-
форсї такя ба ин донишманди бузург намудааст. 

Носири Хусрав дар осори гаронбањояш «Љомеъ-ул-њикматайн» ва «Зод-ул-
мусофирин» оид ба илми забоншиносї ва системаи грамматикии забони тољикї 
сухан ронда, чун Ибни Сино се замони феълро ќайд менамояд: «Замон ба се ќисм аст: 
яке њозир, чун «имрўз» ва «ин соат». Ва дигар гузашта, чун «дї» ва «парер». Ва се дигар 
оянда, чун «фардо» ва «пасфардо» ва чизњои замонї низ бад-ин се ќисм аст» [9, 107]. 

Мутаассифона, андешањои Носири Хусрав доир ба сиѓа ва хелњои он номаълум 
боќї мемонад, ки ин чизро олими забоншинос Д.Хољаев низ ќайд менамояд. Чизи аз 
њама муњим дар таълимоти ў ин аст, ки ба замонњои феъл номи тољикї гузоштааст ва 
минбаъд дар забоншиносї њамин истилоњњои пешнињодкардаи ў истифода бурда 
шудааст. Носири Хусрав бештар ба ќисмати фонетикии забон дахл намудааст ва бо 
ин назариѐташ яке аз бунѐдгузорони илми забоншиносии тољик ба шумор меравад. 

Баъд аз Носири Хусрав ба тањќиќу тањлили мавзўъњои сохтории забони тољикї 
Насируддини Тўсї машѓул гардид, ки бештар ба ќисмати лексикологияи забон 
диќќат намуд. Ў њам дунболи афкори Ибни Сино рафта, дар ќисмат намудани 
њиссањои нутќ такя ба ў менамояд ва се њиссаи нутќро ќайд менамояд: ном (исм), 
феъл ва њарф. Оиди шаклњои феълї ва хусусан ифодашавии сиѓа ва замонњо 
маълумотњо норавшан мебошад. 

Баъди ин омўзишњо илми забоншиносии тољик миѐни дигар соњањои илм 
шинохта шуд ва њамин буд, ки дар асри XIII яке аз олимони машњури ин соња Шамси 
Ќайси Розї ба майдони илм ворид шуд ва дар пайи тањќиќи грамматикаи забон 
афтод. Ин донишманд аввалин нафаре буд, ки доир ба сохтори забони тољикї китоб 
таълиф намуд. Асари ў бо номи «Ал-мўъљам» аввалин манбаи илмї доири забон ва 
дастури он буд. Гарчанде таркиби ин китобро се бахши назм, яъне арўз, ќофия ва 
вазн ишѓол менамояд, аммо муаллиф дар баррасии њар як мавзўъ љињатњои 
грамматикиро низ мавриди тањлил ќарор додааст. 

Дар бораи сиѓа њамчун категорияи грамматикии феъл аввалин маълумотњоро 
њам ў пешнињод менамояд. Ба аќидаи ў дар забони тољикї се навъи сиѓа мављуд 
мебошад: сиѓаи ќасд, сиѓаи лузум ва сиѓаи љавоз. Ў мегўяд: «…Дар алфози масдар се 
сиѓа њаст, ки дар он «нун»-и масдар биафтад, яке сиѓаи ќасд, чунон ки «хоњад омадан» 
ва яке сиѓаи лузум, чунон ки «мебояд омадан», яке сиѓаи љавоз (иљозат) ва имкон, чунон 
ки «мешояд омадан» ва «метавон омадан» [9, 147]. 

Тавре аз ин шарњи муаллиф бармеояд, њар як сиѓа дорои феълњои ѐридињанда 
мебошанд. Феъли ѐридињандаи сиѓаи ќасд, ки дар забоншиносии муосир ба сиѓаи 
хабарї рост меояд «хостан» мебошад, вале дар забоншиносии муосир ба воситаи ин 
феъл замони ояндаи номуайяни сиѓаи хабарї сохта мешаваду халос. Феъли модалии 
«боистан» њамчун феъли ѐридињанда дар сиѓаи лузум, ки ба сиѓаи шартию 
хоњишмандї баробар аст, мебошад ва воќеан њам дуруст аст, зеро ин феъл иљрои 
амалро њатмї нишон медињад. Дар сиѓаи љавоз, яъне имкону иљозат, ки дар назарияи 
забоншиносии муосир ба сиѓаи эњтимолї ва хоњишмандї ифода мешавад, феъли 
«тавонистан» чун феъли ѐридињанда ќайд гардидааст. Доири замонњои феъл низ ў 
андешањояшро иброз дошта, замони гузашта ва њозира-ояндаро ќайд намудааст. 

Ў замони гузаштаро бо номи «мозї» истифода бурда, чунин мегўяд: «Алфози 
мозї чун «рафт» ва «гуфт» ва «омад» ва «шуд» ва «дид» ва «шунид» ва «кард» ва 
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«овард» ва ѓайри он шояд, ки ќофия созанд бар хилофи алфози музореъ, ки сиѓаи мозии 
калимоти муфраданду сиѓаи мустаќили мураккабанд» [9, 148]. 

Бояд гуфт, ки Шамси Ќайси Розї дар таълифоташ истилоњи сиѓаро баъзан ба 
маънои «шакли феълї» њам истифода намудааст. 

Доир ба замони њозира-оянда, ки донишманд онро музореъ номгузорї кардааст, 
ќайд мекунад: «Њарфи музореъ ва он «дол»-е муфрад аст, ки дар авохири калимот 
феълро сиѓаи музореъ гардонад, чунон ки «ояд», «равад», «мегўяд», «мешунавад» [9, 148]. 

Бо њамин тартиб ин донишманд афкорашро оид ба системаи дастурии забони 
тољикї иброз намуда, бо ин таълифоташ яке аз асосгузорони илми забоншиносии 
тољик њисобида шудааст. 

Оѓози асри XVI барои илми забоншиносии тољик марњилаи басо рангинеро 
кушод, зеро яке аз донишмандони бузурги забоншинос Хоља Њасани Нисорї, ки то ў 
касе ба чунин содагию возењї забони тољикиро тањлил накарда буд, ба илм ворид 
шуд. 

Ин донишманд бо номи «Чањор гулзор» асаре таълиф намуд, ки пурра ба илми 
забоншиносї ва сохтори грамматикии забони тољикї бахшида шудааст. Дар он оид 
ба ќисматњои забон–морфология, синтаксис, фонетика, лексикология ва мавзўъњои 
фарогирандаи онњо маълумот додааст. 

Њамон тавре аз унвони асар маълум аст, китоб аз чањор гулзор (фасл–
С.Хуљамќулов) иборат буда, њар як гулзор дар навбати хеш дорои гул (бахш–
С.Хуљамќулов)-њо мебошад. Андешањои дастурии муаллиф дар гулзори якум оварда 
шуда, аз панљ гул таркиб ѐфтааст. Афкори Хоља Њасани Нисорї доир ба системаи 
феъли забони тољикї ва тарзи сохтору ифодашавии он, инчунин категорияњои ин 
њиссаи нутќ мањз дар гули дувуми њамин гулзор зикр меѐбад. 

Хоља Њасани Нисорї феълро яке аз мураккабтарин њиссањои нутќ номида, 
вазифаи асосии онро дар ифода намудани замони амал медонад ва чунин ќайд 
мекунад: «Феъл калимаест, ки аз ў яке аз азминњаи салоса (замони амал–
С.Хуљамќулов), яъне мозї (гузашта) ва њол (њозира) ва истиќбол (оянда) фањмида 
шавад, чун "кард" ва "мекунад" ва "хоњад кард" аз "кардан" ва "гуфт" ва "мегўяд" ва 
"хоњад гуфт" аз "гуфтан"» [7, 13]. 

Пас аз ин шарњ муаллиф ба баррасии пањлўњои гуногуни феъл мепардозад. 
Ў категорияи сиѓаро њангоми тањлили замонњои феъл шарњ медињад ва тавре аз 

мутолиаи асари ў маълум мешавад, ба аќидаи Нисорї дар забони тољикї се навъи 
сиѓа мављуд мебошад: сиѓаи хабарї, сиѓаи шартї-хоњишмандї ва сиѓаи амрї. Дар 
муќоиса ба назарияи забоншиносии муосири тољик назар андозем як навъи дигари 
сиѓа–сиѓаи эњтимолї дар таълимоти Хоља Њасани Нисорї дида намешавад ва 
љумлањое, ки ба таври эњтимол баѐн мешаванд ин донишманд дар сиѓаи шартї-
хоњишмандї дохил намудааст. Шояд асоси ин назарияро донишманд дар он бинад, 
ки эњтимолият аз худи фоили амал, яъне шахс вобаста мебошад. Агар ў хоњиши 
иљрои амалро кунад, амал иљро мешавад ва агар нахоњад не. 

Перомуни ифодашавии замонњои феъл Нисорї андешањои љолиб ва 
боварибахши илмиро иброз доштааст. Дар фарќият аз системаи замонии феъли 
забони њозираи тољик Нисорї танњо замони њозираи давомдорро ѐ худ њозираи 
муайян низ меноманд, шарњ надодаасту халос. Дигар њама шаклњои замонї дар 
таълимоти ў дида мешавад. Мављуд набудани замони њозираи давомдор ѐ муайян дар 
шарњи Нисорї сабаб њам дорад, зеро ба ќавли забоншиносон (Ш.Рустамов) ин замон 
дар даврони Иттињоди Шўравї ба истеъмол даромада, њамчун шакли алоњидаи 
замони феъл дар забони тољикї шинохта шудааст, ки тарзи сохтори он аз сифати 
феълии феъли асосї, феъли ѐридињандаи «истодан» ва бандакњои хабарї иборат 
мебошад: рафта истодаам, хонда истодаем ва ба њамин монанд. 

Хоља Њасани Нисорї аз замонњои сиѓаи хабарї чунин шаклњоро шарњ додааст: 
замони гузаштаи мутлаќ (гузаштаи наздик ѐ номуайян), замони гузаштаи наздик 
(гузаштаи наќлї), замони гузаштаи дур, замони гузаштаи истимрорї (гузаштаи 
њикоягї), замони њозира-оянда, ки Нисорї онро сиѓаи њол номидааст, замони ояндаи 
дур ва ба ќавли донишманд мустаќбал. Шакли дигари замонро, ки аз асоси њозираи 
феъл бо иловаи бандакњои хабарї сохта мешавад, мисли хонам, хонї, хонад, хонем, 
хонед, хонанд ин донишманд сиѓаи музореъ гуфтааст ва дар забоншиносии муосири 
тољик онро аорист меноманд. 

Аз шаклњои замонии сиѓаи шартию хоњишмандї Хоља Њасани Нисорї ду 
навъро ќайд менамояд: замони њозира-оянда ва замони гузашта. 

Доир ба замонњои сиѓаи амрї донишманд чунин ибрози назар мекунад: «Амр се 
ќисм аст: аввал-амри муљаррад (сода); дуюм-амри мудомї; савум-амри њолия 
(њозира)» [9, 235]. 
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Албатта, ќайд намудан зарур аст, ки Нисорї њар яки ин шаклњои замониро ба 
таври пурра шарњ додааст. 

Чун илми забоншиносии тољик баъди ин ќадар љустуљўњо ва омўзишњо маќоми 
яке аз илмњои заруриро дар омўзиш соњиб шуд, таваљљуњи донишмандон низ ба он 
бештар гардид. Њамин буд, ки дар асри XIX донишманди дигар Вољидалихони 
Муљмалї пайи омўхтани он афтод ва дар ин љода ноил њам гардид. 

Ў бо номи «Матлаъ-ул-улум ва маљмаъ-ул-фунун» асаре навишта, дар он 
перомуни сохтори дастурии забони тољикї-форсї ба таври кўтоњ маълумотњо 
пешнињод намудааст. 

Хусусан, дар боби ифодашавии феъл њамчун њиссаи нутќ ва категорияњои 
грамматикии он андешањои назаррасро иброз доштааст. Ин донишманд мисли 
забоншиносони пешин зери мафњуми сиѓа шаклњои феълї ѐ замонии феълро дар 
назар гирифта, таъкид менамояд, ки аз њар масдар чил сиѓа ба вуљуд меояд. Аммо, 
доири категорияи сиѓа маълумотњои ў норавшан боќї мемонад, зеро аз мутолиаи 
асари ў маълум мешавад, ки дар њар љое мафњуми сиѓа омадааст, ифодакунандаи 
шакли замони феъл мебошад. 

Дар забоншиносии муосири тољик низ омўзиши сиѓа њамчун категорияи 
грамматикии феъл диќќати бисѐр донишмандонро љалб намудааст. Махсусан, дар ин 
самт корњои забоншиносони барљаста Сайидризо Ализодаи Самарќандї, Фитрат, 
Носирљон Маъсумї, Саид Њалимов ва чандин донишмандони дигар ќобили ќайд аст. 

Њарчанд доир ба сиѓа ва ифодашавии он корњои илмї ба анљом расидаанд, 
аммо боз пањлўњои ба тањќиќ ниѐздоштаи он њоло њам вуљуд доранд ва њамин аст, ки 
дар ин самт корњои илмї-тањќиќотї идома доранд. 

Дар Фаронса њам донишмандони риштаи забон њанўз дар асри IX ба тањќиќи 
љанбањои гуногуни илми забоншиносї машѓул гардида, дар ин љода дастовардњои 
мухталифро соњибанд. 

Забони фаронсавї се давраи рушдро аз сар гузаронида, дар ташаккул ва 
равнаќи худ бисѐр мушкилињоро паси сар намудааст ва барои зиндаву љовид 
мондани он забоншиносон хизматњои шоиста кардаанд. Яке аз ин ѓамхорињо барои 
забон аз љониби донишмандон тањќиќ намудани мавзўъњои мухталифи илми 
забоншиносии Фаронса мебошад. Махсусан, омўзиши ќисмати дастурии забони 
фаронсавї ќобили ќайд аст. 

Ва тавре дар боло ќайд намудем, новобаста аз забони омўхташаванда яке аз 
мавзўъњои диќќатљалбкунанда дар грамматикаи забон тањлил ва омўзиши 
категорияи сиѓа мебошад. 

Дар илми забоншиносии Фаронса њам љўяндагон ба ин мавзўъ диќќат намуда, 
перомуни он андешањои фарќкунандаро пешнињод намудаанд. 

Њанўз дар марњилаи аввали тараќиѐти забони фаронсавї, ки асрњои IX-XII-ро 
дар бар мегирад, ин категория ќайд карда шудааст. 

«Дар забони фаронсавии пешин (давраи якум–С.Хуљамќулов) феъл 4 категорияи 
грамматикиро соњиб буд: сиѓа, замон, шахс ва намуд. 

Сиѓа 4 навъро соњиб буд: сиѓаи хабарї, сиѓаи шартї, сиѓаи шартї-эњтимолї ва 
сиѓаи амрї. Њар як аз сиѓа (ба ѓайр аз сиѓаи амрї) системаи махсуси замониро соњиб 
мебошад» [6, 123]. 

Доираи омўзиши категорияи сиѓа дар марњилаи аввали пайдоиши афкори 
забоншиносии фаронсавї васеъ нест ва маълумотњое, ки донишмандон пешнињод 
намудаанд ба њамдигар шабењ њастанд, бинобар ин ќайд кардани назарияи ягонагии 
онњо њољат надорад. Аммо дар забоншиносии муосири фаронсавї ин мавзўъ 
омўзишњои љиддиро соњиб аст ва назарияи донишмандон мухталиф аст. 

Дар бораи мављудияти сиѓа њамчун категорияи феъл забоншиносон се аќидаро 
љонибдорї мекунанд. Гурўњи якум сиѓа, замон ва намудро як категорияи 
баланддараљаи феъл дониста, вуљуд доштани онњоро ба таври алоњида инкор 
мекунанд. Ин андешаро Г.Гийом љонибдорї карда, чунин мегўяд: «Шаклњои феълї 
вобаста аз нутќи гўянда ва љараѐни амал дар зинањои гуногуни замонї ифода карда 
мешаванд. Ифодаи тасвири замон ин натиљаи муносибати гўянда бо амали 
љараѐндошта мебошад» [3, 151]. 

Дар таълимоти Г.Гийом категорияњо, хусусан сиѓа, замон ва намуд, њамчун 
дараљањои гуногуни ифодаи амал ѐ худ љињатњои инкишофи амал дар ваќти 
иљрошавї фањмида мешавад, лекин ин маънои онро надорад, ки онњо њар яке 
категорияи алоњидаи грамматикї мебошанд. 

Гурўњи дуюми донишмандон (Мейе, Вандриес, Брюно, Дамурет, Богомолова, 
Имбс ва чанди дигар) замон ва намудро як категория ва сиѓаро категорияи алоњида 
мегўянд. Зеро дар муносибати замон бо намуд ду шабењиятро ќайд мекунанд: 
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– намуд њамчун категорияи феъл вуљуд надорад, балки замон вобаста аз матни 
воќеї маънои намудии амалро ифода мекунад; 

– маънои замонї ва намудї дар шаклњои феълї баробар мебошанд ва дар як 
категорияи баланддараља–намудї-замонї ифода меѐбанд, дар њолати маънои яке дар 
аввал омадан маънои дигарї гум мешавад [3, 152]. 

Аќидаи сеюмро забоншиносон Дюбуа, Пишон, Клюма, Боннара љонибдорї 
намуда, вуљуд доштани њар яки ин категорияњоро ба таври алоњида баѐн кардаанд. 
Онњо баръакси аќидаи гурўњи дуюми забоншиносон намудро категорияи асосї 
медонанд на категорияи замонро. 

Шаклњои сиѓа низ миѐни донишмандон гуногунандешагиро ба вуљуд оварда, 
онњо навъњои мухталифи онро нишон додаанд. 

Аз он љумла Г.Гийом њамагї ду навъи сиѓаро зикр менамояд. Ба андешаи ў 
conditionnel (сиѓаи шартї-эњтимолї) яке аз шаклњои indicatif (сиѓаи хабарї) мебошад 
ва impératif (сиѓаи амрї)-ро аз ќатори хелњои сиѓа берун менамояд. Аммо 
забоншиносони муосир мисли Вилме, Рижел, Вегнер-Пеншон ва чанди дигар навъњои 
сиѓаро ба шахсї ва бешахс људо намуда, дар маљмўъ 6 хели онро овардаанд: шахсї–
indicatif, conditionnel, subjonctif, impératif; бешахс–infinitif, participe (+gérondif) [3, 152-
153]. 

Вале дар шаклњои бешахси сиѓа–масдар ва сифати феълї асоси модалият, яъне 
шахс дида намешавад ва муносибати ў бо амали дар назар дошташаванда номаълум 
мемонад, бинобар њамин њам шурўъ аз ќарни XIX забоншиносон ба хулосае омаданд, 
ки шаклњои сиѓа танњо 4 навъанд. Омўзишњо бошанд дар ин самт давом доранд. 
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ИЗ ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ КАТЕГОРИИ НАКЛОНЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ  
И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье речь идѐт о наклонении как одного из грамматических категорий глагола и его 
изучении в таджикском и французском языкознании. Таджикское языкознание имеет древнюю историю. 
Впервые об языкознании начали говорить еще в IX в. Многие языковеды изучают наклонение как 
категорию (Ибн Сина, Кайс Разы, Ходжа Хасан Нисори). В современном таджикском языкознании 
наклонение также относят к категории (Н.Маъсуми, С.Халимов). 

Во французской лингвистике как и в таджикской изучение наклонения относится к началу с IX вв. 
Языковеды Дюбуа, Г.Гийом, Пешон, Вилме, Г.В.Гак, В.М.Сергиевский и др. посвящали свои работы 
изучению наклонения. 

Ключевые слова: языкознание, лингвист, наклонение, изучение, время, вид. 
 

ALONG HISTORY OF STUDYING OF THE CATEGORY MOOD IN TADJIK AND FRENCH 
LANGUAGES 

In given to article the linguistics is a question about the mood as one of grammatical category of verb and its 
studying in Tadjik and French linguistics. Tadjik linguistics has the old story. The first sight about linguistics arose 
in IX centuries. Many linguists were busy in studying mood as a category. For example Ibni Sina, Qays Razi, Khoja 
Hasan Nisori and others. In modern Tadjik the linguists also were engaged in studying mood like N.Masumi, 
S.Halimov and others. 

In French linguistics as in Tadjik studying the mood beginnings from IX centuries. The linguists as Dubo, 
G.Guillaume, Peshon, Vilme, G.V.Gak, V.M.Sergievsky and others were busy with studying the mood in French 
language. 

Key words: linguistics, mood, linguist, studing, tense, scene. 
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НАЌШИ ЗАБОНИ АРАБЇ ДАР АДАБИЁТИ АЊДИ СОМОНИЁН 
 

А.М. Ишонхонов 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Пўшида нест, ки робитањои фарњангї миѐни арабњову эрониѐн таърихи хеле 

тўлонї дошта, оѓози он њанўз аз замони Њахоманишиѐн реша гирифтааст. Илова бар 
ин, дар натиљаи футуњоти араб дар Эрон ва интишори ислому Ќуръон дар ин 
сарзамин нуфузи забони арабї тадриљан васеъ гардида, он торафт мавќеи лањљањои 
пањлавиро танг менамуд, ки ахиран, билкулл ба мавќеи он нишаста забони расмї ва 
адибони эрониѐни ду ќарни аввал гардид. Њамчунин, мувофиќи маълумоти 
сарчашмањо, њар эроние, ки мехост гуфтораш дар байни ањли илму адаб маќому 
мартаба ва ѐ манзалатеро доро бошад, ночор ба забони арабї осори худро таълиф 
менамуд. Дар ин бобат Абўмансур Абдулмалик ас-Саъолабии Нишопурї дар 
«Ятимат-уд-дањр» чунин ишора менамояд, ки таълими арабият ва истеъроб 
(арабигарої) беш аз њама ба табаќоти ашрофи љамъияти эронї хос буда, миѐни онон 
бо суръати тамом љараѐн гирифтааст. Дар байни мардуми авом бошад, таълими 
арабият мунњасир буда, њатто, мардум барои адои намози панљваќта оятњои 
заруриро хонда наметавонистанд ва ба ќавли Наршахї, «Ќуръон»-ро ба форсї 
мехонданд» [1, 131]. 

Дар натиља, дар ду ќарни аввал табаќоти ашроф забони арабиро ба камоли 
устодї аз худ намуда, онро ба њайси забони давлатї пазируфтанд, ки ахиран тамоми 
шоирону котибон ва табаќаи ашроф ба забони арабї рў оварда, осори худро бо 
забони арабї навиштаанд. 

Хулоса, бояд ќайд намуд, ки дар ду ќарни аввал маќоми забон ва адабиѐти араб 
нуфузи зиѐде пайдо намуда, барои равнаќу инкишофи минбаъда заминаи хубу 
мустањкамеро гузошт. Аммо дар ќарнњои минбаъда, алахухсус, дар даврони 
Сомониѐн ин амр рангу бўи дигареро ба худ касб намуд, ки дар натиљаи муборизаи 
фикрї ва сиѐсии эрониѐн аз ќарнњои аввали исломї ва хусусан аз замони хилофати 
Аббосиѐн тамоюлоти худогоњии миллї ва истиќлолталабии онњо торафт нерў 
гирифта, оќибат ба нењзатњои фикрию адабии шуубия ва ќиѐмњои Абўмуслим 
анљомид ва заминаи нахустинеро барои ба вуљуд омадани давлатњои эронї, аз 
ќабили Тоњириѐну Саффориѐн ва Сомониѐн гузошт. 

Њамчунин тибќи ахбори сарчашмањо њукумати Сомониѐн њомии воќеии нењзати 
миллї буда, баробари таъсиси давлат њомии забон ва адабиѐти форсї ва дарї 
буданд, ки дар тўли як ќарн фарњанги миллї ва забону адабиѐти форсї дар 
Мовароуннањру Хуросон ташаккул ѐфта, шуњрати намояндагони он, чун Рўдакиву 
Шањиди Балхї, Фирдавсиву Закариѐи Розї, Балъамиву Абўалї Сино ва осори 
манзуму мансури эшон то аќсои хилофати Баѓдодро тасхир кард [1, 77]. 

Бояд зикр намуд, ки гуфтањои мазкур ифодагари он нест, ки дар ањди Сомониѐн 
бо таври кулл аз забон ва адабиѐти араб рў гардонданд, балки дар ќаламрави эшон 
шеъру адаб ва забони арабї њанўз мавриди таваљљуњи дарборињо ва мањфилњои 
адабї буд. Њамчунин, забони арабї ба њайси забони расмии дин ва аѓлаби улуми 
шаръї, чун василаи мукотибот ва равобит ба дастгоњи хилофати Баѓдод мањсуб 
меѐфт. Илова бар ин, забони арабї њанўз забони илму андеша ва адаб низ буд ва 
иддаи зиѐде аз осори илмї, таърихї, фалсафї, пандномањо ва андарзномањо, 
њикоятњои ахлоќї ва достонњои ќањрамонї бо забонњои эронї, суриѐнї ва њиндї дар 
ќолаби тарљумањои арабї ва бештар бо ќалами мутарљимони эронї таълиф 
мегардид. 

Њамчунин, ин нуктаро низ бояд ќайд намуд, ки дар тўли дусад сол адибони 
эронинажод шеъри арабї месуруданд ва аз осори хаттиву адабии араб ба таври хеле 
хуб ошної пайдо намудаанд ва аз гуфтору таълифоти нобу пандомези эшон илњом 
гирифта, дар пайравии онњо осори худро таълиф намудаанд, аз он љумла дар асри Х-
ХII шуарои зиѐде чун Абулфазли ас-Сукарї, Абўањмад ибни Абўбакр ал-Котиб, 
Њусайн ибни Алї ал-Марварудї, Абулњасан ал-Лањњом, ал-Њарронї, Абулфатњ ал-
Котиб, ал-Бустї, Абўтолиб ал-Маъмунї, Абунаср Муњаммад ибни Абдулљаббор ал-
Утабї, Абўсулаймон ал-Хаттобї ва дигарон шеъри арабї мегуфтанд ва як идда 
шуарои дигар низ чун Абўтайиб Муњаммад ибни Њотам ал-Мисъабї ва Абулњусайн 
Муњаммад ал-Муродї бо забонњои форсї ва арабї эљод кардаанд [1, 52]. 

Њамчунин, тибќи маълумоти сарчашмањо дар назму насри ањди Сомониѐн ва 
умуман дар сабки Хуросон он вожањое тавассути аъробу ањкоми шаръї ва Ќуръони 
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ањодис ворид шудаанд, ки аслан он даста калимот муродифи худро дар забони форсї 
надоштааст, аз он љумла закот, њаљ, муслим, муъмин, кофар, љињод, мунофиќ, фосиќ, 
њадис, оят, Ќуръон, иќома, талоќ, ќибла, мењроб, таслим, кавсар, Аъљуљу Маъљуљ, 
Мункару Накир, њашр, нашр, вољиб, мустањаб, њалол, њаром, муборак, баракат, 
Каъба, иќбол, љањим, саќар, њур, ѓилмон, хулд, наъим, шањодат, рукуъ, суљуд, салом, 
масљид, садаќа, вирд, Азроил, Микоил, Исрофил, арш, курси, Одам, Њавво, раљим ва 
ѓайра [3, 259]. 

Аз он љумла, дар абѐти зерини Муњаммад ибни Мухаллади Сагзї бошад, 
калимоти Њавво, Одам, муъљиза ва ѓайраро мушоњида метавон кард: 

Чун ту назод Њавво в-Одам накишт, 
Шернињоде ба дилу бар маништ. 
Муъљизаи пайѓамбари маккї туї, 
Бар кунишу бар манишу бар гувиш [8, 537]. 

Илова бар ин, дар яке аз сарчашмањо омили дигари иќтибосоти вожањои забони 
арабиро дар назми ин ањд чунин шарњ медињанд, ки марбут ба умури идораи аъроб 
ва сиѐсати дохиливу хориљии хилофат буда, василаи корфармоѐну гумоштагони 
давлати аббосї дохили забони форсї гардиданд, аз он љумла: Њайљо, сифат, ѓозї, 
ѓазо (ѓазавот), султон, шањна, њарас, шурта, муњтасиб, амру нањй, амир, раъият, 
малик, мулк, котиб, расул, мушриф, давлат миллат, љазо, њабс, ходим, ѓулом, таъбия, 
исѐн, тоѓї, афв, хориљї, сулњ, хилофат ва ѓайрањо [3, 260]. 

Аз ин љо бармеояд, ки алфози арабї дар шеъри дарї низ бо сабабњои мазкур 
истифода шудаанд, њамчунин истифодаи он калимањо дар назми ин ањд аз рўи 
зарурат, ѐ таќозои суннативу мазњабии исломї ба вуќўъ пайвастааст. Аз љумла, дар 
абѐти зерини Абдулмалики Бурњонии Нишопурї вожаи «толиб» ва ибораи «мин 
кулли љониб» (аз њар тараф) барои ќофия оварда шуда, он калима ва ибора дар 
забони форсї муродифи худро доро мебошад: 

Сарири туро офтоб аст ходим,  
Маќоми туро Љибрил аст толиб. 
Ту чун Љибрил андар ой зи боло, 
Кунї њамла бар хасм мин кули љониб [8, 223]. 

Шоири форсизабон Мунљики Тирмизї низ ба хотири ќофия вожањои «абяз» 
(сафед) ва «асвад» (сиѐњ)-ро дар байти зайли худ ба кор бурдааст: 

Бад-он гање, ки бароварда шуд замин аз гард, 
На водї аз кўњ пайдо, на абяз аз асвад [8, 223]. 

Њамчунин, Бассоми Курд тибќи далелњои мазкур дар абѐти зайли худ чанде аз 
калимањои забони арабиро кор бурдааст: 

Макка њарам кард арабро худой, 
Ањди туро кард њарам дар Аљам. 
Њар ки даромад, њама боќї шуданд, 
Боз фано шуд, ки надид ин њарам [8, 13]. 

Аз шуарои дигари ин ањд Атои Яъќуб вожањои «адл, малик, љањим, азоб, алим» 
-ро дар мисраъњои зерини хеш ба кор бурдааст: 

Гуфт: мужда туро, ки адли малик, 
Дар бињишти ту дар миѐни љањим. 
Бегунањ монда њашт сол ба Њинд,  
Чун гунањкор дар азоби алим [2, 24]. 

Тибќи сиѐсати пешгирифтаи Сомониѐн шуароро мебоист, ки бо забони дарї 
эљод менамуданд, аммо ин имконнопазир буд, зеро гузашта аз вуруди алфози арабї 
ва таъсири унсури забонї ва адабиѐти нави форсї вуруди мазомини ояти Ќуръонї ва 
ањодиси набавї њам ба чашм мерасад. Шуаро порае аз ояту њадис ѐ матни комили 
онро дар адабиѐти сабки Хуросон ворид намуданд, аз он љумла дар байти зерини 
Мунљики Тирмизї ояти сеюми сураи «Ихлос» аз Ќуръони карим иќтибос шудааст: 

Њама сифати Худованд бар ту зебо њаст, 
Бурун аз ин ду сифат: «лам ялид ва лам юлад» [8, 233]. 

Њамчунин, дар аксари шеъри шуарои ањди Сомониѐн инъикоси маъонии ояту 
ањодис ба забони форсї низ баѐн гардидааст, аз он љумла, дар яке аз ашъори Рўдакї 
ояти 55 сураи «То њо» иќтибос гардидааст, ки дар он Худованди Мутаъол чунин 
мефармояд: 

 

«Мо шуморо аз њамин хок офаридем ва дар дили њамин хок бозатон мегардонем 
ва аз дили њамин хок барои марњилаи баъдї берун меоварем» [6, 315]. 

Чунонки хоксириштї ба зери хок шавї, 
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Биноат хоку ту андар миѐна хокгин [5, 81]. 
Илова бар ин, дар тамоми мадрасањои сарзамини хилофат таълими Ќуръону 

ањодиси набавї ва улуми марбут ба шариат яке аз сарчашмањои аввалиндараљаи 
таълимї мањсуб меѐфт, аз ин рў, тамоми шуаро ва удабо кўшиш ба харљ медоданд, ки 
худ њофизи Ќуръон ва донандаи улуми шаръї бошанд, зеро дар кадом порчаи насрї 
ва ѐ назмї ишора ба гуфтањои ќуръонї ва ѐ ањодис рафта бошад, он оммафањм буд.  

Бояд зикр намуд, ки яке аз василањои дигари нуфузу маќоми забони арабї дар 
ањди мазкур, ин ворид гардидани иддае аз ахбору асотири исломї марбут мебошад, 
зеро дар онњо саргузаштњои паѐмбарони яњуду насоро аз ќабили Нуњ, Иброњим, 
Намруд, Мўсо, Яъќуб, Юсуф, Юшаъ, Довуд, Сулаймон, Идрис, Исо ва дигарон 
ривоят мешавад [1, 65]. 

Аз он љумла, одамушшуаро Абўабдуллоњи Рўдакї дар яке аз дурдонањои 
назмии худ ишора ба талмењоти ќуръонї -ќиссаи њазрати Юсуф ва Яъќуб намуда, дар 
он перумони се пироњани Юсуф, ки дар оятњои 18, 25 ва 93-и сураи «Юсуф» омадааст, 
ишоракунон чунин мегўяд: 

Нигорино, шунидастам, ки гоњи мењнату роњат, 
Се пироњан салаб будаст Юсуфро ба умрандар: 
Яке аз кайд шуд пурхун, дувум шуд чок аз туњмат, 
Савум Яъќубро аз бўш равшан гашт чашми тар. 
Рухам монад бад-он аввал, дилам монад бад-он сонї, 
Насиби ман шавад дар васл он пироњани дигар [7, 76]. 

«Яке аз кайд шуд пурхун» 
 

«Ва бар пероњани ў хуни дурўѓро оварданд » [4, 237]. 
«дувум шуд чок аз туњмат» 

«Ва њар ду ба сўйи дарвоза биштофтанд ва он зан пероњани Юсуфро аз паси 
пушт даронд; ва шавњари занро назди дарвоза ѐфтанд. Зан гуфт: «Чист љазои касе, ки 
ба ањли ту кори бад хоста бошад, магар он ки ба зиндон карда шавад, ѐ азобе 
дарддињанда» [4, 238].

«Савум Яъќубро аз бўш равшан гашт чашми тар» 
 

«Ва ин пироњани маро бибаред ва онро ба рўйи падарам бигзоред, то бино 
шавад; ва њамаи ањли хешро бар пеши ман биоваред!» [4, 246]. 

Њамчунин, Устод Рўдакї дар ќасидаи машњури худ тањти унвони «Модари май» 
ба номњои паѐмбарони ањли китоб, аз ќабили Исои Масењ, Мўсои Калимуллоњ, 
Сулаймон ва асосгузорони мазоњиби динї, аз ќабили Абўњанифа ва Шофеъї, 
њамчунин шуарои бузурги араб, чун Љариру Њассон, ишора намудааст: 

В-ар ба булўр–андарун бубинї, гўйї: 
Гавњари сурх аст ба кафи Мўсии Имрон [7, 88]. 

Ё дар абѐти зайл ба фуќањои дини ислом Абўњанифа ва Шофеъї ишора 
менамояд: 

В-ар ту фаќењию сўйи шаръ гаройї: 
Шофеъї инак-ту Бўњанифаву Суфѐн [7, 89]. 
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РОЛЬ АРАБСКОГО ЯЗЫКА В ЛИТЕРАТУРЕ ПЕРИОДА САМАНИДОВ 
Статья посвящена роли и влиянию арабского языка на творчестволитераторов эпохи Саманидов. 

Автором предпринимается попытка выявить место арабского языка в творческом наследии видных 
представителей таджикско- персидской литературы, а также проследить факторы, способтвуяющие росту 
его влияния на их мировоззрение. 

Ключевые слова: Саманиды, арабский язык, таджикская литература, арабское валяние, Рудаки, 
Фирдоуси, Коран, изречения Пророка, исламский период. 
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БАЪЗЕ ҶАНБАҲОИ НАЗАРИЯВИИ КАТЕГОРИЯИ ЗАМОН 

ДАР ЗАБОНШИНОСӢ 
 

Б.Н. Рањмонов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Калимаҳо баробари маънои луғавк маънои грамматикиро ҳам ифода 

менамоянд, вале ин маъно дар забонҳо гуногун ифода мешавад. Маънои луғавк 
хусусияти фардк дорад, зеро он ба ҳар як калимаи ҷудогона тааллуқ дорад, вале 
маънои грамматикк хусусияти умумк дорад, зеро он ба гурӯҳи муайяни калимаҳо 
баробар дахл дорад. Маънои грамматикк дар забонҳо гуногун ба назар мерасад. 

Воситаҳои ифодаи маънои грамматикк дар забонҳои олам гуногунанд. Аксари 
воситаҳои грамматикк хусусияти умумиистеъмолк доранд, яъне онҳоро дар як қатор 
забонҳо мушоҳида кардан мумкин аст, ки онҳо аз ин қароранд: тартиби калима, 
такрор, калимабандк, вандафзок, тасриф (дар шаклҳои дохилк ва берунк), зада ва ғ. 

Маънои грамматикиро дар якҷоягк бо воситаи ифодаи он категорияи 
грамматикк меноманд. Ё худ он маънои грамматикие, ки аломат, нишона ва ѐ 
воситаи ифодаи худро дар забон дорад категорияи грамматикк номида мешавад. Як 
мафҳум замоне ба ҳайси категорияи грамматикк эътироф мешавад, ки ҳадди ақал ду 
паҳлӯ дошта бошад. Масалан, агар дар забони хитойк яке аз навъҳои замон шакли 
грамматикии ифодаи худро медошт, мо он замон эътироф менамудем, ки забони 
хитойк низ дорои категорияи замон аст. 

Маъно дар дараҷаи аввал бидуни алоқамандк бо грамматика воқеъ мегардад ва 
дар дараҷаи дувум дар ҳамбастагк бо грамматикаи забон воқеъ мегардад. Маъноҳои 
грамматикк баѐнкунандаи мавридҳое ҳастанд, ки дар онҳо хусусиѐти хоссе дар 
дохили як забон шакл мегирад. 

Категорияҳои грамматикии замон аз ҷумлаи мураккабтарин категорияҳоест, ки 
дар аксари забонҳо хоси феъл аст. Ин категория дар нигоҳи аввал иртиботи хеле 
наздик бо маъно дорад, вале тавзеҳи он чандон кори сода нест. 

Замони грамматикк ин ба маънои грамматикк шудани мафҳумҳои замон (вақт) 
аст. Бояд донист, ки замони грамматикӣ ва замон ду падидаи комилан мутафовитанд. 
“Њамаи мо ба гузашти замон огоњем ва ҷараѐни замонро ба ҷузъњое, ки онњоро 
гузашта, ҳол ва оянда меномем, тақсим кардаем. Дар воқеъ, агар бихоҳем, метавонем 
замонро ба қитаъоте кӯчактар ва дақиқтар аз ин се ҳам тақсим кунем. Метавонем 
гузаштаи наздикро аз гузаштаи дур ва ояндаи наздикро аз ояндаи дур муҷаззо 
намоем. Метавонем чанд лаҳзаи пеш аз имрӯзи субҳ, дирӯзро аз парерӯз, ҳафтаи 
гузаштаро аз моҳи гузашта ва соли гузашта мутамоиз кунем. Дар забон мутлақан ҳеҷ 
маҳдудияте барои эҷоди тамоюзоти замонк вуҷуд надорад: 127 сол пеш аз 128 сол 
пеш фарқ дорад. Аммо мутаваҷҷеҳ бояд шуд, ки чунин тамоюзоте сирфан бо 
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истифода аз вожаҳои муносиб ва баҳамойии муносиби вожаҳо ҳосил мешавад ва 
бинобар ин, ҳеҷ иртиботе бо грамматикаи забон надорад”[11, 87]. 

Бо вуҷуди ин ки бисѐре аз забонҳо имконияти дар дохили сохти грамматикии 
худ ғунҷоиш додани баъзе аз ин тамоизоти замониро доранд, вале имкон надорад, ки 
бо усули грамматикк (чун категорияи забонк) ҳамаи онҳоро ифода намуд, чун 
тамоюзот ва тафовутҳои замонк метавонанд бениҳоят гуногун ва мутанаввиъ 
бошанд. Фақат имкон дорад теъдоде аз тафовутҳои аслии замонро метавон дар 
дохили грамматикаи забон ифода кард ва ҳар забоне, ки чунин имкониятро дорад, 
дорои категорияи грамматикии замон мебошад. 

Категорияи замон дар забони форск-тоҷикк ҳамроҳ бо феъл ифода карда 
мешавад ва феълҳои забони форск-тоҷикк се замони грамматикк: гузашта, ҳозира-
оянда (музореъ) ва оянда доранд, мисли: рафт, меравад, хоҳад рафт. 

Мумкин аст ба назар аҷиб намояд, зеро дар бархе аз забонҳо тафовутҳои 
замони грамматикк вуҷуд надорад, забонҳои хитойк ва индонезк яке аз онҳоянд. 
Дар забони хитойк тафовуте вуҷуд надорад, ки бо тафовутҳои замонии рафт / 
меравад / рафта истодааст / хоҳад рафт-и тоҷикк қобили қиѐс бошад. Аммо хитойиҳо 
ҳар ҷо ки лозим аст, фарқиятҳои замониро бо афзудани вожаҳои муносиб ба ҷумла 
баѐн мекунанд, яъне аз вожаҳое (зарфҳои замон), ки мафҳуми замонро дар бар 
доранд ва ѐ ҳиссачаҳо. 

Ба ҳар ҳол замони грамматикк дар теъдоди зиѐде аз забонҳо вуҷуд дорад. 
Масалан, забони туркк се замон (гузашта, ҳол, оянда), арабк ду замон (гузашта, 
ҳозира-оянда) дорад. Бисѐре аз забонҳо фақат ду замони грамматикк доранд ва 
баръакс, замони грамматикии баъзе забонҳо бисѐр густурда аст. “Он тавр ки 
гузориш шуда, забони бомилка–дашонгк (Hupa) дар Африқои Ғарбк чизе ҳудуди 
ѐздаҳ замони грамматикк дорад. Ин тақсимбандк шомили панҷ дараҷаи мутафовити 
дурк дар гузашта, панҷ дараҷаи дурк дар оянда ва як замони ҳол аст. Сухангӯѐни 
забоне, ки дорои чунин тамоюзоти зарифе барои замони грамматикк аст ва ѐ дар 
воқеъ сухангӯѐни ҳар забоне, ки замони грамматикк дорад, дар истифода ѐ адами 
истифода аз замонҳои грамматикк ҳаққи интихоб надоранд, онҳо ногузиранд, сурате 
аз замони дастуриро ба кор бибаранд, ки барои баѐни мавриди назарашон аст, 
муносиб бошад” [11, 88]. 

Замони грамматикк дар бештари ҳолат бар рӯйи феълҳои забон нишон дода 
мешавад, агар дар мисоли забони тоҷикк бигӯем, муҳимтарин хусусияти феъл ин 
доштани категорияи замон ба ҳисоб меравад, аммо дар забонҳои олам на ҳамеша. 
“Дар забони вомехўрад колифорниѐии ҳупок (Bamileke-Dschang) замони дастурк бар 
рӯи исмҳо нишон дода мешавад. Бинобар ин ба унвони мисол, вожаи “хона” дар ин 
забон се замони дастурк дорад, замони ҳол–xonta (хона, ки дар ҳоли ҳозир мавҷуд 
аст), замони гузашта–xontaneen (хонае, ки дар ҳоли ҳозир хароб шудааст) ва замони 
оянда–xontate (хонае, ки ҳанӯз сохта нашудааст). Ногуфта пайдост, ки чунин чизе дар 
забони англиск вуҷуд надорад ва англисизабонҳо ночоранд, барои дастѐбк ба 
таъсири мушобеҳ аз вожаҳои мухталиф истифода кунанд, масалан мумкин аст гуфта 
шавад вожае ex-wife (зани собиқ) замони гузаштаи wife (зан) аст ва fiansée 
(заншаванда) замони ояндаи он” [11, 89]! 

Забоншинос Роберт Лоренс дар мавриди замонҳои грамматикии забони 
англиск маълумоти барои мо тааҷҷубовар додааст, ки баҳси худро бо саволи 
“Забони инглиск чанд замони дастурк дорад”? шуруъ намуда, баъдан чунин ҷавоб 
мегӯяд: “Шояд аз посухи ин савол тааҷҷуб кунед, забони англиск фақат ду замони 
дастурк (грамматикк – Р.Б.) дорад, ки ба таври суннатк замони гузашта ва замони 
ҳол номида мешаванд. Њарчанд ба назар мерасад, шояд истилоҳи “замони 
ғайригузашта” беҳтар ва муносибтар аз истилоҳи замони ҳол бошад. Забони англиск 
замони дастурии оянда надорад. Албатта, дар ин забон роҳҳое барои суҳбат дар 
бораи замони оянда пешбинк шудааст, аммо суратҳое, ки барои ин манзур мавриди 
истифода қарор мегирад, ҳамагк “замони ҳол” (замони ғайригузашта) ҳастанд. Ин 
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суратҳои мутанаввиъ ба англисизабонҳо имкон медиҳанд, густараи васеъе аз 
нигаришҳои мутафовитро нисбат ба рухдодҳои замони оянда баѐн кунанд, аммо ҳеҷ 
як аз онҳоро наметавон ба дурустк замони дастурии оянда донист. Дар ин ҷо 
намунае аз суратҳое, ки дар забони инглиск барои баѐни замони оянда ба кор 
мераванд, ироа шудааст. Дар ҳар маврид сурати замони дастурии ҳол дар канори 
сурати замони дастурии гузаштае, ки бо он мутанозир аст, омадааст (ҷуз дар ду 
маврид, ки сурати гузашта надоранд) [11, 89]: (a) She goes to London tomorrow. (b) She 
went to London yesterday. [3, 12]; (a) She’s going to London tomorrow. (b) She was going 
to London tomorrow. [3, 13]; (a) She’s going to go to London tomorrow. (b) She was going 
to go to London tomorrow. [3, 14]; (a) She has to go to London tomorrow. (b) She had to 
go to London tomorrow. [3, 15]; She must go to London tomorrow. [3, 16]; (a) She will go 
to London tomorrow. (b) She would go to London tomorrow. [3, 17]; (a) She shall go to 
London tomorrow.  (b) She should go to London tomorrow. [3, 18]; (a) She’ll be going to 
London tomorrow. (b)  She’d be going to London tomorrow. [3, 19]; (a) She wants to 
go to London tomorrow. (b) She wanted to go to London tomorrow. [3, 20]; She ought to 
go to London tomorrow. [3, 21]. 

Баъзе аз суратҳои замони дастурии замони гузашта маънои хосе доранд, ки 
ҳамойии қайди (ҳамроҳ омадани зарф – Р.Б.) tomorrow-ро бо онҳо ғайримумкин 
мекунад. Нуктаи дигар ин, ки робитаи маънои суратҳои замони ҳол ва замони 
гузашта ҳамеша равшан нест. Ин масъала бавижа дар шумораи [3, 21] дида мешавад. 
Агар дар гузашта будани ҷумалот (b) шак доред, метавонед ду иборати Janet told me 
thet ва Janet tells me thet-ро ба ибтидои ҷумалоти мисолҳо бияфзоед ва бубинед, чк 
иттифоқе меафтад. Ҳамон тавр ки мушоҳида мекунед, иборати дувумро метавон ба 
ибтидои ҷумалоти (b) афзуд ва на ҷумалоти (a), ѐ дасти кам дар ин ҳолат ҷумалоти 
(b) табиитар аз ҷумалоти (a) ҳастанд. Ин як озмуни истондорд (стандартк, меъѐрк–
Р.Б.) барои таъйини суратҳои замони гузаштаи англиск аст [11, 90]. 

Ин забоншинос шакли замони ояндаи англисиро, ки бо истифода аз калимаи 
will сохта мешавад, як навъ иштибоҳ хондааст, ки дар китобҳои суннатии 
грамматикаи забони англиск ба он барчаспи “замони дастурии оянда” задаанд. 
“Наметавон сохти дорои will-ро беш аз соири сохтҳои ироашуда марбут ба замони 
оянда донист. Касоне, ки забони англисиро ба унвони забони хориҷк меомӯзанд ва 
ба иштибоҳ ба онҳо гуфта шуда, ки дар англиск замони оянда бо will сохта мешавад. 
Ғолибан, ҷумалоти назири инҳо тавлид мекунанд: “Oh shall go to a film”, “What will 
you do tonight?” ѐ “When Janet will get here”, “We shall start”. Шакке нест, ки ин 
ҷумалот дар забони англисии оддк нестанд, ба ҷои онҳо гуфта мешавад: “wen, Oh, 
“I’m going to a film”, “What are you doing tonight?” “Janet gets here…” бидуни will ва 
shall. Дар забони англиск will ва shall созандаи замони грамматикии оянда нестанд, 
онҳо ҳам мисли have to, ought to ва must сирфан суратҳое аз замони ҳол ҳастанд, ки 
нигариши хоссеро ба рухдоди замони оянда баѐн мекунанд [11, 90]. 

Дар забонҳое, ки замони грамматикк доранд, замонҳои грамматикии онҳо 
ҳамеша дар вазифаи худ содиқ набудаанд, яъне мо ҳангоми баѐни замонҳои 
грамматикк намунаҳои мухталифи истисноҳои ифодаи замонҳои грамматикиро дида 
метавонем, масалан дар ҷумлаи “Хотун кас фиристод ва гуфт: бар ҳамон сулҳам, ки 
бо Убайдуллоҳи Зиѐд кардаам [1, 74]” феъли “кардаам” бояд замони гузаштаи нақлиро 
ифода кунад, яъне аз назари шакл, вале он ба вазифаи замони гузаштаи сода (наздик) 
омадааст ѐ дар ҷумлаи Хуб! Ман рафтам (меравам).–Канӣ, рафтем (Ҳ. Карим, 
Оқшуда) феъли рафтан аз назари шакл дар замони гузашта воқеъ гардидааст, вале 
дарвоқеъ он ба замони ҳозира-оянда далолат менамояд [4, 278-309]. 

Муњим нест, ки забоне чанд замони грамматикк дошта бошад, ѐ аслан замони 
грамматикк надошта бошад, дар ҳар сурат мутакаллимини он барои суҳбат дар 
бораи нуқтаи дилхоҳе аз замон–гузашта, ҳол ѐ оянда–ба камтарин мушкилие мувоҷеҳ 
намешаванд, зеро тамоми забонҳо метавонанд чизҳое ва мафҳумҳое, ки дар баѐни 
онҳо ниѐз бар баѐни яке аз замонҳои мушаххас мисли “сешанбеи ду ҳафта пеш”, 
“фардо субҳ соати 9:30” ѐ “дар соли 1453”-ро лозим доранд бо калимаҳо (зарфҳо) 
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баѐн кунанд. Танҳо тафовути онҳо дар миқдори ҷузъиѐти грамматикие, ки бар рӯи 
феъл (ѐ вожаи дигаре аз ҳиссаҳои нутқ) қароргиранда аст ва ба баѐни ин мафҳумҳо 
кумак карда метавонад, мебошад. Ба таври кулли ҳар чизе, ки дар як забон қобили 
баѐн бошад, дар забони дигар ҳам баѐншуданк аст, ки ин дидгоҳи муҳим дар 
забоншиноск асли баѐнпазирӣ (Вожаи хаѐлии effable, ки effability–номи асли ин–аз он 
омада ба маънои “қобили баѐн будан аз тариқи вожаҳо”) номида мешавад. 

Бинобар ин, агарчи категорияҳои грамматикк дар ифодаи маъно саҳми умдае 
доранд, аммо грамматика ва маъно як чиз буда наметавонанд инчунин бо итминон 
метавон хулоса баровард, ки ифодаи маъно бо категорияҳои грамматикк нисбист ва 
ифодаи луғавк бошад эътибори бештар дорад. Бинобар ин, наметавон тавоноии 
забоние, ки тавассути категорияҳои дастурк ифода мегардад, онро аз бартариятҳои 
он забон нисбат ба дигаре донист. Аз ин ҷост, ки гӯяндагони забоние, ки забони онҳо 
категорияи грамматикк надорад ба роҳат метавонанд, матолиби хешро бо забони 
худ ифода намоянд ва дар ин кор эҳсоси мушкилк ҳам намекунанд. Ба таври дигар 
бигӯем, забон айнан мисли хонаи бутун ва ободест ва категорияҳои грамматикк 
мисли тазайюноти мансуб ба он (дар шакли дохилк ва берунк) аст, ки бе он низ 
метавонад, хона вуљуд дошта бошад. 
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НЕКОТОРЫЕ ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ КАТЕГОРИИ ВРЕМЕНИ В ЯЗЫКОЗНАНИИ 
В статье подчеркивается, что грамматическая категория является относительным показателем 

семантики, поэтому мы сталкиваемся с исключениями из правил, которые выражаются посредством 
грамматических категорий в языковом выражении. Напротив, лексическое значение является более 
достоверным, ибо в нем конкретизируется выражаемое значение. 

Ключевые слова: глагол, категория, грамматика, грамматическая категория, время. 
 

SOME QUALITY THEORETICAL TENSE GRAMMATICAL CATEGORY IN LINGUISTICS 
In this article is emphasized, what grammatical category interprets relative meaning, because of we in 

majority in linguistic expression in majority what to be recount by way of category we meet to exclusion, on the 
opposite side this lexical meaning recounts meaning specifically. 

Key words: verb, category, grammatical, grammatical category, tense. 
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МЕТОДЊОИ ОМЎЗИШИ ЗАБОНИИ ТОПОНИМИЯ 
 

С. Шералиева 
Донишгоњи давлатии Кулоб ба номи А. Рўдакї 

 
Интихоби методњои тадќиќи лингвистии топонимия, ба андешаи А.Л.Хромов, 

«… ба љанбаи маводи љамъоваришуда, дараљаи инъикоси он дар сарчашмањои 
топонимї ва вазифањои пешбинишуда вобаста аст» [17, 4]. 
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Методњои тадќиќоти топонимї њоло низ дар марњилаи инкишофанд. Њарчанд 
дањсолањост, ки муњаќќиќон роњу усулњои алоњидаро зимни тањќиќу омўзиши маводи 
топонимї муайян намудаанд, вале бояд махсус зикр кард, ки њангоми тањлили 
топонимњо сараввал ба маводи зиѐди дастрасшуда такя кардан лозим аст, чаро ки 
аксар топонимњои содаю сохта зиѐд такрор мешаванд ва ѐ агар топонимњои 
мураккаб бошанд, љузъњои таркибии онњо такрор шуда омада метавонанд. Баъзан 
маъно, тарзи талаффуз, ќолибњои калимасозии топонимњои зиѐд бо њам мувофиќат 
мекунанд. Њолатњое низ њастанд, ки ќариб њамаи ин нишонањо мутобиќ мегарданд. 

Њар як падида ва ѐ мавзеи љуѓрофї метавонад аз якчанд нуќтаи назар омўхта 
шавад ва агар маљмўи хусусиятњои номњои љуѓрофї ба эътибор гирифта шавад, 
самара ва натиљаи кор бењтар хоњад буд. Фаќат њамон ваќт ба натиљањои нињої 
расидан мумкин аст, ки роњу усул ва методњои мухталифи таљзия ва тањлил истифода 
бурда шаванд. Ба андешаи Э.М.Мурзаев, номи љуѓрофии алоњида ва ѐ маљмўи 
топонимњои минтаќа ва ѐ њудуди алоњида аз чунин мавќеъњо баррасї шуда 
метавонанд: 1) мансубияти ном ба воќеияти љуѓрофї (кўњ, дарѐ, шањр, ботлоќ…); 2) 
замон ва шароитњои пайдоиши он; 3) мансубият ба ин ѐ он забон; 4) маъно ва 
этимология; 5) морфологияи он, чунки ном калима аст ва он бояд ба меъѐрњои забон 
мувофиќат карда, ба ќоидањои сарфунањвї тобеъ бошад; 6) асоси илмии инъикоси 
интиќоли он аз як забон ба забони дигар ва имлои дуруст дар забони модарї; 7) 
њудудњои густариш (њангоме ки њудуди густариши ном ва роњњои њиљратї муайян 
карда мешаванд) [12, 76]. 

Воќеан њам, њамаи ин масъалањоро бо истифода аз як методу восита њал кардан 
ѓайриимкон аст ва аз ин љост, ки дар топонимика якчанд усулу метод эътироф 
шудааст. Њамаи методњо муњим ва самарабахшанд ва махсус људо намудани методи 
муфиде мушкил аст. Маљмўи методњои тањлили забонї дар муайян кардани 
хусусиятњои шаклию маъноии топоним кўмак мекунад. 

Яке аз методњои эътирофшуда ва муфиду ба маќсад мувофиќ дар тадќиќи 
забонии топонимњо, тањлили сохторию сарфунањвї мебошад. Ин метод дар амалияи 
забоншиносї љорї аст ва васеъ кор фармуда мешавад. Ќисми асосї ва таркибии ин 
метод тањлили топонимњо дар асоси формантњо мебошад. Доир ба бартарї ва 
афзалияти ин метод муњаќ-ќиќон-забоншиносони маъруф В.Н.Топоров ва О.Н. 
Трубачев чунин изњори аќида кардаанд: «Самараи тањлил дар асоси формантњо дар 
он зоњир мешавад, ки мо њар дафъа њадди аќал бо якчанд далеле сару кор дорем, ки 
ба як форманти умумї муттањиданд. Ѓайр аз ин, тадќиќи калима, ки аз формант 
шурўъ мешавад, ба мулоњизоти мо оид ба шароити ташаккул ва мансубияти этникии 
ном мушаххасии таърихї мебахшад. Тањлил дар асоси формантњо баъзан имкон 
медињад, ки табаќањои забонї муайян карда шаванд» [16, 18-19]. 

Омўзиши топонимњо тавассути формантњо дар дањсолањои охир мустаъмал 
гашта, дастовардњои зиѐде њосил гаштаанд. Бисѐре аз пайравони ин метод ва 
муњаќќиќони топонимшинос онро яке аз воситањои муътамад ва муњим медонанд, 
зеро унсурњои ба тариќи фаровон дар номњои љуѓрофї дучоршаванда асоси љиддие 
барои мулоњиза оид ба ќолибњои воњид, муњољирати ањолї дода метавонанд, ки ба 
мањаллоти нав кўчида, онњоро номњои дигаре мувофиќи одат, анъана ва ќолибњои 
шиносе, ки аз мањалњои пешина медонанд, мегузоранд. 

Људонамойии форманти номи љуѓрофї бе донистани асоси он на њама ваќт 
муяссар мешавад ва эњтиѐткорию фањмиши амиќеро барои муќоиса намудани 
ќаторњои якхелаи топонимњо бо анљомањои монанд талаб менамояд. Мансубияти 
забонии асоси номи љуѓрофї ва суффикс-њои калимасозї он на њама ваќт мувофиќат 
мекунанд. 

Чунонки А.Л. Хромов таъкид мекунад, «…Тањлили сохторию сар-фунањвї 
фаќат бо «методи формантњо» анљом намеѐбад, чунки як ќисми топонимњо умуман 
метавонанд формант надошта бошанд, масалан, топонимњои мураккаб ва топоним-
иборањо» [17, 4]. 

Гурўњи зиѐди топонимњои минтаќаи мавриди тадќиќ ин мулоњи-заро тасдиќ 
менамоянд: Пистамазор, Дўлонамайдон, Дарвозахам, Дивалимад, Сангпар, Дараи 
Об, Хўљаѓалтон, Анљироб, Мазори Њазрати Султон, Кўњи Намак… 

Асоси топоним аз љињати овозї ва сарфунањвї муњим аст, чунки њангоми 
маълумоти дуруст доштан оид ба хусусият ва мансубияти аќал-лан чанд асоси 
топонимї формантњои топонимиро шарњ додан мумкин аст. Дар акси њол баъзе 
суффиксњоро ба љойи форманти асосї ќабул намудан мумкин аст ва ѐ аз љињати 
генетикї формантњои мухталифро як чиз донистан аз эњтимол дур нест. 

Њамин тариќ, зимни истифода аз тањлили сохторию сарфунањвї ба љои аввал 
шакли формант, љињати овозї ва сохту калимасозии он мебарояд. Ин ба муњаќќиќ 
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имконият медињад, ки маводи мављударо пурра тасниф намояд. Фаќат ба маънии 
топоним ањамият додан нокифоя аст. 

Истифодаи методи тањлили таърихї метавонад дар кори муайяннамоии 
пайдоиши ибтидоии топоним, ташаккул ва тањаввули он, муњити иљтимоие, ки боиси 
пайдоиши номи нав шудааст, мусоидат намояд. Яке аз пайравони методи тањлили 
таърихї А.И. Попов дар тадќиќотњои худ, аз љумла меорад, ки њангоми аз 
сарчашмањои таърихї огоњ набудан, эњтимоли дуруст муайян намудани таърихи 
пайдоиши номи љуѓрофї хеле кам мегардад. 

Номи љуѓрофї њар ќадар таърихи пайдоиши ќадимтар дошта бошад, ба њамон 
андоза таърихи пайдоиш ва шарњи маънии онро дуруст муайян кардан мушкил 
мегардад. Масалан, муайян кардани маънии топонимњои таърихии минтаќа–Њулбук, 
Бик, Андичароѓ, Порѓар ва худи номи вилоят–Хатлон хеле мушкил аст. 

Методи муайяну ягонае барои тањќиќи маводи топонимї вуљуд надорад, чаро 
ки њар як тадќиќот мавод ва вазифањои мухталиф дошта метавонад. Вале, дар њар 
сурат роњу восита ва методњои алоњидае њастанд, ки мунтазам истифода мешаванд. 
Масалан, тибќи нишондоди муњаќќиќони маъруф, аз ќабили А.В.Суперанская, В.Э. 
Сталтмане, Н.В.Подолская ва А.Х.Султонов тадќиќотњои топонимї ва умуман 
ономастикї дорои чунин љанбаю хусусиятњои тањлилї мебошанд: 

Атрибутсияи забонии маводи љамъоваришуда. Пайдо намудани номњои дар 
даврањои гуногун ташаккулѐфта, дар минтаќа ва ѐ низоми топонимии алоњида. 
Њамчунин, муайян кардани мансубияти забонии топонимњо дар баробари маълумоти 
дуруст доштан оид ба забонњои алоњида ва њолату вазъияти забонњо дар давраи 
ташаккули топонимњои алоњида. 

Тањлили матнї (текстологї). Зимни интихоб намудани маводи топонимї аз 
матни сарчашмањои алоњида, ќаблан худи матн тањти тањлили љиддї бояд ќарор 
дошта бошад, то муътамадии худи матн ва сарчашма муќаррар карда шавад. Номи 
љуѓрофї дар матн не, балки берун аз он дар шароитњои дигар ва чанд муддат ќабл аз 
таълифи матн (сарчашма) ташаккул меѐбад. Ба матнњои топонимї сарчашмањои 
таърихию љуѓрофї, этнографї, њисоботњои шўроњои дењот ва маќомоти мањаллии 
њуку-мат, асноди бойгонињо, харита ва наќшањои љуѓрофї, маълумотномањои 
маъмурию њудудї ва ѓайра дохил мешаванд. 

Таснифи топомавзеъњои мавод ва минтаќа. Ќабл аз тањлили пурраи забонї, бояд 
маводи топонимї ба гурўњњои алоњида–ойконимия, гидронимия, оронимия, 
спелеонимия ва ѓайра таќсимбандї шавад. 

Таснифи њудудии мавод. Ба ин маќсад, бояд мавод ба табаќањои алоњидаи 
забонї људо карда шавад, яъне нишона, аломат ва хусуси-ятњои топонимњоро ба 
эътибор гирифта, аз љињати таърихи пайдоиш ва баромад, бояд ба забонњои алоњида 
ва њудудњои алоњидаи густаришї дар дохили минтаќаи тадќиќшаванда гурўњбандї 
шаванд. 

Тањлили чиннигорї (стратиграфї). Дар ин маврид мавод ва ѐ номњои алоњида бо 
мавод ва ѐ унсурњои муайяни забонњои дигар, бояд дар муќоиса ќарор дода шавад. 

Таљдиди сохт ва шакли номњои љуѓрофї. Дар ин маврид бояд кўшиш кард, ки 
дар асоси маводу маълумотњои гуногун асос, реша ва ѐ шакли ибтидоию маънии 
аслии топоним барќарор карда шавад. 

Тањлили этимологї. Дар ин маврид диќќати асосї ба лексикаи аппелятивї ва 
шакли ибтидоии исми хос дода мешавад. Бояд зикр кард, ки тањлили этимологии 
топоним аз тањлили этимологии дигар гурўњњои луѓавии забонї тафовутњои зиѐд 
дорад. 

Тањлили калимасозї. Зимни тадќиќи топонимия ќабл аз њама на забон, балки 
њудуд ва минтаќаи алоњидаро ба эътибор мегирем, зеро дил-хоњ низоми топонимї 
субстрат дошта, фарогири номњои гуногунзабон мебошад. Агар калимасозї дар 
забоншиносии умумї њамчун бахши алоњидаи грамматика ѐ бахшу предмети 
мустаќили тадќиќот дониста шавад, дар ономастика он ба сифати самти махсусу 
мустаќили тадќиќот эътироф шудааст. Дар ин маврид, махсус ба далелњои 
калимасозии таърихї ва њозира диќќат додан зарур аст. 

Тањлили сохторї. Тањлили сохторї дар ономастика аксаран на њам-чун метод, 
балки ба сифати воситаи алоњида эътироф мешавад. Бо ин роњ ќолибњои ном, 
лексема ва аффиксњои он муайян карда мешавад. 

Тањлили формантї. Тањлили формантї аз муайянкунии форманти ном вобаста 
аст, ки он на њама ваќт ба суффиксу аппелятив баробар аст. Ин имкон медињад, ки 
ном дар як гурўњ ѐ ќатори муайян гузошта шавад. Тањлили формантї ба тањлили 
сохторї наздик аст, вале баръакси тањлили сохторї он фаќат дар тадќиќотњои 
ономастикї истифода мешавад. 
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Тањлили асосњо. Тањлили асосњо дар мавриди истифодаи такрории воњидњои 
луѓавии навъњои муайян маълумотњои муфид дошта метавонад. 

Тањлили муродиф (шакл, вариант)-њои номњои љуѓрофї. Тањлили муродифњои 
исмњои хос, махсусан, топонимњо, метавонад барои шевашиносии таърихї, 
забоншиносии њудудї ва пурра кардани маълумоти таърихї кўмак намояд. 

Муайян кардани њудудњои топонимї. Њудудњои алоњида дар асоси монандии 
номњо ва ѐ љузъњои алоњидаи онњо (асосњо, аффиксњо), ки дар нутќи ањолии мањаллии 
минтаќа мустаъмаланд, муќаррар карда мешаванд. 

Наќшабандии топонимї. Муќаррар намудани њудудњои топонимї ба яке аз 
воситањои дигари ба истилоњ «илмї-техникї», яъне наќшабандї (картография) , ки 
ин ѐ он унсури топонимї дар нутќи онњо ройиљ аст ва ѐ макону мањалњои номњои 
фарќкунанда дошта, муайян мегарданд. 

Тафтиши эњтимолї. Њар як маводи забонї бояд аз тафтиши эњтимолї низ 
гузарад. Ин як роњи махсуси худсанљии муњаќќиќ, тањлили роњи тайшуда, арзѐбии 
натиљањои бадастомада аз нуќтаи назари мувофиќати онњо ба воќеият аст. Далелњои 
муайяни ономастикї метавонанд дар асоси забонњои мухталиф ва ѐ ќолибњои 
гуногуни њамон забон њар гуна шарњ дода шаванд. 

Тањлили оморї. Њисоби омории таркиб ва ќолибњои номњо, њамчунин љузъњои 
муайяни топонимњои низоми топонимии алоњида, барои муњаќќиќ ањамияти зиѐд 
дошта метавонад. Њисобнамойии таносуби фойизии ќолибњои алоњидаи номњо, дар 
давра ва марњилањои гуногун дар кори мушоњида намудани тамоюлњои тањаввулоти 
низоми топонимї мусоидат менамояд. 

Муайян кардани љомеият (универсалия)-и топонимї. Муќоисаи њолатњои 
топонимии даврањо, минтаќањо ва забонњои мухталиф нишон медињад, ки дар 
баробари хусусиятњои алоњида метавон аломат ва нишо-нањои умумї ва муштараки 
доимиро маълум намуд. 

Тадќиќи таљрибавї (эксперименталї).Зимни тадќиќоти топонимї метавон бо 
саволномањои алоњида ба ањолї мурољиат намуд. 

Ба ин восита, метавон хулоса ва андешањои шахсиро бо фикру нуќтаи назари 
ањолї муќоиса намуд. Бо ин роњ ахбору маълумоти зиѐде ба даст овардан мумкин 
аст. Ба роњ мондани чунин таљрибаи топонимї мушкил ва зањматталаб аст. Он 
омодагии калони ќаблї ва ваќти зиѐдро зимни коркарди мавод талаб мекунад. 
Аввалан, барои гузаронидани ин таљриба, аллакай, бояд маводи топонимї 
љамъоварї шуда бошад, сониян, саволнома асосан барои собит намудани фарзияњои 
мухталиф истифода мешавад. Сеюм, тавассути саволномањо ахбору маълумотњои 
иловагї ба даст овардан имконпазир аст. Донистани сарчашма ва ѐдгорињои 
таърихии фарогири ахбору маълумот оид ба замони пайдоши топонимњои алоњида 
ва ѐ шароитњои маскун шудани ањолї дар минтаќаи тадќиќї, хеле муњим аст. Вале, на 
њама ваќт сарчашмањо доир ба номњои минтаќањои алоњида маълумот дода 
метавонанд. Махсусан, зимни муайян намудани таърихи пайдоиш, ташаккул ва 
тањаввули номњои љуѓрофии таърихї, аз ќабили гидронимњои забонї ќариб 
номумкин мегардад. Аз ин љост, ки дар аксари минтаќа ва њудудњои Осиѐи Миѐна 
баъди анљоми тадќиќоти топонимї гурўње аз номњои љуѓрофї маънидод нашуда 
мемонанд. 

Дар кори дуруст фањмидани маљмўи хусусиятњои топоним методњои хоси фаќат 
забоншиносї кўмак карда метавонанд. Яке аз методњои нисбатан деринаи забонї-
методи тањлили этимологї мебошад. Чунонки Ю.А.Карпенко менависад: «Солњои 
зиѐде этимология вазифаи ягонаи топонимика буд. Њатто, њоло низ он аз љињати 
ањамият масъалаи шумораи як ва албатта, мураккабу мушкил аст. Њарчанд, илм оид 
ба номњои љуѓрофї дорои вазифа ва масъалањои зиѐде гашт, ки бо этимология ѐ кам 
алоќаманданд ва ѐ умуман робита надоранд» [18, 9]. 

Ба эътибор нагирифтани маълумотњои таърихї ва хусусиятњои љуѓрофї 
метавонад самараи методи тањлили этимологиро коњиш дињад. А.И.Попов дар ин 
маврид чунин мулоњиза меронад: «Набояд фаќат ба мулоњизањои филологї дода 
шуд, ки аз зерасоси таърихї ва ба эътибор гирифтани хусусиятњои љуѓрофии мањал 
холї бошанд» [19, 33]. Методи тањлили этимологї, ки дар тадќиќоти топонимї 
муњим аст, ањамияти худро аз даст надодааст, зеро он барои таљдиди сохт ва бар-
ќароркунии шаклу маънии ибтидоии номи љуѓрофї, мусоидат менамояд. Њарчанд, 
дар роњи маънидоднамоии топоним мушкилоти зиѐде меистад, дар сурати истифодаи 
дурусти тадќиќу тањлили муќоисавию таърихї ва ба эътиборгирии воќеияти 
љуѓрофї, метавон онњоро пушти сар намуд. Тибќи аќидаи Ю.А.Карпенко, «…Аз 
мавзеи љуѓрофї ба номи он наздик шуда, метавон онро таъйин ва мушаххас намуд ва 
дар сурати амиќ мулоњиза рондан, њатто этимологияи номро кушод. Меъѐри 
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љуѓрофии этимологизатсияи топоним мањз аз њамин иборат аст» [18, 11]. Методи 
картографї дар тадќиќотњои топонимї имкон медињад, ки ба тариќи аѐнї густариши 
ин ѐ он ќолибњои номњои љуѓрофї, љуѓрофияи суффиксњои топонимї, њудудњои 
нуфузи унсурњои забон дар топонимияи муосир, маънии истилоњоти мањаллї ва 
халќии љуѓрофї, ки номњои љуѓрофиро ташаккул медињанд ва робитаи онњо бо 
њодиса ва мавзеъњои табиї, иљтимої, иќтисодї, зичии номњо ва ѐ такрори топонимњо 
дар њудуди муайян нишон дода шаванд. Дар ин бора ва умуман имконоти васеи 
методи картографї, харита ва наќшањои топонимї, Е.М.Поспелов муфассалан 
нигоштааст  ва робитаи мутаќобилаи картография ва топонимикаро нишон додааст. 
Методи картографї анљом додани корњои зиѐдеро талаб карда, инъикоси натиљањои 
коркарди фаровонро мехоњад. Методи картографї, њамчунин ба маълумотњои оморї 
такя мекунад. Маълумотњои оморї оид ба такроршавии формантњо, асосњо, ќолибњо 
ва ягон унсури номњои љуѓрофї, мансубияти онњо ба забони алоњида имкон 
медињанд, ки топонимияи ин ѐ он минтаќа бо назардошти тамоми хусусиятњо 
тасаввур карда шавад. Аксаран, чунин унсурњо дар љадвалњои алоњида инъикос 
карда мешаванд. 

Бо вуљуди зарурати истифодаи тањлили сохторию сарфунањвї ва усулњои дигар, 
тањлили луѓавию семантикї низ набояд аз мадди назар дур бошад. Тањлили луѓавию 
семантикї тањлилњои дигарро пурра менамояд. Яъне, истифода аз якчанд роњу 
воситаи тањќиќ ва метод ба муњаќќиќ имкон медињад, ки хусусиятњои забонии 
топонимияи минтаќаи муайянро пурра ва мукаммал тадќиќ намояд. Ин амал, 
махсусан њангоми тадќиќоти илмї роњу воситањои гуногуни њалли масъаларо фаро 
мегирад, мисли њамин дар топонимика низ, якчанд воситаи муайян кардани маънї ва 
этимологияи топоним мављуд аст. Њатто, баъзан маънидод кардани топоним шартї 
аст ва ѐ умуман ѓайриимкон шуда метавонад. 

Зарурат ва моњияти омўзиши њаматарафаи номњои љуѓрофї боз аз он сабаб сол 
то сол дарк шуда истодааст, ки номњои љуѓрофї таѓйироти сохти љамъиятї, сиѐсати 
миллии давлат, мансубияти давлатии њудуд ва мувозинати кашфиѐтњои љуѓрофї ва 
тадќиќотро инъикос карда метавонад. Е.М.Поспелов дар ин маврид чунин мулоњиза 
рондааст: 

«… Аксаран номњо дар замони ќадим пайдо шудаанд ва ба забонњои 
азбайнрафта тааллуќ доранд. Чунин номњо баъзан метавонанд ягона сарчашмае 
шаванд, ки доир ба ин гуна забонњо хабар дињанд. Номњои ба забонњои зинда мансуб 
буда, баъзан маълумотњое оид ба падидањои луѓавї, овозї ва калимасозї мањфуз 
медоранд, барои гузаштаи забон ва љараѐни инкишофи он то њолати имрўза амиќтар 
фањмидан ѐрї мерасонанд» [20, 10]. 

Аксари номњо хусусиятњои лањљаву гўишњои то рўзгори њозира омада 
нарасидаро инъикос мекунанд. Њамаи ин масъалањо аз таваљљуњи зиѐди 
забоншиносии кунунии ватанию хориљї ба топонимика шањодат медињанд. 

Чунонки В.А.Жучкевич изњори аќида кардааст, маводи љамъовар-даи 
топонимї, аќаллан, бояд ба масъалањо ва вазифањои пешбинишудаи зерин љавобгў 
бошад: 1) номи мавзеъ (дења, дарѐ, њавз ва ѓ.); 2) номи мавзеи љуѓрофї бо назардошти 
шакли њозираи он; 3) оѐ мавзеъ номи дигар низ дорад, ки бо номи асосї баробар 
истифода шавад ва ѐ дар гузашта ягон номи дигар дошт? 4) аз кадом замон ин ном 
маълум аст? 5) оѐ дар масофаи наздик ба мавзеъ чунин номњои дигар низ њастанд? 6) 
ањолии мањаллї ин номро чї гуна шарњ медињад? 7) оѐ ин гуна шарњи маънї бо 
далелњо собит мешавад? [21, 67] 

Худи таълимоти топонимика асосан чунин масъалањоро дар бар мегирад: 1) 
маърифатї, 2) тарбиявї-ѓоявї, 3) вазифањои номгузорї ва аз нав номгузорї, 4) 
вазифањо ва таъйиноти он, 5) имлои дурусти номњо, интиќоли онњо аз як забон ба 
забони дигар. 

Иљрои њамаи ин вазифаю масъалањо ва љавобгў будани тадќиќот ба меъѐрњои 
муайяншуда, истифодаи тамоми роњу восита, усулу имконият ва методњои 
зикршударо талаб менамояд. 
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МЕТОДЫ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ИССЛЕДОВАНИЯ ТОПОНИМИИ 
Статья посвящена рассмотрению существующих методов и приемов лингвистического анализа 

топонимических материалов. Как считает автор, и на сегодняшний день методы топонимических 
исследований находятся на стадии развития, однако, целесообразно, при исследовании топонимических 
материалов на начальной стадии опираться при выборе метода на собранный фактологический материал. 

Ключевые слова: метод, материал, топонимика, путь, средство, наука, язык, лингвистика, 
исследование. 
 

METHODS OF LINGUISTIC RESEARCH OF TOPONYM 
Article is devoted to consideration of existing methods and receptions of the linguistic analysis of toponymic 

materials. As the author considers, and today methods of toponymic researches are at a development stage, however, 
expediently, at research of toponymic materials at an initial stage to lean at a method choice on a collected factual 
material. 
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МУҚОИСАИ ПАСВАНДИ МАКОНСОЗИ «-ИСТОН» БО «-ЗОР»  

ДАР АШЪОРИ ЊОФИЗИ ШЕРОЗЇ 
 

М. Калонова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ғафуров 

 
Калимасозк ҳодисаи басо мураккаб буда, муайян намудани усул ва кашф 

кардани қонунҳои вай ба таҳлили дурусти шарҳи илмии таркиби калима ѐрк 
мерасонад. Калимасозк ва таҳлили морфологии калима ба ҳам вобастагии зич 
доранд. Бинобар ин, таҳлил ва тадқиқи калимасозк бо муайян намудани ҷузъҳои 
морфологии калима хотима намеѐбад. Ин зинаи якуми таҳлили калимасозист, вай 
инчунин тақозо мекунад, ки тарзҳои васлшавк, муносибат ва мавқеи ҷузъҳои калима, 
инчунин қолаби калимасозии он муайян карда шавад [6, 26-27]. 

Калимасозии исмҳо ба воситаи аффиксҳо (ба калимаҳо њамроњ шудани 
пешванду пасванд) ва бо роҳи алоқаи таркиби калимаҳо ба вуҷуд меоянд. 

Њофиз яке аз шоироне мебошад, ки дар ашъори он пасвандҳои исмсоз (бо 
вариантҳои гунонунашон) хеле фаровон ба назар мерасанд. Умуман, пасвандҳои 
забони адабии тоҷикиро аз рўи истеъмолашон ба гуруҳҳои сермаҳсул, каммаҳсул ва 
бемаҳсул ҷудо мекунанд, ки мехоҳем дар ин мақола оид ба муқоисаи пасвандҳои 
сермаҳсули-истон ва–зор дар ашъори Ҳофиз истода гузарем. 

Пасванди–истон бо исмҳои моддк ва маънк омада, исми сохта месозад. Он дар 
ғазалиѐти Њофиз ҳамагк 27 маротиба бо калимаҳои гул, шакар , шаб, кор ва нигор 
омадааст. Мисол: 
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Ғанимат дону май хӯр дар гулистон, 
Ки гул дар ҳафтаи дигар набошад [8, 212]. 
Бас ғариб афтодааст он мўри хат гирди рухат, 
Гарчи набвад дар нигористон хати мушкин ғариб [8, 49] . 
Тўтиѐн дар шаккаристон комронк мекунанд, 
В-аз тахассур даст бар сар мезанад мискин магас [8, 330] . 
Маро, ки аз рухи ў моҳ дар шабистон аст, 
Куҷо бувад ба фурўғи ситора парвое [8, 597] 

Пасванди «-истон» дар забони форсии миѐна шакли–stana дошта, дар 
ташаккули калимаҳои сохтаи забони адабии тоҷикк дар се шакл «-истон,-стон ва–
сон» ба назар мерасад. [3, 141] 

Тарзи истифодаи ин пасванд чунин аст: агар асоси калима бо ҳарфи ҳамсадо 
тамом шавад, пасванди–истон (гулистон), агар бо ҳарфи садонок тамом шуда бошад 
пасванди–стон (бўстон) қабул мекунад. 

Саҳар ба бӯи гулистон даме шудам дар боғ, 
Ки то чу булбули бедил кунам илоҷи димоғ [8, 368]. 

Гунаи «-сон» низ бештар дар назм ба назар мерасад. Масалан: корсон, шўрсон 
ва хорсон, вале чунин калимаҳоро дар осори Ҳофиз дарѐфт накардем. 

Пасванди–истон мисли пасванди -зор бо исм омада, макон ва фаровонии 
предметро мефаҳмонад. Ҳамчунин ҳар ду пасванд (-истон ва -зор) аз ҳиссаҳои 
гуногуни нутқ исми сохта месозанд, аммо дар иҷрои вазифа вижагиҳо доранд. 
Масалан: пасванди –истон: 

а) аз исмҳои ифодакунандаи халқу миллат номҳои ҷуғрофк месозад. Масалан: 
Тоҷикистон, Ӯзбекистон, аммо истифодаи ин гуна калимаҳо дар ғазалиѐти Ҳофиз 
дида намешавад. 

б) агар ин пасванд бо калимаҳои регу санг ва ѐ гул ояд, бо пасванди –зор 
ҳамвазифа мешавад, мисол: гулистон, сангистон [3, 134-135]. 

Тухми вафову меҳр дар ин куҳна киштзор, 
Он гаҳ аѐн шавад, ки расад мавсими дарав [8, 490]. 

Пасванди–истон дар ғазалиѐти Ҳофиз бештар бо калимаи «гул»-(гулистон) 
омадааст, яъне 17 маротиба. Метавонем гўeем, ки калимаи “гулистон” аз вожањои 
калидии ашъори Њофиз ба шумор меравад. Мисол: 

Юсуфи гумгашта боз ояд ба Канъон, ғам махӯр, 
Кулбаи эҳзон шавад рӯзе гулистон, ғам махӯр! [8, 316]. 

Инчунин ин пасванд бо исми маънии «кор» исми «користон» сохтааст, ки 
маънои корҳои аҷибро дорад. Мисол: 

Хами зулфи ту доми куфру дин аст, 
Зи користони ӯ як шамма ин аст [8, 95]. 

Ш. Рустамов дар рисолаи худ қайд мекунад, ки дар калимаҳои «зимистон» ва 
«тобистон» пасванди–истон номи фасли сол сохтааст. Дар «Фарҳанги тафсирии 
забони тоҷикк» [9, 521] калимаи «зим» ба маънои «ғоиб шудан» шарҳ дода шудааст, 
ки ба андешаи мо ба маънои калимаи зимистон алоқае надорад. Дар забони руск 
вожаи «зимистон» (зима) ин гуна маъно дорад: «холигие, ки дар он офтоб пинҳон 
мешавад». 

Вожаи «зима» аз ҷиҳати этимологк бо калимаҳои «jima, жима, нажим, яма ва 
сжимать» мувозк мебошад [11]. 

Аммо, дар «Фарњанги забони тоҷикк» [10, 368] калимаи «тоб» ба якчанд маъно 
шарҳ дода шудааст, ки яке аз онҳо нур, рўшнок мебошад. Ба фикри мо Ш. Рустамов 
низ ҳамин маънои калимаи «тоб»- ро ба назар гирифта, дар мисоли мазкур–истонро 
ҳамчун пасванд қайд кардааст. 

Пасванди дигар, ки бо пасванди–истон қариб ҳамвазифа аст,–зор мебошад, ки 
он дар форсии миѐна дар шакли c(v)ar вомехўрад [3, 141]. 

Дар «Фарҳанги тафсирии забони тоҷикк» [9, 526] пасванди–зор чунин шарҳ 
дода шудааст: «-зор–пасванди калимасоз, ки ҷойи бисѐрк ва анбўҳии чизе ва ѐ 
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майдони кишти чизеро ифода мекунад». Он ҳам мисли пасванди–истон сермаҳсул 
буда, дар ғазалиѐти Ҳофиз 14 маротиба бо вожаҳои гул, лола ва кишт омадааст. Ба 
таъбири дигар, пасванди мазкур асосан бо калимањои ифодагари номи набототу 
рустанї васл мегардад . Мисол: 

Шукри онро, ки ту дар ишратк, эй мурғи чаман, 
Ба асирони қафас муждаи гулзор биѐр [8, 310]. 

Пасванди–зор ҳамчун пасванди маконсоз зикр шудааст, аммо дар дохили матн 
маъниҳои дигарро низ ифода карда метавонад, ки байти боло шоҳиди гуфтаҳост. 
Масалан, пасванди–зор дар калимаи лолазор зимни ба вазифаи ҷузъи асосии ибораи 
«лолазори умр» омадан, на макон, балки замонро ифода мекунад. 

Эй хуррам аз фурӯѓи рухат лолазори умр, 
Боз о, ки рехт бе гули рӯят баҳори умр [8, 314]. 

Дар байти зер калимаи «киштзор»-ро бо вожаи «куҳна» дар якҷоягк калимаи 
мураккаб ҳам гўем хато намекунем, чунки дар байти мазкур ҳарду калима дар 
навишти форск کٌَِ کػحسار   якҷоя омада, маънои «дунѐ» - ро доранд. 

Тухми вафову меҳр дар ин куҳна киштзор, 
Он гаҳ аѐн шавад, ки расад мавсими дарав [8, 490]. 

Хулоса, аз муқоисаи ин ду пасванд (-истон ва-зор) чунин бармеояд, ки дар 
забони тоҷикк ҳарду ҳам аз ҷумлаи пасвандҳои сермаҳсул маҳсуб меѐбанд, аммо дар 
ашъори Ҳофиз пасванди –истон нисбат ба пасванди–зор дар ташаккули калимаҳо 
бештар саҳм дорад. 
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СРАВНЕНИЕ СУФФИКСОВ «-ИСТОН» И «-ЗОР» ОБОЗНАЧАЮЩИЕ МЕСТОВ ПОЭЗИИ 
ХАФИЗА ШИРАЗИ 

Имена существительные обозначающие место образуются посредством суффиксации или 
посредством комбинированного использования суффиксков и префиксов. 

В данной статье автором рассматривается использование и сравнение суффиксов «истон» и «зор» 
обозначающих место в творчестве великого персидского поэта и суфийского шейха, одного из величайших 
лириков мировой литературы Хафиза Ширази.  

Ключевые слова: Хафиз Ширази, использование суффиксов в поэзии хафиза ширази, изучение и 
сравнение, суффиксы обозначающие место, таджикское языкознание, имена существительные. 
 

COMPARISON OF THE SUFFIXES "-EASTON" AND "ZOR" TO INDICATE THE PLACE 
IN POETRY HAFIZ SHIRAZI 

Nouns denoting place are formed by suffixation or through the combined use of suffixes and prefixes. In this 
article the author discusses the use and comparison of the suffixes "Easton" and "Zor" denoting the place in the work 
of the great Persian poet and Sufi Sheikh, one of the greatest poets of world literature Hafiz Shirazi. 

Key words: Hafiz Shirazi, the use of suffixes in the poetry of Hafiz Shirazi, study and comparison, suffix 
denoting place, Tajik language, nouns.  
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КОМПАРАТИВНЫХ ГЛАГОЛЬНЫХ 

ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В РАЗНОСИСТЕМНЫХ ЯЗЫКАХ. 
 

Д.И. Маджидова 
Таджикский государственный университет права, бизнеса и политики 

 
Единицы фразеологического фонда представляют собой особый, специфический 

слой лексики, обладающий разнообразной структурой, выполняющий разные функции в 
речи и наделенный особой семантической спаянностью. Семантика фразеологических 
единиц очень тесно связана с контекстом и, как правило, наделена экспрессивным 
компонентом значения. Однако, вопрос об экспрессивности ФЕ до сих пор разработан 
недостаточно. 

Предварительный анализ имеющегося исследовательского опыта в изучении 
компаративных ФЕ (КФЕ) показывает, что существенным достижением современных 
лингвистических учений является закономерный интерес к изучению структурно-
семантических особенностей КФЕ. 

В глагольных компаративных фраземах первые компоненты употребляются в 
буквальном значении, а остальные переосмысленные компоненты являются 
интенсификаторами или уточнителями, семантическими дифференциаторами первых 
компонентов. Глагольные компаративные обороты не употребляются в страдательном 
залоге и поэтому не могут трансформироваться в предложения. У оборотов этого типа 
всегда подчинительная структура [Арнольд 1966, 319]. 

В качестве первого компонента английских глагольных компаративных оборотов 
используются преимущественно односложные англосаксонские глаголы действия : bleed 
«кровоточить»; chatter «болтать, стучать (зубами)»; drink «пить»; eat «есть»; feel 
«чувствовать, ощущать»; fight «бороться, сражаться»; grin «ухмыляться»; hate 
«ненавидеть»; live «жить»; run «бежать»; sail «плыть» и др. Встречается несколько 
полностью ассимилированных заимствованных глаголов: agree «соглашаться», «быть 
полезным»; die «умирать, томиться желанием»; spend «тратить, истощать», «проводить 
(время)»; take «брать», «принимать», «провожать» и др.  

Многие глагольные компаративные ФЕ являются оборотами с ярко выраженной 
оценкой. Глаголы в рассматриваемых оборотах делятся на три группы: 1) глаголы 
отрицательной оценки: hate, lie swear; 2) глаголы положительной оценки: fit, get on; 3) 
глаголы с нейтральным значением: drink, eat, feel, look, run, sleep, speak, swim, talk, treat, 
work и др. Преобладают глаголы с нейтральным значением. Во ФЕ с глаголами 
отрицательной и положительной оценки второй компонент лишь усиливает ее: hate smb. 
(smth.) like poison [букв. ненавидеть кого- л. как яд] смертельно, люто ненавидеть кого-л. 
что-л.; swear like a bargee (like a fishwife ) [букв. ругаться, как извозчик] (как жена 
рыбака) ]-ругаться, на чем свет стоит (ср. ругаться как сапожник); 

В ФЕ с нейтральными глаголами второй компонент уточняет глагольное значение, а 
в целом оборот может быть оценочным: drink like a fish - пить запоем; work like a horse 
(nigger,slave)-трудиться до изнеможения.  

Одни и те же глаголы могут входить в состав различных компаративных оборотов, 
например глаголы feel и look. Дифференцирующая роль вторых компонентов выступает в 
таком случае особенно ярко: feel like a boiled rag-ср. как выжатый лимон; feel like a 
fighting cock –быть в форме, быть готовым к борьбе; look like a million dollars-прекрасно, 
блестяще выглядеть; look like nothing on earth-выглядеть отвратительно. 

В глагольных компаративных ФЕ в качестве второго компонента часто встречаются 
названия животных, реальные или воображаемые действия, которые легли в основу 
компаративных оборотов, употребляющихся в отношении людей. В большинстве данных 
ГФЕ буквальное значение и реальное совпадают. Например: bleed like a pig –истекать 
кровью (как свинья под ножом); die like a dog –сдохнуть как собака ( ср. собаке собачья 
смерть ); eat like a wolf [букв, есть как волк] - жадно есть, наброситься на еду (ср. 
волчий аппетит); fight like a lion-сражаться как лев и др. 

В качестве второго компонента сражаться могут также употребляться названия 
насекомых, птиц, рыб: blow (puff) like a grampus [букв.- пыхтеть как касатка]- тяжело 
дышать: chatter like a magpie [букв.-болтать как сорока] трещать как сорока; die like 
files [букв.-умереть как муха]-мрут как мухи и др. 
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Компаративные ФЕ могут относиться к человеку: have a head like sieve [букв, иметь 
голову как решето]-голова как решето, иметь ‘дырявую’ голову (говорится о рассеянном, 
беспамятном человеке); follow smb. Like a shadow [букв, следовать как тень]-следовать 
за кем-л. как тень; lie like a gas-meter [букв, врать как газовый счетчики ]-завраться (ср. 
врать как сивый мерин). 

В английском языке имеется несколько сравнений, которые могут относиться как к 
предметам так и к людям, например, fit smb. like a glove [букв, быть впору как перчатка] 
быть как раз впору, подходить. Постепенно значение этого сравнения расширилось, и оно 
стало применяться к людям пр. 

В глагольных компаративных оборотах в качестве второго переосмысленного 
компонента выступает как лексема, так и сочетание лексем: agree like cats and dogs [букв. 
соглашаться как кошки с собаками]- жить как кошка с собакой; drop smb. (smth .) like a 
hot роtаtо [букв. уронить как горячую картошку] - поспешно бросить, избавиться от кого 
– л. (чего – л.), как можно скорее; go (go off или sell) like hot cakes [букв, идти 
(продаваться) как горячие пирожки]- раскупаются как горячие пирожки. 

В ряде случаев связь между первым компонентом и сочетанием лексем является 
немотивированной, ввиду немотивированности значения данного сочетания лексем, в 
системе современного языка, например, fight like Kilknny cats [букв. драться как кошки] - 
бороться до взаимного истребления; ~ бороться не на жизнь, а на смерть; grin like a 
Cheshire cat [букв.-- ухмыляться как Чеширский кот] – ухмыляться, улыбаться во весь 
рот. Отсюда субстантивный оборот с целостным значением а Cheshire cat человек с 
(вечно) ухмыляющейся физиономией, бессмысленно улыбающийся во весь рот. Ср. 
немотивированные ФЕ: talk to smb. Like a Dutch uncle [букв. разговаривать с кем – л. как 
голландский дядя] - журить кого – л., отечески наставлять кого -л., учить кого-л., уму-
разуму; get on like a house no fire [букв. гореть как дом в огне] – прекрасно ладить друг с 
другом, жить душа в душу и др. Буквальное значение ФЕ вступает в противоречие с его 
фразеологическим. В омонимичном обороте get on like a house on fire [букв. - гореть как 
дом в огне]-быстро и легко продвигаться вперед подобного противоречия не возникает. 

У некоторых глагольных сравнений имеются варианты, преимущественно 
лексические: live like a lord (или like a prince) [букв.- жить как лорд (как принц)]-жить в 
роскоши, жить припеваючи;- кататься как сыр в масле; sleep like a log (или like a top) 
[букв. - спать как бревно (как волчок)]-спать крепким сном; спать как убитый, спать без 
задних ног. Варианты других типов встречаются редко, например, квантитативные 
варианты: tremble like an aspen leaf = tremble like a leaf [букв.-дрожать как (осиновый) 
лист] дрожать как осиновый лист; work like a galley slave-work like a slave [букв. - 
работать как раб (на галерах)]-работать как каторжный. 

Для русских компаративных глагольных ФЕ характерно наличие двух 
знаменательных компонентов, обычно «глагол + как +существительное», «глагол + как + 
предлог + существительное», врать как сивый мерин, ругаться как сапожник, менять как 
перчатки, бежать как от чумы и др. 

Проявляя общность в лексико-грамматическом аспекте, таджикский и английский 
языки обладают существенными особенностями в структурной организации типовых 
моделей данных ФЕ, в способах выражения подчинительной связи и линейного 
расположения компонентов в варьировании порядка следования структурных элементов 
внутри компонентной организации компаративных ФЕ и др. 

Анализ структурной организации компаративных ФЕ показывает, что 
сопоставляемые языки обладают специфическими отличиями в моделировании структуры 
данных ФЕ. Прежде всего следует указать на расхождение в порядке следования 
компонентов в сопоставляемых языках. Выше мы отметили, что наиболее 
многочисленную группу адъективных ФЕ составляют компаративные, образующиеся по 
структурной схеме N+con+Adj: лаблабу барин сурх, чун мўй борик, as open as the day, as 
changeable as the\a weathercock. В таджикском языке модель адъективных компаративных 
ФЕ строится по трем структурным схемам:a) con+N+Adj: чун савадчўб хароб; чун гул 
зебо; в) N-suf+Adj: абрешимвор мулоим; в английском; (con)+Adj+con+N: (as) clear as 
water; (as) white as snow. 

В таджикском языке компаративных единиц, в том числе глагольных, называют 
“ибораю љумлањои ташбењї”, можно их называть и “ибораю љумлањои монандї”, 
например: Ќорї Исмат монанди хорпуштаки шаттахўрда кулўлаю лунда 
шуд(С.Айнї). 

Как в английском языке, в таджикском языке стержневые слова-глаголы делятся 
на три группы: с положительным понятием, с отрицательной оценкой и с 
нейтральным значением: например:  



89 
 

а) глаголы с положительным значением: 
Мо босмачиѐнро, ки монанди мор ба назар намоѐн буданд, нест кардем 

(С.Айнї): глагол: нест кардем (уничтожили). 
б) глаголы с отрицательной оценкой: ―Ѓазаталабон бо дидани ин бандии маљрўњ, 

бе он ки гуфтанашон маълум шавад, монанди сагони садои раъду барќшунида, њама 
баробар бо як овоз уллос мекашиданд,” (С.Айнї); глагол уллос мекашиданд-как 
собаки завывали. 

в) глаголы с нейтральной оценкой: Муллоѐн ба кафши чўбии эшон он ќадар 
њавас накарда бошанд њам, ба чакмани пиѐзии “табаррукї”, ба заминњои њосилхез ва 
обљувоз монанди тифли њалводида оби дањонашон рафт (С.Айнї). Здесь глагол-
стержновой компонент-оби дањонаш рафт-слюна пошла у него. 

В таджикском языке, как и в английском языке, второй компонент компаративных 
глагольных единиц усиливает сравнения, сопоставления, которые являются основной 
целью употребления данных категорий. В качестве второго компонента сравнения, 
наподобие английского языка, могут употребляться так же названиях животных, птиц, 
рыб; но и чаще и людей. Примеры: 

Савор њам аз даст рафтани сайди матлабро фањмида ба монанди сайѐде, ки 
шикори ба дом афтодаи худро гурезонда бошад ѐ мисли шаѓале, ки мурѓи ба чангол 
даровардаашро аз даст дода бошад, аз ѓазаб дандон мехоид (С.Айнї) Соро монанди 
касе, ки нохост ба сараш як сатил оби хунук рехта бошанд, якбора дарида 
рафт.(там.же). + монанди шере, ки дар ѓазаб омада бошад, дандон мехоид ва 
меѓуррид [С.Айнї Ятим, с.421 ]. 

В таджикском языке, в отличие от английского языка, во второй части 
компаративных единиц используются некоторые вспомогательные слова и сочетания 
слов, которые являются средствами связи частей компаративных единиц и являются 
показателями сравнительных элементов, такие как чун, монанди, мисли, ба мисли, њамчун 
ба монанди, чунон ки, чї хеле ки, њамчунон, и др. Аммо Ёдгор монанди бузе, ки дар 
маъракаи кўбкорї афтода бошад, ба њолате, ки аз гўштњои баданаш бурида-бурида хун 
мешорид, дар майдон монд. [С. Айнї Дохунда, с 161]. Он кас мисли сарви озод яккаву 
танњо њастанд. [С. Айнї Марги судхўр, с. 176]. 

Общая характеристика компаративных ФЕ в обоих сопоставляемых языках 
показывает, что характерной чертой глагольных компаративных ФЕ является 
использование в качестве ядерного компонента преимущественно исконных глаголов; 
сравните в этом отношении английские компаративные ФЕ, в которых, как правило, 
используются простые исконные односложные глаголы: bleed-кровоточить; chater-
болтать; стучать (зубами); drink-пить; drop-ронять, бросать, опускать, падать, прекращать 
(работу); eat-есть; feel-чувствовать, ощущать; fight-бороться, сражаться; grin-ухмыляться, 
скалить зубы; hate-ненавидеть; lie-лежать; live-жить; look-смотреть, выглядеть; run-
бежать; seel-плыть; shake-трясти, волновать, дрожать; sing-петь; sleep-спать; smoke-
курить; speak-говорить; swim-плавать, плыть; talk-разговаривать, сплетничать; work-
работать и некоторые другие. Конечно, исключением не являются также исконные 
двусложные глаголы; follow-следовать, идти; заниматься чем-н; следить (глазами); 
понимать. Среди заимствованных встречаются глаголы, которые полностью 
ассимилировались в английском языке: agree-соглашаться; быть полезным; fit-годиться 
быть в пору; пригонять, прилаживаться; оборудовать, снабжать; spend-тратить, истощать; 
проводить (время); take-брать; взять; treat-трактовать; лечить; угощать; tremble-дрожать, 
трепетать и др. 

Коннотативные признаки фразеологических единиц в целом и компаративных ФЕ в 
частности, могут обозначать разную степень интенсивности, большую или меньшую 
эмоциональную выраженность, или менее положительную оценку. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ КОМПАРАТИВНЫХ ГЛАГОЛЬНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ  

В РАЗНОСИСТЕМНЫХ ЯЗЫКАХ 
Статья посвящена изучению сопоставительного анализа компаративных глагольных фразеологизмов 

в таджикском и английском языках. Предварительный анализ имеющегося исследовательского опыта в 
изучении компаративных ФЕ (КФЕ) показывает, что существенным достижением современных 
лингвистических учений является закономерный интерес к изучению структурно-семантических 
особенностей КФЕ. Автор указал, что анализ структурной организации компаративных ФЕ показывает, что 
сопоставляемые языки обладают специфическими отличиями в моделировании структуры данных ФЕ. 

Ключевые слова: единицы фразеологического фонда, глагольное значение, лексико-грамматический 
аспект, анализ, сравнения, сопоставления, односложные глаголы, коннотативные признаки.  
 

COMPARATIVE ANALYSIS COMPARATIVE VERBAL PHRASEOLOGICAL UNITS  
IN DIFFERENT LANGUAGES 

The article is devoted to comparative analysis comparative verbal phraseological units in the Tajik and 
English languages. Preliminary analysis of the available research experience in the study of comparative PHE. 
KPHE shows that significant achievement of modern linguistic exercise is a natural interest in the study of the 
structural-semantic peculiarities of KPHE. The author argued that the analysis of the structural organization of 
comparative PHE shows that mapped languages have specific differences in modeling data structures PHE.  

Key words: phraseological units of the Fund, the verb meaning, lexica-grammatical aspect, analysis, 
comparison, comparison, monosyllabic verbs, connotative signs. 
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НАЗАРИЁТИ МУХТАЛИФИ ИЛМЇ РОҶЕЪ БА МАСОИЛИ 

ИСТИЛОЊШИНОСЇ 
 

Ќ.Ш. Тўрањасанов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Истилоҳот ва истилоҳсозк ҳамеша дар зери назорат мебошанд. Ба ҳисоб 

гирифтан ва ба низом даровардани терминҳо аҳамияти бузурги назариявию амалк ва 
иҷтимок дорад. 

Истилоҳшиноск як рукни асосии илми забоншиноск буда, инсон дар равиши 
кору фаъолияти хеш метавонад ба он таъсир расонад. Њадафи асосии истилоњот ҳар 
чк бештару дақиқтар баѐн намудани мафҳумҳои мухталифи соҳавк мебошад. 
Табиист, ки ин гуна истилоҳот аз нигоҳи мафҳуму маънк ба кормандон ва 
мутахассисони соҳаҳои дигари ҷомеа норавшан мебошанд. Калимаву ибороте, ки ба 
ҳайси истилоҳот пазируфта шудаанд, метавонанд маъно ва мафҳуми навро баѐн 
намоянд. Дуруст аст, ки дарки чунин маъниҳо, мафҳумҳо барои ҳар нафаре осон 
нест. Аз ин рӯ, дар забон зарурати тартибу низоми луғоту фарҳангномаҳои мухталиф 
ба миѐн меояд ва кору фаъолияти инсонҳо болои фарҳангномаҳо бештар ме-гардад. 
Барои анҷом додан ва ба миѐн овардани чунин кору фаъолият соҳибони забонро 
лозим аст, ки аз захираҳои луғавии забони миллк,аз имкониятҳои дохилк ва дигар 
воситаҳои дастурии забон, аз ҷумлаи луғатнигориву фарҳангнигорк тибқи 
анъанаҳои аҷдодии миллк истифода намоянд. 

Дар баробари рушду нумӯи ҳаѐти сиѐсию иҷтимок, дастовардҳо ва комѐбиҳои 
бузурги илмию техникк ва ба миѐн омадани техникаву технологияи нави пешрафтаи 
муосир дар як вақт бахшҳои мухталифи илму фан ва соҳаҳои гуногуни ҳаѐти 
ҷамъиятк падид омад. Ҳар яке аз ин бахшҳои мухталиф роҳу воситаҳои ташаккули 
хешро доштанд. Вобаста ба ин ҳар як бахш ва ѐ соҳа мафҳум ва маъниҳои хоси худро 
доро буд, ки баѐни мафҳумҳои он барои соҳаҳои дигар мушкил ва душвор буданд. 
Ниҳоят соҳаҳои мухталифи илм ба вуҷуд омад, ки ҳар кадом дар асоси истилоҳоти 
махсуси худ рушду сайқал меѐфтанд. Дар натиҷа, муқоисаи истилоҳоти тахассуск бо 
калимаҳои маъмулии забон ба миѐн омад. Аз ин рӯ, олимону пажӯҳишгаронро лозим 
омад, ки пеш аз ҳама қолабҳои муайяни истилоҳсозк, меъѐрҳои истилоҳгузинк ва 
қонуну ќоидањои истилоњшиносиро муайян намоянд. Дар робита ба ин масъала 
таҳқиқгарон сайъ намудаанд, то хусусиятҳои дигари истилоњотро низ муайян 
намоянд. 
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Ҳамин тариқ, дар забоншиносии умумк як бахши алоҳидае ба вуҷуд омад, ки 
масъалаҳои муҳимми омӯзиш, тартибу низоми назарияҳои гуногуни усулҳои 
истилоҳсозиву истилоҳгузиниро мавриди таҳқиқ қарор додааст, ки ба унвони 
истилоҳшиноск падид омад. 

Масоили омӯзиш ва таҳқиқи истилоҳ ва истилоҳшиноск чи дар забоншиносии 
ҷаҳонк ва чи дар собиқ Иттиҳоди Шӯравк аз назари муҳаққиқон дур мондааст. 
Омӯзиши истилоҳ ва истилоҳшиноск дар забоншиносии рус дар миѐнаҳои асри 
гузашта зуҳур намуд. Дар баробари таҳаввулот ва ташаккули марҳилаи инкишофи 
забони руск аввалин фикру андешаҳо роҷеъ ба истилоҳшиноск дар забоншиносии 
рус ба вуҷуд омаданд. Масалан, бархе аз олимон ва донишмандони рус аз қабили 
Хаютин, Гринаф ва Китрич истилоҳотро ҳамчун ифодакунандаи мафҳумҳои 
мушаххас қаламдод намуда, онро берун аз таркиби луғавии забон қарор медоданд 
[11, 13-15]. 

Ж.Вандриес ва Л.Смит доир ба масъалаи истилоҳшиноск ва дар муқоиса бо 
фикру андешаҳои донишмандони қаблк истилоҳро бо номи жаргон зикр кардаанд 
[11, 17-20]. 

Њамаи пажўњишгарон дар назария ва фикру андешаҳои худ кӯшиш кардаанд, то 
андозае тафовути маъногии байни калимаи маъмулии забон ва истилоҳро ба таври 
ба худ хос шарҳ диҳанд. Аз диду назари ин донишмандон калима ҳамчун муродифи 
вожа маънидод шудааст. Дар айни замон хусусиятҳои умумк ва фарқкунандаи 
онҳоро низ нишон додаанд. Ба андешаи забоншиноси амрикок Л. Блумфилд эътибор 
диҳем, ӯ вожаро ҳамчун калимаи ҳосиладор қаламдод кардааст. Ба андешаи ў вожа 
нисбатан хусусияти умумиистеъмолк ва озодро дорад, ки ин вижагиҳоро калимаи 
одк доро нест. Истилоҳ бошад, дар муқоиса бо калима дақиқтар буда, як соҳаи 
муайяни корбурди хешро дорад ва мафҳуми мушаххасеро баѐн менамояд. Вожаи 
маъмулк метавонад ба ҳайси як калимаи одк қобили истифода бошад, вале истилоҳ 
танҳо дар як соҳа корбаст мешавад. Агар истилоњ ҳамчун калимаи маъмулк 
истифода шавад, маънои истилоҳии худро аз даст медиҳад. 

Тавре маълум аст, таҳлили масоили истилоҳ ва истилоҳшиноск бидуни 
назарияи забоншиноск имконнопазир аст. Дар байни нахустин тадқиқоте, ки ба 
назарияи истилоҳшиноск бахшида шудаанду масъалаҳои назарк ва методологии 
истилоҳро муайян кардаанд, назарияҳои С.М.Бурдин, [3] Д.С.Лотте, [7] 
Н.А.Баскаков, [2] С.А.Чаплигин, А.Реформатскийро [9]. номбар кардан љоиз аст, 
чаро ки онњо аҳамияти хосса доранд. Донишмандони мазкур дар асару мақолаҳои 
хеш таҳқиқоти назаррасе анҷом додаанд, ки дар онҳо доир ба масъалаҳои гуногуни 
назарии истилоҳот низ изҳори назар кардаанд. 

Дар забоншиносии рус ба масъалаҳои назарк ва амалии омӯзиши истилоҳ 
донишманди рус Д.С.Лотте бо нахустмақолаи хеш “Вазифаҳои навбатии 
истилоҳгузинии техникк” асос гузоштааст [7]. 

Дар робита ба масоили муҳимми истилоҳот дар ҷумҳуриҳои дигар низ фикру 
андешаҳо аз ҷониби аҳли илму адаб ва маориф, аз қабили З.Т.Джабиев, [4] 
В.А.Бактияров, Ф [1], Оғозода, У. Турсунов, Р.А.Комахидзе [6], К.Б.Жалмухаммедов 
[5] гуфта шудааст, ки масоили умумии истилоҳоти забони миллии худро мавриди 
омӯзиш ва таҳқиқ қарор додаанд. 

Њамаи муҳаққиқони ин соҳаи илмро лозим ва зарур буд, ки дар қадами аввал 
онҳо бояд масъалаҳои муҳимми истилоҳсозиву истилоҳгузиниро маълум ва равшан 
менамуданд, баъдан сари чигунагии онҳо, роҷеъ ба ҳадталабии онҳо, доир ба мавқеи 
махсус доштани онҳо дар захираи луғавии забон ва хусусиятҳои фарқкунандаи онҳо 
изҳори назар менамуданд. 

Дар таърифу қоидаҳо доир ба ин масъала мутафовутњ зиѐд буданд. Дар 
забоншиносии рус дар бораи калимаи истилоҳ танҳо дар охири асри XIX аз тарафи 
фарҳангнигорон Ф.А.Брактауз ва И.А. Ефрон дар “Фарњанги энсиклопедк” чунин 
таъриф дода шудааст: 
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«Истилоњ (terminus)- ҳамчун Худованди сарҳадот, ки ҳама гуна сангҳо ва 
нишонаҳои сарҳадк дар ҳифзу ҳимояти он қарор доштанд ва низ муқаддас маҳсуб 
дониста мешуд, дар назди римиѐни қадим маънидод шудааст» [8; 3; 17; 39-41]. 

Умуман, истилоҳот калимаҳое мебошанд, ки мафҳум ва маънии муайян дошта, 
дар як соҳаи алоҳида корбаст мешаванд. 

Доир ба мафҳум ва маънии луғавии калимаи истилоҳ дар фарҳангҳо таърифҳои 
қариб якхела дода шудааст. Шарҳи истилоҳ дар фарҳанги “Энсиклопедияи калони 
Советк” чунин оварда шудааст: Истилоҳ (термин) (лотинии давраи баъдк) terminus–
термин, аз лотинии terminus–ҳудуд, марз); 1) вожа ва ѐ вожагоне, ки барои баѐни 
дақиқии мафҳум ва таносуби он бо мафҳумҳои дигар дар ҳудуди соҳаи махсус мансуб 
гардидаанд [12]. 

Муаллифони “Луғати Энсиклопедии Советк”, ки дар солҳои охири Њукумати 
Шӯравк рӯйи чоп омадааст, таърифи “истилоҳ”-ро чунин қаламдод намудаанд: 
Истилоҳ (термин) дар асотири илмк Худованди марзҳо….. Истилоҳ (термин)–
истилоҳгузинк (терминология). 

Худи калимаи истилоҳ (термин) аз забони лотинии terminus–марз, ҳад, ҳудуд, 
ҳаҷм, андоза гирифта шуда, ба ҳайси як маънои алоҳидаи хоси соҳаи илм истифода 
мешавад. Истилоҳгузинк ѐ худ истилоҳшиноск (терминология) бошад, ҳамчун илм 
низоми ташаккул ва таҳаввулоти истилоҳотро мавриди омӯзиш ва таҳқиқ қарор 
медиҳад. Дар луғатномаҳо ва фарҳангномаҳои тафсилии мухталиф ба баѐни шарҳи 
термин–истилоҳ таърифҳои зиѐде дода шудааст. Д.Н. Ушаков дар “Фарҳанги 
тафсилии забони руск” роҷеъ ба шарҳи баѐни “истилоҳ” чунин менигорад: “Истилоҳ 
(термин) аз калимаи лотинк гирифта шуда, ба маъниҳои ҳудуд, марз, сарҳад далолат 
мекунад. Дар соҳаҳои гуногун ба маъниҳои мухталиф маънидод шудааст: 1. Дар 
илми мантиқ мафҳуми тавассути вожа баѐншударо мегӯянд. 2. Истилоҳ ин номи 
вожае, ки мафҳуми муайянро ифода карда бошад. Истилоҳот калима ва ѐ вожаи 
махсусе мебошад, ки мафҳум ва маънии махсуси соҳаҳои алоҳидаи илм, санъат, 
техника, истеҳсолотро ифода мекунанд. Истилоҳот ин вожагон ва ѐ ибораҳое 
ҳастанд, ки барои ифодаи мафҳумҳои ягон чиз дар ин ва ѐ он муҳит, касбу кор 
қобили истифода қарор дода мешавад. 

Маънии вожаи «истилоҳ» дар «Фарҳанги забони адабии советии рус» [10, 331] 
чунин тафсир ѐфтааст: «Вожагон ва ѐ таркиби вожагоне, ки мафҳум ва маънии 
муайяни фалсафк, илмк, техникк ва ғайраро аниқ баѐн менамоянд» [10, 308-311]. 

Тавре дида шуд, баъди таҳқиқоти бисѐре роҷеъ ба шарҳи баѐни «истилоҳ» ба 
чунин хулоса омадан мумкин аст, ки таърифҳо оид ба мазмуни калимаи “истилоҳ” 
дар тӯли сад–дусад сол аз ҳам фарќияти ҷиддие надоранд. Таърифҳо баъзе 
хусусиятҳои фарқкунанда дошта бошанд ҳам, вале ин ба маънии аслии онҳо таъсири 
куллие намерасонад. Фарқияти дигар дар шарҳи баѐни вожаи “истилоҳ” аз ҷониби 
фарҳангнигорону луғатсозон ин аст, ки фикру андешаҳои якдигарро ѐ каму беш 
такмил додаанд, ѐ матолиберо дар шакл ва тарзи баѐни дигар маънидод намудаанд. 
Умуман, калимаи «истилоҳ» аз диди муҳаққиқони соҳаҳои мухталиф аз нигоҳи 
масоили умумии ҳар як соҳа ба тариқи ба худ хос мавриди омӯзиш қарор гирифтааст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Бактияров В.А. Латинская терминология некоторых патологических процессов / В.А Бактияров. - 
Кемерово, 1969. – 310 с. 

2. Баскаков Н.А. Современное состояные терминологии в языках народов СССР / Н.А Баскаков // 
Вопросы терминология. – М.; Изд-во АН СССР, 1961. - С.55-68. 

3. Бурдин С.М. Роль Ломоносова в создании естественно – научных терминов в русском литературном 
языке / С.М Бурдин. – М.; 1952. – 48 с. 

4. Джабиев З.Т. Терминологии народной медицины в осетинском языке: автореф. дисс. – канд. филол. 
наук / З.Т Джабиев. – Тбилиси, 1984. – 23 с. 

5. Жалмухаммадов К-Б. Русско-казахский толковый словарь терминов глазных болезней / К-Б. 
Жалмухаммадов. – Алма-Ата, 1997. – 130 с. 

6. Комахидзе Р.А. Типологические исследования системы русской физической терминологии 
сравнительно с грузинской: автореф… канд. филол. наук / Р.А. Комахидзе. – Одесса, 1982. – 23 стр. 



93 
 

7. Лотте Д.С. Некоторые принципиальные вопросы отбора и построения научно – технических 
терминов / Д.С Лотте // Изд-во АН СССР. - №7. - 1940. – С. 0-87. 

8. Развитие терминологии на языках союзных республик СССР / редколлегия: академик Г.В. Степанов, 
доктор филологических наук; В.П. Даниленко и К.М, Мусаев. – Москва: Наука, 1986. 

9. Реформатский А. Что такое термин и терминология / А Реформатский. – М.; Изд-во АН СССР. 
1961. - С.46-54. 

10. Словарь совестского русского литературного языка в 17 томах. - Москва, 1950-1965. - Т.15. – С.308, 
311, 331. 

11. Хаютин А.Д. Термин, терминология, номенклатура: учебное пособие / А.Д. Хаютин. - Самарканд, 
1972. 

12. Энсиклопедияи Советии Тољик. – Душанбе, 1981. - Љ.3 - 600 с. 
 
РАЗЛИЧНЫЕ НАУЧНЫЕ ПОЗНАНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО ВОПРОСОВ МЕДИЦИНСКОЙ 

ТЕРМИНОЛОГИИ 
В данной статье исследуются некоторые вопросы сущности и понятия медицинской терминологии 

таджикского языка. Лингвистический анализ данного материала показал, что исследуемый пласт 
медицинской лексики находится на стадии становления. В последнее время процесс образования 
медицинских терминов, получил новый импульс благодаря статусу таджикского языка как государственного 
и расширения сфер его использования, в числе которых–медицинская наука и практика, учебно–
методическая работа. 

Ключевые слова: теория познания урологическая лексика, термин, терминология, номенклатура, 
отбор терминов, научные термины, вопросы терминологии. 

 
VARIOUS SCIENTIFIC KNOWLEDGE REGARDING MEDICAL TERMINOLOGY 

This article explores some of the issues of nature and concepts of medical terminology Tajik language. 
Linguistic analysis of this material showed that the formation of the medical vocabulary is emerging. Recently, the 
formation of medical terms, received a new impetus thanks to the status of Tajik as the official language and 
broadening the scope of its use, including medical science and practice, educational - methodical work. 

Key words: theory of knowledge urological vocabulary, term, terminology, nomenclature, selection of 
terms, scientific terms, questions of terminology. 
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ДОДАЊОИ ГЎЙИШИИ ХЎРОКИЊОИ ДАШТИСТОН 
 

Њ. Маликзода 
Пажўњишгоњи забон, адабиѐт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Бушањр дар љануби ѓарбии Эрон ќарор гирифтааст, аз самти муљовири остони 

Хузистон ва ќисмате аз Кўњкилуя ва Буер Ањмад аст ва аз љануб ба Халиљи Форс ва 
ќисмате аз остони Њурмузгон ва аз шарќ ба остони Форс ва аз ѓарб ба Халиљи Форс 
мунтањї мешавад ва њудуди 600 километр марзи обї дорад, ки аз ањамияти иќтисодї 
ва гардишгарии ќобили таваљљуње бархурдор аст. 

Даштистон аз назари луѓавї ба маънии дашт, сањро, биѐбон ва арозии мустањ 
мебошад. Номи ќадими Даштистон «Дастќон» муарраби даштистон аст. Дар 
луѓатномаи Дењхудо мехонем: «Даштистон ноњияе аст аз њукумати банодар дар 
љануби ѓарбии Форс, ки байни Кўњкилуя даште аст». Даштистон имрўз 150 
километри мураббаъ вусъат дорад. Маркази он шањри Барозљон аст, ки бо рустоњои 
атрофаш бахши марказии Даштистонро ташкил медињад. Бахшњои дигари он 
шомили Долакї, Зиѐрат, Обпахш, Дашти Исмоилхонї, Вањдатия, Зироњ, Шабонкора, 
минтаќаи бузурги Пушти кўњ ва Саъдобод. Мардуми тамоми маконњои зикршуда 
дар Даштистон, бо гўйиши даштистонї сухан мегўянд, аммо гўйишњои њар як 
минтаќа (Блук, ки дар ќадим хоннишин буда) тафовутњо ва шабоњатњо бо якдигар 
доранд, мисли вожаи «хуш - xoš»-ро дар Барозљон «хош - xâš», дар Саъдобод «хаш - 
xaš» талаффуз мекунанд. Таќрибан тамоми мардуми ин остон ба забони форсї ва бо 
гўйишњои мањалии худ такаллум мекунанд. Лањљањо дар рустоњо бештар аз шањрњо 
мутанаввеъ ва машњуранд ва байни онњо ихтилофњо низ ба чашм мехўранд. 

Додањои гўйиши ѓизоњо ва хўрокињои Даштистон 
Анвои хўрокињо: 
Орди руѓан: /ârde ruγan?/ навъе њалво. Ош /âš?/ анвои палов ва ош. Оши паси 

парда /âše pase parde?/ ѓизое, ки ба муддати се рўз аз тарафи модарарўс барои арўс ва 
домод фиристода мешавад. 

Оши њаф дунгуру: /âše haf dongoru?/ оши њафтдунгори (= њабубот / dongâre); оше 
аст назрї, вижаи дандон баровардани кўдаке, ки дандонаш ба мавќеъ дарнаѐяд. 
Модар њабуботи ошро аз њамсоягон мегирад ва пас аз бароварда шудани њољаташ, 
ошро пухта, байни њамсоягон таќсим мекунад. Њафт навъи њабуботи ин ош 
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иборатанд аз: нахуд, лубиѐи чинї, лубиѐи чашми булбулї, адаси сурх ва сабз, мош ва 
боќла. 

Оѓузи пурра: /âγoz-e pure?/ навъи оѓуз аст, ки аз шири доми тоза зоида тањия 
мешавад. Олуи сурх карда: /âlu serx kerde?/ себи заминии сурхкарда. 

Ангушти печ: /angošt pič?/ навъи њалво. Ув боќиле: /ow bâqele?/ оби боќла ѓизои 
фаќирона, ки аз пухтани боќила бо намак ва филфил ва адвия ба даст меояд. Баъд 
нонро дар он тарид карда мехўранд. Ув биљиг: /ow bijik?/ обгўштї аст аз гўшти 
гунљишк. Утуле: /ow tula?/ оби панираки пухташуда, панираки пухтаро дар софї 
рехта ва онро танњої ѐ бо мост махлут карда мехўранд. Оби онро намехўранд, чун 
муљиби саргиљї мешавад. Ов хог: /ow xâg?/ навъи ѓизои раќиќ, ки аз тухми мурѓ, пиѐз, 
шанбалила ва гашниз дуруст карда мешавад. Нонро дар он тарид карда бо сабзї ва 
турбча мехўранд. 

Ов доѓак: /ow dγak?/ ѓизои фаќиронае, ки аз пиѐзи доѓ, намак ва адвия тањия 
мешавад ва нонро дар он тарид карда мехўранд. Ов риште: /ow rešte?/ оши ришта. Ов 
кале /ow kale?/ обгўшти калла поча. Ов кашк: /ow kašk?/ ѓизоест махсуси рўзњои гарми 
тобистон. Ибтидо кашки хисшударо бо миќдоре об дар њовани сафолин рехта, бо 
кумаки ду адад  дастаи чўбин онро месоянд, то мояи шабењи дуѓ ба даст ояд. Баъд 
нонро дар он тарид карда, гоњ хиѐр њам дар он ранда мекунанд ва бо сабзии 
шўрмаззаи худрў монанди мангак, хурфа, пиѐз ва хурмо мехўранд. Ов миљак: /ow 
mejak?/ оши бодоми кўњї, шўлаи миљак /šolle mejak/ њам мегўянд. Бодоми кўњии 
талхро кўбида дар об рехта, аз элак убур медињанд ва мегузоранд, то биљўшад. Сипас 
биринљ дар он мерезанд. Гоњ њам бидуни биринљ мепазанд, ки пас аз табхири об, 
худи ѓизо ѓализ мешавад. Умиг: /ow meyg?/ обе, ки дар он малах љўшонида бошанд. 
Дар ќањтсолињо малахро дар об љўшонида ва намак зада мехўрданд. Чойи камрангро 
низ бад-он ташбењ мекунанд. Увмї: /ow m(o)ey?/ оби моњї, ќалиямоњї, ки бо пиѐз, 
сир, гашниз, шамблила, филфили сурх, адвия, оби тамр ва моњї тањия мешавад. Ов 
нухуд: /ow noxod(đ) ?/ шўрбои нахуд, ѓизои раќиќе, ки аз нахуд тањия мешавад ва 
њангоми сармохўрдагї ва синадард, њаммонанди шўрбо масраф мекунанд. 

Бодегун: /bâdengun/ бодниљон. Билоли гинумї: :/belâl genomi/ билоли гандумї, 

хўшањои гандуми наврас бо донањои нарм ва ширї, ки бар оташ баршита кунанд. 
Билолайт: /belâlit/ навъи риштаи бисѐр борик, ки монанди ширинпалав бо шакар ва 
заъфарон пухта мешавад. Балбал: /balbal/ ноне, ки хамирмоя дошта, дар танўр пазанд 
ва гоњ ин нонро бо шакар ва равѓан чарб карда мехўранд. Булбулї: /bolboli/ нахуди 
пухта, ки мисли боќилї тањия мешавад ва махсуси њавои сард аст. Бундуво: /bonduwâ/ 
барои тањия он равѓан, каме орд дар кураи љўшон мерезанд. Орд ќатрањои доѓро аз 
лобалои кура љазб намуда, тањшин мешавад. Ин моддаи хамирї бандуво ном дорад, 
ки дар сохтани њалво аз он истифода мешавад. Бандуво аз «бан=тањ» + «ду = дуѓ» +а 
сохта мешавад. Бун кирун: /bonkerun/ тањи дег. Бу бирез: /bu beriz/ пиѐзи доѓ, ки 
хушбукунандаи ѓизоњост. 

Чундур мост: /čondor mâs/ чаѓандар мост - навъе ѓизо; чаѓандари пухтаро дар 
мост ранда карда, њамроњ бо намак ва филфили сиѐњ мехўранд. Чингол: /čengâl/ нони 
тунук ва тунуки хушк (нони тирї ва мањаллї)-ро хурд карда, як каф даст об зада бо 
равѓан ва шакар махлут мекунанд. Чукилек: /ču kelik/ навъи ѓизо, ки аз љўшонидани 
дуѓ тањия мешавад ва мардуми Даштистон онро бо хурмо мехўранд. Зоњири он 
монанди панир рез-рез шудааст. 

Њалво: /halva/ шириние аз хурмо ва орд ва равѓани тафт дода. Њалвои писике: 
/halâ peseki/ њалвое, ки аз чанг задании хурмо дар орд, бў дода ва каме равѓан ва гоње 
мост тањия мешавад. Ба он њалвои хурмої /halve-y xormoy-i/ ва њалвои тарак /halva 
terak/ њам мегўянд. 

Њалвои ордї: /halve-y ârdi/ номи дигари њалвои шакарї. Њалвои ангушти печ: 
/halvoy angošt pič/ ба танњої «ангушти печ» њам мегўянд. Навъи њалво, ки бо орд, 
шакар ва равѓан ба таври мусовї бо оби кам ѐ гулоб ва заъфарон тањия мешавад. 
Њалвои бундуво: /halve-y bonduwâ/ ин њалво аз чанг задани хурмо дар бандуво тањия 
мешавад. Њалвои пушти камчи (асумї / esumi/):  /halve-y pošt kamče/ ордро дар равѓан 
фаровон бў дода ва хурморо дар он чанг зада, ѐ бо пушти кафгир ѐ ќошуќи бузург он 
кадар ба њам мезананд, то равѓани он пас дода ва њалво рез-рез шавад. Њалвои рошї: 
/halve-y râši/ шираи хурморо њарорат дода ва бо миќдори муносиби орд махлут карда, 
он ќадар ба њам мезананд, то якдаст шавад. Њалвои сангак: /halvo-y sangak/ навъи 
њалво, ки аз њарорат додани душоб 
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ва бисѐр ба њам задан тањия мешавад ва пас аз суфт шудан, сахт мегардад. Њалвои 
нунак: /halve-y nunak/ номи дигари њалвои сангак аст, ки онро бо захомати кам дар 
синї пањн карда, рўйи он кунљити фаровон мепошанд. 

Хору: /xâru/ а) навъе моњї, ки теѓи бисѐр дорад; б) навъи хурмои хуштамъ. Хог: 
/xâg/ тухми мурѓ. Хог олу: /xâg âlu/ кукуи себи заминї. Хоги тимоте: /xâg temâte/ 
ѓизое, ки аз тухми мурѓ ва гуљаи фарангї тањия мешавад. Хоги фуфал: /xâg-e fufal/ 
навъи њалво, ки аз тухми мурѓ, дорчин, ќанд ва адвияи фуфал тањия мешавад. 
Хурушти бодингун: /xorošt-e bâđengun/ навъи хўриш, ки баъд аз пухтани гўшт дар 
марњилаи охир бодинљони сурхшударо ба он меафзоянд. 

Хуришти парпин: /xoreš(t)e parin/ парпин ѐ хурморо бо чаѓандар, ки пухта ва оби 
онро мегиранд ва пас аз кўбидани пиѐзи доѓ, намак, адвия ва сир афзуда, каме тафт 
медињанд ва бо нон мехўранд. 

Хуришти тамрдор: /xorošt-e tamr dâr/ навъи хўриш, ки бо гўшт ва липа (арзан) 
ва себи заминї ва оби тамр (ки онро дар марњилаи охир ба хўриш меафзоянд), тањия 
мешавад. 

Рикок: /rekâk/ навъи нон, ки аз заррот тањия мешавад. 
Зиверї: /zeveyri/ зиберї навъи харбузаи бумї ѐ хиѐри зард, ки аз анвои дигари он 

обдортар, ширинтар ва бодавомтар аст. 
Силтун санља: /seltun saneje/ ѓизое, ки аз чаѓандар тањия мешавад. Сигинде: 

/segede/ љави сабзи билолкарда. Љави сабзе, ки донањои он њанўз нарм аст ва монанди 
заррот бар оташ билол мекунанд. 

Шиллеи риштуї: /šelle reštowi/ оше, ки бо риштаи мањаллї ва сабзиљоти муаттар 
дуруст мешавад. Шиллеи шилак: навъи нон. Хамири раќиќеро даруни товаи чарби 
доѓ рехта ва товаро рўйи оташ њаракат медињанд, то хамир пањн ва пухта шавад. 
Шилле: /šelle/ ош ва њалим. Шиллаи хурмої: /šelle xormoy/ кољї. Шираи њалшуда дар 
обро бо орд бў дода ва бо андаке кура мепазанд. Гоњ ба љойи шира миќдоре хурморо 
хисонда аз софї убур дода, бо орд мепазанд. Шиллаи хурмоиро бештар дар рўзњои 
сард ва боронї пухта ва бо нон мехўранд. 

Шиллаи миљак: /šolle mejak/ оши бодоми кўњї. 
Шира: /šire/ дўшоб. 
Шишендоз: /šišendâz/ навъи ѓизоест, ки аз ранда ва сурх кардани њавиљ бо пиѐзи 

доѓ, тухми мурѓ, адвия, намак ва филфили сиѐњ тањия мешавад. 
Асал: /esal/ 
Фил: /fel/ а) навъи ширинии хурмо аст, ки њастаи онро гирифта ва бо кунљид ва 

орд махлут карда, чанг мезананд; б) навъе хўрок барои зої. Хурмои њастагирифтаро 
дар чанд навъ адвияи махсус ва кура ѐ равѓани њайвонї чанг мезананд. 

Ќотуѓ: /qâtoγ/ ќотик. Он чи њамроњи нон ѐ биринљ хўранд. 
Ќайлия: /qilye/ ќайла. Хуришти моњї. Ин ѓизо аз пиѐз, сир ва сабзиљоти (гашниз, 

шанбилила ва каме тира) тафтдода бо миќдоре шираи тамари њиндї њамроњ бо ду се 
адад хурмо, адвия, филфил, каме орд љињати ѓилзат ва як ќошуќ раби кўчаки фарангї 
тањия шуда ва дар охир низ моњиро ба он меафзоянд. 

Ќаймоќ: /qeymâq/ чарбуи мунљамади рўйи шир, мост, хўриш ва обгўшт. 
Кумоч: /komâč/ навъи нон шабењи кик, ки њангоми пухтан рўйи он шакар ва 

хурданабот мерезанд. Ба он «кумочи гарма» њам мегўянд. Навъи дигари он кумочи 
хушк аст. 

Гирде: /gerde/ навъи нони кўчак, ки бо чой ѐ шир мехўранд. Ин нон аз хамири 
орди гандум, шираи хурмо, хамирмоя ва авдвияњои мухталиф тањия мешавад. 
Ибтидо нонро пањн карда, кунљид рўйи он мепошанд. Дар танўр ѐ рўйи това 
мепазанд. Сипас ба он равѓан ѐ кура мемоланд. Гўшт: /gušt/ илова бар маънои аслї 
ба маънои хўриш низ ба кор меравад, монанди хўриши бодингун, хўриши кодї /gušt-
o bâđengun/, /gušt-o kođi/, гўшти барра: /gušte bere/. 

Лах-лах: /lax lax/ дампухти моњї. Лилак: /lelak/ гандуми кўбида, ки аз донањои 
булѓории кўчактар аст, ки баъд аз бў додан дар оби љўшоне, ки аз ќабл дар он пиѐзи 
доѓ ва намак ва адвия аст, мерезанд. Сипас ба њам мезананд ва билфосила шуълаи 
газро хомўш карда, то бо бухори худи дам биѐяд ва пуф кунанд. 

Лурак: /lurak/ панирмонанде аст, ки аз дуѓ тањия мешавад. Луракро бо хурмо 
мехўранд. Лавлу: /lavlow/ лаблабу. Лаблабу, чаѓандари пухта. 

Мос: /mâs/ мост. Мос ва боланг: /mâs-o bâlang/ мост ва хиѐр. Мосу: /mâsu/ кашки 
соидае, ки мисли мост ѓализ бошад. Онро њамроњ бо хурмо ѐ рутаб мехўранд. 
Мутанљине: /motanjene/ навъи хўриши бисѐр хуштамъ, ки аз пиѐз, гўшт, олу, гарду, 
бодом, писта ва гуља тањия мешавад. Киноя аз чизи камѐб аст. Мурх: /morx/ мурѓ. 
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Мурхи типунде: /morx-e teponde/ мурѓи шикам пур бо пиѐз, кишмиш ва олуи Бухоро 
ва гоњ гирду. Муштак: /moštak/ ноне бидуни хамирмоя, ки аз нони лаваш захимтар 
аст. Баъд аз пухтан бар рўйи тоба бо равѓан чарб карда, шакар мепошанд. 

Нуни зард: /nun –e zard/ навъи нони мањаллии нозук, ки дар хамири он зардчўба, 
шакар ѐ душоби хурмо мерезанд. Монанди нони ќандї аст. Нунак: /nunak/ кукуи 
тухми мурѓ, ки мояаш тамоми кафи моњито ба пањн шуда ва ба шакли нони мадур ва 
кўчаке бошад; б) навъи њалво, ки аз душоб ва орд сохта шавад ва онро кунљити 
фаровон пошанд. Нуни нозук: /nun-e nâzok/ нони тунук. Ноне, ки онро бо тир пањн 
карда, рўйи тоба мепазанд. 

Гиѐњони доруї ва хўрданї 
Усоќудус: /ossâ qud(đ)us?/ устухдус. Исфанољ: /esfenâj?  / исфанољ. Анљавод: 

/anjovâd(đ) ?/ гиѐњи доруие, ки аз решаи он истифода мешавад. Ангедун: 
/anged(đ)un?/ангдон, аз решаи он анѓура мегиранд. Уше: /owše?/ овишн, пунаи кўњї. 
Ушаи боѓї: /owšey bâγi?/овишни боѓї. Ушаи пану: /owšey pa:nu?/ овишни пањн, навъи 
овишн бо баргњои нисбатан пањн, овишни шерозї. 

Чундур: /čondor/ чаѓандар. 
Хиѐри зард: /xiyâr-e sard/ харбуза. Хиѐри сард: /xiyâr-e sard/ њиндувона. Манзур аз 

сардмизољ ва табиати сарди њиндувона аст. Хиѐри гарм: /xiyâr-e garm/ харбуза. 
Салмак: /salmak/ гиѐње, ки бо нон ва мост мехўранд. Сувзї: /sowzi/ сабзї. 

Ќовчунделї: /qâv čondeli/ соќаи туршмаззаи гиѐње ба номи чандалї, ки онро бо намак 
мехўранд. Кокул: /kâkol/ шўраи гиѐњи худрў аст, ки онро бо ѓизо, бахусус бо нон ва 
мост мехўранд. Як навъи он кокули резї /kâkol rizi/ ном дорад. 

Ќеленљун: /q(g)elenjun/ гиѐњи доруї, ки онро бо доруњои дигар бо номи сулинљун 
/solenjun/ ва бодиранљун /bâderanjun/ (бодарнаљуна) љўшонида, барои рафъи 
камардард ва нозої менўшанд. 

Ќанду гинља: /qand-o ginje/ гинља ѐ анзарут, самѓе аст бисѐр талх, ки онро бо ќанд 
махлут карда, ба навзод медињанд. 

Кошнї: /kâšni/ коснї. Келотї: /kelâti/ доруи гиѐњии бисѐр талх, ки њар чизи 
талхро ба он ташбењ медињанд. Ку-ку: /ku ku/ махлуте аз чанд доруи гиѐњї, ки онњоро 
бо наботи нарм кўбида ва дар об њал намуда, барои рафъи дилдард ва нафхи шикам 
ба кўдак медињанд. 

Кивирак: /keverak/ гиѐњи кабр. Гиѐње шабењ ба хиѐр ва ба андозаи донаи бодом 
ва гоњ ба андозаи зардолу аст. Аз ин мева ва хамчунин аз соќ ва баргњои тозаи он 
турушї месозанд. Гоњ низ меваи расидаи онро мехўранд, аммо донањои сиѐњранг ва 
васати онро ба даллеи талх будан намехўранд. 

Гулов: /golâv/ гулоб. Гули бовинак: /gol bâvinak/ гули бобуна. Барои 
сармохўрдагї ва гирифтагии бинї њам дам карда онро мехўранд. 

Лулефар: /lulefar/ гиѐњест доруї, ки барои равон кардани шикам ба кор меравад. 
Мушкурак: /moškurak/ гиѐњест доруї, ки аз гули он барои рафъи сардии мизољ 

ва рутубат истифода мешавад. 
Мул казрак: /mol kazrak/ навъе самѓ аст, ки хосияти доруї дорад. 
Њалпе: /halpe/ гиѐње доруї, бо баргњои хокистарї мутамоил ба сафед, ки хосияти 

гандзудої низ дорад ва даруни гањвораи махсусе ба номи «мухтак»-ро бо он пур 
мекунанд. 

Адвияи љот: 
Хусрувдор: /xosrowdâr/. Дорчинї: /dârčini/ дорчин. Дори зард: /dâri zard/ зардчўба. 

Зарчуве: /zarčuwe/ зардчўба. Филфил: /felfel/ дар Душанбе онро мурч мегўянд /murč/. 
Њевиљ: /hevij/ адвия. Њил: /hil/ њил. 

Танќилот: 
Алук: /a:luk/ бодоми кўњї, ду навъи бодом – ширин ва талх низ дорад. Банак: 

/banak/ пистаи кўњї, онро монанди бодоми кўњї ширин мекунанд.ва ба унвони ољил 
масраф дорад. Бине машк: /bene mašk/ бунаи сабзи тоза, ки њанўз пўсти он сахт 
нашуда бошад. Биринљак: /berenjak/ биринљро ибтидо хес карда, баъд аз хушк шудан 
ва афзудан, бо каме намак онро бў медињанд, ѐ онро дар равѓани доѓшуда рехта, ба 
мањзи пуф кардан ва дуруст шудан онро дар софї рехта, то равѓани он људо шавад. 

Пессе: /рesse/ писта. Тухмак: /tpxmak/ тухма. Фандуќ: /fandoq/ фундуќ. Кулхунг: 
/kolxong/ навъи пистаи кўњї аст, ки пўсти он аз пистаи маъмулї тард ва 
шиканандатар аст ва бо дандон љавида мешавад. Кунор: /konâr/ меваи дарахти садр, 
ки шабењи золзолик аст. Ба дарахти садр низ канор гўянд. 

Кукал: /kukal/ кулча, бисквит. Мумкин аст вожаи англисии /cookie/ бошад. 
Гирду: /gerdu/ гирду. Мардуми Душанбе онро чормаѓз гўянд /čâr maγz/. 
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Луз: /lowz/ навъе ширинии обинаботмонанд ва рангоранг ба андозаи як сиккаи 
панљриѐлї, ки бештар дар арўсињо истифода мешавад. Маљ: /maj/ тухма. Нухуди гул: 
/noxođ-e gol/ нахудчї, пудри нахуд. 

Љанувот: 
Адас: / adas?/. Лубиѐ: /lubiye/ лубиѐ. Лубиѐ палав: /lubiye-y polow/ лубиѐи чашми 

булбулї. Мошк: /mâš/. 
Њадаф аз ин пажўњиш тавсифи вожагони марбут ба хўрокињо ва доруњои гиѐњї 

дар ноњияи Даштистон, аз манотиќи шимолии остони Бушањр (Эрон) аст. Бо 
таваљљуњ ба алоќаи мардум ба зиндагии шањрї ва гўйиши расмї, муошират бо 
мардуми шањрњои бузургтар ва ба фаромўшї супурдани гўйишњои мањаллї дар 
Бушањр, ки њамагї бозмондаи забони асил ва куњани форсї мебошад, пажўњишгари 
ин забон бар он шуд, то мунтахабе аз вожагон ва истилоњоти хосси хўрокињо ва 
ѓизоњои мањаллии Саъдобод (Даштистон)-ро ироа дињад, ки илова бар ошноии 
хонанда аз фаромўшии он низ љилавгирї шавад. 
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АЛОЌАИ КАЛИМАЊО БО ПЕШОЯНДЊОИ НОМЇ ДАР «БАДОЕЪ-УЛ-
ВАЌОЕЪ» - И ВОСИФЇ 

 
А.О. Ѓаффоров, А. Алиев 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї,  
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А. Рўдакї 

 
Дар асри насри асри ХVI љараѐни алоќа ва муносибати нањвии калимањо бо 

пешояндњои номї мавќеи муњим доранд. Пешояндњои номї мањсули даврањои 
нисбатан нави забон буда, асосан, аз њиссањои номии нутќ ба вуљуд омадаанд ва 
«дараљаи пешояндшавии њамаи калимањои номї як хел нест, ќариб њамаи калимањое, 
ки њамчун пешояндњои номї ѐ њиссањои номии пешояндњои таркибї истифода 
мешаванд, комилан ба категорияи пешояндњо нагузаштаанд. Баъзеи онњо њамчун исм 
боќмонда бошанд, баъзеи дигарашон њамчун пешоянд серистеъмол мебошанд. Ин 
далели он аст, ки ба вазифаи пешоянд омадани онњо ба даврањои гуногун вобаста 
мебошад» [2, 65]. 

Андешањои дар хусуси пешояндњои таркибии номии забони тољикї баѐншуда, 
чунонки С.Абдурањимов ишора кардааст, ба чунин хулоса меорад, ки пешояндњои 
таркибии номии забони тољикї аз сари нав тадќиќ мехоњанд ва ин масъала аз доира 
ва имконоти маќолаи мо берун аст. 

Мусаллам аст, ки пешояндњои таркибии номї низ монанди њуруфи дигари 
изофа барои ифодаи муносибатњои умумї, абстрактии (замонї, масоњавї, сабабї ва 
ѓайра) байни предметњо ва ѐ барои нишон додани чунин муносибатњои предметњо 
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нисбат ба амал, њолат ва аломат хизмат мекунанд. Пешояндњои номї аз дигар 
њуруфи изофа, пеш аз њама, бо нигоњ доштани маънои луѓавии худ фарќ мекунанд. 
Маънои грамматикї ва луѓавии пешояндњои номї нишон додани муносибати 
калимае бо калимаи дигаре мебошад. Маънои грамматикии пешояндњои номї аз 
нишон додани муносибати тобеии исму љонишинњо бо калимањои дигар иборат 
бошад, маънои луѓавии онњо муносибати мантиќї–маъноии байни калимањои 
алоќамандшударо нишон медињад. Маънои хосаи пешояндњои номї аз нишон 
додани тобиши муайяни маъної, ки дар ин муносибати нањвї мављуд аст, иборат аст. 

Њамин тавр, пешояндњои номиро низ, чун дигар њуруфи изофа ба гурўњи 
воситањои алоќаи калимањо дохил намудан мумкин аст, зеро маънои луѓавии онњо ба 
маънои грамматикиашон, асосан, баробар аст. 

Пешояндњои номиро дар забоншиносии рус бо истилоњи «калимањои нимѐвар» 
ном бурда, Ярсева В.Н. навиштааст: «дар њаќиќат, калимањои ѐвар ѐ нимѐвар њамчун 
ќисми таркибии луѓавии забон, вазифаеро иљро менамоянд, ки он бар вазифаи баъзе 
шаклњои грамматикї баробар аст ва ѐ ба њар њол дар ифодаи маънои категориявии 
грамматикї ѐрї мерасонанд» [4, 123]. 

Пешояндњои номї на танњо ба мављудияти муносибатњои грамматикии муайяни 
байни калимањои таркиби ибора ва љумла далолат мекунанд, балки бо мазмуни худ 
мундариља ва хусусияти он муносибатњоро равшану возењ месозанд: 

I. Ифодаи муносибатњои њолї бо пешояндњои номї. Пешояндњои номї дар 
ташкилу ифодаи муносибатњои гуногуни навњї дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» воситаи 
сермањсулу серистеъмоли алоќаи калимањо мањсуб меѐбанд. Онњо њам дар шакли 
сода ва њам якљоя бо пешояндњои аслї дар шакли таркибї, барои ифодаи аниќу 
сањењтари муносибатњои нањвии калимањо дар забони ин давра њам маќоми хоса 
доранд. Пешояндњои номї , бахусус, дар сурат гирифтани муносибатњои гуногуни 
њолии калимањо дар насри асри ХVI серистеъмоланд ва тобишњои гуногуни маъної 
зоњир мекунанд. 

1.Муносибатњои макону масоња. Дар ифодаи муносибати макону масоња дар 
насри ин давра пешояндњои номии зиѐде истифода шудаанд. Ќариб дар њамаи асару 
маќолањои ба пешояндњои номї бахшидашуда ќайд шудааст, ки пешояндњои номї 
маънои њуруфи изофиро аниќтар ва пурратар менамоянд.  

Дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» пешоянди пеши њам дар шакли сода [пеши-1, 165] ва 
њам дар њуруфи изофии дар, ба, аз, бар [дар пеши-1, 65], ба пеши [63 б], аз пеши [1, 17], 
бар пеши [1, 1] дар ифодаи муносибатњои макону масоњат истифода шудааст. 

Шакли содаи ин пешоянд ва ашколи бо љузъи ба ва дар бо исми макон, ашѐ ва 
шахс, ба сўи он равона будан ва дар пеши он воќеъ гаштани амалу њолатро нишон 
медињад. Љузъи тобеъкунанда бештар бо феълњои њаракату њолат ва љузъи тобеъ бо 
исмњо ва љонишинњо ифода шудааст: 

Пеши доруѓа рафтем [1, 1047]. Домодро пеши арўс меоранд [1, 979]. Баъд аз он 
пеши ман намебошї [1, 521]. …пеши дари бод нишаста буд [1, 514]. …ба пеши 
мадраса…расидем [1, 1062]. …дар пеши он зан љавоне…истода [1, 977]. 

Дар алоќаи калимањо дар насри давраи тадќиќшаванда пешоянди пеши дар 
шакли пешони, ки маънии охир ва нуќтаи интињои масофаеро ифода мекунад, низ 
мустаъмал будааст: Моњчучук дар пешони хона менигарист [1, 1133]. Ногоњ аз 
пешонии кўча касе пайдо шуд (1, 1064). 

Шакли аз пеши гузаштани амал ва ѐ шахсро ба љое ва ѐ воќеъ гаштани амалро 
аз наздикии ашѐ ѐ шахсе нишон додааст: Ќосиде аз пеши подшоњ омад [1, 782]. Он 
мард аз пеши мо гузашт [1, 1023]. ….аз пеши назари вай дур бош [1, 56]. 

Дар шаклњои таркибии пешоянди пеши љузъи аз аксаран њатмї буда, вогузор 
шудани он мумкин нест: Аз пеши ќозї берун омаданд [1, 927]. 

Дар асар шаклњои дар пеши ва ба пеши чун муродифи њамдигар истифода 
шудаанд: …он латта дар пеши ман андохт [1, 1155]. Ўро дар пеши худ талабид [1,320]. 
…музди њаммомро ба пеши њаммомї нињода… [1, 1025]. 

Пешояндњои пеши, назди вобаста ба љузъњои тобеъкунанда ва тобеъшаванда 
дар ифодаи муносибатњои ѓайримасоњавї низ истифода шудаанд. Дар ин маврид ба 
сифати тобеъкунанда њиссањои номии нутќ меоянд: 

а) дар ифодаи муайянкунандагї-масоњавї. Тобеъкунанда исм бошад, ибора 
муносибати муайянкунандагї–масоњавиро ифода кардааст. Шамсаи пеши тоќи 
айвон [1, 342]. Хонаи пешон…дўконро…гилем андоз [1, 1136]. Дар хиѐбони наздики 
банди Ќорун будам [1, 1119]. 

б) дар ифодаи муносибати объектї–ќиѐсї: Хуршеди бекарон…пеши вай чун 
холи кавокиб дар пеши офтоб будї [1, 226]. Ќуттоси бањри латиф пеши он мањосини 
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касиф дар назар ноќису лаклака меояд [1, 896]. Назди ањли басират баѓоят мустањкам 
ва маќбул намуд [1, 900]. 

в) ифодаи муносибати пуркунандагї бо тобиши мањдудї: Пеши муншиѐни 
моњир…якрўза кор аст [1, 330]. Нозукии мизољаш пеши шумо маълум аст [1, 530]. 
Назди хонум эътибор ѐфт [1, 1122]. Назди арбоби фазилат лозим аст [1, 209]. 
Фарзандони Халли Кўкалтош дар назди ман аз фарзандони ман маќбултаранд [1, 
1105]. 

Дар насри асри ХVI барои ифодаи муносибатњои навњии макону масоња 
пешояндњои назди, наздики ва шакли таркибии онњо–ба назди, ба наздики, аз назди, 
аз наздики, дар назди, дар наздики истифода шудаанд. Ин пешояндњо аз рўйи 
вазифаи нањвї муродифи пешоянди пеши буда, дорои тобиши маъноии наздик будан 
ба ашѐ ва ѐ шахсе мебошад:…ба назди Суюнљхољахон…фиристод [1, 378]. Дар 
наздики хонааш масљиде буд [1, 1148]. Чун наздики имораташ расидем [1, 1099]. Рўзе 
назди Улуѓбекмирзо касе омада…[1, 550]. 

Дар ифодаи муносибати нањвии макону масоњат инчунин пешояндњои дар 
љавори ва микоруни низ мустаъмаланд: дар љавори хонаи худ …љои таъин 
фармуданд (1, 1161). Чун оњу дар махозии Нуъмоншоњ расид…(1, 730). Он шахсе, ки 
микоруни эшон нишаста…[1, 550]. 

Пешояндњои дар домани, ба домани, ба пои, дар пояи, ба пояи, дар поѐни, дар 
зии ба исмњои мушаххас омада, дар ќисми поѐнии онњо воќеъ гардидани амал ѐ 
љойгир шудани шахсу ашѐро ифода кардаанд: Ба домани кўње расид [1, 752]. …ба пои 
девраш расидем [1, 1099]. Дар зии азалату љалоли мо …саъю кўшиш дорад [1, 696]. 

Пешояндњои номии дари ва шаклњои таркибии он ба дари, дар дари, аз дари, 
бар дари низ дар насри асар, дар ифодаи муносибати нањвии макону масоњат 
истифода шудаанд. 

Иборањое, ки бо пешояндњои фавќуззикр сурат мегиранд, дар даромадгоњ ва 
дар даруни маконе ќарор гирифтан ѐ рўй додани амалро ифода кардаанд: Устоди 
рангрез дари дўкони худро об зада …[1, 991]. …дар дари харобот ѐре пайдо шуд [1, 
1145]. Моро дар дари хона мешиносанд [1, 1078]. Савор бар дари мањкама расид [1, 
838]. Гузараш ба дари мадрасае афтод [1, 704]. 

Бояд зикр кард, ки дар шаклњои таркибї бо љузъи дари бештар дар алоќаи суст 
буда, он танњо ба ибора тобиши маъної мебахшад, ифода мегардад: … ба дари хонаи 
мулло Порсо расид(1, 586). Муќоиса шавад: ба сарое расидем [1, 1132]. 

Шакли содаи пешоянди номии изофии дари дар асар бештар дар таркиби 
иборањои исмї омада, муносибати муайянкунандагї–масоњавиро ифода кардааст: 
Умарои дари хонаи султон [1, 1271]. Борњо ба мардуми дари хона гуфта буда [1, 690]. 

Пешояндњои таркибии номии изофии навъи бар сари, дар сари, ба сари, аз сари, 
бар болои, дар болои, дар рўйи, бар рўйи, аз рўйи, бар рўйи, бар фарќи, бар нўги низ 
дар насри ин давра, асосан, дар ифодаи муносибатњои макону масоња истифода 
шудаанд. 

Шаклњои навъи бар болои, дар болои, бар рўйи, бар болои, бар сари ва амсоли 
инњо бо исми макон ѐ ашѐ меоянд, ки амал дар сатњу болои он воќеъ ѐ равона 
шудааст: Дар болои дўкон хуљрае сохта буд [1, 1136]. Дар шаб ба болои он 
навишта…[1, 478]….бар болои курсї нишаст [1, 793]. Бар сари дар тобдоне дорад [1, 
1080]. Бар фарози минбар нишаст [1, 589]. 

Пешоянди сари ва шаклњои таркибии он (бар сари, ба сари, дар сари) инчунин 
ашѐ ва ѐ маконеро нишон додаанд, ки дар наздикии он амал воќеъ ва ѐ љараѐн 
гирифтаст ва ѐ ба назди он нигаронида шудааст: Бар сари чашма аждањое буд [1, 753]. 
Моро дар сари Пули Молон меѐбї [1, 1190]. 

Дар баъзе тадќиќотњо ќайд шудаст, ки шакли бар рўйи дар забони адабии 
пешина барои ифодаи њоли макон дучор нашудааст. Мисолњои мо собит намуданд, 
ки дар ифодаи муносибатњои маконї ин пешоянд дар забони адабии пешина 
мустаъмал будааст: Ногоњ боз њамон ѓаливож …бар рўйи њаво пайдо шуд [1, 872-873]. 
Ногоњ шахсе бар рўйи фарши айвон баромад [1, 1039]. 

Агар ба сифати љузъи тобеъ исмњои маънї оянд, дар байни калимањои 
алоќамандшуда муносибатњои ѓайримасоњавї мушоњида мегардад: 

а) муносибати сабабї: Ин амр..аз сари мастї ва бехудї буда, [1, 931]…аз рўйи 
ѓазаб гуфт [1, 856]. 

б) муносибати маќсадї: Биѐ,то бар сари бисот равем [1, 865]. Пањлавон 
Њиндухоља аз рўйи даъво ба вилояти Хуросон омада [1, 892]….аз рўйи эњтиѐт нигоње 
кард [1, 872]. 

в) муносибати тарзу мутобиќат: Аз рўйи фаросат донистам [1, 872]. Дар ин ду 
ќазия аз рўйи муљиби шаръи Муњаммадї таљовуз менамоям [1, 776]. 
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Пешоянди зери ва муродифњои он–дар зери, аз зери, дар таги, дар тахти, дар 
ќаъри, аз таги, аз ќаръи, аз зери, дар тањти, то зери, то ќаръи нишон медињад, ки 
амалиѐти фоил аз пояи ашѐ ѐ мањалле оѓоз меѐбад ва ѐ дар пояи зери онњо воќеъ 
шудааст ва ѐ ба таги он равона мегардад. Ба сифати љузъи тобеъ бештар исмњои 
моддї ва љонишинњо ва чун тобеъкунанда феълњои њаракату њастї омадаанд: Зери 
чањорпояи курсии Абўалї чањор танга нињоданд [1, 793]. Гилро аз таги љўй меканд [1, 
859]. Аз зери њезум баромадам [1, 1066]. Љоми заррин… дар зери он дошт [1, 753]. Дар 
таги хона гилеми абрешимї буд [1, 1161]. 

Муносибати макону масоња дар асар тавассути пешояндњои номии изофии 
пањлуи, лаби, гирди, паси, ќафои ва шаклњои таркибии онњо-дар паси, бар канори, ба 
гирди, ба паси, дар лаби, дар гирди, ба лаби, ба канори, ба ќафои, бар пушти, бар 
зањри, ба дунболи, дар пањлўи, аз ќафои, аз паси, аз пайи, дар пайи низ ифода 
шудааст.Љузъи номии шакли таркибии ин пешояндњо таъйингари макони мушаххаси 
љойгиршавї, бавуќуъої ва равона шудани амалу њолати калимаи тобеъкунанда 
мебошад: Султон аз ќафои ў мерафт [1, 1284]. …гирди даргоњи ман нагардї [1, 462]. 
Шўаро дар гирди ў љамъ буданд [1, 1207]. Паси дари њавлї хокрез буда [1, 1138]. Аз 
пайи эшон њаѐњўй баромад [1, 553]. Халоиќ њама ба дунболи ман мутаваљљењ буданд. 
[1, 1064]. Аз дунболи ман људо нашавї [1, 1038]. …бар зањри рубоии вай навишт [1, 
841]. 

Пешояндњои аз пайи, дар пайи дар асар ѓайр аз муносибатњои макону масоња 
дар ифодаи муносибатњои сабабу маќсад низ истифода шудаанд. Р.Ѓаффоров асосан 
пешоянди макон будани онњоро зикр карда, дар ифодаи њоли сабаб дар шева 
омадани шакли аз пайиро низ ќайд кардааст [3, 251]. 

Дар насри «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» ин пешояндњо дар ифодаи муносибати маќсад 
низ ифода шудаанд: Дар долони работ аз пайи истироњат нишаста будем (1, 606). 
Мирзо маро аз пайи муњимме фиристоданд [1, 552]….дар пайи илм ранљу зањмати 
бењуда мебурдед [1, 921]. Ва низ [1, 412, 36, 1217, 786, 1066, 606, 552]. 

Дар асар бањри муносибатњои макону масоња пешояндњои миѐни, миѐнаи ва 
шаклњои таркибии онњо–дар миѐни, аз миѐни, то миѐни, дар миѐнаи, аз миѐнаи низ 
истифода шудаанд. Тобеъкунанда бештар бо исмњои амал ва ѐ феълњои таркибие, ки 
љузъи номиашон исми амал аст ва ѐ ба сифатњо ифода гардидааст, ифода мешавад. 
Агар љузъи тобеъ аз ду калимаи дар алоќаи пайваст омада ва як калимаи шакли љамъ 
иборат бошад, вуќўи амал ѐ љойгиршавии ашѐву шахсро дар байни онњо 
мефањмонад: Рашку таассуб миѐни бародарон мебошад [1, 923]. …миѐни падару 
писар безори нињод [1, 374]. Анќариб миѐни мо муфориќат воќеъ шуд [1, 105]. Дар 
миѐни тўдањои хишт нишаста буда [1, 50]. 

Пешояндњои навъи дар миѐнаи, аз миѐнаи воќеъ гардидани амалро дар мобайни 
ашѐ ѐ макон ифода кардаанд:…дар миѐни боѓ њавз аст [1, 586]….аз миѐни Чорсу 
ѓалоѓула …баромад [1, 1088]. Дар мобайни дарвозаи Ироќ ва Фирўзобод мавзеест [1, 
892]. 

Пешояндњои даруни ва шаклњои таркибии он дар даруни, дар андаруни, ба 
даруни, аз даруни равона шудан ва ѐ воќеъ гардидан ѐ самти њаракати амалро дар 
дохил ифода кардаанд: Футадор даруни њаммом даромада [1, 1025]. …дар даруни вай 
пораи лаъл ѐфтам [1, 476]. …даруни сарояш љоест [1, 745]…подшоњро даруни дарвоза 
дида [1, 1260]. 

Пешоянди дар беруни воќеъ гардидани амалро дар беруни маконе нишон 
медињад…дар беруни Боѓи Зоѓон …њуљум намуда [1, 639]. 

Муносибати самти њаракати фоил ба маконе дар насри «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» бо 
пешояндњои љониби, сўйи ва шаклњои таркибии ба љониби, бар љониби, ба сўйи, аз 
љониби, дар љониби, дар тарафи, ба тарафи, ба савби ифода шудаанд. Сўйи чорбоѓи 
вай равона шудем [1, 1099]. …ба љониби сари хиѐбон мутаваљљењ гардиданд [1, 1062]. 
Дар љониби садафхона машъал афрўхтанд [1, 650]. Фирќае ливои азимат ба савби 
Самарќанд ба Бухоро меафрохтанд [1, 41]. 

Пешоянди дар баробари дар асар бештар дар ифодаи муносибати макону 
масоња ва мутобиќат омадааст:…дар баробари Хоља истод [1, 1216]. …дар баробари 
гови ту сад гов бидињам [1, 1250]. 

Исми «гардан» чун љузъи номии пешоянд ваќте истифода мешавад, ки ба 
маънои маљозї ояд:…он амр ба гардани фаќир …афтод [1, 947]. 

Дар таркиби иборањои изофї баъзе пешояндњои фавќуззикр муносибати 
муайянкунандагї–масоњавиро ифода кардаанд: дар масљиди сари ќабри имом 
нишаста будам [1, 57]. Мўйњои зери мањосинашро метарошид [1, 1197]. Тўтии даруни 
ќафас тапидан гирифт [1, 757]. 



101 
 

2.Муносибати замонї. Муносибатњои замонї дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» тавассути 
пешояндњои номии њангоми, ваќти, мањалли ва шаклњои таркибии дар ваќти, дар 
замони, ба ваќти, ба муљарради, аз замони, дар њини, дар айѐми, дар аснои, дар 
даври, дар айни, дар мањалли сурат гирифтааст. Ба сифати љузъи тобеъ бештар 
исмњои замон ва амал омадаанд. Агар њамчун љузъи тобеъ исмњои мафњуми 
замондошта оянд, љузъи номии ин пешояндњо як навъ таъкидро ифода мекунад ва 
зикри он њатмї нест: Дар замони ќадим шахсе буд [1, 990]. То ваќти субњидам 
…машѓул доштанд [1, 1163]. 

Агар ба сифати љузъи тобеъ исми мафњуми замон надошта ояд, муносибати 
замонї мањз туфайли љузъи номии пешоянд љилвагар мешавад: Ваќти ангур 
овардан…мегирист [1, 1133]. Дар замони Шайбонихон корњои ѓариб карда…[1, 1105]. 
Дар аснои гармии сухан гуфт [1, 589]. 

Пешоянди ба муљарради дар «Грамматикаи забони тољикї» [2] зикр нашудааст. 
Дар баъзе асарњо чун пешоянди архаистї ба ќалам омадааст, вале устодони сухани 
муосир онро истифода кардаанд. Ин пешоянд дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» дучор гардид: 
…ба муљарради хонадон шикофт [1, 503]. …ба муљарради мулоќот гуфт [1, 503]. 
Пешоянди мазкур дар шевањои љануби забони тољикї њанўз мустаъмал аст ва лоиќи 
дар забони адабии тољик серистеъмол шудан дорад. 

Муносибатњои замонї дар асар инчунин бо пешояндњои номии ѓайриизофии 
баъд аз, пеш аз, ќабл аз, пас аз ифода шудааст. Дар насри ин давра, махсусан, 
пешоянди баъд аз хеле серистеъмол аст: Баъд аз фатњ…зинда намегузорад [1, 1129]. 
Пеш аз омадани Шумо фалон кас омада буд [1, 65]. Баъд аз муддате берун наомад [1, 
1144]. 

3.Муносибати сабабу маќсад. Барои ифодаи муносибати сабабу маќсад 
пешояндњои номии љињати, муљиби, бањри, ба сабаби, ба воситаи, ба љињати, аз 
љињати ,ба ѓояти, ба иллати, ба туфайли, бар сабили, аз ѓояти, аз камоли, ба ќасди, ба 
расми, бањри, аз бањри истифода шудааст. Ин пешояндњо бо ашѐ ва ѐ њолате 
омадаанд, ки боиси вуќуъи амалу њолати тобеъкунанда гардидааст: Хоља љињати 
шумо мутараддиданд [1, 250]. …бо сабаби ришва ањли чоњ, љайби диѐнати худро ба 
дасти тамаъ пора созад [1, 924]….ба иллати ятимї кушта шавад [1, 619]. Ту он най, ки 
ба љињати ту маро дар кишти баста андохтанд [1, 813]. Ин вилоятест, ки њоло аз 
љињати забту сиѐсати Султон Њусайн Мирзо…ба ин навъ шуда…[1, 
1015]….гарданкашї аз љињати њасад буд [1, 411] . Зарру љавњарро туфайли шумо 
доштем [1, 1109]. 

Шаклњои аз ѓояти, аз камоли ашѐ ва њолатеро ишора мекунанд, ки он ба 
дараљае расидааст ва боиси рух додани амалу њолати калимаи тобеъкунанда 
гардидааст: Аз камоли њамоќат бодинљоро …боз нашинохтї [1, 798]. Аз камоли 
эъроз Мирзо фаромўш шуда [1, 522]. 

Муносибати сабабї дар асар бо пешоянди номии ѓайриизофии бинобар њам 
сурат гирифтааст: Ин нишон низ, бинобар мултамаси шайхи мушорунлайњ навишта 
шуд [1,695]. Бинобар рафъи мазанна Махдумї маъзурати бисѐр намуд [1, 569]. 

Муносибати маќсад бештар бо пешояндњои ба ќасди, аз бањри, ба расми, бар 
сабили, љињати, бањри ифода шудааст: Убайдуллоњхон ба расми таъзияпурсии Хоља 
Порсо …ташриф меовард [1, 230]. Ба ќасди шикор мутаваљљењи канори оби Пурк 
гардиданд [1, 1176]. …бањри имтињон дар зери пардаи кофурии субњ нуњуфта…[1, 
725]. Як њафта љињати яроќ …муњлат талабид [1, 534]. Ва аз бањри ташњир бар хари 
барањна савор карда бошанд [1, 512]. Ин њикоятро бар сабили муфосират зикр карда 
[1, 438]. 

Пешоянди љињати, аз бањри, бањри дар асар дар ифодаи муносибати объектии 
таъйинот низ истифода шудаанд: Шањпари худро љињати мизроб пеши вай кашидї 
[1,23]. Аз бањри байъи теѓи хунрези худ муштарї талаб менамуд [1, 1326]. Ва насри 
тоир аз бањри ошѐни эшон парњои худро канда…[1, 889]. 

4. Муносибати ќиѐсу монандї. Дар асар барои ифодаи муносибатњои ќиѐсу 
монандї пешояндњои номии изофии монанди, мисли, шабењи, амсоли, мисоли, ба 
масобаи, бар сони, бар мисли, аз мисли, ба мисли, дар мисли, бар амсоли, дар 
амсоли, ба манзалаи, ба гунаи ва пешояндњои номии ѓайриизофии чун, њамчун, 
њамчу, чу истифода шудаанд. Ин пешояндњо тарзу тариќи вуќуъи амалу њолат ва 
аломатро дар заминаи ќиѐсу монандї ва муќолабаи ашѐ, амал ва аломати он ифода 
мекунанд: Њељ кас мисли Њофиз Басир нахонда [1, 25]. Он тири суханро монанди лола 
аз замин бармедошт [1, 1152]. Шабењи моргазидае пањлў ба пањлў меѓалтидам [1, 503]. 
Як чашми вай ба масобаи донаи ангур аз парда… берун омада [1, 980]. Њамчу кабки 
дарї бар он девор бардавид [1, 1174]. 
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Дар асар барои ифодаи муносибати ќиѐсу монандї пешоянди ба манзалаи, ба 
гунаи, ба зайли низ истифода шудаанд: Нахли солхўрдаи ќомати вай ба манзалаи 
хошаест дар таги риши вай ситода [1, 896]….ба гунаи ламаони анвор пардохт [1, 105]. 
Ба зайли афву иѓмоз бипўшанд [1, 435]. 

Пешоянди ба сони, ки бештар хоси назм аст, дар насри «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» ба 
чашм расид: …ба сони нома бар худ бипечид [1, 378]. Тоќи айвонаш ба сони абрўи 
хубон ток буд [1, 704]. 

Дар асар ба сифати тобеъкунанда ѓайр аз феълњо исмњо низ омадаанд. Дар 
байни чунин пайвастањо муносибати муайянкунандагї–ќиѐсї мушоњида мегардад. 
Лабњо чу ќанде [1, 1306]. …чун шумо подшоњ [1, 461]. Монанди мову ту њам сунни 
бешумор [1, 1056]. Мисли ў пањлавоне бар сари ќадам наѐмада [1, 644]. Маљлисе 
њамчун базми Кайковус ороста [1, 440]. 

Љузъи асосии чунин пайвастањо бо сифатњо низ ифода гардидаанд: Дар чунин 
ифодањо сифатњо ѐ хабари номї шудаанд ѐ ба сифати љузъи номии хабарњои таркибї 
истифода шудаанд: Оњуе пайдо шуд монанди чашми хубон дилнавоз [1, 738]. Он ток 
ба масобаи токи абрўи хубон сиѐњ гардид [1, 1249]. Дањони эшонро …монанди гулњои 
нил кабуд сохта буданд [1, 306]. 

Пешоянди мисли дар асар дар ифодаи муносибати људокунї низ истифода 
шудааст: Устодони ин санъатро мисли Дўстию Барноча ва Љаъфар …дар водии 
њайрат меандохт [1, 865]. Аз кумошњои ќимати мисли парча, зарбофт ва атласи 
хитої…оварданд [1, 1228]. 

5.Муносибати тарзу тариќа ва њолат. Тарзу тариќаи амалро пешояндњои 
таркибии номии изофї нисбатан кам ифода кардаанд. Дар ин вазифа дар насри асри 
ХVI асосан пешояндњои таркибии номии изофии ба тариќи, ба њукми, ба василаи, ба 
њасби, ба муќтазои, дар тариќи, аз тариќи, бар тариќи истифода шудаанд: 

Њамаи уќало дар тариќи дафъи вай ..ољиз буданд [1, 797]. Он љавон дар тариќи 
бандагї ва ихлос …монанди Аѐз буд [1, 926]. Ба њасби шариат мулки эшон мешуда 
бошад [1, 1332]. Кутвол ба муќтазои фармуда амал намуда [1, 1206]. Намози пешин ба 
тариќи маъхуд ба мулозимати Мир рафтам [1, 522]. Ба њукми зарурат сафар ихтиѐр 
кардам [1, 869]. Худ ба тариќи шаръ муомала намоем [1, 205]. 

Њолати вуќуъи амал дар асар тавассути пешояндњои дар силки, дар назари, дар 
маќоми, дар садади ифода шудааст: Котибиро …дар доираи хиљолату шармандагї 
андозед [1, 1162]. Дар маќоми иззату њурмат нишаста буданд [1, 822]. …дар назари 
акобир ин китобро бисўзам [1, 589]. Ўро дар силки ин тоифа тавон дошт [1, 1240]. 
Подшоњ дар садади тањќиќу тафтиши он шуданд [1, 655]. 
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CВЯЗЬ СЛОВ С СОСТАВНЫМИ ИМЕННЫМИ ПРЕДЛОГАМИ В «БАДОЕЪ-УЛ-ВАКОЕЪ» 

ЗАЙНИДДИНА МАХМУДА ВОСИФИ  
В данной статье исследуется связь слов с составными именными предлогами и некоторые еѐ 

особенности в «Бадоеъ-ул-вакое» Зайниддина Махмуда Восифи. Авторы разбирая составные именные 
предлоги, как вид грамматической связи, одновременно определили и четко предложили синтаксическо - 
статистическое отношение предлогов.  

Ключевые слова: составные именные предлоги, грамматическая связь слов, словосочетания, 
синтаксическо-статистическое отношение пространственного отношения, предлог, лексическое значение. 
 
RELATIONS OF WORD WITH COMPOUND NOMINAL PREPOSITIONS IN “BADOE-UL-VAQOE”  

OF ZAINIDDIN MAHMUDI VOSIFI 
Relations of words with compound nominal prepositions and some of its peculiarities in ―Badoe-ul-vaqoe‖ of 

Zainiddin Mahmudi Vosifi are reviewed in the article. Having analyzed compound nominal prepositions as 
grammatical relations, the author determined and proposed syntactical and statistic relations of prepositions as well.  

Key words: compound nominal prepositions, grammatical relations, word combination, tactical and statistic 
relations, spatial relations, preposition, lexical meaning. 
 
Сведения об авторах: А.О Гаффоров - кандидат филологических наук, доцент ТГПУ имени Садриддина 
Айни. Телефон: (+992) 901-06-30-68 
А. Алиев - кандидат филологических наук, доцент КГУ им. А. Рудаки. Телефон: (+992) 935-11-37-48 

 
 



103 
 

ЛИТЕРАТУРНЫЕ ТОПОНИМЫ В КОНТЕКСТЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО 
ПРОИЗВЕДЕНИЯ  

(на примере прозы Фотеха Ниязи) 
 

Г.Х. Ибрагимова 
Худжандский государственный университет им. Б. Гафурова 

 
Имена собственные в их взаимодействии образуют ономастическое пространство 

художественного текста. «Каждый оним, как известно, кроме исполнения присущей ему 
собственно номинативной функции, является своего рода «транспортным средством», 
доставляющим в текст набор аккумулированной исторической, этнографической, 
географической, коннотативной и иной сопутствующей информации, и потому участвует 
наравне с другими средствами в оформлении хронотопа литературного произведения» [1, 
84]. 

Языковая картина художественного мира Фотеха Ниязи, известного таджикского 
писателя, насыщена всевозможными изобразительно-выразительными средствами, в том 
числе в ряду этих средств одним из интереснейших и важнейших являются имена 
собственные, художественное осмысление которых приобретает в тексте особую 
значимость и выразительность. 

К юбилейной дате–100 летию со дня рождения Фотеха Ниязи нами рассмотрен 
языковой материал и проведен системный анализ ономастического пространства его 
военной прозы, так как таджикский писатель снискал известность своими рассказами и 
романами о Великой Отечественной войне. В 1941 году он добровольцем ушел на фронт, 
был военным корреспондентом, агитатором-пропагандистом, участником великой 
Сталинградской битвы. 

Общеизвестно, что литературная ономастика вторична, так как она возникает и 
существует на фоне общенародной ономастики, опираясь на нее, писатель не может 
абстрагироваться от реальной ономастики, от действующих в языке ономастических норм. 

Ономастическое пространство художественного текста состоит из множества 
ономастических полей, в центре которых расположены литературные топонимы. 
Изучение топонимов, как составной части художественного произведения, носит 
комплексный характер, так как требует учета художественного метода писателя, жанра 
этого произведения, тематического содержания и эстетической направленности текста, 
индивидуальных особенностей стиля писателя и т. д. 

Изображая жизнь своих героев в какой-то стране, городе, селе писатель неизбежно 
прибегает к использованию в повествовании топонимии–названий городов, рек, озер, гор, 
стран, кварталов, площадей и т.п., в которых развивается действие. 

Географические названия в контексте художественного произведения Фотеха Ниязи 
сохраняют общие для всех топонимов функции. Как реальные, так и вымышленные 
литературные топонимы, обозначая определенное пространство, являются его 
локализаторами, конкретизируя и ограничивая место действия, где развиваются события, 
описываемые в том или ином произведении. Невозможно представить художественный 
текст без географических названий, являясь обязательным элементом, литературные 
топонимы несут адресную и информативную функции. 

Список литературных топонимов в прозе Фотеха Ниязи обширен–здесь и названия 
крупнейших стран и городов, кишлаков и селений, названия лесов, рек, озер и угодий. 

Литературных топонимов отличает их непроницаемость, так как названия 
географических объектов в художественных текстах остаются как бы «застывшими», 
наименования не изменяются ни во времени, ни по форме, они не динамизируются. 

При анализе топонимов в прозаических произведениях Фотеха Ниязи, 
географические названия были рассмотрены с разных позиций: 

1. Принадлежности названия к географической реальности: городу, стране, 
реке, горе, сельской местности и др. 

2. Содержания и этимологии. 
3. Его морфологии. 
В ходе систематизации «онимов», литературные топонимы в прозе Фотеха Ниязи по 

их принадлежности к различным географическим объектам были распределены на 
определенные классы: 

1. Гидронимы–класс топонимов, который включает в себя названия всех водных 
объектов–рек, озер, морей, океанов, колодцев, прудов, источников и др. 
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В прозаических произведениях Фотеха Ниязи нами выделены следующие 
гидронимы: дарьѐи Нева, дарьѐи Нарев, дарьѐи Буг, дарьѐи Припят, дарьѐи Случь, 
дарьѐи Волга, дарьѐи Дон, дарьѐи Душанбе, дарьѐи Панљ, дарьѐи Ќундуз, канали 
Днепро-Буг, уќьѐнуси Ором, бањри Баренцево,  бањри Балтика, бањри Сиѐњ, рўди 
Ќаротоѓ, кўли Искандар,  кўли Ладога, сои Носково, халиљи Фин. 

…ќушунњои советї 17 сентябри соли 1939 ба озод намудани хоки Украинаи 
Ѓарбию Белоруссияи Ѓарбї сар кардан ва  то  дарьѐњои Нарев ва Буг пеш рафтанд. [3, 
122]. 

… аз оби дарьѐи Душанбе њам хеле нўшидаам [2, 5]. 
Аз як тараф, аз халиљи Фин, аз тарафи дигар аз кўли Ладога ба баландии ќадди 

одам тумани тунуке пањн шуда буд [3, 128]. 
аз бањри Баренцово  сар карда то бањри Сиѐњ…[3, 209]. 
Ин рўди Ќаротоѓ буд [2, 11]. 
Вай аз паси силсилаи кўњњои Њисор, ќариб аз наздикињои кўли Искандар сар 

гирифта меомад. [2, 11]. 
2. Дримонимы-класс топонимов, названия рощ, лесов, парков и их частей. По 

сюжетной линии в романе Ф.Ниязи «Њар беша гумон мабар, ки холист…» действие 
происходит в белорусских лесах, где создавались  партизанские отряды для борьбы с 
немецкими захватчиками и потому в художественном тексте встречается немало 
названий лесных угодий: бешаи Березовичи, бешаи Вербовичи, бешазори Горбовичи, 
бешаи Дорохово, Полесья. 

-Хайр, то дидан дар бешаи Березовичи [3, 262]. 
Баъди якчанд рўз госпитали партизанї њам аз доираи бешаи Вербовичи чандин 

километр дуртар, ба наздикии бешазори Горбовичи …кўчонида шуд [3, 382]. 
Давлат Сафоев бо як гурўњ љанговарони отряди худ ба сўйи бешаи Дорохово 

шитобид [3, 398]. 
3. Ойконимы–класс топонимов, включающий в себя названия любых 

населенных пунктов: деревень, сел, кишлаков, районов, городов. В прозаических 
произведениях таджикского писателя действия происходят на различных 
географических пространствах: Маскав, Минск, Мозыр, Кобрин, Брест, Рязань, 
Ленинград, Сталинобод, Данѓара, Симдара, Дењнав, Љўйбор, Ленинобод, 
Ќўрѓонтеппа, Самарќанд, Тошканд, Фарѓона, Когон, Ќаротегин, Термиз, Душанбе, 
Мюнхен, Берлин, Амстердам, Париж, Осло, Белград, Афина, Роттердам, Ўш, Курск, 
Орѐл, Кобул, Тењрон, Дроговичи, Лунининец, Логшин, дења Гарбовичи, дењаро 
Озерица, дењаи Березович, дењаи Камароб, Дубовка, Орловка, Ерзовка, райони 
Саройкамар и мн. др. Это самый многочисленный пласт топонимии в 
художественном тексте Ф.Ниязи. 

Вале банохост мавќеи љуѓрофии райони Данѓара, ки ба самти амалиѐти душман 
наздик буд, ба ѐдаш расида, якбора ба дилаш хавф роњ ѐфт [3, 9]. 

Як бегоњ…аз дењаи Симдара гузашта истод…[3, 11]. 
…барои барњам додани босмачиѐн ба воситаи районњои Дењнав, Сариосиѐ ба 

водии Њисор баромад [2, 8]. 
-Модоме ки ин корвон аз дењаи Љўйбор [2, 25]. 
…дар хаташ њозир дар наздикињои Маскав љангида истодаем гуфтааст [2, 27]. 
Як таѓо ва як амакам  дар Ленинобод [2, 119]. 
Хоњару модарам дар Ќўрѓонтеппа…[2, 119]. 
4. Урбанонимы. К данному классу относятся названия любых 

внутригородских объектов–улиц, переулков, площадей, кварталов: кўчаи Сурх, кўчаи 
Ленин, кўчањои Горький, Охотный Ряд, Майдони Шањидон, майдони Манеж, 
Майдони Сурх, майдони Свердлов, Майдони Маяковский, Ќашќармањалла. 

Мегўянд, ки пагоњ дар шањр, дар Майдони Шањидон митинги калон даъват 
шудааст…[2, 326]. 

Њамин, ки онњо аз кўчаи Ленин гузашта ба тарафи шањрчаи њарбии худ 
бармегаштанд...[2, 65]. 

- Ленинобод, кўчаи Сурх [2, 119]. 
….кўчањои Горький, Охотный Ряд, майдони Манеж ва Майдони Сурх дар 

њамин љо ба њам мепайванданд…[2, 379]. 
5. Оронимы-класс топонимов, названия форм рельефа, наименования гор, 

вершин, равнин, впадин, пещер, оврагов и др.: кўњњои Њисор, ќуллаи Помир, 
Мамаев-Курган, Урал. 
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Вай аз паси силсилаи кўњњои Њисор, ќариб аз наздикињои кўли Искандар сар 
гирифта меомад [2, 12]. 

Акнун, ана мана нагуфта автомобиль то худи ќуллаи  Помир мерафтагї  
шуд…[3, 114]. 

6. Хоронимы-класс топонимов, названия любых значительных территорий, 
регионов, областей (природных, исторических, административных): Украина, Олмон, 
Фарангистон, Тољикистон, Осиѐи Миѐна, Европа, Аврупо, Љазоир, Шарќ, 
Афѓонистон, Кафкоз, Сибирь, Туркистон, Ќрим, Чехославакия, Польша, Франция, 
Белоруссия, Карелия, Финляндия, Россия, Скандинавия, Балкан, Африка, Англия, 
Молдавия, Румыния, Венгрия, Шарќи Дур, Кўлоб, Ѓарм. 

Якуми сентябри њамон сол Германия ба хоки Польша зер карда даромад…[3, 
121]. 

…армияи кадрии яккачини дар Европа овоза бардоштаро љамъ карда буданд [2, 
106]. 

Оташи љанг аз як тараф то сарњадњои ѓарбии Франция расида, аз тарафи дигар 
нимљазирањои Скандинавия, Балкан ва шањру сањроњои Африкаро низ фаро гирифта 
буд [3, 177]. 

Одинаковые названияразнородных географических объектов-явление широко 
распространенное. Города и селения часто именуются по рекам, на которых они 
находятся, речки иногда называются по находящимся возле них селениям, леса–по 
горным хребтам и т.д. Явление контактного переноса географического названия с 
одного объекта на другой, смежный с ним, называется топонимической метонимией. 
В прозаических произведениях Фотеха Ниязи наблюдается топонимическая 
метонимия в ограниченном количестве. Так, названия водии Њисор–кўњњои Њисор; 
бешаи Березовичи–дењаи Березовичи-гарнизони Березовичи; бешаи Вербовичи-
работи Вербовичи; дарьѐи Душанбе-шањриДушанбе; сањрои Дон-соњили Дон; замини 
Волга-соњили Волга; шањри Москва-мењмонхонаи «Москва»; кўчаи Ленин-музеи 
Ленин; станцияи Њисорак–райони Њисорак; дења Гарбовичи–бешазори Горбовичи 
образуют топонимическую метонимию. 

…бо работи Вербовичи алоќаи пинњонї дошта бошад [3, 395]. 
Баъди якчанд рўз госпитали партизанї њам аз доираи бешаи Вербовичи чандин 

километр дуртар, ба наздикии бешазори Горбовичи …кўчонида шуд [3, 382]. 
В данных рядах одинаковых либо близких по основе названий смежных 

объектов одно является исходным, или первичным, другое–производным или 
вторичным. Первичные топонимы возникают независимо от уже существующих, 
вторичные–результат использования уже имеющегося наименования. Вторичные 
топонимы по строению и составу слова могут полностью соответствовать первичным 
(станцияи Њисорак–райони Њисорак). При этом у слова или  словосочетания, 
называющего объект, возникает своеобразная топонимическая многозначность. Она 
напоминает многозначность нарицательных слов, которая возникает как результат 
переноса названия с одного предмета на другой, постоянно соприкасающийся с 
первым. 

При семантической классификации литературной топонимики в прозе Фотеха 
Ниязи, нами были выделены в особые группы названия географических объектов, 
образованных от личных имен, фамилий, псевдонимов (мемориальные топонимы); 
отражающие особенности ландшафта (оронимы, гидронимы), флоры (фитонимы). 

Названия, данные по признакам водных объектов, являются чрезвычайно 
распространенными в топонимии  планеты и не случайно писатели для достоверности 
передачи действительности используют в тексте названия, отражающие тот или иной 
водный объект: дењаи Љўйбор, дењаи Озерица и др. 

-Њозир њам номаш Љўйбор, рафиќ генерал [2, 9]. 
…дењаро Озерица мегўянд, ки ќариб чор тарафаш кўл буда, анна њамин як 

кўпрук онро бо соњили дигар мепайванданд [3, 334]. 
Топонимические данные во многих случаях дают представление о распространении 

различных растительных формаций и видов флоры. Выступая в качестве важного 
природного ориентира, а также являясь одним из ключевых источников существования 
населения, растительность нашла отражение в литературной топонимии: дењаи Дубовка, 
дењаи Березовичи, Брест. 

Вай аз шањри машњури таърихии Брест, ки калъаи афсонавии лаълрангаш дар 
соњили дарьѐи ороми сияхоби Буг ќад афрохтааст, панљоњ-шаст километр дурї дошт 
[3, 170]. 
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Имена мест и имена людей теснейшим образом взаимосвязаны. Бесчисленное 
количество географических объектов названо личными именами людей. В основном эта 
категория названий распространена в ойконимии и урбанонимии. 

Выделяются две основные подкатегории антропотопонимов–патрономические и 
мемориальные топонимы.  

Патронимические топонимы возникли на основе имен, фамилий и прозвищ 
первопоселенцев, землевладельцев и иных категорий людей: 

…арбоби собиќи дењаи Савченко сарашро бо илтиљою нолиш ба пеши пои 
офицерону солатњои немис меандохт [3, 326]. 

Отряди солдатњои фашист ба ќишлоќи Костюков омада, њамаи чизу чорањои 
дењќоноро кашида гирифтанд [2, 33]. 

Мемориальные топонимы. Данная группа географических названий производна от 
личных имен и фамилий личностей, известных в различных сферах человеческой 
деятельности. Эти топонимы увековечивают имена выдающихся либо просто знаменитых 
людей–первооткрывателей, путешественников, ученых, политических деятелей. Как 
отмечает А.В. Суперанская «Топонимы сотнями незримых нитей связаны с культурной 
жизнью человека….» [4, 165]. Перефразируя высказывание А.В.Суперанской, мы 
отмечаем, что топонимы связаны и с политической жизнью общества. Так, в текстах 
художественной литературы авторы часто используют реальные идеологические 
мемориальные топонимы по именам партийных лидеров, писателей и поэтов 
социалистического реализма: Горький, Маяковский, Ленин, Сталин и др. 

….аз кўчаи Горький то майдони Манеж омад [2, 379]. 
Майдони Маяковский. Академияи њарбии сиѐсии ба номи Ленин [2, 374]. 
Як таѓо ва як амакам    дар Ленинобод [2, 119]. 
…худи њамон рўз ба Сталинобод омаданд [3, 22]. 
- Сталинградро зери даст карданї…[2, 147]. 
В настоящее время подобные названия во многих странах переименованы, а 

некоторым населенным пунктам возвращены исконные варианты названий (Ленинобод–
Хуљанд, Сталинград–Волгоград, Сталинобод–Душанбе). Особенность литературной 
топонимики состоит в том, что они не изменяются, не динамизируются и навечно 
остаются в тексте в первозданном варианте. 

Среди разнообразных групп топонимов особое место принадлежит этнонимическим 
географическим названиям, или этнотопонимам. Они–живые свидетели, сохранившие до 
наших дней названия древних племен, народов и иных этнических единиц. Изучая данные 
географические названия в анализируемых прозаических произведениях таджикского 
писателя, нами выявлены следующие этнотопонимы: Париж, Германия, Польша, Лондон, 
Чехославакия, Ќашќар. 

В основе этих наименований лежат названия этнических племен. Так, столица 
Франции Париж-от кельтского племени паризиев, британская столица Лондон по одной из 
наиболее вероятных трактовок-от кельтского племени лондинов. 

В литературной топонимике большую роль играет конверсия-процесс передачи 
фонологических или морфологических, а также лексических элементов какого-либо языка 
средствами другого языка или письменности. Передача может осуществляться разными 
способами. Так, в тексте встречаются литературные топонимы, вошедшие в состав 
таджикского языка в искаженной передаче: Фарангистон, Маскав, Аврупо, Кафкоз, Ќрим, 
Руссия. 

Як тарафаш то Фарангистон, як тарафи дигараш то Љазоир замину замонро зер 
даст кардааст [2, 56]. 

…дар хаташ њозир дар наздикињои Маскав љангида истодаем гуфтааст [2, 27]. 
Таким образом, мы выявили, что топонимический пласт литературных 

географических названий объектов разнообразен. Бесспорно то, что литературная 
топонимика имеет удивительное свойство -хранить историческую память, содержать 
языковую информацию о прошлом на материале художественного текста, так как она 
обладает особой памятью, своеобразным механизмом «запоминания» и «хранения» 
информации об определенной исторической эпохе. В нашем случае Фотехом Ниязи были 
описаны места боевых сражений, реальные макро и микротопонимы, несущие адресную, 
указательную функции. 
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ЛИТЕРАТУРНЫЕ ТОПОНИМЫ В КОНТЕКСТЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ  
(на примере прозы Фотеха Ниязи) 

В данной статье рассматривается определенный пласт литературной ономастики–литературные 
топонимы на примере прозы Фотеха Ниязи – известного таджикского писателя. В ходе систематизации 
«онимов», литературные топонимы в художественном тексте  по их принадлежности к различным 
географическим объектам были распределены на определенные классы: урбанонимы, гидронимы, ойконимы 
и др. Были выделены в особые группы названия географических объектов, образованных от  личных  имен, 
фамилий, псевдонимов. 

Ключевые слова: литературная ономастика, литературная топонимика, ойконимы, урбанонимы, 
гидронимы, имена собственные. 

 
LITERARY NAMES IN THE CONTEXT OF ARTISTIC WORKS 

(for example, the prose of Fateha Niyazi) 
This article discusses a specific layer of literary onomastics-literary toponyms on the example of the prose of 

Fateha Niyazi - known Tajik writer. During systematization "Alimov", literary toponyms in fiction on their 
belonging to different geographical features were divided into certain classes: urbanoski, hydronyms, oeconomy etc. 
Were highlighted in a special group names of geographical objects formed from personal names, surnames, 
nicknames. 
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Уже в первых русских научных грамматиках отмечалось, что присоединение 

приставки влияет на сочетаемость глагола, с предложно-падежными формами. С тех пор, 
в течение 19-20 веков, появилось много работ, посвященных изучению сочетаемости 
префиксальных глаголов движения (см. Востоков А. 1835; Греч Н. 1840; Давыдов И.И. 
1852; Виноградов В.В. 1947; Пешковский A.M. 1956; Галкина-Федорук Е.М. 1957; Лесник 
М.Д. 1957; Шишкина JI.Д. 1972; Прокопович Н.Н. 1981; Григорян В.М. 1984; Ферм Л. 
1990 и др.). В.В. Виноградовым, A.M. Пешковским, Г.Ф. Галкиной-Федорук был 
сформирован подход к данной проблеме, который стал позже считаться  традиционным. 

Вопрос сочетаемости префиксальных глаголов движения с предложно-падежными 
конструкциями, которые обозначали начальную, конечную и промежуточную точки 
перемещения (войти в дом, выбежать на улицу, перейти через дорогу и т. д.), является 
одним из интереснейших и еще далеко не совсем изученных в современном русском 
языке. В последние десятилетия 20-го века интерес к этой рассматриваемой проблеме 
вырос благодаря работам Ю.Д. Апресяна, который в начале 70-х годов выдвинул 
абсолютно новые идеи к решению вопроса сочетаемости. Затем, в течение двух десятков 
лет (70-80-е годы), снова наблюдался отход к традиционной точке зрения, и, наконец, в 
конце 80-х-начале 90-х годов 20-го века языковеды вновь начали обогащать опыт 
исследований  по этой проблеме новаторскими идеями. И тем не менее, на сегодняшний 
день, этот вопрос продолжает оставаться неразрешенным и находится в стадии 
разработки, вследствие чего появляется много разных, порой противоположных точек 
зрения. 

Согласно точке зрения, которая преобладает в обобщающих синтаксических 
исследованиях и которая квалифицируется как традиционная,  сочетаемость приста-
вочных глаголов перемещения (далее-ПГП) с предложно-падежными конструкциями 
(далее-ППК), которые обозначают конечную и начальную точки перемещения (далее-НТ 
и КТ),  регулируется так называемым «законом удвоения приставки-предлога» [2, 643]. 
Этот закон был сформулирован академиком В. В. Виноградовым, который опирался в 
своих выводах на труды А.Х. Востокова, Н.И. Греча и И.И. Давыдова. В.В. Виноградов об 
этом писал так: «Выражение предложной зависимости от приставочных глаголов 
подчинено в русском языке своеобразному, закону удвоения приставки-предлога 
(например: въехать в город, отойти от дома и т.п.). Глагольная приставка требует как бы 
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употребления предлога-омонима или синонима для обозначения объектных отношений 
(добраться до..., исходить из…, присоединиться к …,отказаться от ... и т.п. [2, 643]. 

Похожие идеи высказывались ив более позднее время. Так, при сравнивании 
характера сочетаемости приставочных и простых  глаголов «направленного действия», Г. 
А. Золотова отмечала свободу сочетаемости бесприставочных глаголов с ППК, которые 
обозначали направление. Она далее делает следующий вывод: «присоединим к глаголам 
приставку пространственного значения, и характер сочетания меняется. Теперь 
обязательна и возможна одна из форм, которые выражают направление: войти в лес; 
выйти из лесу; зайти за дом; подойти к реке; перейти через реку; забросить мяч за забор; 
перебросить через сетку; подбросить под сетку; выбросить из окна и т.д.» [6, 57]. А сам 
«закон удвоения» ею формулируется следующим образом: «В современном русском языке 
существует два возможных способа предложного управления приставочных глаголов 
движения: 

1) предлог повторяет приставку глагола, усиливая ее значение: въехать в город, 
доехать до города, забежать за дом и т.д.; 

2) предлог после глагола соответствует по смыслу приставке, но не повторяет ее, 
например: выбежать из дома, понести через дорогу и т.п.». [6, 57]. 

Именно такую же точку зрения примерно в то же время высказывала Сайкиева С.М. 
[11, 358]. 

Надо отметить, что утверждение о «соотношении между приставками и предлогами 
в рассматриваемых сочетаниях наблюдается, в основном, в обобщающих работах, 
которые посвящены вопросам управления (см.. Виноградов В.В. 1947; Пешковский А.М. 
1956; Галкина-Федорук E.M. 1957; Лесник М.Д. 1957; Виноградов В.В. 1958; Золотова 
Г.А. 1973; Копыленко М.М. 1973; Прокопович Н.Н. 1981 и т. д.). 

Конкретные же, специальные исследования (Апресян Ю.Д. 1967, Ферм Л. 1990 и др.) 
дают нам более сложную, картину, которая отвергает «закон удвоения» в его 
категоричных формулировках. На самом деле, действительно, стоит обратиться, к 
практике, и увидим мы, что совершенно естественно выглядят словосочетания в которых 
не имеет места ни абсолютное, ни хотя бы лишь семантическое повторение приставки 
предлогом. Например, словосочетания: выехать за город, на площадь; въехать на 
пригорок; забежать из соседней комнаты и т.д. Чтобы  объяснить возможности 
образования в русском языке подобных сочетаний лингвисты предпринимают 
новаторские попытки рассмотрения сочетаемости таких конструкций не только с 
синтаксической, но также с семантической и экстралингвистической точек зрения. 

Однако, признавая отсутствие однозначного соответствия между приставкой и 
предлогом, нельзя допускать другую крайность, а именно, говорить о полной свободе 
выбора приставки или предлога. Так, например, в русском языке отсутствуют 
конструкции типа  вошѐл на свадьбу, вышел в дом т. д. 

Многие из ученых придерживаются своего, в той или иной мере отличающегося от 
других, взгляда на этот вопрос, но есть и общее, что объединяет большинство, а именно, 
утверждение о зависимости в подобных сочетаниях предлога от приставки. Иными 
словами, это значит, что говорящий всегда подбирает предложно-падежную форму для 
определенного префиксального глагола перемещения, а не наоборот. Не придерживается 
подобной точки зрения Л. Ферм. Она считает, что «предлог «требует» определенной 
приставки со стороны глагола», а не приставка определѐнного предлога [12, 64]. К тому 
же, при выяснении закономерностей, которые влияют на возможность или невозможность 
того или иного сочетания, она выходит из чисто языкового, грамматического плана в план 
экстралингвистический и логический. Это ей позволяет  говорить не только о простом 
требовании определенной приставки со стороны предлога, а об их взаимной 
совместимости. 

Другим мнением, которое объединяет большинство лингвистов, является мнение о 
том, что предлог в той или иной степени (абсолютно или только лишь семантически) 
дублирует приставку. Устойчивость такого мнения во многом опирается на результаты 
диахронического анализа языка. 

На самом деле, общепризнано, что предлог и префикс имеют общее происхождение. 
Так, к примеру, чешские этимологи выводят одинаковые по значению приставки и 
предлоги из единого исходного слова, которые, как правило являются наречиями со 
значениями типа домой (до), наружу, вон, вне (из, вы, в), с обеих сторон, по кругу (о, 
об), назад (от), через (про), вместе (с); наречий в сравнительной степени типа выше (над), 
ниже (под), ближе (пред) и др. 
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Будущие приставки в самый ранний период развития языка вступали в сочетания с 
глаголами, а будущие предлоги вступали в сочетания-с существительными. Эта 
функциональная разница привела к коренным различиям в их семантическом развитии 
(особенно в связанных и переносных значениях) и в их материально-звуковом выражении. 
Некоторые из морфем остались в разряде приставок и не вошли в состав предлогов (вы-, 
воз-, про-, пере-, раз-). Появились и в данный момент появляются новые предлоги, 
которые не имеют аналогов среди приставок: вопреки, кроме, среди, посредством, 
наподобие, вследствие и др. Но сам факт существования ряда исходных слов с отдельной 
пространственной семантикой, которая оставила свой след, с одной стороны, в 
глагольных приставках, а с другой в предлогах, остается бесспорным. 

Тем не менее, на наш взгляд, неправомерно в современном языке, даже принимая во 
внимание факты этимологии, говорить о моделях сочетаемости, где предлог абсолютно 
или лишь семантически заменяет приставку, как о единственно возможных, тогда как 
языковые факты современного русского языка противоречат этому утверждению (ср.: 
выйти из дома—семантическое дублирование приставки предлогом; выйти в сад—
полное отсутствие дублирования, столкновение в одной конструкции приставки и 
предлога, совершенно противоположные по своим значениям). Даже при наличии 
исторических предпосылок к префиксально-предложному дублированию, не стоит 
забывать о том,  что «...значение слов и их употребление незаметно для говорящих 
постепенно изменяется, что создаѐт новые возможности для их соединения» [7, 13]. 

Идею дублирования приставки предлогом в сочетаниях ПГП+ППК направления 
долгое время поддерживали лингвисты многих поколений. Кто-то из них был более 
категоричен, кто-то менее. 

Популярность утверждений о соответствии между приставками и предлогами была 
очень высока. В результате сформировалась точка зрения на этот вопрос которую стали 
называть традиционной. 

Таким образом, можно сказать, что почти все упоминаемые здесь лингвисты, 
занимающиеся вопросом предложно-падежной сочетаемости, так или иначе берут за 
основу традиционный подход в изучении данного вопроса, хотя одни из них категоричны 
в большей, а другие в меньшей степени. Для тех лингвистов, кто допускает отклонения от 
«закона удвоения», становится ясным, что абсолютного соответствия между приставкой и 
предлогом установить не удается. 
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ПРИСТАВОЧНЫЕ ГЛАГОЛЫ ПЕРЕМЕЩЕНИЯ С ПРЕДЛОЖНО-ПАДЕЖНЫМИ 
КОНСТРУКЦИЯМИ НАПРАВЛЕНИЯ 

В данной статье рассматривается вопрос о сочетаемости префиксальных глаголов движения с 
предложно-падежными конструкциями, обозначающими начальную, конечную и промежуточную точки 
перемещения (войти в дом, выбежать на улицу, перейти через дорогу и т. д.), который является одним из 
интересных и еще далеко не полностью изученных в современном русском языке. 

Ключевые слова: сочетаемость глагола, традиционная, сочетаемость приставочных глаголов 
перемещения (далее-ПГП), предложно-падежные конструкции (далее–ППК). 
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MOVE PLATFORMERS VERBS WITH PREPOSITIONAL-CASE DESIGNS OF DESTINATIONS 
This article examines the question of the compatibility of prefixed verbs of motion with prepositional-case 

designs denoting the start, end and pro mediate point move (to enter the house, run out into the street, cross the road, 
etc.), which is one of the interesting and not yet fully studied in the modern Russian language. 

Key words: compatibility of the verb, traditional, compatibility of the move platformers verbs (further-
MPV), prepositional-case designs (further-PCD). 
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СУФФИКСЊОИ ИСМСОЗ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ФРАНСАВЇ 

(дар асоси романи “Духтари оташ”-и Ҷ. Икромӣ) 
 

М.О. Назарова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Калимасозї яке воситањои асосии ѓанї гардонидани таркиби луѓавии забонњо 

мањсуб меѐбад. Бо усули морфологї сохта шудани калимањо маъмултарин ќолаби 
калимасозист. Бо ѐрии пасвандњо сохта шудани исмњо дар њамаи забонњои дунѐ 
маъмул ва хеле сермањсул аст. Мо тасмим гирифтем, ки мавќеи пасвандњои исмсозро 
дар романи «Духтари оташ”- и Љалол Икромї ва тарљумаи он ба забони фронсавї 
мавриди барррасї ќарор дињем. Дар сарчашмањо, хусусан дар “Грамматикаи забони 
адабии ҳозираи тоҷик” чунин суффиксҳои исмсоз ќайд шудаанд:-чӣ, -гар, -гор, -бон,-
ор, -ур,-во/вой–вода,-андар, -вар. 

Дар забони франсавк низ суффиксҳои исмсоз мављуданд, аммо бояд қайд кард, 
ки исмҳои забони франсавї баръакси исмњои забони тољикк дорои категорияи 
ҷинсият буда, аз он вобастагї доранд. Суффиксҳои исмсози забони франсавк хело 
зиѐд буда, дар њар ду ҷинс, яъне љинси занона ва љинси мардона шакли махсуси худро 
доранд: -eur/ -euse, -teur / -trice: -er/ére, -ier /ière, - ant/ante. 

Дар забони тоҷикк пасванди –а исмсоз, синоморфема буда, аз калимањои 
иќтибосии арабї исмҳои ифодакунандаи ҷинси занона сохтааст. Чунончї: шоир – 
шоира, муаллим – муаллима, олим – олима ва ѓайра. 

Яке аз серистеъмолтарин суффиксҳои исмсоз дар забони тоҷикк суффикси –чӣ 
аст, ки исми шуѓл, касбу кор месозад. Ин пасвандро муњаќќиќон туркї номидаанд ва 
он аз љињати калимасозї бо пасванди франсавк–eur /-euse њамвазифа мебошад. Дар 
асар исмњои сохтаи ходимчк, дастурхончї, љевачк ва ѓайра корбаст шудаанд, ки 
калимањои мазкур имрўз дар шакли мављудаашон дар истеъмол нестанд. Калимаи 
љева арабист ва дар фарњанги тасфирии забони тољикї чунин омадааст: љева I а. ويجه 
симоб. љева II ويجه књн. ќаравулї, дидбонї. Аммо, љевачї ба маънои ويجيچ таър. номи 
яке аз мансабњои поѐнї дар аморати Бухоро; сардори ќаравул ва дидбонњо зикр 
ѐфтааст [589]. 

Ба ғайр аз ходимчӣ ва лӯнгидорҳо, боз ду се нафар хизматгорзан ба фармоишҳои 
вай гӯш карда меистоданд [229].  

Assise près d’une malleénorme, elle precevait elle même le prix de l’entrée; d’un geste elle 
indiqueait aux masseuses et aux servants ce qu’il fallait faire [291]. 

Ин ҳодиса барои аз Оймулло ва Қавлобегӣ як қасос гирифтан ба оими 
дастурхончӣ дастаки зӯр буд [511]. 

Tout s’était trés bien passé jousqu’à ce que cette histoire parvient aux oreilles de la 
daskhatchi: [593-594]. 

Хезед, ҷевачӣ, ба ҷойи дигар меравем. Худо ба шукр, дар Бухоро кор кофта 
гаштагӣ сакалтукҳо кам не [503]. 

Allons, djévatchi, nous trouverons bien quelqu’un d’autre. [588]. 
Дар шаби ѐздаҳум, ҳанӯз хобаш набурда, ҳанӯз фикру хайѐлҳои гуногун, ки ягона 

шарик ва ҳамдами кулбаи эҳзони вай шуда буданд, парешон ва тира нагашта, дар 
кушодашу ду назоратчӣ даромада фармон дод, ки чизу чораҳояшро ғундошта, бо вай 
берун бароя [372]. 

Onze jours s’écoulérent, ainsi. Unsoir, le gardien entra dans la cellule et lui ordonna de se 
preparer Khaïdarkoul revê titsa vieille djelloba, puis il sorti. [458]. 
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Дар њар ду мисоли овардашуда суффикси –чӣ(ходимчӣ)дар забони тољикї ва 
дар забони франсавк ба воситаи суффикси -euse (masseuses (массажистка))маҳсгар 
ва инчунин хизматгорзан, aux servants омадааст, ки дар ҳар ду забон дар шакли ҷинси 
занона мебошанд. Калимаи ходимчк ба забони фронсавк чунин тарҷума шудааст, 
зеро ходим на ба маънои мањсгар, балки дар ФЗТ чунин зикр шудааст: вазифаи 
ходим, хидматгузорк, амали ходим дар ҳаммом (ходими кардан, муштмол карда 
шустушӯ додан дар ҳамом). Тарљумон маънои калимаро дуруст дарк накардааст, аз 
ин рў, тарљума ѓалат шудааст. 

Дар мисоли дуюм калимаи дастурхончӣ-ро тарҷумон чун реалия, 
ифодакунандаи мафњуми расму русуми тољикон овардааст, дар забони франсавк la 
daskhatchi тағйирнаѐфтааст. Калимаи дастурхончк, ки ифодакунандаи мафњуми 
расму оини халқи тоҷик аст, чун реалия тарљума нашудааст. Њол он ки дар забони 
франсавї калимаи ифодакунандаи ин мафњум вуљуд дорад. Калимаи дастурхончиро 
мо метавонем айнан бо калимаи servant баргардонем, аммо тарҷумон калимаи 
дастурхончиро ба таври худ чунин таҳлил намудаст: “Daskhatchi,-femme chargée du 
service à table- дастурхончӣ-зане, ки хизмати рӯйи мизро мекунад”.  

Бо суффикси –гар, дар забони тољикї аз исмњои моддї исмњои ифодакунандаи 
чиз ва касбу кор месозад. 

Умарҷон ин як мардики зирабодӣ, оҳангари зӯр аст, ки урусию тоторию туркию 
тоҷикиро медонад [188]. 

Demandez –leuroù se trouve Oumar. Il vient de Zirabad, c’est un bon forgeron, il 
comprend le russe et le turki (turqui) [240]. 

Дӯкондорҳо, савдогарҳо аз ҳар ҷо пистаҳои кӯри бисѐреро оварда ба онҳо 
медоданд... [177]. 

Les commenrçants qui achetaient les pistaches employaient les habitants…[225]. 
Дар миѐни ин работ суфаи хиштфарши васеъ буд, ки ба болои он шавҳари 

Оймулло Тоҳирҷони заргар асбобҳои заргарии худро паҳн карда гузошта аз пагоҳ то 
бегоҳ кор мекард [192]. 

Sur un terrasse en terre et pave de briques était assis du matin au soir le mari 
d’Oïmoullo-Tabour, le bijoutier Takhir-djon; c’est là qu’il travaillait [245]. 

Дар мисоли якум исми оҳангар аз исми оҳан ва суффикси –гар исмњое сохтааст, 
ки касбу корро мефаҳмонад. Њангоми баргардонидан ба забони франсавк forgeron 
омадааст, ки нодуруст аст. Тарҷумаи он дар франсавк le fer аст. Худ калимаи оҳангар 
аз феъли forger бо илова намудани суффикси on омадааст, ки пасванд дар забони 
франсавк нест ва тарҷумаи худи феъл forger кўфтан омадааст, ба маънои кўфтани 
оҳан. Исмҳои савдогар ва заргар низ дар ин қолаб сохта шуда, яке исми машѓулият, 
дигаре касбро ифода мекунад. Тарҷумон онро ба забони франсавк commenrçants ва 
bijoutier тарљума кардааст. Исмњои мазкур бо илова намудани суффиксҳои исмсози 
франсавк ant ва ier сохта шуда, исми commenrçants аз исми commenrçant-e гирифта 
шуда, маънояш фурўшгоҳ мебошад. Исми bijoutier аз исми bijouterie гирифта шуда, 
маънояш “кори заргарї” ва ѐ “ҷаҳовирот” мебошад. Тарљумон дарк накардааст, ки 
савдогар исми шахс аст, фурўшгоњ исмии макон аст. 

Бо суффикси –гор: Суффикси -гор дар забони ҳозираи тоҷик каммаҳсул буда, ба 
воситаи он аз феълу исмҳои шахс сохта мешавад [111]. Дар асари мазкур бо ин ќолаб 
калимаҳои хизматгор, гунаҳгор, парњезгор, мададгор, хостгор омадаанд: 

Ман китоббардори шумо мешавам, хизматгори шумо мешавам, лекин маро бо 
худатон ба мактаб баред ва аз худатон дур накунед![228]. 

Je serai votre fidèle servant, je porterais vos livres seulement, je vous en prie, emmenez–
moi avec vous à l’écоle, ne me laissez pas seul ici [289]. 

Бобои модарии ман одами бомаънӣ парҳезгор ва худотарс будааст, бинобар он 
талаби падарамро рад карда духтарашро ба қиморбоз додан нахостааст [246]. 

Mon grend-père le père de ma mere était un homme sage et qui craignait Dieu, il ne 
voulut pas donnersa fille à un jouver de cartes, ilrefusa [313]. 
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Дуруст,- гуфт Замонбек, -аввалан зани ман гунаҳгор, ки зани шуморо маҳрам 
дониста, нохост ин сирро гуфта мондааст...[480-481]. 

-C’est vraim repondit calmement Zamonbek, ma femme bien sûr, est la prèmieère 
coupable. Elle a tout raconté la votre, …[568]. 

Рӯзе ҳаво хунук буд, корҳои боғ ҳанӯз дуруст сар нашуда буд, ки худи бой ҳамроҳи 
Истад омаду гуфт, ки аз ҳамин рӯз сар карда, ин писар ба корҳои боғдорӣ ба вай ѐру 
мададгор аст [47]. 

…C’était par une froide journée au debut du printemps, les travaux de jardinage 
n’avaient pas encore commencé. Le baïlui-même, accomagné d’Istad, qu’a l’aventir ce jeune 
homme l’aiderait [67]. 

Ба Фирӯзаи мо хостгор омад [97]. 
Tusais, la marieuse est venu pour notre Firouza. [127]. 
Тарҷумон исмҳои хизматгор, парҳезгор, гунаҳгорро ба забони франсавк чунин 

баргардонидааст: Калимаи хизматгор бо калимаи servant, исми гунаҳгор бо калимаи 
coupable баргардонидааст, ки калимаҳои решагианд. Калимаи парҳезгор фурўгузор 
шудааст. 

Суффикси -бон. Пасванди бон аз исмњои мушаххас исми нав месозад, ки шахсро 
аз рўйи касбу кор ва машѓулият мефањмонад 

Дар пеши дарвозаи чорбoғ кулбае буд, ки зимистону тобистон Рӯзибой боғбон дар 
он зиндагӣ мекард [46]. 

A l’entrée du jardin se trouvait une maisonnette où il vivait, étécomme hiver. Le 
jardinière étaitseul [66]. 

Ана ҳамин тариқ, Истад хизматгори бой ва дастиѐри боғбони вай шуда монд [46]. 
С’est ainsi qu’Istad deveint du baïl’aide da son jardinièr [61]. 
 Тарҷумон исми боғбонро бо пасванди ièr тарҷума кардааст, ки мафҳумро 

дуруст инъикос кардааст: jardinière. 
Суффикси- ор. 
Суффикси–орро аз асосњои замони ҳозира ва гузаштаи феъл: 1) исми шахс 

месозад; 2) исми амал ва ҳолат месозад [Г.З.Ҳ.Т.саҳ 112]. Дар асари мазкур калимањои 
гирифтор, рафтор, кирдор, бепарастор корбаст шудаанд. 

Вай шунида буд, ки бой гуфтаашро накарда намемонад ва ба қасди ӯ 
гирифторшудагон охир аз по афтодааанд ва маҷбур ба вай таслим шудаанд [44]. 

Il avait entendu dire quejammais le baï ne reculait et que, tôtoutard, la victim qu’il s’était 
choise se retrouvait entre sespattes [59]. 

Акнун вай рафтору кирдори бойро ба зери чашм гирифта, ҳамеша ба Ҳайдарқул 
ва Фирӯза хабар дода меистод [329]. 

…mais désormais ilinter prétait différemment toutes les parles de ce dernier; il faisait 
meme attention à ses intonations de voix [413]. 

... ӯро танҳо, бекас ва бепарастор монда рафт, якбора пиѐларо ба замин гузошта 
фарѐд кашид, “во хонем” гӯѐн худро ба болои ҷасади мӯйсафед партофт [267]. 

Désormais elle était seule, pauvre et personne n’avait besoin d’elle. Elle jeta sa tasse en 
poussant un cri: Malheur à moi! Et se précipita sur le corpe du vieillard [337]. 

Исми гирифторро тарҷумон ба забони франсавк-la victim (жертва)ба маънои 
ќурбонї ва исми рафторро interprétait ба маъни шарҳ додан, тафсир додан, баѐн 
кардан, додан ва иҷро кардан тарҷума кардааст. Вожаи гирифтор дар ФЗТ 
(дастгиршуда, асир, бандк, ба банду қайд афтида) асир шудан, побанд шудан, ошиқ 
шудан мебошад. Тарљумон њангоми тарљума баъзе калимањоро фурўгузор намуда, 
баъзеи онњоро ѓалат тарљума кардааст, ки маънои матни аслро халалдор мекунад. 

Cуффикси- во//вой. Дар исмсозї бемањсул буда, калимаи “нонвой” бо њамин 
усул сохта шудааст. Дар мисоли зер калимаи нонвой омадааст. Тарљумон њангоми 
баргардонидани калимаи нонвой маънии онро дарк накарда ошпаз тарљума 
намудааст. 

Ғавғои ӯро шунида боз ду се нафар одамҳои раис омаданду Ҳайдарқулро ҳам бо 
нонвой кашида ба пеши раис бурданд [428]. 
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Plusieurs personne sac coururent en l’entendant crier et l’onconduisit le cuisinier et 
Khaïdarkoul auprès du raïs. [515]. 

-Ҷадид ҳам бандаи худо гуфт овозашро паст карда нонвой, - ҳамин қадар онҳо 
мактабҳои нав кушода, бачаҳоро дар бадали як сол босавод мекунанд [427]. 

Les djadideseuxaussisont les esclaves de Dieu, répondit le cuisinier en baissant la 
voix.Dansleursécoles, en un an, les enfantsapprennentà lire et àécrire; et ilsouvrentaussi des 
écoles pour les adultes [514]. Нависанда исмњоеро, ки бо пасвандњои каммањсули–вар, 
вода, -ан сохта шудаанд, истифода намудааст. Суффикси -вар шиновар nageur- 
nageuse; суффикси -вода хонавода la maisonnée, le ménage суффикси -андар 
модарандар. Суффикси вард Le grimpeur de roche, cosmonaute, asronaute, le marin. 

Инчунин, дар забони тољикї љинсияти баъзе исмњо бо калимаи зан ифода 
меѐбад: хизматгор (ки бо пасванди -гор омадаст инчунин) хизматгорзан, хўљаин–
хўљаинзан, соњибхона-соњибхоназан. Ин ҳолат дар забони франсавк бошад: un 
serviteur (хизматгор)-une servant (хизматгорзан), un patron–une patronne, un maître–une 
maitresse. 

Муқоисаи маводи тањқиқ нишон дод, ки тарљумон њангоми баргардонидани 
матни асл ба мақсад пурра ноил нагардидааст. Зеро, дар бештари маврид калимањо 
ихтисор ѐфта, ба маънои дигар тарљума гардидаанд, ки ин ба хонанда мазмуни матни 
аслро дода наметавонад. Тарљумонро зарур аст, ки њар ду забонро хуб донад, аз 
дурдонањои камѐби он бањра бурда тавонад. 
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СУФФИКСЫ ИМЁН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ТАДЖИКСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ  

(на основе роман Дж. Икрами “Дочь огня”) 
В данной статье речь идет о суффиксах имѐн существительных в таджикском и французском языках. 

Автор отмечает пути образования существительных при помощи суффиксов как в таджикском, так и во 
французском языках. Сравнение материалов исследования доказало, что при переводе текста не была 
достигнута основная цель. Во многих случаях слова были переведены совсем в другом смысле.  
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NOUN SUFFIXES IN TAJIK AND FRENCH LANGUAGES (AT THE MATERIALS “FIRE’S 
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The present article, deyotes to Noun suffixes in Tajik and Fench languages. The author remarked the 

reasonable ways of forming Nouns with a he help of suffixes in tow languages. Comparing reaserch materials made 
a conclusions the original text translated occurate. She also noted, the changed means words in some part of 
translated text. 
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МАВЌЕИ ВОЖАЊОИ ИФОДАГАРИ СОЊАИ ЊАРБӢ  

ДАР«ЗАФАРНОМАИ ХУСРАВӢ» 
 

Б. Асоева 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забони адабии тоҷикк аз замони пайдоиш ва ташаккули худ то ҳол тараққиѐти 

таърихиро аз сар гузаронида, торафт ғанк ва мукаммал шуда, барои ба ҷо овардани 
эҳтиѐҷоти ҷомеа ҳамчун воситаи асоск хизмат кардааст ва хизмат дорад. Таҳқиқ ва 
омӯзиши таркиби луғавк ва услубиѐти забони асари бадек дар забоншиносии тоҷик 
таърихи қадима дорад. Ба ин кор ҳанӯз луғатнигорону тазкиранависони гузашта 
иқдом намуда буданд. Дар тамоми луғатҳое, ки тафсири маъноии луғавии калима, 
тобишҳои услубии он зикр мегарданд, барои исботи фикр, асосан ба порчаҳои назмк 
рӯ оварда мешавад. Дар тазкираҳо ва асарҳои назарии адабиѐти пешин, ки паҳлӯҳои 
гуногуни осори бадек мавриди таҳқиқ қарор гирифтааст, ба ҳар воситае доир ба 
забони онҳо сухан рафтааст. Вале, таҳқиқи забони наср нисбат ба назм ҷолибтар аст. 
Зеро, забони назм забони қолабк буда, дар он тағйироту навгонк камтар ба 
мушоҳида мерасад. Аммо, дар забони наср дар ҳар давру замон навигариҳо ва 
тағйироти шаклк ва мазмунк ба назар мерасад, ки онро вобаста ба давру замон 
мавриди барраск қарор дода, ҷиҳатҳои забонии онҳоро нишон додан кори 
муҳаққиқон аст. 

Дар асоси ҳамин гуфтаҳо, мо рӯ ба таҳлили забони асари таърихии 
«Зафарномаи хусравӣ» меоварем, ки ин асар маҳсули асри XIX буда, дар рушди 
забони адабии тоҷикии ин давр нақши муайяне гузоштааст. «Зафарномаи хусравӣ» 
асари насрии таърихк буда, аз ҷониби муаллифи номаълум дар соли 1279 ҳиҷрии 
қамарк (баробари 1862-1863-и масеҳк) навишта шудааст. Асари мазкур аз ду бахш 
таркиб ѐфта, муҳтавои қисми аввали асарро ҷанги байни аморати Бухоро 
(лашкаркашиҳои амир Насруллоҳ) бо хонигарии Хӯқанд фаро гирифта, дар ин бахш 
тасвири амалиѐти ҷангк дар ҳудудҳои Ҷиззах, Истаравшан, Зомин, Хӯқанд, 
Конибодом, ҳамчунин ҳуҷуми амир Насруллоҳ ба Хоразм нишон дода мешавад. 
Қисми дувуми асар фарогири воқеаҳои сиѐсиест, ки дар Хуросон ва атрофии он, 
бахусус вилоятҳои Балх, Оқча, Андхӯй, Қундуз, Ҳилм рӯй додааст ва ин мавзеъҳо 
шомили Афғонистони охири асри XIX буданд. Ҳамчунин, дар ин асар кӯшишҳои дар 
канори чапи дарѐи Ому кардаи амири Афғонистон Дӯст Муҳаммадхон ва муборизаи 
амир Насруллоҳ бо ҳокимони бекигариҳои Шаҳрисабз, Китоб ва Яккабоғ нишон 
дода шудааст. Бояд гуфт, ки соли таълифи асар 1862-1863 буда, воқеаҳои таърихиву 
мавзеъҳои ҷуғрофии ин даврро фаро мегирад. Асар аз таърихи вафоти амир Ҳайдар 
сар шуда, бо тасвири муборизаи писарони ӯ барои тахти Бухоро, ғалабаи амир 
Насруллоҳ ва воқеаҳои марги амир Муҳаммадҳусайн хотима меѐбад. Аз афти кор, 
муаллиф иштирокчии бевоситаи юришу ҳамлаҳои амир Насруллоҳ ба Балх, 
Бадахшон, Қундуз, Хӯқанд, Истаравшан ва водии Зарафшон будааст, ки воқеаҳои ба 
ин маъракаҳо вобастаро муфассал ба қалам додааст. 

Асари «Зафарномаи хусравӣ» доир ба миқдори лашкари Бухоро, амалиѐти 
ҷосусон, нақшаҳои ҷангк, воқеаҳои майдонҳои муҳориба, хонахаробшавии аҳолк 
дар замони ҷанг, шартҳои сулҳи байни давлатҳо маълумот медиҳад. Ягона нусхаи 
дастнависи «Зафарномаи хусравк» дар захираи шуъбаи осори хаттк ва мероси 
шарқии АИ Ҷумҳурии Тоҷикистон маҳфуз буда, дар асоси ин дастхат чанд кори 
тадқиқотк роҷеъ ба ҷанбаи таърихии ин асар ба анҷом расидааст. Соли 2011 дар 
асоси ин дастхат муаррих Ҳоҷк Назир Муҳиддин Турсунзод маводи пурраи ин 
асарро ба ҳуруфи кириллии тоҷикк бозгардонда, нашри мукаммали онро таҳия ва 
чоп намуд, ки хидмати хеле назаррас аст. 

Забони асар забони тоҷикии маъмулии ҳамон давр, яъне забони муҳити илмии 
Мовароуннаҳри қарни XIX ва ибтидои қарни XX-ум аст. Дар асар миқдори муайяни 
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калимоту ибороти арабк истифода гардидааст, ки ҳангоми хондан барои хонандаи 
одии имрӯз баъзе душвориҳои забонк пеш меоянд. Дар муқаддима муаллиф баъди 
сипосу ситоиши Офаридгор ва ниѐишу дуруд бар ҳабиби Ӯ Муҳаммад (с) сабаби 
навиштани китобро баѐн карда менависад, ки «бар замоири хуҷастаи назойири 
нукташиносон, ҷароиди фазлу камол ва ба хотири кимиѐ … ва баѐни таворихи 
муқаддимоти шаҳриѐри сипеҳриқтидор, сулаймонҷоҳ, маъдалатпаноҳро бар 
сафаҳоти авроқи шуҳур ва айѐми зебу зинат ва баҳо бахшад». Муаллифи асар ҳар 
фаслро бо ифодаи «Гуфтор дар бораи …» оғоз намуда, роҷеъ ба ин ѐ он воқеаи 
таърихк, лашкаркашиҳо ва дигар далелҳои раднопазир маълумот додааст. Бинобар 
ин, мо тасмим гирифтаем, ки дар доираи ин гузориши илмк роҷеъ ба корбасти 
вожаҳои низомк ѐ ҳарбк, дар асари мавриди барраск қарор додаамон, сухане чанд 
баѐн дошта бошем. 

Вожаҳои соњаи ҳарбӣ ѐ низомӣ дар таркиби луғавии забони тоҷикк мавқеи 
муҳимро ишғол карда, ба гурӯҳи вожаҳои соҳавк мансубанд. Роҷеъ ба мақому шукӯҳ 
ва манзалати ин гурӯҳи вожаҳо дар забоншиносии тоҷикк корҳои зиѐде ба анҷом 
расидааст. Вале, истифода гардидани вожаҳои низомк дар асари «Зафарномаи 
хусравк», то ҳол дар забоншиноск мавриди барраск қарор нагирифтааст. Аз ин ҷост, 
ки дар поѐн бо чанд мисол дараҷаи корбасти ин вожаҳо нишон дода мешавад. Аз 
ҷумла, муаллифи асар дар боби «Гуфтор дар баѐни юриши амири соҳибқирон 
зафарќарини…аз пойтахти Тӯронзамин ба ҷониби мамолики Фарғоназамин…» 
чандин вожаҳои ифодагари соњаи низомк ѐ ҳарбиро мавриди корбаст қарор додааст, 
ки ҳоло чанд мисол аз он нигоштаҳо меоварем: …лашкари душман дар болои билоди 
Истаравшан, ҷаноби олк дар он маврид ба ѐрмандии иқболи фархундамаол дохили 
дорулмулки Хуҷанд гардида ва аз он ҷо низ бо фирӯзмандии тамом гузашта дар 
қасабаи Қарақчиқум расида, ду-се рӯз таваққуф фармуда, яксола боҷу хироҷи 
мамолики Фарғонаро гирифта… хони Хӯқанд аҳду паймонро ба имон…ба сад узру 
илтимос аз роҳ гардонида буд [11, 91]. …баъд аз қатъи масофот дар лаби дарѐи 
Ҷайҳун расида, дар маҳозии Чӯчқагузарк фурӯзомада аз гузарҳои дарѐ киштиҳоро 
ҷамъ намуда, бемуҳобо маъа қушуни зафармашҳун аз дарѐ убур фармуда, дар он 
тарафи дарѐ лашкаргоҳ карда фуруд омад [11, 45]. Мардуми шаҳрк аз ғубори суми 
марокиб ба сутӯҳ меоянд гуфта, бинобар он инони саманди бодпайморо аз ҷониби 
шимолрӯяи шаҳри Самарқанд партофта аз беруни шаҳр гузар намуда, бо ҷамоати 
умарои фархунда ҳазрати Шоҳизиндаро зиѐрат карда, аз он ҷо бетаҳошо гузашта ба 
қабри Чӯпонато расида дар лаби дарѐи Кӯҳак нузули иҷлол арзонк фармуд [11, 52]. 
…саркашони вилояти Мовароуннаҳр ба теғи қаҳраш аз по дарафтоданд ва 
муфсидони мамлакати Туркистон аз дастбурди сиѐсаташ нагунсор гардиданд [11, 15]. 

Баъд аз он дар ҳамин аввали баҳори фархундаосор, амири ҷамҷоҳи анҷамсипоҳ, 
ба нияти тасхири мамолики Фарғона ва Андиҷон лашкари бекарон ҷамъ намуда, теғи 
сиѐсат аз рӯйи ҷаҳолатбар миѐни ҳиммат баста, бар бодпойи суръатпаймои ғайрат 
нишаста, озими ҷониби Фарғона гардид [11, 92]. Бад-ин дастур қатъи манзил 
фармуда, рӯзи сеюм маҳозии вилояти Ӯротеппа мазраби автоду хиѐми накӯфарҷом 
гардид [11, 93]. Баъд аз он аморатпаноҳ Иброҳимбк Додхоҳ ҳокими Самарқандро ба 
мансаби парвончигк ва ба ҳукумати дор-ус-салтанати вилояти Хӯқанд сазоворк 
намуд. Тилуқобил додхоҳи хитоиро ба йирлиғи вилояти Хуҷанд мубтаҳиҷ гардонид. 
Инчунин, Абдулқодир тӯқсаборо ба ҳукумати Марғинон, Муҳаммадкарим тӯқсаборо 
ба ҳукумати Андиҷон, Шодмонбой тӯқсаборо ба ҳукумати Намангон, …ба вилояти 
Чуст, ….вилояти Қурама сарафрозк бахшид… [11, 101]. 

Дар асар силсилаи синонимии вожаҳои ифодагари соҳаи ҳарбк ѐ низомк ба 
назар мерасанд, ки муаллифи асар онро аз рӯйи мақсади муайян мавриди истифода 
қарор додааст: сипоҳ-лашкар, қосид-элчӣ, қурғон–қалъа-кох, қаламрав-сарҳад, 
бандагӣ–ғуломӣ, лашкаргоҳ–ӯрда ва монанди инҳо: …лашкари душман дар болои 
билоди Истаравшан, ҷаноби олк дар он маврид ба ѐрмандии иқболи фархундамаол 
дохили дорулмулки Хуљанд гардида ва аз он љо низ бо фирўзмандии тамом гузашта 
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дар қасабаи Қарақчиқум расида, ду-се рӯз таваққуф фармуда, яксола боҷу хироҷи 
мамолики Фарғонаро гирифта… хони Хӯқанд аҳду паймонро ба имон…ба сад узру 
илтимос аз роҳ гардонида буд [11, 91]. 

Дар маҷмӯъ, дар асари «Зафарномаи хусравӣ» чандин вожаҳои ифодагари соњаи 
ҳарбк корбаст гардидаанд, ки онҳоро метавон вобаста ба муҳтавояшон ба чунин 
зергурӯҳҳо тақсим намуд: вожаҳои ифодагари номи олоти ҷангӣ, номи амалиѐти 
њарбӣ, номи рутбаҳои ҳарбӣ, майдони ҳарбу зарб ва хатти муҳофизат, номи либоси 
низомӣ ва монанди инҳо. 

- вожаҳои ифодагари номи олоти ҷангӣ ва мансуб ба низомӣ: аспу асбоб [47], кӯс 
[37], ливо [35], байрақ [36], тӯп [33], нақора [11,35]... 

…баъд аз қатъи масофот дар лаби дарѐи Ҷайҳун расида, дар маҳозии 
Чӯчқагузарк фуруд омада, аз гузарҳои дарѐ киштиҳоро ҷамъ намуда, бемуҳобо маъа 
қушуни зафармашҳун аз дарѐ убур фармуда, дар он тарафи дарѐ лашкаргоҳ карда 
фуруд омад, [11, 45]. 

- номи амалиѐти ҳарбӣ: убур [45], қаламрав [44], қатъи масофот [45], лашкаргоҳ 
[11, 45]... 

…баъд аз қатъи масофот дар лаби дарѐи Ҷайҳун расида [45], бемуҳобо маъа 
қушуни зафармашҳун аз дарѐ убур фармуда [45]... дар он тарафи дарѐ лашкаргоҳ 
карда фуруд омад [11, 45]. 

- номи рутбаҳои ҳарбӣ: сардор [47], сарҳангон [47], сипоҳ [48], қосид [47], 
сипаҳсолор [76], тӯбчибошк [37], юзбошк [43], мингбошк [56], сарони сипоҳ [11, 35]… 

… сардорону сарҳангону ҳавохоҳони худ ба сад шаъну шавкат ва ба чандин 
лавозимоти эҳтиром ба асокири гардунмаосир истиқбол намуд [11, 46]. 

-майдони ҳарбу зарб ва хатти муҳофизат: қурғон [47], садди роҳ [45], саҳро [37], 
биѐбон [37], партавафкан [11, 35]... 

Мардуми шаҳрк аз ғубори суми марокиб ба сутӯҳ меоянд гуфта, бинобар он 
инони саманди бодпайморо аз ҷониби шимолрӯяи шаҳри Самарқанд партофта, аз 
беруни шаҳр гузар намуда, бо ҷамоати умарои фархунда ҳазрати Шоҳизиндаро 
зиѐрат карда, аз он ҷо бетаҳошо гузашта ба қабри Чӯпонато расида, дар лаби дарѐи 
Кӯҳак нузули иҷлол арзонк фармуд [52]. …саркашони вилояти Мовароуннаҳр ба 
теғи қаҳраш аз по дарафтоданд ва муфсидони мамлакати Туркистон аз дастбурди 
сиѐсаташ нагунсор гардиданд [11, 15]. 

- номи либоси низомӣ: хилъати фохира [46]. …Аз он ҷо умарои қилоъ ва қасаботи 
Мовароуннаҳрро маъа сарҳаддорони атрофу ҷавониб ҳамаро ба хилъатҳои фохира 
сарафрозк бахшида рухсат намуд [11, 46]. 

Ҳамчунин вожаҳои ифодагари соњаи ҳарбии асарро аз нигоҳи сохтор ба 
зергурӯҳҳои сода, сохта, мураккаб ва таркибк тақсим намудан мувофиқи матлаб аст: 

- вожаҳои соҳаи ҳарбии аз нигоҳи сохт сода: лашкар, қӯшун, қаравул, элчк, 
туқсабо [46], қосид [47], асокир [11, 47]. 

- вожаҳои соҳаи ҳарбии аз нигоҳи сохт сохта: лашкарк [87], парвончк [88], 
ғуломк [46], хусравона [46], саворк [46], бандагк [47], лашкаргоҳ [11, 45]... 

- вожаҳои соҳаи ҳарбии аз нигоҳи сохт мураккаб: соҳибқирон [87], сипаҳсолор, 
нусратинтибод [86], нусратнишон [85], зафаринтисоб [84], рикоббӯск [84], 
зафарпайкар [46], сарҳаддор [46], зафарпаноҳ [46], зафарқарин [11, 44]. 

- вожаҳои соҳаи ҳарбии аз нигоҳи сохт таркибӣ: ҷангу ҷидол [47], манзили 
шоҳона [46], лашкари ҷаррор [11, 45]. 

Њамин тариқ, корбасти вожаҳои ифодагари соҳаи ҳарбк дар асари таърихии 
«Зафарномаи хусравк» барои инъикоси воқеаву ҳодисаҳои таърихк, сиѐск, иҷтимок 
ва фарҳангк бамаврид буда, манзалату шаҳомати асари мазкурро беш намудааст. 
Вожаҳои ифодагари соҳаи ҳарбии дар асар корбастгардида дорои таърихи куҳан 
буда, як миқдори онҳо мутааллиқи забони тоҷикк ва миқдори дигарашон иқтибоси 
забонҳои арабк ва туркианд. Ҳамчунин, ин вожаҳо аз нигоҳи сохтор бештар содаи 
рехта ва мураккаб мебошанд. 
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УПОТРЕБЛЕНИЕ ВОЕННЫХ ТЕРМИНОВ В «ЗАФАРНАМЕ ХУСРАВИ» 
В данной статье рассматривается степень употребления военных терминов в произведении 

«Зафарнаме Хусрави». Автор статьи стремится показать именно эту особенность военных терминов данного 
произведения. 

Ключевые слова: таджикский язык, суффиксы, тюркизация, арабские слова, происхождение, 
иранское происхождение, иранские языки, структура, сложный, составной. 

 
THE USE OF MILITARY TERMS IN "THE ZAFAR-NAME KHOSRAVI" 

This article is devoted to the linguistic research of hydronyms Chagonruda as an ancient toponyms of Central 
Asian region.The author of the article tries to show particular this feature of hydronyms of Chagonruda and paralyze 
scientific analysis of geographical names with the token "water" and its synonyms. 

Key words: Hydronim, toponim, Tajik language, structure word, word expression, water, river, Iran 
language, spring, structure, compound, complex, expresions of hydronim. 
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НОМИ БЕМОРИСТОН ВА БАРОБАРИЊОИ ОН  
ДАР СУННАТИ ФОРСЇ-ТОЉИКЇ 

 
Д. Саймиддинов, Р. Шодиев 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Вожаи бемористон (بیمبرستبن-форсї bimārestān) дар таърихи ташаккули забони 
порсии дарї (форсї-тољикї) дорои чунин баробарињо мебошад: беморхона, 
шифохона, маризхона, дорушшифо, дорулмаризї, беморгоњ, њамчунин касалхона, ки 
махсуси забони тољикии муосир дониста мешавад. Ин номњо бо истиснои 
дорушшифо (арабї - دارالشفأ) ва дорулмаризї (арабї - دارالمریضی) дар равиши суннатии 
вожасозии форсии нав ташкил шудаанд, ки он чунин аст: а) тавассути пасвандњои -
истон (-istān < -stān < форси миѐна - (i) stān < форсии бостон - stāna) – bēmāristān (-
бемористон); -гоњ (gāh < форсии миѐна -gāh//-gās ба маънои «љой» дар беморгоњ. Њар 
ду ин пасвандњо дар бемористон ва беморгоњ пасвандњои муродифмаъно мебошанд; 

б) ќолаби мураккаби вожасозї ба воситаи вожањои бемор, мариз, шифо, касал 
бо замимаи љузъи дувум - хона. Дар мавриди ин равиши вожасозї [17, 30-33, 68-69; 
11, 110-111, 146-173, 181-182; 5, 213, 223, 230], шарњи мухтасари ин номњо ва мафњумњо 
бар асоси осор ва манобеи пешин бо шумули фарњангномањои куњан ва муосири 
форсї-тољикї чунин аст: 

1. Бемористон (بیمبرستبن) - љой, мањал ва ѐ макони бистарии беморон аз сохтањои 
замони Сосониѐн дар бахши пизишкии Гунди Шопур (муарраби он Љунди Шопур) 
дар Эрон будааст. Бахши аввали вожаи мазкур, яъне бемор (bēmār) дар форсии миѐна 
ѐ пањлавї wēmār, форсии миѐнаи монавї wym'r, форсии нав bēmār - нотавон, хаста; 
ранљур, дардманд, мариз [1; 14]; дар иртибот ба шарњи ин вожа дар фарњангномањои 
куњан: 10 љ. 4; дар мавриди решашиносии вожаи мазкур ниг.: њошияи Муин ба 
Бурњони ќотеъ, љ. 1, с. 340; гунаи пањлавии он: [20, 212; 19, 89; 18, 96]. 
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Бемористон дар «Бурњони ќотеъ» дар навишти (بیمبرسبن) (bēmārsān)=(بیمبرستبن) 
(bēmāristān) ба арабї دارالشفأ маънї гардидааст. Њамчунин дар «Луѓатнома» (10, љ. 4) 
бо истинод ба фарњангњои куњани форсї дар иртибот ба вожаи бемористон ва 
гунањои овоии он иттилоъ оварда шудааст. Аз љумла: «беморсон (بیمبرسبن) бемористон 
бувад ва онро морсон (مبرسبن) ва морастон ( رستبنمب ) низ гўянд ва ба тозї дорушшифо 
хонанд (Фарњанги Љањонгирї); мухаффафи бемористон (Рашидї, Онандрољ)». Дар 
«Луѓатнома» (10, љ. 4) дар шарњи (بیمبرسبن) се шоњид аз «Шоњномаи»-и Фирдавсї зикр 
шудааст. 

Дар фарњангномањои баъдї низ бар асоси осори куњан bēmārsān њамчун 
маризхона ѐ бемористон маънї шудааст [14]. 

Дар «Луѓатнома» дар иртибот ба корбурди вожаи бемористон ду шоњид аз 
«Форснома»-и Ибни Балхї ѐд мешавад. Дар њамин љо Дењхудо бемористонро бо 
номњои арабии дор ул-маризї ва форсии дорушшифо, дорулмаризї ва маризхона 
ташрењ додааст. 

Шакли дигари мухаффафи бемористон ду вожаи муарраби морсон (مبرسبن) ва 
морастон ѐ мористон (مبرستبن) мебошад. Ин шаклњои муарраб дар фарњангномањои 
куњани форсии дарї сабт шудаанд [10]. Бинобар «Луѓатнома» бемористон њамчун 
муодили шифохона, маризхона, беморхона маънї мешавад. Дар бораи 
бемористонњои Гунди Шопур ва таърихи бемористонњо дар ќаламрави љањони 
Ислом [4, 454-459]. 

2. Беморхона. Ин вожа муродифи бемористон буда, дар равиши суннатии 
вожасозї шакл гирифтааст. Вожаи мазкур дар ќолаби мураккаби вожасозї аз ду љузъ 
(бемор+хона) иборат буда, маънои хона ѐ иморат барои табобати беморонро дорад 
ва дар чанде аз фарњангњои куњани форсии дарї њамчун бемористон, маризхона, 
шифохона маънї шудааст. Ин ном дар «Луѓатнома» бидуни шоњид аз пешиниѐн бо 
истинод ба чанд фарњангномаи куњан тавзењ гардидааст. 

3. Беморгоњ (بیمبرگبي). Ин ном бо пасванди -гоњ њамчун муродифи пасванди -истон 
ташкил шуда, дар фарњангњо бидуни шоњид аз осор ѐд мешавад. Беморгоњ аз нигоњи 
сохтор ва маъно муродифи вожаи  бемористон буда, аммо корбурди фаровон 
надорад ва дар фарњангњои дузабонаи форсї ва тољикї муаррифї намешавад. Дар 
«Луѓатнома» беморгоњ - маризхона, бемористон, љойи бемор маънї шудааст. 

Дар вожасозии забони форсии дарї тавассути вожаи бемор ба њайси љузъи 
нахуст номи ин нињоди дармонгоњї дар чунин ќолабњо маълум аст: бемористон 
(бемор+истон), беморхона (бемор+хона), беморгоњ (бемор+гоњ). Дар миѐни ин 
номњо дар суннати навиштории форсии дарї бемористон корбурди пештар ва 
маќоми бештар дорад, ки инро бар асоси осор ва фарњангномањои пешин метавон 
мушоњида кард. 

4. Шифохона, маризхона, касалхона. Љузъи нахусти ин номњо  арабї буда, бо 
истифода аз вожаи хона дар чунин ќолаби суннатї дар забони форсї-тољикї дар 
баробари вожаи шинохтаи бемористон дар сабки навишторї ва гуфторї роиљ 
гардидаанд. Аз ин вожањои арабї «мариз» ва «касал» њарду муодили вожаи форсї-
тољикии «бемор» буда, дар ќиѐс бо ин баробарии хеш дар фарогирии маъно ѐ 
пањлуњои дигари маъної њељ гуна бартарї надоранд. Бартарии вожањои мутародифи 
арабии «мариз» ва «касал» дар муќобили дарии «бемор» дар он аст, ки онњо моли 
забони арабї мебошанд. Вожаи маризхона (ًمریضخبو) аз ќолаби арабии дорулмаризї 
 ,берун омада (دارالشفبء) аз ќолаби арабии дорушшифо (شفبخبوً) ва шифохона (دارالمریضی)
касалхона аз арабии (کَسَل) (касал) ба маънои сустї ва коњилї ва (کَسِل) (касил)–суст ва 
коњил дар ќолаби маризхона сохта шудааст [14; 10; 12; 15,]. 

Вожаи касалхона дар фарњангномањои куњани форсии дарї ва фарњангњои 
муосири форсї ба мисли «Фарњанги форсї» таълифи Муин (дар 6 љилд) ва 
«Луѓатнома»-и Дењхудо (дар 50 љилд) оварда нашудааст. Ин вожа дар фарњангњои 
дузабонаи форсї низ љой надорад. Вожаи касалхона махсуси забони тољикї буда, дар 
њавзањои забони форсї роиљ нест. Мисли њамин дар форсї маризхона роиљ буда, 
аммо он дар тољикї корбурд надорад. 

Вожаи маризхона (ًمریضخبو) дар «Луѓатнома» бидуни шоњид аз фарњангњои 
куњан ба маънои бемористон дар арабї (مبرستبن) ѐд шудааст. Дар њар маврид бо 
дарназардошти арзиши таърихї ва мансубияти номи бемористон ба суннати куњани 
форсї-тољикї наметавон онро ба мафњумњое, аз ќабили касалхона дар тољикї ва ѐ 
маризхона дар форсї, иваз кард. Вожаи бемористон аз замони Сосониѐн, баъдан 
Сомониѐн то ба имрўз дар суннати навишторї ва гуфтории форсї-тољикї љойи 
хешро њифз кардааст. Бо ин далел номи мазкур дар баробари номњои беморхона, 
шифохона ва касалхона дубора ба «Фарњанги тољикї ба русї» (дар ду љилд, солњои 
2004-2005) ворид гардидааст. 
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Дар таърихи фарњангњои дузабонаи русї ба тољикї вожаи касалхона дар 
«Луѓати русї-тољикї»-и соли 1933 (дар алифбои лотинї) якљо бо вожањои беморхона 
ва бемористон дар љойи дувум барои истилоњи русии «больница» оварда шудааст. 
Аммо, дар «Луѓати русї-тољикї»-и соли 1949 вожаи касалхона дар љойи аввал ќарор 
дода шуда, аз он истилоњи асили форсї-тољикии бемористон (бидуни огоњї аз 
таърихи пешинаи он њамчун моли забони миллї) хориљ гардидааст. Њамин тартиб ва 
меъѐри «Луѓати русї-тољикї»-и соли 1949 дар «Луѓати русї-тољикї»-и соли 1985 низ 
њифз шудааст. Дар солњои 30-юм дар шарњи вожаи русии «больница» барои забони 
форсї, бинобар «Фарњанги русї ба форсї» таълифи Р.А.Галунов фаќат вожаи 
marizxone оварда шудааст. Баъдан барои ин истилоњи русї дар забони форсї вожаи 
bimārestān ба кор рафтааст [2]. Аммо дар забони дарии Афѓонистон, дар сабки адабї, 
бар ивази бемористон ѐ беморхона истилоњи шифохона мавриди истифода мебошад. 
Дар забони дарии Афѓонистон барои вожаи бемор иќтибоси арабии мариз 
мутадовил аст [6]. 

Номи шифохона (дар савтиѐти форсї шафāхāне) дар осори форсии нав њанўз 
дар замони Њофизи Шерозї ва Соиби Табрезї маълум будааст. Шифохона, бинобар 
«Луѓатнома»-и Дењхудо (10, љ. 9), дар форсї љуз бемористон номи идорае буда, ки ба 
бењдошти шогирдони омўзишгоњњо расидагї карда, дар он беморонро дармон 
мекардаанд. Љузи нахусти ин вожа, яъне шифо иштиќоќи арабї буда, дар фарњангњои 
куњани форсии дарї ба маънои тандурустї ва бењбуд аз амроз аст. Вожаи шифо (شفبء) 
дар осори адабии муштараки форсї-тољикї маќом ва истифодаи фаровон дорад [10]. 

5. Пизишкхона ва духтурхона. Ин ду ном дар ќолаби мураккаби вожасозї 
тавассути исмњои пизишк, духтур бо замимаи љузъи хона ташкил шудаанд. Ин ќолаб 
бо љузъи хона яке аз ќолабњои хеле роиљ дар забони форсии дарї ва баъдан форсї-
тољикї ба шумор меравад. Пизишкхона махсуси форсии имрўз ва духтурхона марбут 
ба забони тољикист. 

Пизишкхона (пизишк+хона) (ًپزشک خبو) дар фарњангњои форсї чунин маънї 
шудааст: «љойи пазироии пизишкон хориљ аз бемористон; клиник» [10]; пэзэзшкханэ - 
ред. клиника; диспансер; госпиталь [15,]. 

6. Духтурхона (духтур+хона) дар «Фарњанги тољикї ба русї» (12, љ. 1, 2004) бо 
ин номњои русї ташрењ шудааст: 1. поликлиника, амбулатория; больница; 2. 
лечебница. Дар ду «Луѓати русї-тољикї»-и соли 1949 ва 1985 поликлиника њамчун 
иќтибос аз забони русї дар бахши тољикї ворид гардида, аммо тањиягарони луѓати 
соли 1985 ќабл аз истилоњи поликлиника вожаи муолиљахонаро дар ифодаи ин маъно 
ворид кардаанд. 

Акнун барои чигунагии шарњи вожаи русии «лечебница» ба ин се луѓати русї-
тољикї, ки дар боло ѐд шуданд, мурољиат менамоем: лечебница - беморхона, 
бемористон [ЛРТ 1933]; табобатхона, шифохона, муолиљахона [9]; табобатхона, 
муолиљахона [9]. Дар «Фарњанги тољикї ба русї» (2004-2005) номи муолиљахона 
ворид нагардида, дар ин маъно вожаи табобатхона (лечебница, больница) ба кор 
рафтааст. 

Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» (2010) вожаи духтурхона њамчун 
шифохона, дармонгоњ маънї шудааст. Духтурхона махсуси забони тољикии гуфторї 
ѐ омиѐна дар шакли мухаффафи духтур (дар «Луѓати русї-тољикї»-и соли 1933 дар 
имло ѐ навишти dūxtur (бо ū=ў дўхтур дар тољикї) иртибот мегирад. Бо вуљуди он ки 
духтурхона дар ќолаби беморхона ѐ шифохона мисли вожаи касалхона шакл 
гирифтааст, аммо аз нигоњи маъно ва муњтавои љузъи нахуст, яъне духтур (=доктор) 
њамчун пизишк, табиб, ин ном мисли истилоњи форсии пизишкхона ба маќом ѐ љойи 
пазироии пизишкон берун аз бемористон дар клиника ѐ диспансер марбут аст. Дар ин 
ном љузъи нахуст - духтур (доктор) дар фаро гирифтани муњтаво ва маънои тамоми 
истилоњ наќши муњим дорад. Дар духтурхона њадаф на бемор, балки пизишк ѐ доктор 
аст. Бояд афзуд, ки номи омиѐнаи духтурхона дар тољикї дар осор собиќа надорад ва 
шаклњои дигари номи хориљии doctor дар форсї doktor ва дарии Афѓонистон dāktar 
њељ гоњ мисли духтурхона ќолабрезї нашудаанд. 

Дар забони ўзбекї дар њамин ќолаби забони тољикї ин ном дар шакли  
doktorxona ба маънои бемористон истифода мешавад [13]. Њамчунон ки мебинем, 
номи мазкур дар суннати тољикї ва ўзбекї дар чунин ќолаб яксон ба кор меравад. 

7. Дармонгоњ (درمبوگبي) аз дармон ба маънои «илољ, даво, дору; илољи бемор, 
чора, тадбир» ва пасванди -гоњ ташкил шудааст [10]. Дармонгоњ бо истифода аз 
манобеи арзишманд дар фарњангњои форсї чунин ташрењ гардидааст: «мањалли 
дармон, љое, ки беморро муолиља кунанд; клиник (clinic); муассисае барои ташхиси 
беморї ва дармони беморони сарипої» [10]; дармонгоњ 1. клиника; клиническое 
отделение в больнице; лечебница; 2. поликлиника [15]; дармонгоњ – лечебница [2]. 



120 
 

Л.С.Пейсиков вожаи «darmāngāh»-ро дар забони форсї якљо бо вожањои bašgāh, 
zāyešgāh ва ѓайра ба љумлаи луѓати навзуњур шомил кардааст [11, 111]. Дар тољикї ин 
номи муштарак ба «Фарњанги тољикї ба русї» (2004) ворид карда шуда, бо вожањои 
русии «клиника; лечебница» маънї гардидааст. Ин вожа дар «Фарњанги тафсирии 
забони тољикї» (2010) дар маънои «шифохона, табобатгоњ» оварда шудааст. Номи 
дармонгоњ, ки дар ќолаби суннатии вожасозї бандубаст гардидааст, дар «Фарњанги 
забони тољикї» (1969) оварда нашудааст. 

Бо вуљуди он ки дар фарњангњои дузабонаи русї ба тољикї ва тољикї ба русї 
истилоњи русии больница ворид нашудааст, аммо ин вожа дар забони гуфторї ѐ 
гуфтори мардум аз замони  Шўравї то ба имрўз корбурди фаровон дорад. Вожаи 
русии больница дар савтиѐти омиѐнаи тољикї ба гунаи «балниса» маъмул буда, 
ашхоси тањсилкарда дар гуфтори хеш онро ба гунаи «балнитса» талаффуз мекунанд. 

Њамчунон ки аз корбурди ин номњо тайи асрњо барои мафњуми бемористон 
бармеояд, ин нињоди дорои таърихи куњан дар суннати форсї-тољикї дар се кишвари 
њамзабони Эрон, Тољикистон ва Афѓонистон бо доштани муштаракот ва 
њамоњангињои таърихї дорои вижагињои минтаќавї низ будааст. Бояд афзуд, ки 
имрўз дар ин се кишвари њамзабон барои номи ин нињод аслан аз се вожа истифода 
мешавад, ки он дар маќоми истилоњ чунин аст: форсї bimārestān, тољикї bemorxona, 
дарї šifāxana. Аз ин се вожа, њамон тавре ки дар боло ѐд шуд, бемористон дорои 
собиќаи пештар ва таърихи бештар буда, дар намунаи осор, бавижа манобеи даврони 
Сомониѐн ба баъд мавриди корбурди фаровон ќарор доштааст. Бо ин далел метавон 
барои форсї-тољикї-дарї аз номњои суннатии бемористон ва беморхона истифода 
кард. 
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НАЗВАНИЕ БОЛЬНИЦЫ И ЕЕ ЭКВИВАЛЕНТЫ В ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ТРАДИЦИИ 

В статье приводится лексико-семантический и исторический анализ понятий, связанных с названием 
больницы как специального учреждения в персидско-таджикской письменной традиции. В ней 
использованы лексикографические и другие письменные источники различных периодов истории персидско 
- таджикского языка. 

Ключевые слова: больница, словообразование, среднеперсидский, этимология, манехейский 
среднеперсидский, древнеперсидский, суффиксы, семантика, структурный анализ, значение. 
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THE NAME OF HOSPITAL AND ITS EQUIVALENTS IN PERSIAN AND TAJIK TRADITIONS 
The article provides lexical, semantic and historical analyses of notions linked with the name of hospitals as a 

special foundation in Persian-Tajik written traditions. There are used lexicographic and other written sources 
fromdifferent periods of history of Persian-Tajik language. 

Key words: hospital, wording, Midl Perssion, rooted, Perssion Midl Sobion, Old Perssion, suffix, semantic, 
structure analysis, meaning. 
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КОРБАСТИ СИНОНИМИЯ ДАР ОСОРИ ЊАБИБУЛЛО НАЗАРОВ 
 

М.Х. Усмонова 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Сифат бештар вазифаи пуробуранг намудани нутќро иљро намуда, аз зарурати 

бевоситаи маъної дида бештар њамчун унсури таъмини зарурати эстетикї баромад 
мекунад. 

Чи хеле ки Булаховский Л. А. ќайд мекунад: «Нисбат ба сифат ва феъл 
синонимияи исм дар забон кам ба назар мерасад» [1, 44]. 

Дар осори Њабибулло Назаров дар баробари синонимшавии исмњои мухталиф, 
аз ќабили исмњои маънї, шахс, мушаххас ва ѓ., инчунин муносибати синонимии 
сифатњо фаровон корбаст шудаанд. Нависанда бо мањорату истеъдоди назаррас 
силсилаи синонимии сифатњои њаммаъноро рўйи коѓаз оварда, забони асари хешро 
пуробуранг, таъсирбахш ва равону шево намудааст. 

Дар осори Њабибулло Назаров сифатњое, ки ифодагари сифати инсон 
мебошанд, бешуморанд. Аз љумла, калимањои пир, нотавон, куњансол, мўйсафед 
вапирамард дар радифи њама гуна сифатњо ќарор доранд. 

Пирамарди куњансоле, ки бо ањли хонадони худ дарахтони себро аз навдањои 
зиѐдатиаш тоза карда, решањояшро ковок менамуд, моѐнро пешвоз гирифт [2, 55]. 

Дар ин љумла вожаи куњансол дар баробариифода намудани аломати ашѐ 
инчунин муайян карда истодааст, ки пирамард солхўрда бошад њам, мадору ќуввати 
боѓдорї дорад, яъне сифатњои тандуруст, боќувват, бардам ва монанди ин доштани 
пирамардро      низ ифода мекунад. Дар љумлаи дигар дар ибораи падари пири 
нотавон калимањои пирва нотавон љузъњои ибораи мураккабро ташкилдода, 
муродифи калимаи куњансол шуда метавонанд, аммо тобиши маъноии ин вожањои 
муродифї мухталиф аст: 

Баъд аз ин маълум шуд, ки ин љавон писари њалвофурўше буда,ба ѐрии падари пири 
нотавонаш ба бозор омада, ба чанголи гургони дарранда афтода, ќурбони амири хунхор 
гардидааст [2, 72]. 

Дар ибораи зикршуда натанњо умри тўлонї дидани падар, балки нотавон ва ба 
дастѐр муњтољ будани ў низ ифода ѐфтааст. Адиб дар интихоби калима мањорати 
хосаеро зоњир намуда, калимаи пирро бо вожаи нотавон равшантар баѐн намудааст. 

Дар осори Њабибулло Назаров калимањое, ки аз њисоби конверсия, яъне бо роњи 
калимасозии луѓавию грамматикие, ки дар љараѐни он маънои грамматикии калима 
таѓйир ѐфта, дар баробари он сохтори семантикї ва шакли овозии он дигар 
намешавад, фаровон ба чашм мерасад. Оид ба ин навъи калимањо Рустамов Ш. 
чунин нигоштааст: «Ба њамдигар бе њељ гуна морфемањои калимасоз гузаштани 
њисањои нутќ яке аз усулњои машњури калимасозиро дар забоншиносии умумї 
конверсия меноманд» [3, 75]. 

Дар љумлаи поѐн њамчунин сифати ба феъл табдилгашта мавриди истеъмол 
ќарор гирифтааст: 

Ба яке—љавон, дигаре—миѐнаумр, сеюмӣ пирамард ва ғайра [2, 191]  
Дар љумлаи дигар бошад, калимаи муйсафед, ки бештар дар забон њамчун 

сифати исмшуда корбаст мешавад ва онро дар забон њодисаи субстантиватсияи 
нопурра [4, 74] меноманд, мушоњида мегардад. Адиб вожаи мўйсафедро ба маънои 
грамматикии сифат ва муродифи калимањои дар боло овардашуда ба кор бурда, 
њамчун воситаи фарќгузор ва таъкиди андеша дар раванди њодисаи баамаломада 
корбаст намудааст: 

Дар сӯҳбати Карим-Девона одамони мӯйсафеду миѐнаумр нишаста, гапҳои ӯро 
гӯш мекарданд, вале худи онҳо ин шаҳрҳоро дидагӣ набуданд [2, 191]. 
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Калимаи солхўрда бо вожањои боло дар мавриди муродифї ќарор мегирад, 
аммо агар ба таъсири эмотсионалии ин калима диќќат дињем, нисбат ба 
пирамардвакуњансол дурушттар ба гўш мерасад. Дар мавриди ифодаи андозаи умри 
њайвон истифода кардани сифатикуњансол мувофиќ намеояд, бинобар ин Њабибулло 
Назаров аз ин силсилаи синонимї барои ифода кардани сифати њайвон калимаи 
солхўрдаро ба кор бурдааст: 

Аспи солхӯрдаи судиљрочӣ ҳам бошад, чуқур нафас гирифта,  бардамона ба рӯи 
сангрезаҳо қадам мениҳод [2, 58]. 

Калимањои њаммаънои соњибљамол,хушрўй,зебо ва хушсуратдар осори 
Њабибулло Назаров истифода шудаанд, ки маъноњои ба њам наздикро ифода кунанд 
њам, бо баъзе тобишњои маъної ва хусусиятњои услубии худ аз якдигар тафовут 
доранд. Тафовути маъної ва услубии онњо дар љумлањои зерин ба мушоњида гирифта 
мешаванд: 

Акнун дуторро ба соњибаш медињем,-гуфт «шиноси деринаам» ва онро ба 
љавонмарди сиѐњриши хушсурате дод, ки дар рў ба рўи ман менишаст [2, 33]. 

Калимаи хушсурат дар ин љумла намуди зоњирии зеборо ифода намудааст ва 
дар љумлаи дигар вожаи соњибљамолњусни бењамтои духтареро ифода карда 
истодааст: 

Дар вақтҳои дар Қаратоғ бофанда шуда кор карданаш, гирифтори ишқу 
муҳаббати маҳбубаи соҳибљамоле гаштааст, кивай духтари яке аз бойҳо будааст [2, 
159]. 

Калимањоихушрўй ва зебониз њаммаънои вожаи соњибљамол мебошанд: 
Алимардон љавоне буд хушрўй ва зебо, вай мӯйҳои љафс вариши нарми сиѐҳ дошт 

[2, 20]. 
Дар истеъмоли калимањои синонимии хушрўй, зебо васоњибљамол фарќият дида 

мешавад, зеро калимањои хушрўй ва зебо серистеъмол буда, онро дар услуби адабї-
гуфтугўї ба кор мебаранд, аммо соњибљамол вожаест, ки онро бештар дар услуби 
адабї мавриди истифода ќарор медињанд. 

Калимањои азиз, фахрї, ќадрдон, обрунок, боњурмат, обруманд, баобру, 
муътабар, шариф, боэътибор, табаррук ва муќаддас дар осори адиб як силсилаи 
синонимии дигареро ташкил медињанд. Чї хеле ки мо ќайд намудем, баъзе 
калимањои синонимї аз љињати маъно ба њам наздик буда, дар њолатњои гуногун 
якеро ба љойи дигаре ба кор бурдан маънои заруриро ифода карда наметавонанд, 
зеро њар як вожаи синонимї тобишњои маъноии алоњидаро доро буда, бо њамин 
тобиши маъної фарќияти хешро равшантар зоњир менамояд. 

Калимаи азизродар љумлаи зерин дида мебароем: 
Чой нӯшанд, меҳмонони азиз! [2, 77] 
Вожаи номбурда баќадр будани мењмон, олиќадрї ва баландмартабагии ўро 

ифода мекунад. Ба ин маънї наздик вожањои муътабарва шариф мебошанд, ки 
тавассути истифодаи онњо ќадри шахси дар назардошташуда ба арши аъло бардошта 
мешавад: 

-Ана, ин кас абераи одами муътабар-њазрати шайх  Низомиддинхољаи 
Баландпарвоз мебошанд, исми шарифи   љанобашон Эшонљон,- бо онњо маро шиносонда 
гуфт Домулло Худойќул [5, 46]. 

Албатта, ин вожањо азиз будани шахсро ифода мекунанд, аммо дар њолати чун 
мухотаб омадан дар мурољиат  калимањои мазкур дар ибора «мењмони шариф, 
мењмони муътабар» маъноро услубан коста мегардонанд. 

Дар љумлаи зер калимањои боњурмату обрунок њаммаънои вожаи азиз мебошанд 
ва дар тавсифи мењмонон ба кор бурда шудаанд. Калимањои боњурмат ва обрунок 
сифатњои гуногуни инсонро ифода мекунанд. Калимаи боњурмат сифате мебошад, ки 
аз љониби дигарон ќадрдонї шудани касро ифода мекунад ва вожаи обрунок бошад, 
ба шахсе далолат мекунад, ки обруи баланде дар љомеа дорад ва аз ин лињоз шоистаи 
њурмату иззат гардидааст. Шахси бообру бо калимаи обрунок њаммаъноянд, фаќат 
дараљаи истеъмоли ин калимањо тафовут дорад ва нисбат ба калимаи обрунок вожаи 
бообру дар забони адабї серистеъмолтар мебошад: 

Меҳмонони боҳурмату обрунок дар рӯйи курпачаҳои шоҳї љой мегиранд ва ба 
зери паҳлуи онҳо болиштҳои рангоранг мегузоранд [2, 45]. 

Д.Э. Розентал оид ба корбасти синонимњои сифатї дар забони русї чунин 
нигоштааст: «Баъзе сифатњои тавассути пасвандњо ба миѐномада аз рўи маъно ба њам 
наздиканд. Дар чунин њолатњо синонимњои њамреша ба миѐн меоянд [6, 36-37]. 
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Ба аќидаи мо дар забони тољикї на танњо пасванд, балки пешвандњо низ барои 
ба миѐн омадани синонимњо сањмгузоранд. Барои исботи фикр мисолњоро аз осори 
адиб овардан бамаврид мебошад: 

Синонимњои вожаи обрунок калимањои бобру ва обруманд тавассути пешванди 
бо- ва пасвандњои -нок, -манд ва решаи обру сохта шудаанд: 

Ту ба одамон чї мечаспӣ, чаро нутқҳои носазо эрод мекунӣ, шеърҳои 
худотаҳқиркунанда мегӯї, шахсони обрумандро шарманда мекунӣ? [2, 78]. 

Дар ин љумла калимаи обруманд сифати шахсеро ифода мекунад, ки дар љомеа, 
байни одамон аллакай маќомеро ишѓол намудааст. Ё худ калимаи бообру, ки њамин 
маъноро ифода мекунад: 

Вай охир, одами баобрўи ќишлоќ, ду писараш дар љанг,-аз дил гузаронд Чўтак [5, 
63]. 

Љумлаи дигарро, ки калимањои табаррук ва муќаддасба корбурда шудаанд, 
мавриди назар ќарор медињем: 

Фурсате нагузашта овозаи дар хонаи бой мењмон шудани шахси табаррук, абераи 
яке аз эшонњои машњуру муќаддасэшони Низомиддинхољаи Баландпарвоз на фаќат ба 
сокинони ќишлоќи Нура, балки ба сокинони ќишлоќњои атроф њам пањн шуд [5, 203]. 

Дар ин љумла ду ќалимаи аз љињати маъно наздик омадаанд, ки њар ду 
тобишњои маъноии ба худ хосро ифода мекунанд ва бо маънои соњибќадр ваолимаќом 
наздик мебошанд. Калимаимуќаддас бошад,маънои гиромї ва азизро дар љумла 
ифода карда истодааст. Нисбат ба калимаи муќаддас вожаи табаррук дар услуби 
гуфтугўйї серистеъмолтар мебошад. 

Тобиши нозуки маъноии калимаи ќадрдон бошад, дар матн зоњир мегардад. Дар 
навбати аввал маънои ин калима бо вожањои боло синоним мешавад, вале аз 
мазмуни ибора бармеояд, ки маънои он на шахси соњиби ќадру ќимат, балки 
ифодакунандаи  сифати шахсе, ки ќадри касе ѐ чизеро медонад, мебошад: 

Мӯйсафедони қадрдони Ќуръон, муллоҳои мадраса дар бораи   конститутсияи 
Туркия ва Эрон хабарҳо шунида, ба изтиробу ташвиш афтоданд [2, 173]. 

Чї тавре ки Д.Э. Розентал ќайд менамояд: «Хусусияти услубии синонимњо ба 
таври гуногун ифода меѐбад» [6, 38]. 

Бояд ќайд намуд, ки силсилаи синонимии мазкур дорои калимањои зиѐди 
њаммаъноест, ки бо хусусияти услубии хеш аз њамфарќ дошта, њамчун вариантњои 
услубї короям гаштаанд: 

Адабї-гуфтугўї: азиз, табаррук, ќадрдон, баобрў. 
Китобї: фахрї, обрунок, обруманд, муътабар, боэътибор, боњурмат, шариф ва 

муќаддас. 
Калимањои боистеъдод, лаѐќатманд, истеъдоднок, барљаста, моҳир, гулдаст ва 

гузаро дар мавридњои гуногун барои тасвири сифати инсонї ба кор бурда шудаанд. 
Калимањои боистеъдод, истеъдодноква лаѐќатмандњамон як маъноро ифода 
мекунанд. Баъзе вожањои муродифї тавассуси синоморфемањосохта мешаванд ва 
«синоморфема онњоеанд, ки шаклан аз њам тафовут дошта бошанд њам, айни як 
вазифаро иљро мекунанд» [7, 113]. 

Калимањои боистеъдодваистеъдоднокроњамчун мисол овардан мумкин аст, ки  
ифодагари маънои шахси дорандаи истеъдоди баланд мебошанд: 

Отряди археологии истеъдодноки советӣ Михаил Михайлович Дяконов муқаррар 
кард, ки ҳанӯз дар давраи палеолит, яъне дар асри сангин, дар сарзамини Тољикистони 
ҳозира одамон зиндагонӣ мекардаанд [2, 162]. 

Дар љумлаи боло пасванди–нок ба кор бурда шудааст ва дар мисоли дигар 
бошад, пешванди бо- ба калимаи истеъдод њамроњ шуда, њамоно маънои калимаро 
дигар накардааст: 

Ҳаким талабаи синфи ҳафтум буд, бачаи хеле лаѐқатманд вабоистеъдод аст [2, 
121]. 

Дар мисоли овардашуда калимаи лаѐќатманд ишора шудааст, ки бо вожаи 
боистеъдод њаммаъно буда, дар љумла маънои якдигарро пурра ва фикри муаллифро 
муассиртар мегардонанд. 

Дар забони тољикї дигар воњиди луѓавї калимаи барљаста синоними ин вожањо 
мебошад, ки бештар дар услуби адабї-китобї ба кор бурда мешавад ва Њабибулло 
Назаров тавонистааст, ки онро бамаврид ба ќалам дињад: 

Сухан боз ба сари эљодиѐти даҳанакӣ ва намояндагони барљастаи он ома [2, 112]. 
Ё худ: 
Маълум аст, ки Карим-Девона ҳаљвгӯи барљаста мебошад [2, 120]. 
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Калимаи моњир низ мањорати баланд доштани инсонро ифода ме-кунад. Дар 
иборањои дастони моњир ва устоди моњир вожаи мазкур чун љузъи  муайянкунандаи 
ибора омада, дар мавридњои алоњида тобишњои гуногуни маъноиро ифода мекунанд. 
Вожаи моњир дар мавриди мавсуф будани даст аз пурњунарии ашхоси соњибзавќ 
дарак дода, адиб дастони шахси њунармандро ба риштаи тасвир кашидааст: 

Аз келин фақат дастони моҳир талаб карда мешавад, ки кӯрпа дӯхта тавонад [2, 
49]. 

 Дар ибораи дуюм устои моњир бошад, тобиши маъноии вожаи моњир дар он 
зоњир мегардад, ки устоди касби хеш будани персонажро ифода мекунад: 

Карим дар  бисѐр устоди моҳир буд, карбосҳои хушсифат мебофт, аммо ҳамон 
рӯз дар бозор бисѐр истод: карбосаш ҳељ ба фурӯш нарафт [2, 118]. 

Калимаи гулдаст дар осори адиб бо ибораи дастони моњир хусусияти муродифї 
дорад: 

Дар хаѐлаш њељ гоњ ин сарзаминро бо чунин њусну латофат надидааст, гўѐ 
наќќошони гулдаст њам дар офариниши чунин манзарањо ољизанд [2, 380]. 

Калимаи гузаро бо вожаи моњираз љињати маъно наздикї пайдо намуда бошад 
њам, бо тобиши услубї аз он људо шуда меистад: 

Дар колхози мо Нурчовандоз ном галабоне зиндагї мекунад, ки аспбози гузаро 
[2, 80]. 

Дар истифодаи ин вожа натанњо моњир будан, ѐ худ устоди касби хеш будан, 
балки аз дигарон болотар будан ифода мешавад. Маънои аслии вожаи гузаро 
«гузаронда, гузашта, нопойдор ва раванда»[8, 333]мебошад. Вале маљозан он 
метавонад хусусияти њар чиз ѐ касеро, ки аз ягон љињат ѐ сифат аз њад гузаштааст ва ѐ 
бартарии зиѐде дорад, ифода намояд. Адиб дар ин љумла вожаи гузароро мањз ба 
маънои маљозиаш корбаст намудааст. 

Калимањои кордида, кордон вапуртаљриба аз лињози маънї ба њам наздик 
мебошанд ва шахси дорои ин сифатњо хеле пухтаю эњтиѐткор мебошад. Калимаи 
кордида ба синну сол алоќамандї надорад ва ин сифат дар натиљаи љањонбинии васеъ 
ба миѐн меояд: 

Директор тахминан чил-чилупанљсола, миѐнаќад, гандумгун, чашмони калони 
пурмењру дурахшон дошт, дар назар шахси кордида менамуд [2, 305]. 

Калимањои ќобилу кордон бошад, чолокию ўњдабароии шахсро ифода мекунанд: 
Барои њамин директор љўраашро чун шахси ќобилу кордон доимо таърифу тавсиф 

менамуд [5, 126]. 
Агарчанде ин вожањо ба њам наздикмаъно бошанд њам, бо вуљуди ин шабоњати 

пурраи маънињо дар миѐни онњо дида намешавад, вале адиб барои пурратар 
намудани тасвири хеш онњоро якљоя корбаст намудааст. 

Калимањои кордида ва кордон аз љињати маъно ба њам хеле наздик мебошанд. 
Калимаи пуртаљриба бошад, бо вожањои зикршуда ќариб як маъноро ифода мекунад, 
зеро инсон дар натиљаи кордидагїкордон шуда, нињоят таљрибаи бой пайдо мекунад: 

Дивизия дар зери фармондењии Коваленко Василий Григоревич, ки марди љасуру 
пуртаљриба буд, љанг мекард [5, 84]. 

Синонимњои вобаста ба сифати инсон дар осори адиб хеле вофир корбаст 
шудаанд ва ба ин васила андешањои адиб таъсирбахшу диќќат-љалбкунанда ба ќалам 
дода шудаанд. Зимни омўзиши корбасти синонимия дар осори нависанда мушоњида 
шуд, ки Њабибулло Назаров барои мавриди корої ќарор гирифтани синонимњои 
сершумори ин ѐ он силсилаи синонимї кўшиш ба харљ дода, то андозаи зарурї ба 
маќсади хеш ноил гаштааст. 
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СИНОНИМИЯ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ХАБИБУЛЛО НАЗАРОВА 
В данной статье речь идет о синонимах выражающих положительные качества в произведении 

Хабибулло Назарова. В статье выявлено, что писатель в своем произведении широко использовал лексико-
семантический путь словообразования. Автор статьи подчеркивает, что синонимы имен прилагательных в 
произведениях Хабибулло Назарова выступают как элементы обеспечения эстетичности речи писателя. 
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SYNONYMS IN HABIBULLO NAZAROV’SWORKS 

The article deals whis the synonyms in Habibullo Nazarov’s works. The article revealed that Habibullo 
Nazarov used lexical and semantic ways of word formation in his work. The article author states that synonyms of 
the adjectives are appeared as aesthetical speech of the writer.  

Key words: adjective, verb, conversion, morpheme, word formation, style, affix, suffix, prefix, stylistic 
feature. 
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МАВҚЕИ ПАЙВАНДАКҲОИ ҶУМЛАИ ПАЙРАВИ МОНАНДЇ ДАР АШЪОРИ 

КАМОЛИ ХУҶАНДЇ 
 

А. Абдулазизов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ҷумлаи мураккаби тобеъ бо ҷумлаи пайрави монандк низ як қолаби маъмулии 

сухану каломи тоҷикк буда, ҳам дар осори мансур ва ҳам дар осори манзуми адибони 
тоҷику форс мустаъмал аст. 

Ин навъи ҷумлаҳои пайрав њам, бо ғановату рангорангии худ дар миѐни дигар 
анвои ҷумлаҳои пайрав мақоми хосса доранд. Ҷумлаи пайрави монандк аз ҷумлаҳои 
пайрави дигар аз ҷиҳати маъною вазифа, воситаҳои алоқаи наҳвк, тобишҳои маънок 
тавофут дорад. 

Дар системаи љумлаҳои мураккаби тобеи забони адабии тоҷикк љумлаҳои 
пайрави ҳол, асосан тамоми сарҷумларо шарҳу эзоҳ медиҳанд. Аз инњо баъзе «… 
ҷумлаҳои пайрав воқеъ гардидани амал, ҷараѐни амал ва ѐ зоҳиршавии ҳолату 
вазъият, намудоршавии таѓйирот ѐ протсесси сарљумларо ба воситаи муқоисаи онҳо 
бо амалу ҳаракат, протсессу ҳолати воқек ва ѐ фарзк - тахминии дигаре нишон 
медињанд» [7, 64]. 

Муњаќќиќони нањвиѐти љумлањои мураккаби тобеи забони тољикї барои њамин 
хусусияташон ин хели ҷумлаҳои пайравро љумлаҳои пайрави монандк [2;7;9;10] ва ѐ 
монандк-муќоисавк (қиѐск)- и љумлаи пайрави тарзи амал номидаанд [3;11]. 

Бояд гуфт, ки дар асарҳои илмии Б. Ниѐзмуњаммадов [9] ва Н. Маъсумк [8] 
танҳо љумлаи пайрави монандк-муқоисавк мавриди тањқиқи махсусу алоҳида қарор 
нагирифта бошад ҳам, дар онҳо масъалаҳои ҷумлаи пайрави монандк-муқоисавк, 
воситаҳои алоқаи грамматикї, хоссатан пайвандакҳо ва баъзе хусусиятҳои барљастаи 
ин хели љумлаҳои пайрав равшан карда шудааст. «Ҷумлаи пайрави монандк, - 
таъкид мекунад Б. Ниѐзмуҳаммадов, амали сарљумларо бо предметњои гуногун 
монанд карда, нишон медиҳад» [9, 27]. 

Дар китоби пурарзиши Н. Маъсумк - «Очеркҳо оид ба инкишофи забони 
адабии њозираи тољик» љињатњои услубии чунин љумлаҳои пайрав низ зикр ѐфтааст. 

Албатта, тањќиќоти мукаммал рисолаи забоншиноси шинохта Ф. Зикриѐев - 
«Ҷумлањои пайрави тарзи амал ва монандї дар забони адабии ҳозираи тољик» [7] 
мебошад. Муҳаќќиќ «хусусият ва маъноифодакунии умумии чунин ҷумлаҳои 
мураккаби тобеъро ба асос гирифта, онњоро љумлаҳои пайрави монандї номидааст» 
[7, 64]. Вале оид ба мавқеъ ва хусусиятњои сохторию маъноии ҷумлаи пайрави 
монандї дар осори манзум (хоссатан адабиѐти классикии тољик) пажӯњиши 
мукаммалу алоњида сурат нагирифтааст. 

Ќобили зикр аст, ки муҳаққиқони наҳвиѐти ҷумлаҳои мураккаби тобеи забони 
адабии тоҷик дар ташаккули ҷумлаҳои мураккаби тобеъ саҳми муайян доштани 
пайвандакҳои тобеъкунанда, калимаҳои ҳамнисбат, мутобиқати шаклҳои феълк-
хабари сарҷумла ва ҷумлаи пайрав, тартиби ҷумлаҳо, интонатсияи тобеъ ва баъзе 
воситаҳои грамматикии ѐрирасону қувватдиҳанда ( аз љумла бандакҷонишинҳо, 
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ҳиссачаҳо, калимаҳои модалк)–ро бо далелҳо нишон додаанд. Mo тасмим гирифтем, 
танҳо масъалаи корбасти пайвандакҳои тобеъкунандаи монандиро дар ашъори 
устоди ғазали форсии тоҷикк – Камоли Хуљандї мавриди пажӯҳиш қарор диҳем. 

Пажӯњишгарони ҷумлањои пайрави њол дар забони адабии ҳозираи тоҷик барои 
алоќаманд кардани љумлаи пайрави монандї ба сарљумла истифода шудани 
пайвандакҳои мисли он (ин) ки, монанди он (ин) ки, чунон ки,чунин ки, ҳамчунон ки, 
гӯѐ, гӯѐ ки, ки гӯѐ, гўѐ ин ки, ба тавре ки, ба тарзе ки, ба тариқе ки, чӣ тавре ки, чӣ 
хеле ки, чӣ навъе ки, ба чӣ тарзе ки, ки -ро нишон дода, мисолҳо овардаанд [7; 10]. 

Шодравон проф. Т. Тоҷиев нозукбинона зикр кардааст, ки пайвандакҳои 
таркибии мисли он (ин) ки ва монанди он (ин) ки аз пайвандакҳои характернок ва 
серистеъмоли ин ҷумлаи пайрав буда, аксар дар нутқи китобї истеъмол мешаванд. 
Пайвандакҳои таркибии «чунон ки», «чуноне ки», «ҳамчунон(е) ки» низ бештар дар 
нутқи китобї кор фармуда мешаванд. Пайвандакҳои «гӯѐ», «гӯѐ ки», «гӯѐ ин ки» ва 
«ки гӯѐ» дар ҷумлаҳои пайрави монандк нисбатан серистеъмол буда, одатан дар 
нутқи китобї ва гуфтугӯйк кор фармуда мешаванд [10, 96 -97]. 

«Дар системаи пайвандакҳои ҷумлаҳои пайрави монандк,-таъкид мекунад 
забоншинос профессор Д.Т. Тољиев, пайвандакҳои «ба тавре ки», «ба тарзе ки», «ба 
тариқе ки», «чӣ тарзе ки», «чӣ хеле ки». «чӣ навъе ки», « ба чӣ тарзе ки» кор фармуда 
мешаванд ва бештар хосси услубк нутқи китобї мебошанд. Онҳо аслан 
пайвандакҳои љумлаи пайрави тарзи амал буда, дар таркиби љумлаи пайрави 
монандк вазифаи иловагии синтаксиск пайдо кардаанд: Вай ин духтарро, ба тавре ки 
кањрабо коҳро ва оњанрабо оҳанро пеш кашад, ба тарафи худ мекашид [ С.Айнк] » [10, 
98]. 

Муҳаққиқони дигар дар шеъри муосир, хоссатан дар ашъори шоири 
ширинкалом М. Турсунзода истифода нашудани пайвандакҳои (мисли он (ин) ки ва 
монанди он (ин) ки ) - ро зикр кардаанд( .... ). Њамчунин дар осори манзум, хоссатан 
ашъори М. Турсунзода хеле кам корбаст шудани ҷумлаҳои пайрави монандиро 
таъкид намуда, аз пайвандакњои сершумори ҷумлаи пайрави монандк истифода 
шудани танҳо пайвандакњои тобеъкунандаи «гӯѐ», «гӯѐ ки», «гӯѐ ин ки», «ки гӯѐ», «ба 
тавре ки», «ки»- ро нишон додаанд[1, 194-196]. 

Омӯзишу таҳлили лингвистии ашъори устоди ғазал, шоири ширинкаломи 
адабиѐти форсу тоҷик Камоли Хуҷандк нишон медиҳад,ки ин адиби садаи XIV ҳам 
пайвандакҳои сода ва ҳам пайвандакҳои таркибиро дар ифодаи маъноҳои монандию 
муқоиса истифода намудааст. Дар ашъори ин адиби лирик пайвандакҳои з-он сон ки, 
з-ин сон ки, ба сони он ки, чунон ки, чунин ки, гӯѐ, ки истифода шудаанд. Истифодаи 
доираи бештари пайвандакҳои тобеъкунандаи ҷумлаи пайрави монандї, ҳамчунин аз 
маҳорату истеъдоди хеле баланди шоир гувоҳк медиҳад. Зеро, ба воситаи ин 
пайвандакҳо баробари маънои асосї, инчунин тобишҳои мухталифи маъно зоҳир 
мегардад ва истифодаи санъатҳои бадеї ва маҳорату салиқаи хуби шоириро тақозо 
менамояд. 

3- он сон ки сӯи хеш кашад мӯр донаро, 
Хатти ту донаҳои дили мо чунон кашад [12, 334] 
3- он сон ки мушк зулфи туро cap нињодаст, 
Гарданкашї чарост ба ту анбаринаро? [12, 31]. 

Таҳлили лингвистии ҷумлаҳои мураккаби тобеи ашъори Камоли Хуљандї 
нишон медиҳад, ки ин навъи ҷумлаҳои пайрав чандон зиѐд корбаст нашудааст. Аз 
пайвандакҳои ҷумлаи пайрави монандї бошад, аз њама бештар пайвандаки 
тобеъкунандаи з-он сон ки истифода гардидааст: 

З-он сон ки чун миѐнат шуд ҷисми мо хаѐле,  
В - акнун умеди васле моро ба мо хаѐле [12, 153]. 
З-ин сон ки хоки роҳ шудем аз гузори ту, 
Мекун ба хоки раҳ гузоре ҳамину бас [13, 13]. 

Пайвандаки мазкур аксар мавридҳо дар аввали ҷумлаи пайрав омада, ҷумлаи 
пайрав баъд аз сарҷумла ҷойгир мешавад: 
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3 - ин сон ки Камол аст зи ҳиҷрони ту гирѐн,  
Бо номабарат ҷуз ѓазали тар чї фиристад [13, 115]. 
Бе ҷурм куштан ҳар дам якеро, 
Натвон, валекин ту метавонк. 
3 - ин сон ки дорк аз хеш дурам, 
Гар мирам аз ғам, аз ман надонк [13, 315]. 
3 - ин сон ки доманҳои зулф аз ҷону дил пур кардаї.  
Ҷонҳои мо дар зери по хоҳк ба домон рехтан, 
То бар дарат ҳар кас равон чун оби чашмаш нагзарад.  
Бар хоки он раҳ хорҳо хоҳам зи мижгон рехтан [13, 218]. 
3 - ин сон ки ҷон ба ѐ раб з - он ғамза хост тире, 
Як тир бар нишона хоҳад яқин расидан [13, 245]. 

Пайвандаки таркибии з-ин сон ки баъзан дар мобайни сарљумла меояду љумлаи 
пайрави монандї пеш аз сарљумла воқеъ мешавад: 

Ба чашми нотавон з-ин сон ки бурдї хобам аз мижгон, 
Бубинам дил ба хоб акнун, ки бинад cap ба болинам [13,107]. 

Пайвандаки таркибии дигаре, ки Камоли Хуҷандк дар таркиби љумлаи пайрави 
монандї  истифода намудааст, пайвандаки тобеъкунандаи таркибии ба сони он ки 
мебошад. Ин пайвандак ҳам дар аввали љумлаи пайрав ва љумлаи пайрав пеш аз 
сарҷумла ҷойгир мешавад: 

Ба сони он ки рӯят хирманам сӯхт, 
Бар он оташ зи холат донае ҳаст [12, 108]. 

Пайвандаки таркибии «чунон ки » низ дар ашъори Камоли Хуљандї хеле кам 
истифода шудааст. Ин пайвандак њам одатан дар аввали ҷумлаи пайрави монандї 
меояд ва ҷумлаи пайрав пас аз сарҷумла ҷойгир мешавад: 

Зи ҷайби пераҳан андоми нозанин бинаш, 
Чунон ки аз танаи шиша қатраҳои гулоб [12, 54]. 
Пайвандаки тобеъкунандаи содае, ки дар ашъори Камоли Хуҷандк барои 

алоқаманд кардани ҷумлаҳои пайрави монандї бештар истифода шудааст, 
пайвандаки тобеъкунандаи гӯѐ мебошад. 

Дар чунин љумлаҳои мураккаби тобеъ шоир «амали сарљумларо бо он амале, ки 
тахмин карда мешавад, монанд ва ѐ муқоиса менамояд» [10, 96]: 

Зулф бар дўш он пари дар моҳтоб омад бурун,  
Гӯйѐ аз сӯйи Чин сад офтоб омад бурун [13, 231]. 

Қобили зикр аст,ки дар осори мансур пайвандакҳои «гӯѐ», «гӯѐ ки» одатан дар 
аввали љумлаи пайрави монандї меояд ва љумлаи пайрав аксаран пас аз сарљумла 
љойгир мешавад. Дар осори манзум бошад, мавќеъњои дигари корбурди ин 
пайвандаки тобеъкунандаро дидан мумкин аст, ки он њам дар доираи ќоидањои нањви 
забони тољикї ва мувофиќи меъѐри забони адабии тољик сурат гирифта, хусусияти 
услубї дорад. Муњаќќиќоне, ки осори манзуми адабиѐти муосири тољикро мавриди 
пажўњиш ќарор додаанд, бар чунин аќидаанд: «Дар назм, хоссатан дар ашъори 
М.Турсунзода, пайвандакҳои зикршуда дар мобайни ҷумлаи пайрави монандк меояд 
ва љумлаи пайрав пас аз сарҷумла воќеъ мешавад, Албатта, ин аз як тараф, талаботи 
вазну қолаби шеър бошад, аз љониби дигар хусусияти услубк дошта, боиси 
муассирию ҷозибанокии сухани адиб мегардад: 

Аннаеро чун худой медињанд, 
Назр гӯѐ бар гадое медињанд. М Турсунзода.» [1, 195]. 

Таҳлили ҷумлаҳои пайрави монандии ашъори Камоли Хуҷандк нишон 
медиҳад, ки пайвандаки зикршуда дар аввали ҷумлаи пайрави монандї меояд ва 
ҷумлаи пайрав пас аз сарҷумла ҷойгир мешавад, ҳамон тавре ки дар насри муосири 
тоҷик муравваљ аст: 

Кас намеѐбам, ки раҳме бар ѓарибон оварад, 
Гӯйѐ дар шаҳри хубон як мусулмон ѐфт нест [12, 125]. 
( 1- ҷ. п.муайянкунанда, 2- ҷ. п. монандї). 
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Пайвандаки тобеъкунандаи «ки»  дар ашъори Камоли Хуљандї барои ба 
сарљумла вобаста намудани ҷумлаҳои пайрави монандї низ истифода шудааст. 
Забоншиноси нуќтасанљ профессор Д.Т. Тољиев хеле нозукбинона ва барњаќ таъкид 
мекунад, «љумлаҳои пайрави монандї одатан амали сарљумларо шарҳ медиҳанд. 
Аммо баъзе ҷумлаҳои пайрав ба эзоҳи дигар аъзоҳои сарљумла омада метавонанд. 
Дар ин мавридҳо ҷумлаи пайрави монандї аксар ба калимаҳои ҳамнисбат тобеъ 
шуда, ба воситаи онҳо тамоми сарљумларо шарҳ медиҳад [10, 94]. Дар ашъори 
Камоли Хуљандї ин пайвандак дар таркиби ҷумлаҳои пайрави монандие омадааст, 
ки калимаи ҳамнисбат (асосан «ҳамчун»)-ро шарҳу эзоҳ медиҳад: 

Нақши дарат ҳамеша бар хун баркашад сиришк, 
Њамчун муҳаррирон, ки ба сурхк кашанд боб [12, 51). 
(ҷ.п. муайякунанда - монандк). 

Њамин тариќ, дар забони адабии муосири тољик (осори манзум мансур) барои 
алоќаманд кардани љумлањои пайрави њоли монандї ба сарљумла пайвандакњои 
тобеъкунандаи «….мисли он (ин) ки, монанди он (ин) ки, чунон ки,чунин ки, ҳамчунон 
ки, гӯѐ, гӯѐ ки, ки гӯѐ, гўѐ ин ки, ба тавре ки ба тарзе ки ба тариќе ки, чӣ тавре ки, чӣ 
хеле ки, чӣ навъе ки, ба чӣ тарзе ки, ки» [7; 10], он сон ки, з-ин сон ки, ба сони он ки 
истифода мешаванд. 

Аз пайвандакњои зикршуда дар ашъори шоири ширинкаломи садаи XIV- и 
адабиѐти классикии форсии тољикї – Камоли Хуљандї пайвандакњои тобеъкунандаи 
ки, гўѐ, он сон ки, з-ин сон ки, ба сони он ки, чунон ки истифода шудаанд. Дараљаи 
корбурди ин воситаи муњимми алоќаи нањвии љумлањои содаи таркиби љумлаи 
мураккаби тобеъ дар ашъори шоир якрангу яксон нест. Пайвандакњои 
тобеъкунандаи он сон ки, з-ин сон ки нисбатан серистеъмол буда, пайвандакњои ки, 
гўѐ чунон ки, ба сони он ки камтар корбаст шудаанд. 

Пайвандакҳои мисли он (ин) ки, монанди он (ин) ки, чунин ки, ҳамчунон ки, гӯѐ 
ки, ки гӯѐ, гўѐ ин ки,тавре ки, ба тавре ки, тарзе ки, ба тарзе ки, ба тариқе ки, чӣ тавре 
ки, чӣ хеле ки, чӣ навъе ки дар ашъори Камоли Хуҷандк истифода нашудаанд. 
Албатта, ин иртибот дорад ба талаботи вазни шеър ва дигар хусусиятњои каломи 
мавзун, ки тањќиќоти њамаљонибаю мукаммаллеро таќозо мекунад. 
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РОЛЬ И ЗНАЧЕНИЕ ПОДЧИНИТЕЛЬНЫХ СОЮЗОВ ПРИДАТОЧНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

ПОДОБИЯ В ТВОРЧЕСТВЕ КАМОЛА ХУДЖАНДИ 
В статье на основе языкового материала творчество известного таджикско – персидского поэта XIV в. 

– Камола Худжанди рассматривается роль, значение и способ употребления подчинительных союзов в 
сложноподчиненных  предложениях с придаточным предложением подобие. Выявлено, что в придаточных 
предложениях подобие употреблены поэтом подчинительные союзы «з-он сон ки», «з-ин сон ки», «чунон 
ки», «гўѐ», «ки». 
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Ключевые слова: подобие, подчинительный, предложение, придаточное, сложные, 
сложноподчиненное, средство связи, структура, союзы, соотносительные слова. 

 
THE ROLE AND IMPORTANCE OF SUBORDINATING CONJUNCTIONS CLAUSE SIMILARITY IN 

THE WORKS KAMOLA KHUJANDI 
In article on the basis of the language of material, the work of the famous Tajik - Persian poet of the 

fourteenth century - Kamola Khujandi examines the role, importance and method of use of subordinating 
conjunctions in complex sentences with subordinate sentence similarity. It has been found that additional proposals 
likeness used by the poet subordinating conjunctions "h-he has sung Ki, C-in sleep Ki", "Canon Ki", "GE", "Ki". 

Key words: similarity, subordinating, offer, sinus, complicated, complex, means of communication, 
structure, conjunctions, correlative words. 
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А  Д  А  Б  И  Ё  Т  Ш  И  Н  О  С  Ї 
 

ХУСУСИЯТИ БАДЕИИ РОМАНИ «ВОСЕЪ» - И СОТИМ УЛУЃЗОДА 
 

Сирољиддини Эмомалї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар романи «Восеъ» симоњои таърихї зиѐданд ва албатта, образи марказї 

наќши худи Восеъ аст. Ў бо њамин ном ба таърих ворид шуд ва таърих дар навбати 
худ ўро бо њамин ном пазируфт. Бо сабаби он ки чун симои таърихї худро муаррифї 
сохт ва аз ин рў, таърих низ њамчун шахсияти арсаи таърих барои иштињори симои 
мазкур мусоидат кард. Саволе ба миѐн меояд, ки ин симои таърихї, шахсияти сиѐсї, 
яъне Восеъ, дар замони худ, дар эљоди бадеъ чї гуна пазирифта шуд? Ба назари мо, 
хуб пазируфта шуд. Њатто халќ, омма, мардум корномаи ўро хуш пазируфт. Ин буд, 
ки суруди «Шўриши Восеъ» эљод гардид. Њатто то кунун бо манзури мазмуну 
мўњтаво ва бо назардошти њунари эљод чи дар адабиѐти касбї ва чи дар эљодиѐти 
шифоњии мардумї ин суруд њаммонанди худро пайдо накардааст. 

Восеъ њамчун шахсият то сар задани шўриш номашњур, оддї ва муќаррарист. Ў 
дењќони зањматќарин дар замону макони муайян аст. Аз нигоњи таърих, Восеъ 
нафаре аз њамдиѐрон аст, ки ба ноадолатињои зимомдорони ваќт тоќат карда 
натавонист. Ў дар ин роњ ниѐз ба њаммаслакони хеш дошт, зеро маќсаду маром ва 
манфиатњои онњоро њимоя мекард: «Одамизод фаќат як бор ба дунѐ меояду як бор 
меравад. Ман мегўям одам аз мурдан ба хории љавру зулм, бењтар ки дар љанги 
золимон мардона бимирад,-фикри кайњо ба дилаш нишастаро такрор кард Восеъ.–
Худо туро одам офаридааст, агар туро хар карда савор шаванду ту ба ин тан дињї, 
тоќат кунї, одам нестї. Офарандаатро муттањам кардаї. Туро ба ноњаќ хор кунанд, 
зери по кунанду ту хап истї–номардї, ору номус надорї; занат ва фарзандонат, ѐру 
дўстонат њаќ доранд, ки аз ту рўй гардонанд» [6, 354]. 

Восеъ чун рисолати таърихиро ба љо овард, вале муваффаќ нашуда бошад њам, 
то андозае ањамияти таърихї–сиѐсї ва иљтимоии шўриш таъмин гардид. Шакли 
муборизаи ў–муборизаи нињої–шўриши яроќнок аст, ки њадаф њимояи адолат, 
халосї аз зулм ва золимон мебошад. 

Бояд гуфт, ки дар адабиѐти касбї аз А.Фитрат сар карда чандин тан доир ба 
корномаи Восеъ асар эљод кардаанд ва чуноне ки гуфтем, аксари осор дар шакли 
осори сањнавї ва ашъори људогона ќобили сурат шуда буд. Бо назардошти љанбаи 
мазкур, С. Улуѓзода аввалин эљодкорест, ки ин корномаро–пайкори Восеъро дар 
сатњи роман рўи њастї овард. 

Маълум аст, ки дар офариниши симоњои таърихї дар эљоди бадеъ, рў овардан 
ба мавзeъњои таърихї, тасвири типњои таърихї дар адабиѐти муосири тољик дар 
радифи Нависандаи халќии Тољикистон Сотим Улуѓзода эљодкори дигаре нест. Ў дар 
ин роњ донишу мањорат ва малакаи кофї ва таљрибаи зарурї дорад. Аз ин љост, ки то 
С. Улуѓзода ва пас аз ў низ касе асаре чун ин нависанда рўи њастї оварда 
натавонистааст. Муњим он аст, ки дар тасвири бадеї симои таърихї ва корномаи ўро 
асосї мегузорад. 

Љомеъа пеш аз њама ба истиќлолияти сиѐсї ниѐзи аввалиндараља дорад. 
Баробари фарорасии истиќлолияти сиѐсї фишангњои дигари сиѐсї ва ќишрњои 
љомеъа бо падидањои дигари нодир мувољењ мегардад, ки њар кадом барои 
фарорасии соњањои дигар ва истиќлолияти комил заминањои воќеъї фароњам 
меорад.Манзури мо фарорасии истиќлолияти фарњангї, мустаќилии иќтисодиѐти 
миллї ва дар њамин замина даст додани худшиносї ва маърифати воќеии падидањои 
фавќуззикр аст. Бояд таъкид намуд, ки мароњили худшиносї ѓолибан марбут ба 
тањаввулу рушди эљоди бадеъ аст. «Афкори назарї-менависад профессор Х. 
Шарифов,-ѓановати серпањлўи амалияи эљоди адабиро пурра ифода карда 
наметавонад» [8, 9]. 

Барои ба даст даровардану устувор гардонидани таъмини истиќлолияти 
фарњангї аз корњои муњимму аввалиндараља низоми дурусти фаъолияти зиѐиѐни 
эљодкор зарур аст. Тибќи ќазовати академик М. Шакурї: «Истиќлолияти фарњангї 
ва устувории бунѐди маънавии њастии миллат шарти аввал дар таъмини баќои умри 
миллат аст. Истиќлолияти фарњангї роње ба сўи эњѐи миллї, расидан ба сатњи љањонї 
буда, миллатро аз роњи маънавият ба арсаи олам мебарорад» [3, 104]. 

Охири солњои 70-уми асри ХХ дар рушди афкори бадеї тањаввулоти љиддї пеш 
омад. Ин падида бо он характернок аст, ки таваљљуњи эљодкорон ба таърихи миллат, 
фарњанги мардумї (фолклор), осори маънавии ниѐї ва дар маљмўъ ба њаѐти 
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маънавию тафаккури таърихии халќ яке аз њадафњои насри таърихии муосир ќарор 
гирифт. Файласуфи олмонї Гегел шахсиятњои бузургро таърихофарин таъбир 
кардааст, ки дар ќазовати фавќуззикр иштибоњ нест. Воќеан бузургон таърихро ѓанї 
њам мегардонанд ва санањои муњимми асрњо бо ному корномаи онњо сахт вобастагї 
дорад. Фаразан, солњои 80-уми асри ХIХ таърихи миллат дар ќисмати шарќии 
аморати Бухоро љунбиши Восеъро ба њукми таърих даровард. Ин њаводиси сирф 
таърихї аз замону заминаи таърихї берун баромада, ниѐзманди иштињор шуд. Аз сўи 
дигар, офариниши чењрањои ибратомўзи асили њунарї аз симоњои сирф таърихї 
вазифаи аввалиндараљаи адибони соњибистеъдод ва асолати њунари эљодии онњост. 
Падидаи мазкур њукми замон ва њаќиќати воќеии эљодиѐти адибони асил ба шумор 
меравад. Аз тарафи дигар, симои таърихї ва корномаи ў маърифати баланди 
эљодиро низ таќозо менамояд, то ин ки аз заминаи воќеии сирф ба замони адабї 
кашида шавад. 

Масалан, аз адибони забардасти тољик, ки љараѐни мазкурро хеле нуќтасанљона 
маърифат кардааст, С. Улуѓзода мебошад. Ў бо эљоди романи «Восеъ» дарки 
рисолати таърихии хешро ба љо овард. «Романи «Восеъ»-и С. Улуѓзода,-менависад 
профессор А. Рањмонов,-аз љињати фарогирии замон як давраи муайяни иљтимоии 
љамъиятро таљассум намояд њам, мањз тањлили амиќи таѓаюроти љиддии ќазияи 
ќањрамонон дар шароити мушаххаси таърихї барои равшан сохтану дарѐфтани 
равияи реалистии нависанда мадади калоне расонидааст» [5, 16]. 

Дуруст аст, ки дар адабиѐти муосири тољик тасвири симои таърихї дар насри 
реалистї бори аввал аз тарафи устод С. Айнї иттифоќ афтодааст. С. Улуѓзода 
равияи мазкурро чун намояндаи њамин мактаб - мактаби С. Айнї чун суннати адабї 
пазируфта то ба андозае ќонунмандии онро таъмин намудааст. Зеро собиќаи 
фаъолияти Сотим Улуѓзода то таълифи романи «Восеъ» ќазовати мазкурро тасдиќ 
менамояд. Нависанда то ин муддат яъне то таълифи романи «Восеъ» як ќатор 
асарњои худро ба мавзўъњо ва ѐ симоњои таърихї ѐ таърихї - адабї эљодї бахшида 
буд. Аз љумла: очерки илмї-адабии «Ањмади Дониш» (1946), дроми «Ќисмати шоир» 
(1957), «Рўдакї» (1958), киноповести «Ибни Сино» (1958) ин худ жанри нав аст, ки С. 
Улуѓзода аввалин шуда эљод куардааст (манзури мо адабиѐти муосири тољик аст) 
«Љавонии ибни Сино» (1968), «Темурмалик» (1968), «Алломаи Адњам ва дигарон 
(1970), «Пири њакимони Машриќзамин» (1980) ва романњои: «Восеъ» (1967), 
«Фирдавсї» (1986) њамчун кашфиѐти адабї дар насри кунунии тољик пазируфта 
шудаанд. 

Тасвири симоњои замон, шахсиятњои таърихї мисли Мулло Сафар ва беш аз он 
худи Восеъ дар романи «Восеъ» бозѐфти симои таърихї дар насри бадеї–таърихист, 
ки то њол дар чунин поя (романи «Восеъ» дар назар аст) асаре ба арсаи адабиѐт 
наомадааст. 

Дар симои Восеъ–шахсияти фаъоли таърихї, психологияи миллї, маънавиѐти 
то андозае ѓанї, худшиносї, истиќлоли андеша, зарурияти дарки озодї ва мунтањо 
муборизаи ошкороро мебинем, муборизаи ў барои танњо худи ў – фардї нест, балки 
миллист. Офариниши он дар сатњи роман ана њамин љанбаро комил мегардонад. 
Чунон ки ќаблан низ ишора карда будем, «Дар сари бозор Восеъ аз болои асп ба 
издињоми халќ чунин хитоб кард: 

Бародарон! Фаќирон! Бихезед, ѓазот кунед! Љавру зулм аз њад гузашт, мулк 
љазирбод шуд, халќон хору зор. Манѓит моро одам њисоб намекунад. Ў моро дар 
диѐри худамон ѓариб кард, бехонумон кард. њоким, амалдор, сипоњї халќонро гург 
ворї медаранд» [6, 232]. 

Олами маънавї, љањони ботинии ќањрамони марказии асар–Восеъ дар 
муомилаву муошират, кору пайкор, вале пеш аз њама мавриди эътироз ба назари 
хонанда равшантар вонамуд мешавад. Тасвирњои муаллиф дар чунин њолат минѐтурї 
буда, маљмўи онњо тасвирњои монументалиро тавлид мекунанд, ки ин ду тарзи 
офариниши образ ва симои ќањрамон хеле хотирмон, љозибу ѓолиб ва воќеиву 
реалианд. 

Њунару санъати С. Улуѓзода, хусусан дар офариниши симои зоњирї ва олами 
ботинни ќањрамон шояд бидуни муќоиса бо адиби дигаре бошад. Фаразан, ў оид ба 
намуди зоњирї ва камоли ќудрати Восеъ менависад: «Он марди ришсиѐњи бокитфу 
бозу, ки назди устохонаи дуредгарї истода љувозкундаи навро бодиќќат аз назар 
мегузаронид, Восеъ буд. Љувозкундаи тайѐрро ў бо ѐрии ду марди дигар ѓелонда-
ѓелонда бурд» [6, 12]. 

Ба ин маънї академик М. Шакурї менависад. «Нависанда њодиса ва одамони 
реалиро тасвир мекунад, вале дар айни замон вай нусхабардори одии зиндагонї нест 
ва асари ў аз натурализм бегона аст» [10, 196]. 



132 
 

Яке аз бузургтарин љанбаи машаќќати нависандагї офаридани портрети адабї 
аст. Ин албатта, вобаста ба намояндаи кадом табаќа, њато пеш аз њама марбут ба 
портрети симои мусбат ѐ манфии асари адабї мебошад. Асолати њунарии 
офариниши он масоили дигар аст, ки он аввалан ба истеъдод, донишу мањорат, 
љањонбинї, малака, њофизаи таърихї ва бадеї, хазинаи фарњангї ва дар мантиќи 
оддии ифода архетип низ мебошад. 

Масалан, дар романи «Восеъ»-ќањрамони марказї Восеъ аст. Аз Восеъ то 
охирин персонажи лањзавї ба хотири Восеъ ба тасвир омадаанд. Бурду бохти Восеъ 
бурду бохти њамаи иштирокчиѐни асар нест ва агар чунин мебуд, пас низоъ 
(конфликт) барњам мехурд ва тасвир аз дрматизми дохилии сужа орї мешуд. 

Аз ин рў, Восеъ њамчун шахсияти таърихї ба асари адабї ворид шудааст. Ў 
зарурияти таърихиро иљро мекунад, зеро зарурияти маърифатшуда озодист ва дарки 
он аз љониби шахсияти таърихї худшиносии миллї ва ќавмист. Нависанда рафтор, 
кирдор, пиндор, гуфтор, суханронї муњокимаву хулосабарорињои Восеъро хеле хуб 
ба муоина гирифта, хеле нозук санљидааст. Ба ин восита ба замону макон рў 
овардааст. Нависанда, ки истеъдоди баланд дорад, ин њамаро дар доираи њаќиќати 
таърихї ба мушоњида мегирад. Вале тасвир кадом навъе, ки бошад, нусхаи асл нест. 
Агар нусхаи асл мебуд, он гоњ расм (сурат) мешуд, на тасвир: «Ниѐз ќиѐфаи 
босалобати Восеъро, шамшери ба фута њамоил кардаашро, чашмони дурахшандаи 
барќнигоњашро, иззату њурматеро, ки њамроњонаш нисбат ба вай доштанд, мушоњида 
мекарду аз дигаргунии дар ў рўй дода ба њайрат монда, ба дилаш мегуфт, ки наход ин 
мард, ин пешвои овозадори шўришгарон, ин фотењи Балљувон, њамон Восеъ бошад? 
Њамон Восеи галабони роњи Ќаршї? Э аљаб! Аммо хулќаш, рафтораш, тарзи 
муомилоааш дигар нашудааст: Њамон кўњистонии содадил, дўстру, улфат…» [6, 302]. 

Нависандаи боистеъдод барои љолибу љаззоб ва воќеиву хотирмон баромадани 
симои зоњирї, олами ботинии ќањрамонон ва махсусан ќањрамони марказї, аз 
воситањои тасвир: ташбењ истиора, тасвир, муболиѓа, маљоз ва киноя устодона кор 
мегирад. Дар баробари он, оњанги наќл таъкиди лањза, имову ишора, муносибату 
муоширати ќањрамон олами ботинии ўро ошкоро месозад, ки дар ин љо љанбаи 
психологї ва этникии тасвир манзур мегардад. 

Мо дар романи «Восеъ» мисли кулли осори бадеъ ду тарзи баѐнро мушоњида 
мекунем: Дар асар наќл аз забони муаллиф меравад, ки бар сабки тањкиявї асос 
ѐфтааст. Дар ин сабк нависанда равиши воќеа, муносибат ва задухўрди персонажњои 
мусбату манфї, рафтору амали онњоро ноаѐн таъкид мекунад. Бо вуљуди ин аз баски 
романи «Восеъ» асари реалистии сирф аст, дар он тасвири объективона мавrеи муњим 
дорад. Бинобар ин дахолати нависанда ба рафти воќеа ва инсон дар асар эњсос 
намешавад. Чунончи, баѐни нависанда дар фасли дуюм, ки оид ба навоњии кўњистон 
њадафи тасвирофарї менамояд, чунин шурўъ шудааст: 

«Дар кўњистони Кўлобу Балљувон водии хурд-хурди Хингоб, Сурхоб, Шуроб, 
Обимазор аљаб љойњои хушбоду њаво ва бештаринашон Тагоб, яъне обшор ва 
сердолу дарахтанд. Бару домани кўњњои ќабат ба ќабат ва талу кўталњо аз аввали 
бањор то васати тирамоњ сабзу хуррам, чашмасорони бешумор оби зулоли худро ба 
сойњо, кишту боѓу мевазорњо љорї медоранд» [6, 10]. 

Дигаре нутќи персонаж ѐ ќањрамон аст, ки он њам бо ду роњ ќобили вуќўъ 
мешавад: яке гуфтугў бо худ (монолог), дигаре муњовара ва ѐ муошират, ки онро 
диалог меноманд. Фаразан, намунае аз образи лањзавї Хайрї зани Иноятулло - 
бойбача њангоми гуфтугў бо худ чунин ба тасвир омадааст: «Арўс шудан чи кори 
хубе будааст!» [6, 109]. 

Монологи хеле љолиби психологї дар њунари офариниши Сотим Улуѓзода дар 
њангоми тасвири персонажи лањзавї Амирќул чунин сурат гирифтаааст. «Дар дилаш 
як зайл ба худ, (Амирќул-С.Э.) ба ишќи худ ба Лутфия лаънатњо хонда мегуфт: «Аз 
боиси як зан одамкуш шудам, ба хуни дўсти ѓарибу мусофирам зомин њам шудам. Аз 
ин рў, мурданам авлотар набуд–мї?»  

Ё худ муоширати ќањрамони лањзавї бо Восеъ дар тасвири С. Улуѓзода ба 
тариќи зайл сурат гирифтааст: 

–Ака Восеъ! Њой ака Восеъ! 
Вай нигоњ карда Ниѐзро дид, ки ба сўяш меояд. Хурсанд шуд. 
-Ин туї, Ниѐзљон. 
-Ман туро пагоњ боз мекобам. 
Дуяшон онсўтар дар сари њавзе нишастанд. 
-Чаро монда рафтї, ака Восеъ? Аз таѓоям њам пулатро нагирифтї? 
-Таѓоят маро хафа кард, беќадр кард. Ман мегўям, њар кас хафа кунад, душмани 

ман аст, ман худамро ба душманам муњтољ намекунам. 
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-Охир, ту дар ин шањр мусофирї, бекасї, бе пул чи кор мекунї? 
-Танам сињат бошад, ризќамро меѐбам, Ниѐзљон. 
-Мардикорї мекунї? 
-Не, савдогарї мекунам, хандид Восеъ. Баъд пурсид: - Хуш, ту маро аз барои чи 

кофтї? 
-Туро диданам омад. Ту хайру маъзурро њам нася карда рафтї, ана баъд… Ман 

медонистам, ки ту пул надорї, љо надорї. Ака Восеъ, ман як дањ тангаро руст карда 
монда будам, - Ниѐз аз нифаи эзораш тангањоро баровард. Инро гирифта мон, то 
мардикорї карда пул - мул ѐфтанат, ба ту даркор мешавад [6, 94-95]. 

Забон муњимтарин омили тасвири бадеї, нахустунсури адабиѐт аст. Аз ин љост, 
ки забонро хуб надониста асари бадеии комил офаридан муњол аст. Шоири тољик М. 
Миршакар ин нуктаро таъкид намуда навишта буд: «Оре, забон аслињаи тавоноест 
дар дасти инсон. Вале он танњо дар њолате ба аслињаи тавоно табдил меѐбад, ки агар 
забонро бо тамоми нозукињояш њис кунад» [2, 113]. 

Њар як нависанда њангоми навиштани асари бадеї ба захираи забони адабї, ки 
пурра дар ихтиѐри ўст, мурољиат менамояд. Нависанда дар ифодаи мафњумњои 
гуногун калимањои созгору дархури мавриди тасвирро интихоб намуда, аз рўи 
ќонунияти сарфї љумлањо месозад. Вале интихоби калимањои матлуб ва шаклу 
воситањои мувофиќи грамматикї кори сањл нест, ки ба њар гуна нигоранда ба осонї 
муяссар гардад. 

Сотим Улуѓзода чун устоди каломи бадеї њангоми тасвир тароват ва њусни 
табии забони халrро бо тамоми нозукињояш риоя мекунад ва воњидњои луѓавии 
забони халќро тарзе кор мефармояд, ки хонанда аз мутолиаи асарњои ў завќи бадеї 
мебарад. Аз ин љост, ки нависанда дар роман ба сохти устухонбандї, инкишофи 
њодисаву воќеањо, такмили характеру образњо, тасвири манзара диќќат медињад, 
инчунин ба он кўшиш мекунад, ки тасвири ў ва нутќи персонажњо ба меъѐри забони 
адабии њозираи тољик мутобиќ бошад. Ин ба зиндаю табиї тасвир намудани њаѐти 
дењќонон, роњ надодан ба сохтакории забон, бо назари эњтиром нигоњ кардан ба 
боигарии збони халќ ва њусну назокати он мусоидат менамояд. 

Бо гузашти замон мањорати нависандагии Сотим Улуѓзода такмил ѐфта, сабки 
нигорандагии ў боз њам пухтатар гардидааст. Адабиѐтшинос Р. Мусулмониѐн ќайд 
мекунад, ки «То навиштани романи «Восеъ» устод Улуѓзода чандин асари мансур, аз 
љумла «Ёрони боњиммат», «Навобод», «Субњи љавонии мо»-ро» [4, 163-170]. 

Нависандае чун Сотим Улуѓзода дар насри муосири тољик ангуштшумор аст. 
Ин адиби воќеънигор берун аз Љумњурии Тољикистон низ маълуму машњур мебошад. 
Забону услуби асарњои дар мавзўъњои таърихї эљодкардаи С. Улуѓзода, аз љумла 
романи «Восеъ», аз тарафи муњаќќиќон пурра тањлилу тадќиќ нашудаанд. Доир ба 
омўзиши забони романи «Восеъ» маќолањои алоњида мављуд аст, ки онњо њамаи 
хусусиятњои сабки нигориши асарро дарбар гирифта наметавонанд. 

Оид ба забони асар дар «Романи «Восеъ» ва забони халќ» ном маќолаи 
забоншинос Э. Шоев сухан рафта, муаллиф дар бораи забон ва тарзи баѐни 
нависанда, аз дурдонањои забони зиндаву шохањои он моњирона истифода кардани 
Сотим Улуѓзодаро бо далелњо нишон медињад. «Дар роман њам услуби мутантани 
дарборї, њам тарзи гуфтори мударрису муллоњо, њам суханпардозињои олимартабаи 
амирї ва њам гуфтугўи халќи авом ба назар мерасад. Дар тасвири њар кадоме 
нависанда заргарона амал карда, калимаву ибора ва ифодањои муносибро ба кор 
бурдааст» [9, 146]. 

Дар асарњои бадеї тамоми калимањо дар асоси ќоидањои маъмули забони адабї 
истеъмол мегарданд. Дар истифодаи калимањо нависанда бояд эњтиѐткор бошад. 
Сањми Сотим Улуѓзода дар ин кор баѓоят калон аст. Ба таъкиди забоншинос Р. 
Ѓаффоров «Дар навиштањои ин нависандаи пурдон (С. Улуѓзода–С.Э.) суханњои 
дуюмдараља, калимаю иборањои тасодуфї, ки бо мазмуни умумии матн ва тарзи 
баѐни бадеї алоќаманд набошанд, ба назар намерасанд» [1, 132]. 

Муњим он аст, ки персонажњои романи «Восеъ» мисли осори дигари эљодкардаи 
ин нависандаи мањбуб на танњо бо љањонбинї ва симову рафторашон, балки бо тарзи 
гуфторашон низ аз њамдигар фарќ мекунанд. Яъне дењќони оддї бо забони соддаву 
омиѐна агар фикрашро баѐн кунад, нутќи амалдор нисбатан омирона, бодабдаба, 
тумтароќ аст. Ё агар муллои мадрасадида бошад, бо услуби фањмову пурмаѓз, 
таъсирнок сухан мекунад, вале ягон худомўзу камхондае бошад, калимаву иборањоро 
мувофиќи фањмиши худ талаффуз карда, сабук будани бори маънавии худро фош 
месозад. 
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Албатта, ин њунар аст, њунари воќеии нависанда ва нависандагї! Яъне 
нависанда љањонбинї ва донишу њунари худро дар ин њолат ба намоиш мегузорад. 
Њаќ ба љониби профессор Р. Мусулмониѐн аст, ки мањз бо назардошти њолати мазкур 
менависад: «Нутќи Восеъ дар њама њолат моњиятан як хел мемонад, фаќат њангоми 
гуфтугў бо рўњонї ва ѐ амалдори калон як калимаи туфайлии «таќсир» илова 
мешаваду халос. Табиист, ки бо ин њолат ягонагии ирода ва устувории табиати 
ќањрамон таъкид меѐбад. Баръакси Восеъ ќањрамонњое њастанд, ки дар њар маврид 
оњанги гуфторашон таѓйир меѐбад» [4, 141-2590]. Сипас муњаќќиќ барои таќвияти 
андешањои худ ва асоснок намудани ќазоваташ бо далелњои зерин рў овардааст: 
«Мирзоакрамбой бо Абдулањад тарзе сухан мекунад, ки чоплусиву пастии тинатшро 
ошкор менамояд. 

-Тасаддуќ шавам, ин вартиш дар Ѓиждувон ба дањ њамљинси љангарааш зафар 
ѐфтааст, ѓуломашон инро ба тўраам муносиб дида, аз соњибаш харида оварда, ки 
шояд андаке њам бошд, муљиби дилхушии тўраам шавад» [4, 141-290]. 

Дар нутќи персонажњо хусусан дар лањзаи фавќуззикр оњанги хеле баланди 
чоплусона ба мушоњида мерасад, ки он аз мањорати худи санъаткор, адиб башорат 
медињад. Ба ин маънї, хеле ба мавќеъ ва нуќтасанљона профессор Х. Шарифов низ 
ишораи судманде менамояд. Чунончи: «Эљодиѐти Сотим Улуѓзода дар ин маврид њам 
шоѐни ибрат аст. Дар сухани персонажи асарњои ў лањља истифода мешавад, лекин 
истифодаи лањља пурра мутобиќат ба талаботи эљодї дошта, вазифаи шаклию 
маънавии муњимме пайдо кардааст» [7, 129-143]. 

Баъзан њолати ќањрамон худи нависандаро низ ба шўр оварда, боиси 
барангезиш ѓалаѐнњои умумии хонандагон низ мешавад. Масалан, С. Улуѓзода ин 
амали Восеъро тобиши сиѐсї бахшида аз равиши хатти љараѐни мазмуни роман низ 
гувоњї медињад: 

«Гулхани болои кўњ байраќи шўълавари Восеъ буд, хитоби тобноке буд, бонги 
оташине буд, ки ситамкашонро, хору забуншудагонро, асирони истибдодро нидои 
ќиѐм ва исѐн медод» [6, 268]. 

Њатто мантиќи бадеии тасвир, оњанги таъкид, сабки нигориш ва шеваи баѐн 
динамикаи самти равиши худро таъсирбахштару љолибтар ва љаззобу ќувватноктар 
месозад. 
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ РОМАНА «ВОСЕЪ»СОТИМ УЛУГЗАДЕ 
Сотим Улугзаде оставил заметный след в истории таджикской литературы. В своих сочинениях он 

обращался к наиболее значимым проблемам истории и современности и страницам жизни своего народа, к 
жизни и деятельности величайших исторических личностей и обогатил таджикскую литературу 
произведениями об исторических личностях, сыгравших выдающуюся роль в истории таджикского народа. 
Одним из таких произведений Сотима Улугзода является роман «Восеъ», язык и средства художественного 
изображения которого наполнены национальными красками и оттенками. В данной статье автор 
рассматривает художественные особенности романа «Восеъ» Сотима Улугзаде. 

Ключевые слова: Сотим Улугзаде, роман «Восеъ», исторический роман, язык и средства 
художественного изображения, художественные особенности романа. 

 
THE ARTISTIC FEATURES OF THE NOVEL "VOSE"SOTIM ULUGZADA 

Sotim Ulugzada left a noticeable trace in the history of Tajik literature. In his writings he addressed the most 
important problems of history and modernity, and the pages of life of its people, to the life and work of the greatest 
historical figures and enriched Tajik literature works about historical figures who played a prominent role in the 
history of the Tajik people. One of such works Satima of Olusoga is the novel "Vose", language and means of 
artistic images which filled the national colors and shades. In this article the author examines the artistic features of 
the novel "Vose" Satima Ulugzada. 
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БАСОМАД ВА ЗЕБОИШИНОСИИ АВЗОНИ ҒАЗАЛИЁТИ ШАЙХ ИРОҚЇ 
 

Мисбоҳиддини Нарзиқул 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Перомуни авзони ғазалиѐти Ироқї ба сурати љомеъ дар Тољикистон профессор 

Бадриддин Мақсудов дар рисолаи арзишманди “Љустуљў дар аҳвол ва осори Ироқї” 
(3, 458-468) баҳс оростааст, ки қобили арљгузорї мебошад. Ин донишманди муҳтарам 
дар зерфасле таҳти унвони “Вазни ғазалҳо” ба сурати фарогир “вазни ҳар як ғазали 
шоирро таъин намуда, истифодаи буҳури арўзро дар онҳо” санљидаву натиљагирї 
кардааст. Ин љо суоле пеш меояд, ки пас дубора баргаштан сари ин масъала чї 
маънї дорад? Маънї дар ин аст, ки таҳқиқи устод Б.Мақсудов комилан дар асоси 
меъѐрҳои суннатии шинохти авзон сурат гирифтааст, аммо мутолиоти арўзии мо, 
қабл аз ҳама бар мабнои равишҳои љадиди шинохти вазни шеър тарҳрезї шудааст. 

Дигар ин ки мутолиаи арўзии мо хосияти амалї дошта, дар зайли ҳар як вазн 
мисроъҳои нахустини ғазалҳои дар ҳамон вазн сурудаи шайх Ироқї намоѐнида 
мешаванд. Се дигар, ин ки масъалаҳои марбут ба зебоишиносии авзон ҳам мавриди 
таваљљуҳ қарор гирифтаанд. 

Бадриддин Мақсудов девони мукаммали Ироқиро (шомили ғазалҳо, тарљеоту 
таркибот, қасоид, мусалласот ва қитъаот) дар асоси ду нашри дар ЉИЭ 
суратгирифта: нашри Саид Нафисї дар соли 1956 ва чопи Насрини Муҳташами 
Хаззої ба соли 1993 ба хатти кириллии тољикї таҳия намудааст, ки аз љумлаи 
арзишмандтарин иқдомот дар адабиѐтшиносии тољик мебошад. Ин кор айни замон 
дар дасти чоп мебошад ва мо мутолиоти арўзии хешро дар ин мухтасар дар асосии 
ҳамин матн анљом додаем [2]. Сабаби дастрасии нигоранда ба матни мазкур дар он 
љост, ки ин ҳақир ифтихори масъулияти муҳарририи онро ба уҳда дошт. 

Қабл аз таваљљуҳ ба баррасии мо диққат ба равишҳои зеринро, ки бар мабнои 
усулҳои љадиди мутолиоти авзони арўзї интихоб шудаанд, ҳатмї мењисобем: 

1. Тартиби мутолиаи арўзии мо тибқи тартиби љойгузинии ғазалҳо дар нашри 
кириллии тољикї сурат гирифтааст. 

2. Нахуст, вазнҳои мавриди истифода қарордодаи шоирро ба тартиби мављуд ва 
дар сурати такрор шудани ҳамон вазн бо зикри басомад дар баробари номи вазн 
баршумурда, сонї, ҳамаи авзонро дар доираи гунљоишашон ба баҳрҳои арўзї ба ҳам 
меоварем. 

3. Барои намуна танҳо байти матлаи ҳамон ғазале оварда мешавад, ки ба 
тартиби мазкури мутолиа бори аввал ба чашм мехурад; дар мавриди ғазалҳои дигар 
танҳо ба мисраи нахустин ишора мешавад. 

4. Ба ихтиѐроту ибтикорот ва соири љанбаҳои зебоишиносии авзон дар зайли 
ҳар байт ва ѐ мисраи мавриди назар ишора мешавад. 

5. Дар мавриди авзони зубаҳрайн вазни нахустин ба ҳисоб гирифта шуда, ба 
вазни дигар ва сурати тақтеии он дар зайл ишорат гардид. 

6. Ҳамаи навъҳои ҳиљо дар поѐни рукнҳои охир (арўзу зарб) ҳамчун ҳиљои дароз 
(кашида) ба ҳисоб гирифта шудаанд. 

7. Баъзе тавзеҳоти лозим, ки ба абѐти матлаи ғазалҳо тааллуқ доранд, дар 
поварақ зикр шудаанд. 

Чунонки аз нукоти мазбур маълум мешавад, мутолиоти арўзии мо бар мабнои 
ду равиши шинохти вазни шеър: мизони суннатї ва усули љадид сурат гирифтааст. 
Барои таъйини асосҳои назарии мизони арўзи суннатї ба китобҳои машҳуру 
муътабари арўзи суннатию рисолаҳои илмї-тадқиқотї [1; 5; 6; 7; 8] ва асосҳои усули 
љадиди мутолиоти арўзї ба китоби “Муқаддимаи шеършиносї (вазни шеър)” [4] такя 
шудааст. Аммо ғарази аслии нигоранда равиши дувум мебошад. 

Бинобар ин, ногузир баъзе хулосаҳои мо, бахусус дар мавриди таъйини асомии 
авзон ва теъдоди онҳо бо натиљагириҳои профессор Б.Мақсудов, ки таҳқиқи эшон 
танҳо ба эътибори мизони суннатї сурат гирифтааст, ҳамгун намешавад. Масалан, 
барои рўшан шудани масъала бо таваљљуҳ ба банди шашуми нукоти мазкур як мисол 
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меорем. Тибқи таҳқиқи Б.Мақсудов вазни ғазале, ки бо байти зерин оғоз мешавад, 
ҳазаљи мусаммани ахраби мусаббағ аст: 

Аз парда бурун омад соқї қадаҳе дар даст, 
Ҳам пардаи худ бидрид, ҳам тавбаи мо бишкаст. 
Аммо вазни ин байт мувофиқи меъѐре, ки мо дар назар дорем, ҳазаљи мусаммани 

ахраб буда, сурати тақтеии он чунин аст: 
мафъўлу мафоъїлун мафъўлу мафоъїлун 
- - v / v - - - / - - v / v - - - 
Чунин тафовути номгузорї ба эътибори таъйини чигунагии ҳиљои охири 

мисроъҳо ба миѐн омадааст: тибқи мизони суннатї рукни охир дар ҳар ду мисроъ 
мафоъїлон (v - - ~) аст, вале мувофиқи меъѐри љадид ин рукн мафоъїлун (v - - -) 
хонда мешавад. Далелаш ҳам ин аст, ки чун дар арўз малфуз эътибор дорад, на 
макуб, бинобар ин, ҳама гуна ҳиљо дар охири мисроъҳо ҳукми як ҳиљои дарозро 
дорад. 

Дар мавриди ин вазни хушоҳанг андешаи дигар ҳам ҳаст, ки ба он баъдтар 
ишора мешавад. 

Дар идома ба мутолиаи арўзии ғазалҳои Шайх Ироқї шурўъ мекунем:  
I. Вазн: фоъилотун фоъилотун фоъилотун фоъилун 
- v - - / - v - - / - v - - / - v - 
Баҳр: рамали мусаммани маҳфуз 
Мисол: 

Ҳар саҳар сад лобаву зорї кунам пеши сабо, 
То зи ман пайғом орад бар сари кўйи шумо. 

Басомад: 1. Эй маро якборагї аз хештан карда људо... 
2. Май равон кун, соқиѐ, к-ин дам равон хоҳем кард... 
3. Гар назар кардам ба рўйи моҳрухсоре, чї шуд... 
4. Эй хуш он дил, к-андар ў аз ишқи ту љоне бувад... 
5. Эй умеди љон, иноят аз дилу љон вом гир... 
6. Мо чу қадри васлат, эй љону љаҳон, нашнохтем... 
7. Мубталои ҳаљри ѐрам, алғиѐс, эй дўстон... 
8. Ошиқї донї чї бошад? Бе дилу љон зистан... 
9. Эй љамолат бурқаъ аз рух ногаҳон андохта... 
10. Дилрабое дил зи ман ногаҳ рабудї, кошкї... 
11. Аз ғами дилдор зорам, марг беҳ з-ин зиндагї 

II. Вазн: мафъўлу мафоъилун фаъўлун 
- - v / v - v - / v - -  

Баҳр: ҳазаљи мусаддаси ахраби мақбузи маҳзуф 
Мисол: 

Ин ҳодиса бин, ки зод моро 
В-ин воқеа, к-уфтод моро. 

Басомад: 1. Соқї қадаҳи шароб дар даст... 
2. Шўре зи шаробхона бархост... 
3. Аз майкада то чї шўр бархост... 
4. Љоно, назаре, ки дил фигор аст... 
5. Бо ишқ қарор дарнагунљад... 
6. Бо ишқи ту ноз дарнагунљад... 
7. Дил давлати хуррамї надорад... 
8. Онро, ки чу ту нигор бошад... 
9. Онро, ки ғамат зи дар биронад... 
10. Ин дарди маро даво кї донад... 
11. З-он пеш, ки дил зи љон барояд... 
12. Эй боди сабо, ба кўйи он ѐр... 
13. Эй мутриби дард, парда бинвоз... 
14. Дар базми қаландарони қаллош... 
15. Кардам гузаре ба майкада дўш... 
16. Танг омадам аз вуљуди худ, танг... 
17. Дар љоми љаҳоннамой аввал... 
18. Эй дида, бидор мотами дил... 
19. Соқї, чу намедиҳї шаробам... 
20. Дил гум шуд, аз ў нишон наѐбам... 
21. Ҳайҳот, к-аз ин диѐр рафтам... 
22. Љоно, назаре, ки нотавонам... 
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23. Гарчи зи љаҳон љаве надорем... 
24. Мо, к-андўҳи ту ниѐз дорем... 
25. Нохўрда шароб мехурўшем...(а) 
26. Нохўрда шароб мехурўшем...(б) 
27. Эй дўст, биѐ, ки мо туроем... 
29. То кай ҳама мадҳи хеш гўем?... 
30. Шаҳрест бузургу мо дар ўем... 
31. Эй ѐр, биѐву ѐрие кун... 
32. Он мунису ғамгусори љон ку?... 
33. Соқї, қадаҳи майи муғон ку?... 
35. Эй ишқ, куљо ба ман фитодї... 
36. Љоно, назаре ба мо накардї... 
37. Омад ба дарат умедворе... 
38. Эй дил, бинишин чу сўгворе... 
39. Андўҳгинї чаро, Ироқї... 
40. Он љоми тарабфизои соқї... 
41. Љоно, зи манат малол то кай?... 
42. Эй бод, агарчи нотавонї... 
43. Дар кўйи ту лулие гадое... 
44. На аз ту ба ман расид бўе... 
45. Роҳат сари мардумї надорад... 

III. Вазн: мафоъїлун мафоъїлун фаъўлун 
v - - - / v - - - / v - -  

Баҳр: ҳазаљи мусаддаси маҳзуф 
Мисол: 

Кашидам ранљи бисѐре, дареғо, 
Ба коми ман нашуд коре, дареғо! 

Басомад: 1. Надидам дар љаҳон коме, дареғо... 
2. Кай аз ту љони ғамгине шавад шод?... 
3. Биѐ, к-ин дил сари ҳиљрон надорад... 
4. Нигоро, бе ту барги љон кї дорад?...(а) 
5. Нигоро, бе ту барги љон кї дорад?... (б) 
6. Нахустин бода, к-андар љом карданд... 
7. Нигоро, љисмат аз љон офариданд... 
8. Нигореро, ки аз мо менабояд... 
9. Маро гарчи зи ғам љон мебарояд... 
10. Гаҳе дарди ту дармон менамояд... 
11. Маро дарди ту дармон менамояд... 
12. Мабанд, эй дил, ба љуз дар ѐри худ дил... 
13. Чї хуш будї, дареғо, рўзгорам...(а) 
14. Чї хуш будї, дареғо, рўзгорам...(б) 
15. Нигоро, бе ту барги љон надорам... 
16. Ман он қаллош ринди бенавоям... 
17. Зи ғам зору ҳақирам, бо кї гўям?... 
18. Зи дилтангї ба љонам, бо кї гўям?... 
19. Биѐ, эй дида, то як дам бигирем... 
20. Чї бад кардам, чї шуд, аз ман чї дидї... 
21. Чї кардам, дилбаро, аз ман чї дидї...  
22. Нигоро, кай бувад, к-уммедворе... 
23. Хушо дарде, ки дармонаш ту бошї... 
24. Чї хуш бошад, ки дилдорам ту бошї... 
25. Бидеҳ љомеву бишкан тавбаи ман [1]. 
26. Сабо бўйи Ироқ овард гўйї... 
27. Чаро харбандаи даљљол бошам... 
28. Ба васлам даст гир, эй дўст, охир... 
29. Нагўйї боз, к-эй ғамхор чунї?... 
30. Биѐ, то бедилонро зор бинї... 
31. Диле дорам. Чї дил? Меҳнатсарое... 
32. Саҳаргаҳ бар дари роҳатсарое... 
33. Ҳамегардам ба гирди ҳар сарое... 
34. Шудам аз ишқи ту шайдо, куљої... 
35. Наям бе ту даме беғам, куљої... 
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36. Дар ин раҳ гар ба турки худ бигўйї...(а) 
37. Дар ин раҳ гар ба турки худ бигўйї...(б) 

IV. Вазн: фоъилотун фоъилотун фоъилун 
- v - - / - v - - / - v -  

Баҳр: рамали мусаддаси маҳзуф  
Мисол: 

Сар ба сар аз лутф љонї, соқиѐ, 
Хуштар аз љон чист? Онї соқиѐ! 

Басомад: 1. Ироқї бори дигар тавба бишкаст... 
2. Муҳри меҳри дилбаре бар љони мост... 
3. Дар сарам ишқи ту савдое хуш аст... 
4. Кай бубинам чеҳраи зебои дўст... 
5. Ишқ симурғест, к-ўро дом нест... 
6. Дил, ки доим ишқ меварзид, рафт... 
7. Боз ҳаљри ѐр домонам гирифт... 
8. Ишқ шўре дар ниҳоди мо ниҳод... 
9. Бар маҳ, эй љон, банди љон натвон ниҳод... 
10. Бе рухат љон дар миѐн натвон ниҳод... 
11. Ёди он ширинписар хоҳем кард... 
12. Дидаи бахтам, дареғо, кўр шуд... 
13. Боз дилам айшу тараб мекунад... 
14. Ҳар кї ў даъвии ҳастї мекунад... 
15. То кай аз мо ѐри мо пинҳон бувад... 
16. Андар ин раҳ ҳар кї ў якто шавад... 
17. Сар ба сар аз лутф љонї, эй писар... 
18. Оби ҳайвон аст он лаб ѐ шакар... 
19. Бар дарат афтодаам хору ҳақир... 
20. Бедилеро бесабаб озурда гир... 
21. Аз ғами ишқат љигар хун аст боз... 
22. Кори ман бингар чї хом афтод боз... 
23. Боз ғам бигрифт домонам, дареғ... 
24. Аз дилу љон ошиқи зори туам... 
25. Боз дар доми бало афтодаам... 
26. Ҳар замон љавре зи хубон мекашам... 
27. Бигзар, эй ғофил, зи ѐди ину он... 
28. Дар кафи љаври ту афтодам, ту дон... 
29. Рафт кори дил зи даст, акнун ту дон... 
30. То тавонї, ҳељ дармонам макун... 
31. Моҳрўѐ, рух зи ман пинҳон макун... 
32. Бе рухат, љоно, дилам ғамгин макун... 
33. Эй ҳама майли дили ман сўйи ту... 
24. Турки ман, эй ман ғуломи рўйи ту... 
25. Бозам аз ғусса љигар хун кардаї... 
26. То ту дар ҳусну љамол афзудаї... 
27. То зи хубї дил зи ман бирбудаї... 
28. Пеш аз инам хуштарак медоштї... 
29. Сирри ишқат кас тавонад гуфт? Не!... 
30. Кай бувад, к-ин дардро дармон кунї... 

V. Вазн: мафъўлу фоъилотун мафъўлу фоъилотун 
 - - v / - v - - / - - v / - v - -  

Ин вазн аз љумлаи авзони даврї буда, хусусияти возеҳи он дар охири пораи 
нахустини мисраи зерин намоѐнида мешавад: 

Бошад, ки беҳ шавад ҳол, гарданда аст ҳолот. 
Баҳр: музореи мусаммани ахраб. 
Мисол: 

Масти хароб ѐбад ҳар лаҳза дар харобот 
Ганље, ки он наѐбад сад пир дар мунољот. 

Ин байт ва абѐти дигаре, ки дар вазни мазкур суруда шудаанд, зубаҳрайн 
мебошанд, онҳоро ба вазни дигар ҳам метавон хонду тақтеъ кард: 

- - v - / v - - / - - v - / v - -  
мустафъилун фаъўлун мустафъилун фаъўлун-мунсареҳи мусаммани махбуни 

макшуф. 
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Басомад: 1. Дидї, чу ман харобе афтода дар харобот... 
2. Бо шамъи рўйи хубон парвонае чї санљад?... 
3. Бо ишқи ақлфарсо девонае чї санљад?... 
4. Љоно, ҳадиси ҳуснат дар достон нагунљад... 
5. Дар ҳалқаи фақирон қайсар чї кор дорад?... 
6. Бо партави љамолат бурҳон чї кор дорад?... 
7. Бо дарди хастагонат дармон чї кор дорад?... 
8. То бар қарор ҳастї, дил беқарор бошад... 
9. Дар мулки лоязолї дидам ман он чї дидам... 
10. Эй роҳати равонам, дур аз ту нотавонам... 
11. Эй дар миѐни љонам ганље ниҳон ниҳода... 
12. Дар савмаа нагунљад ринди шаробхона...(а) 
13. Дар савмаа нагунљад ринди шаробхона...(б) 
14. То чанд ишқ бозем бар рўйи ҳар нигоре... 

VI. Вазн: мафоъилун фаъилотун мафоъилун фаълун  
v - v - / v v - - / v - v - / - - 

Баҳр: муљтаси мусаммани махбуни аслам 
Мисол: 

Ба як гираҳ, ки ду чашмат бар абрувон андохт, 
Ҳазор фитнаву ошўб дар љаҳон андохт. 

Басомад: 1. Чу офтоби рухат соя бар љаҳон андохт... 
2. Зи хоб наргиси масти ту саргарон бархост... 
3. Чунин ки ҳоли ман имрўз дар харобот аст... 
4. Надидаам рухи хуби ту рўзаке чанд аст... 
5. Рухи нигори маро ҳар замон дигар ранг аст... 
6. Машав, машав зи мани хастадил људо, эй дўст... 
7. Бад-ин забон сифати ҳусни ѐр натвон кард... 
8. Чунон ки ғамзаи ту хуни халқ мерезад... 
9. Ғуломи ҳалқабагўши ту зор бозомад... 
10. Биѐ, ки бе рухи зебо-т дил ба љон омад... 
11. Зи иштиѐқи ту, љоно, дилам ба љон омад... 
12. Агар шикастадилонат ҳазор љон доранд... 
13. Салои ишқ, ки соқї зи лаъли хандонаш... 
14. Биѐ, ки хонаи дил пок кардам аз хошок...(а) 
15. Биѐ, ки хонаи дил пок кардам аз хошок...(б) 
16. Диле, ки оташи ишқи туаш бисўзад пок... 
17. Гар офтоби рухат соя афканад бар хок... 
18. Шавад муяссару гўйї, ки дар љаҳон бинам... 
19. Чу дил зи доираи ақл бе ту шуд берун... 
20. Чї кардаам, ки дилам аз фироқ хун кардї... 
21. Чу бурқаъ аз рухи зебои худ барандозї... 
22. Чунонам аз ҳаваси лаъли шаккарафшоне... 
23. Биѐ, ки бе ту ба љон омадам зи танҳої...  
24. Зиҳї, љамоли ту рашки бутони яғмої... 
25. Кашид кор зи танҳоиям ба шайдої... 

VII. Вазн: мафъўлу мафоъїлун мафъўлу мафоъїлун 
- - v / v - - - / - - v / v - - -  

Ин вазн низ дар шумори авзони даврї ба ҳисоб меояд. 
Баҳр: ҳазаљи мусаммани ахраб  
Мисол: 

Аз парда бурун омад соқї қадаҳе дар даст, 
Ҳам пардаи мо бидрид, ҳам тавбаи мо бишкаст. 

Басомад: 1. Ҳар шаб дили пурхунам бар хоки дарат уфтад... 
2. Бинмой ба ман рўят, ѐро-т намеуфтад... 
3. Имрўз маро дар дил љуз ѐр намегунљад...(а) 
4. Имрўз маро дар дил љуз ѐр намегунљад...(б) 
5. Ман масти майи ишқам, ҳушѐр нахоҳам шуд... 
6. Дар ҳусни рухи хубон пайдо ҳама ў дидам... 
7. Эй ҳусни ту бепоѐн, охир, чї љамол аст ин?... 
8. Дар кори мани дарҳам, охир, назаре фармой... 
9. Тарсобачае шанге, шўхе, шакаристоне... 

VIII. Вазн: мафоъилун фаъилотун мафоъилун фаъилун 
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v - v - / v v - - / v - v - / v v - 
Баҳр: муљтасси мусаммани махбуни маҳзуф 
Мисол: 

Дуаспа пайки назар медавонам аз чапу рост, 
Ба љустуљўйи нигоре, ки нури дидаи мост. 

Басомад: 1. Биѐ, биѐ, ки насими баҳор мегузарад... 
2. Биѐ, ки умри мани хоксор мегузарад... 
3. Чу чашми масти ту оғози кибру ноз кунад... 
4. Назар зи ҳоли мани нотавон дареғ мадор... 
5. Ғуломи рўйи туам, эй ғулом, бода биѐр... 
6. Бипурс аз дилам, охир, чи дил, ки қатраи хун... 

IX. Вазн: муфтаъилун фоъилун муфтаъилун фоъилун 
- v v - / - v - / - v v - / - v -  

Ин вазн ҳам аз љумлаи авзони даврї ба ҳисоб меояд. Аз љумла, бо нишонаҳои 
зерин: вазни мазкур аз ду пораи ба ҳам баробар таркиб ѐфтааст; ҳар як пора ду рукни 
мухталиф (- v v - / - v -) дорад, ки дар қисми дуюм айнан такрор мешавад; охири 
пораи аввал ҳам ҳукми рукнҳои охир - арўзу зарбро дорад. Шоир метавонад дар ин 
љо ҳарферо зиѐд аз вазн биоварад, ки дар ин сурат ин ҳарф дар тақтеъ ба ҳисоб 
намеояд. Масалан, чунин хусусият дар ҳар ду мисраи байти мақтаи ғазале, ки дар 
басомад таҳти шумораи дувум омадааст, ба мушоҳида мерасад: 

Фахри ироқї ба туст, ор, чї дорї аз ў? 
Неку баду ҳар чї ҳаст, ҳаст ба ту-ш интисоб. 

Манзур ҳиљоҳои “туст” ва “ҳаст”, ки тибқи қоидаи маъмули ҳиљобандии арўзї, 
бинобар он ки дар миѐна омадаанд, бояд ҳамчун яку ним ҳиљо ба ҳисоб гирифтаву 
чунин ишора бишаванд: - v. Аммо аз рўйи талаботи вазни даврї, ин ҳар ду ҳиљо дар 
охири пораҳои аввал омада ва ҳукми рукни охири мисроъро доранд. Аз ин љост, ки 
ҳукми як ҳиљои дароз (кашида)-ро доранд.  

Баҳр: мунсареҳи мусаммани матвии макшуф (максуф) 
Мисол: 

Боз маро дар ғамат воқиаи љонї аст, 
Дар дили зорам нигар, то ба чї ҳайронї аст. 

Басомад: 1. Оҳ, ба якборагї ѐр ками мо гирифт... 
2. Эй зи фурўғи рухат тофта сад офтоб... 

Чунин авзон аз љумлаи хушоҳангтарин вазнҳои шеърї ба ҳисоб меоянд ва 
љанбаи мусиқоиашон ҳам қавитар аст. 

X. Вазн: фоъилотун мафоъилун фаълун 
 - v - - / v - v - / - - 

Баҳр: хафифи мусаддаси махбуни аслам 
Мисол: Ногаҳ аз майкада фиғон бархост, 
Нола аз љони ошиқон бархост. 

Басомад: 1. Дар ҳавои ту љону тан бор аст... 
2. Дил, чу дар доми ишқ манзур аст... 
3. Љаннати қурб љойи эшон аст. 
4. Шод кун љони ман, ки ғамгин аст... 
5. Ҳар диле, к-ў ба ишқ моил нест... 
6. Соқї ар љоми май дамодам нест... 
7. Ҳар киро љоми май ба даст уфтод... 
8. Боз дил аз дари ту дур афтод... 
9. Пушт бар рўзгор бояд кард... 
10. Рўй намуд ѐр, чї т-вон кард?...(а) 
11. Рўй намуд ѐр чї т-вон кард?...(б) 
12. Дили ман чун ба ишқ моил шуд... 
13. Ошкоро ниҳон кунам то чанд?... 
14. Чун ту кардї ҳадиси ишқ оғоз... 
15. Бе љамоли ту, эй љаҳонафрўз [2]. 
16. Баркаш, эй дўст, тир аз таркаш... 
17. Дилу љонест бо мани муштоқ... 
18. Ҳаббазо, ишқу ҳаббазо, ушшоқ!... 
19. Эй маломаткунони беҳосил [3]. 
20. Нест коре ба онаму инам... 
21. Мо дигарбора тавба бишкастем... 
22. Ман, ки ҳар лаҳза зор мегирям... 
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23. Гар зи ишқат чароғ афрўзем... 
24. Саҳл бошад ба тарки љон гуфтан... 
25. Ошиқе тарки хобу хўр карда... 
26. Эй рабуда дилам ба раъної... 
27. Чї бувад гар ниқоб бикшої... 

XI. Вазн: мафъўлу мафоъїлу мафоъїлу фаъўлун 
- - v / v - - v / v - - v / v - - 

Баҳр: ҳазаљи мусаммани ахраби макфуфи маҳзуф 
Мисол: Сози тараби ишқ кї донад, ки чї соз аст, 

К-аз захмаи он нуҳ фалак андар таку тоз аст.. 
Басомад: 1. Дар кўйи харобот касеро, ки ниѐз аст... 

2. Љуз дидани рўйи ту маро ройи дигар нест... 
3. Хуррам тани он кас, ки дили реш надорад... 
4. Ногаҳ бути ман маст ба бозор баромад...(а) 
5. Ногаҳ бути ман маст ба бозор баромад...(б) 
6. Дар ман нигарад ѐр дигар бор, кї донад?... 
7. Эй дил, чу дари хонаи хаммор кушоданд... 
8. Дил дар гираҳи зулфи ту бастем дигар бор... 
9. Рух сўйи харобот ниҳодем дигар бор... 
10. Соқї, зи шакарханда шароби тараб ангез... 
11. Ман боз раҳи хонаи хаммор гирифтам... 
12. Бар ман назаре кун, ки манат ошиқи зорам... 
13. Шояд, ки ба даргаҳи ту умре бинишинам... 
14. Афсўс, ки боз аз дари ту дур бимондем... 
15. Мақсуди дили ошиқи шайдо ҳама ў дон... 
16. Эй ѐр, макун, бар мани беѐр бубахшой... 

XII. Вазн: фоъилотун фаъилотун фаъилун 
- v - - / v v - - / v v - 

Баҳр: рамали мусаддаси махбуни маҳзуф 
Мисол: Турраи ѐр парешон чї хуш аст, 

Қомати дўст хиромон чї хуш аст. 
Басомад: 1. То кай аз дасти ту хуноба хурам? 
XIII. Вазн: мафъўлу фоъилоту мафоъїлу фоъилун 

- - v / - v - v / v - - v / - v - 
Баҳр: музореъи мусаммани ахраби макфуфи маҳзуф 
Мисол: 

Як лаҳза дидани рухи љононам орзуст, 
Як дам висоли он маҳи хубонам орзуст. 

Басомад: 1. То кай кашам љафои ту? Ин низ бигзарад... 
2. Имрўз ман, ки бе дилу бе ѐр мондаам... 
3. Ёрон, ғамам хуред, ки ғамхор мондаам... 
4. Он бахт ку, ки бар дари ту боз бигзарам... 
5. Хезед, ошиқон, нафасе шўру шар кунем... 
6. Эй орзуи љону дилам з-орзуи ту... 
7. Моно дамид бўйи гулистони субҳгоҳ... 
8. Эй ҳар даҳан зи ѐди лабат пурасал шуда... 
9. Эй дўст, алғиѐс, ки љонам бисўхтї... 

XIV. Вазн: мафоъїлун мафоъїлун мафоъїлун мафоъїлун 
v - - - / v - - - / v - - - / v - - -  

Баҳр: ҳазаљи мусаммани солим 
Мисол: 

Маро гар ѐр бинвозад, зиҳї давлат, зиҳї давлат, 
В-агар дармони ман созад, зиҳї давлат, зиҳї давлат! 

Басомад: 1. Мани ранљурро як дам напурсад ѐр, чї- т-вон кард?... 
2. Бутам аз ғамзаву абрў ҳама тиру камон созад... 
3. Агар як бор зулфи ѐр аз рухсор бархезад... 
4. Сабо вақти саҳар, гўйї, зи кўйи ѐр меояд...(а) 
5. Сабо вақти саҳар, гўйї, зи кўйи ѐр меояд...(б) 
6. Маро аз ҳар чї мебинам, рухи дилдор авлотар... 
7. Наям чун як нафас беғам, дилам ғамхор авлотар... 
8. Ба дасти ғам гирифторам, биѐ, эй ѐр, дастам гир... 
9. Тамошо мекунад ҳар дам дилам дар боғи рухсораш... 
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10. Куљої, эй зи љон хуштар, шабат хуш бод, ман рафтам... 
11. Агар фурсат диҳад, љоно, фироқат рўзаке чандам... 
12. Дилї ѐ дилбарї, ѐ љон [4], ѐ љонон, намедонам... 
13. Маро љуз ишқи ту љоне намебинам, намебинам... 
14. Зи дил, љоно, ғами ишқат раҳо кардан тавон? Натвон... 
15. Нигоро, аз сари кўят гузар кардан тавон? Натвон... 
16. Нигоро, аз висоли худ маро то кай људо дорї... 
17. Намедонам, чї бад кардам, ки некам зор медорї... 
18. Чї хуш бошад, дило, к-аз ишқи ѐри меҳрубон мирї... 
19. Нигоро, вақти он омад, ки як дам они ман бошї... 
20. Гар аз зулфи парешонат сабо барҳам занад мўе... 

XV. Вазн: фоъилотун фаъилотун фаълун 
- v - - / v v - - / - - 

Баҳр: рамали мусаддаси махбуни аслам 
Мисол: Аз дари ѐр гузар натвон кард, 

Рух сўйи ѐри дигар натвон кард. 
Басомад: 1. Эй, ки аз лутф саросар љонї... 
XVI. Вазн: фаъилотун фаъилотун фаъилотун фаъилун 

v v - - / v v - - / v v - - / v v - 
Баҳр: рамали мусаммани махбуни маҳзуф 
Мисол: 

Ба харобот шудам дўш маро бор набуд. 
Мезадам наъраву фарѐд зи ман кас нашунуд. 

Дар рукни аввали мисраи дуюми ин байт шоир ба љойи рукни фаъилотун (v v - -) 
фоъилотун (- v - -) овардааст, ки љоиз буда, ин ҳолат дар шумори ихтиѐроти шоирї ба 
ҳисоб гирифта мешавад. 

Басомад: Бо мани дилшуда гар ѐр насозад чї кунам [5]. 
Таъкид. Тибқи меъѐрњои суннатї сурати дигари ин вазн њам ба чашм мехўрад, 

ки таѓйир дар рукни нахустин аст, ба таври зайл: 
Вазн: фоъилотун фаъилотун фаъилотун фаъилун 

-v - - / v v - - / v v - - / v v - 
Баҳр: рамали мусаммани махбуни маҳзуф 
Мисол:  

Аз карам дар мани бечора назар кун нафасе, 
Ки надорам ба љуз аз лутфи ту фарѐдрасе. 

Басомад: 1. Гар ба рухсори ту, эй дўст, назар доштаме... 
Аммо тибқи андозаҳои арўзи љадид ин љо аз як ихтиѐри шоирї истифода 

шудааст: ба љойи фаъилотун (v v - -) дар рукни аввали мисроъҳо фоъилотун (- v - -) 
омадааст, ки тағйире љоиз мебошад. Бинобар ҳамин, дар натиљагирии ниҳої мо ҳар 
ду сурати мазкурро ба гунаи воҳид ба ҳисоб меоварем. 

XVII. Вазн: фоъилотун мафоъилун фаъилун 
 - v - - / v - v - / v v - 

Баҳр: хафифи мусаддаси махбуни маҳзуф 
Мисол: 

Ҳар кї дар банди зулфи ѐр бувад, 
Дар љаҳонаш куљо қарор бувад. 

Басомад: 1. Ваҳ, ки корам зи даст мебиравад... 
2. Эй шуда чашми љони ман ба ту боз... 
3. Дили девона боз дар бари ишқ... 
4. Эй зи рўйи ту офтоб хиљил... 
5. Аз сафои маю латофати љом [6]. 
6. Хез, то қасди кўйи ѐр кунем... 
7. Гар на савдои ѐр доштаме...(а) 
8. Гар на савдои ѐр доштаме...(б) 

Аз наводири истеъмоли назокати арўзї дар авзони ғазалиѐти Ироқї яке дигар 
ин аст, ки шоир дар оғози рукни аввали мисраи дувуми байти зерин як ҳиљоро зиѐд 
овардааст ва ин амал тибқи қоидаи ихтиѐроти шоирї љоиз мебошад: 

Љуръае, к-он зи хок нест, дареғ, 
Бар чу мани хокие чарост ҳаром. 
 - v - - / v - v - / v v - 
- - v - - / v - v - / v v - 
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Чунонки ба мушоҳида мерасад, дар қолаби мазбур ҳиљои “бар” беш аз қолаб ва 
ҳарфи “т” дар ҳиљои “рост” (аз калимаи “чарост”) аз тақтеъ соқит аст. 

XVIII. Вазн: фоъилотун фаъилотун фаъилотун фаълун 
-v - - / v v - - / v v - - / - - 

Баҳр: рамали мусаммани махбуни аслам 
Мисол: 

К-охир ин тирашаби ҳаљр ба поѐн ояд 
В-охир ин дарди маро навбати дармон ояд. 

Басомад: 1. Ман чї донам, ки чаро аз ту људо афтодам?... 
2. Гарчи дил хун кунї, аз хоки дарат нагрезем... 
3. То кай аз дасти фироқи ту ситамҳо бинем... 

Таъкид. Сурати дигари ин вазн ҳам ба назар мерасад, ки тағйир дар рукни 
нахустини он аст: 

Вазн: фаъилотун фаъилотун фаъилотун фаълун 
v v - - / v v - - / v v - - / - - 

Баҳр: рамали мусаммани махбуни аслам 
Мисол: Бувад оѐ, ки хиромон зи дарам боз ої, 

Гираҳ аз кори фурўбастаи ман бикшої. 
Бидуни басомад. 
Дар ин мисол истифодаи баракси ихтиѐри шоирї ба мушоҳида мерасад: 

маъмулан, дар рукни аввали мисроъ ба љойи фаъилотун (v v - -) фоъилотун (- v - -) 
истифода мешавад, вале дар ин љо акси ҳодисаи мазкур қобили мушоҳида аст, яъне 
фаъилотун (v v - -) ба љойи фоъилотун (- v - -) омадааст. Дар натиљагирии ниҳої ҳар 
ду сурати мазкур ба гунаи воҳид ба ҳисоб меояд. 

XIX. Вазн: фаъилоту фоъилотун фаъилоту фоъилотун 
v v - v / - v - - / v v - v / - v - - 

Ин вазн ҳам аз љумлаи авзонї даврї ба шумор меояд. 
Баҳр: рамали мусаммани машкул 
Мисол: Бикашам ба ноз рўзе сари зулфи мушкрангаш, 

Надиҳам зи даст ин бор, агар оварам ба чангаш. 
Басомад: 1. Нарасад ба ҳар забоне сухани даҳони тангаш... 

2. Чї кунам, ки дил насозам, ҳадафи хаданги ў ман... 
3. Писаро, раҳи қаландар сазад ар ба ман намої... 
4. Зи ду дида хун фишонам зи ғамат шаби људої... 

XX. Вазн: мафоъилун фаъилотун мафоъилун фаъилотун  
v - v - / v v - - / v - v - / v v - - 

Баҳр: муљтаси мусаммани махбун 
Мисол: Куљої, эй дилу љонам, ки аз ғами ту ба љонам, 

Биѐ, ки бе рухи хуби ту беш менатавонам. 
Басомад: 1. Чї муљиб аст, ки бо мо сари љафо дорї... 

2. Зи иштиѐқи ту љонам ба лаб расид, куљої... 
XXI. Вазн: муфтаъилун мафоъилун муфтаъилун мафоъилун  

- v v - / v - v - / - v v - / v - v -  
Баҳр: раљази мусаммани матвии махбун  
Ин вазн аз љумлаи авзони даврї буда, абѐти дар ин қолаб сурудашуда зубаҳрайн 

мебошанд. Дар натиљаи ба сурати кашида хондани ҳиљоҳои сеюми рукнҳои аввали 
ҳар ду пораи шеър (бинобар ҳукми вазни даврї) тақтеи зерин ба даст меояд, ки яке аз 
авзони нодири баҳри хафиф - хафифи мусаммани махбун мебошад: 

фоъилотун мафоъилун фоъилотун мафоъилун  
- v - - / v - v - / - v - - / v - v -  
Мисол: Бар дари ѐр ҳар саҳар масту хароб меравам, 

Љоми тараб кашидаам, з-он ба шитоб меравам. 
Басомад: 1. Моҳрухон, ки доди ишқ орази лоларангашон... 

2. Эй рухи љонфизои ту, гашта хуљаста фоли ман... 
3. Эй дилу љони ошиқон шефтаи лиқои ту...(а) 
4. Эй дилу љони ошиқон шефтаи лиқои ту...(б) 
5. Эй ба ту зинда љисму љон, муниси љони кистї... 
6. Эй зи ғами фироқи ту љони маро шикояте... 

Аз наводири истеъмоли назокати арўзї дар авзони ғазалиѐти Ироқї яке дигар 
ин аст, ки шоир дар оғози рукни аввали мисраи дувуми байти зерин як ҳиљоро зиѐд 
овардааст ва ин амал тибқи қоидаи ихтиѐроти шоирї љоиз мебошад: 

Љуръае, к-он зи хок нест, дареғ, 
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Бар чу мани хокие чарост ҳаром. 
 - v - - / v - v - / v v - 
- - v - - / v - v - / v v - 

Чунонки ба мушоҳида мерасад, дар қолаби мазбур ҳиљои “бар” беш аз қолаб ва 
ҳарфи “т” дар ҳиљои “рост” (аз калимаи “чарост”) аз тақтеъ соқит аст. 

XXII. Вазн: мустафъилотун мустафъилотун 
 - - v - - / - - v - - 

Баҳр: раљази мураббаъи мураффал 
Мисол: 

Эй хуштар аз љон, охир, куљої? 
Кай рўйи хубат бо мо намої? 

Басомад: надорад.  
Ҳоло ба љойе расидем, ки бояд ҳамаи авзонро дар доираи гунљоишашон ба 

баҳрҳои арўзї ба ҳам биоварем. Барои анљоми ин кор тартиби љойгузинии суннатии 
баҳрҳои аслию фаръиро интихоб мекунем: 

1. Баҳри ҳазаљ: 
1.1. Ҳазаљи мусаммани солим: v - - - / v - - - / v - - - / v - - - (21 ғазал). 
1.2. Ҳазаљи мусаммани ахраби макфуфи маҳзуф: - - v / v - - v / v - - v / v - - (17 

ғазал). 
1.3. Ҳазаљи мусаммани ахраб: - - v / v - - - / - - v / v - - - (10 ғазал). 
1.4. Ҳазаљи мусаддаси ахраби мақбузи маҳзуф: - - v / v - v - / v - - (46 ғазал). 
1.5. Ҳазаљи мусаддаси маҳзуф: v - - - / v - - - / v - - (38 ғазал). 
2. Баҳри Рамал:  
2.1. Рамали мусаммани маҳфуз: - v - - / - v - - / - v - - / - v – (12 ғазал). 
2.2. Рамали мусаммани махбуни маҳзуф: v v - - / v v - - / v v - - / v v – (4 ғазал). 
2.3. Рамали мусаммани махбуни аслам: - v - - / v v - - / v v - - / - - (5 ғазал). 
2.4. Рамали мусаммани машкул: v v - v / - v - - / v v - v / - v - - (5 ғазал). 
2.5. Рамали мусаддаси маҳзуф: - v - - / - v - - / - v - (31 ғазал). 
2.6. Рамали мусаддаси махбуни маҳзуф: - v - - / v v - - / v v – (2 ғазал). 
2.7. Рамали мусаддаси махбуни аслам: - v - - / v v - - / - - (2 ғазал). 
3. Баҳри раљаз: 
3.1. Раљази мусаммани матвии махбун: - v v - / v - v - / - v v - / v - v (7 ғазал). 
3.2. Раљази мураббаъи мураффал: - - v - - / - - v - - (1 ғазал). 
4. Баҳри музореъ: 
4.1. Музореи мусаммани ахраб: - - v / - v - - / - - v / - v - - (15 ғазал).  
4.2. Музореи мусаммани ахраби макфуфи маҳзуф: - - v / - v - v / v - - v / - v – (10 

ғазал). 
5. Баҳри хафиф: 
5.1. Хафифи мусаддаси махбуни маҳзуф: - v - - / v - v - / v v – (10 ғазал). 
5.2. Хафифи мусаддаси махбуни аслам: - v - - / v - v - / - - (28 ғазал). 
6. Баҳри муљтас: 
6.1. Муљтаси мусаммани махбуни маҳзуф: v - v - / v v - - / v - v - / v v – (7 ғазал). 
6.2. Муљтаси мусаммани махбуни аслам: v - v - / v v - - / v - v - / - - (26 ғазал). 
6.3. Муљтаси мусаммани махбун: v - v - / v v - - / v - v - / v v - - (3 ғазал). 
7. Баҳри мунсареҳ: 
7.1. Мунсареҳи мусаммани матвии макшуф (максуф) - v v - / - v - / - v v - / - v – (3 

ғазал). 
Хулоса, ќабл аз натиљагирї аз ин љустор бояд арз шавад, ки ба љуз аз баъзе 

тағйирот, ки бо таваљљуҳ ба равиши интихоб кардаи мо дар мутолиоти арўзии 
ғазалиѐти Шайх Ироқї дар таъйини миқдори буҳур ва авзон ба амал омадаанду 
ҳамаашон ба масъалаи шаклшиносї гиреҳ мехуранд, боқї мо дар ҳама маврид бо 
хулосаҳои профессор Б.Мақсудов мувофиқ ҳастем. Ихтилофи назар миѐни мо, 
чунонки дар оғоз таъкид шуда буд, аз равиши суннатї ва љадиди мутолиоти арўзї 
бармеояд. 

Ҳамин тавр, мувофиқи мутолиаи арўзие, ки мо анљом додем, теъдоди баҳрҳо 
дар ғазалиѐти шоир ба 7 баробар аст, яъне дар муқоиса якто камтар мебошад. Баҳри 
сареъро, ки тибқи нишондоди Б.Мақсудов 4 ғазал дар як вазни он суруда шудааст, мо 
пайдо накардем. Теъдоди авзон ҳам дар баҳрҳои ҳазаљ, раљаз ва мунсареҳ яктої 
камтар аст. Ихтилофи дигар дар навъи вазн мушоҳида мешавад: миқдори вазн дар 
баҳри муљтас дар ҳар ду баррасї ҳамгун, аммо вазни муљтаси мусаддаси махбуни 
ахаз: v - v - / v v - - / v - дар баррасии мо љой надорад, ба ивази он муљтаси мусаммани 
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махбун: v - v - / v v - - / v - v - / v v - - шинохта шудааст. Ниҳоят, аз гуногунхониҳое 
мебояд ѐд кард, ки дар натиљаи чигунагии ба ҳисоб гирифтани ҳиљои охир ба миѐн 
омадаанд. 

Аз теъдоди умумии ғазалиѐти Шайх Ироқї 145 ғазал дар қолаби мусамман ва 
157 ғазал дар чаҳорчўби мусаддас эљод шудааст. Чунин басомадро, ки аз ҳамдигар 
чандон тафовути зиѐд надоранд, нишонаи риояти ҳадди эътидол меҳисобем. Ин 
нишондиҳанда чунин маънї ҳам дорад, ки кулли авзони ғазалиѐти шоир ба равиши 
умумии андеша ва љаҳонбинии ў дар таносубу тавозун қарор доранд. 

Дар мизони арўзии ғазалиѐти Шайх Ироқї вазнҳое истифода шудаанд, ки аз 
лиҳози мусиқоии калом боиси тақвияти љанбаи хушоҳангии ғазалҳо гардидаанд. Дар 
ин росто, пеш аз ҳама таваљљуҳи Шайх Ироқї ба хушоҳангии калом дар ашъори 
зубаҳрайн қобили мушоҳида аст. Ғазалҳои дар авзони зерин сурудаи шоирро ба 
вазни дигар ҳам метавон хонду тақтеъ кард: 

а) Музореъи мусаммани ахраб: - - v / - v - - / - - v / - v - -, ки вазни дигари он 
чунин аст: мунсареҳи мусаммани махбуни макшуф: - - v - / v - - / - - v - / v - -; 

б) Раљази мусаммани матвии махбун: - v v - / v - v - / - v v - / v - v -, ки вазни 
дигари он чунин аст: хафифи мусаммани махбун: - v - - / v - v - / - v - - / v - v -. 

Авзони даврї низ дар тақвияти љанбаи мусиқої дар шеър нақши муҳим доранд. 
Дар низоми арўзии ғазалиѐти Шайх Ироқї қолабҳои зерин аз љумлаи авзони даврї 
ба ҳисоб меоянд: 

а) Ҳазаљи мусаммани ахраб: - - v / v - - - / - - v / v - - -; 
б) Мунсареҳи мусаммани матвии макшуф (максуф) - v v - / - v - / - v v - / - v -; 
в) Раљази мусаммани матвии махбун: - v v - / v - v - / - v v - / v - v -. 
Шайх Ироқї дар масъалаи истифода аз ихтиѐроти шоирї дасти тамом дорад: 

кулли ихтиѐроти маъмули шоирї дар авзони ашъори ў қобил мушоҳида аст. Аз ин љо 
маълум мешавад, ки шоир аз имконоти савтии забон ва љанбаи мусиқоии калом 
огоҳона истифода кардааст. 
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ЧАСТОТНОСТЬ И ЭСТЕТИЧНОСТЬ МЕТРИКИ ГАЗЕЛЕЙ ШАЙХА ИРАКИ 
В данной статье на основе новых методов изучения проблемы познания метрики персидско-

таджикского стиха рассматриваются частотность и эстетичность метрики газелей Шейха Ираки.  
Если обратим внимание на газели Шейх Фахруддина Ибрагима ибн Бузургмеҳра ибн Абдулгаффора 

Джуволики Хамадани (1213-1289), известного как Ираки или Шейх Ираки, с точки зрения частотности 
метрики и эстетичности аруза, то наблюдаем красоту, доблесть и предел самовольных действий поэта в 
рамках персидско-таджикского аруза. Согласно исследованиям автора этих строк, число и размер в газелях 
поэта равно 7. Из общего количества газелей 145 написано в размере мусамман и 157 в размере мусаддас 
метрики хазадж, рамал, раджаз, музоре', хафиф, муджтас и мунсарех.  Метрическое изучение газелей Шейха 
Ираки показывает, что он, прежде всего, использовал те размеры, которые стали причиной ритмичности и 
эстетичности газелей, а также высокую степень музыкальности газелей поэта. 

Ключевые слова: Шайх Ираки, газель, размер, метрика, двухразмерный, кольцевой размер, мелодия, 
частотность, эстетика. 

 
FREQUENCY METRICS AND AESTHETICS OF SHEIKH IRAQI’S GAZELLES  

(A SHORT LYRIC POEM) 
This article deliberates frequency and aesthetics metrics of Sheikh Iraqi’s verses (gazelles) on the base of 

new method of studying problem of cognition Persian - Tajik poems’ metrics. If you pay attention to Sheikh 
Fakhruddin Ibragim ibn Buzurgmehr ibn Abdulghafor Juvoliki Hamadoni’s verses (gazelles)(1213-1289), as well as 
Iraqi or Sheikh Iraqi, with a point of view of frequency metrics and aesthetics aruza, you can viewpoint beauty, 
courage and limit unauthorized actions of the poet within the Persian – Tajik aruza. According to the research of 
mentioned authors poetries quantity and dimension equal to 7. In total, 145 poems have written in the size of 
mussaman and 157 in the size of musadas metric of khazaj, ramal, rajaz, muzore, khafif, mujtas and munsareh. 
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Sheikh Iraqi’s verses (gazelles) metric learning showed that, first of all, he used that dimensions which became the 
reason of variety and aesthetics of poetries, also high level of musicality in poet’s poetries. 

Key words: Shaikh Iraqi, Gazelle, size, metric, dvukhyadernyj, ring size, ring tone, frequency, and 
aesthetics. 
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«Чињил њадис»-њои форсї навъи дувуми тарзи ифодаи забонии кутуби «Чињил 
њадис» дар адабиѐти форсу тољик ба шумор меравад.  

Аввалин «Чињил њадис»-и форсї ба тариќи наср аз љониби Абдуллоњи Ансорї 
(соли ваф. 481/1088) ба ќалам омада, пас аз ў адибону мутафаккирони зиѐд, аз љумла 
Абўњафси Насафї (461–537/1068–1142), Абулфазли Майбудї (дар асри 6њ./12м. 
зиндагї кардааст), Муњаммади Фаровї (соли ваф. 530/1135), Муњаммад ибни Њусайн 
ибни Ањмади Халифаи Нишопурї, Саъдуддини Тафтозонї (1313-1389), Мир Сайид 
Алии Њамадонї (1314–1386), Шањобуддин ибни Шамсуддин ибни Умари 
Давлатободї (соли ваф.848/1442), Њусайн Воизи Кошифї (соли ваф. 1505) ва дигарон 
анъанаи чињилњадиснависии форсиро ривољ бахшидаанд. 

Дар «Чињил њадис»-њои форсї љанбањои ахлоќї, ирфонї, адабї ва фалсафиро 
метавон ѐдовар шуд. 

Илова бар ин, «Чињил њадис»-њои форсї бо сабкњои гунонгуни насрї ба ќалам 
оварда шудаанд. 

Дар таърихи чињилњадиснависии форсу тољик зикри маќоми «Чињил њадис»-и 
Абдуллоњи Ансорї махсус аст, ки дар наср иншо гардида, таркиби онро чињил 
њадиси салавот ташкил медињад. Яке аз вижагињои асосии ин асар дар он зоњир 
мешавад, ки муаллиф тамоми манобеи ривояти ањодисро сабт мекунад. Ба таъбири 
дигар, дар зимни бозгўйии ањодис номи ровии он низ зикр шудааст. Ин китоб 
шомили муќаддима, чињил њадис дар мавзўи фиристодани салавот ба Расули акрам 
(с) ва фазилатњои он мебошад. Абдуллоњи Ансорї дар муќаддима зикр карда, бахши 
панљуми китоби «Маориљ-ун-нубувват»-ро маъхази асосии китоби хеш ќарор 
додааст. Муаллиф дар муќаддима пайравии хешро ба њадиси њифзи чињил њадис баѐн 
мекунад. 

Ќобили тазаккур аст, ки шайх Абдуллоњи Ансорї аз мутасаввифини машњури 
тариќат дар ќуруни вусто ба шумор рафта, бо осори зиѐде дар таърихи фарњанги 
исломии форсу тољик љойгоњи арзандае пайдо кардааст. Китоби мазкураш низ дар 
заминаи ањодиси набавї низ фарогири завќу љањонбинии муаллиф мањсуб шуда, 
масоил ва мушкилоти умдаи њаѐти мазњабиро таљассум менамояд. Матолибе, ки дар 
ин асар шарњу тафсир ѐфтаанд, як нуктаи муњимми таълимоти исломиро дарбар 
мегирад. Муаллиф ба маъхази њар як матолиби ироакардаи хеш таваљљуњи хос зоњир 
менамояд. Аз љумла, дар тамоми масоил бештар ба китоби «Маориљ-ун-нубувват» 
такя мекунад, ки мавзўи он дар фазоили салавот бар њазрати Муњаммад (с) муќаррар 
шудааст. Њадиси аввал дар эњсони масобењ аст, ки аз Расули акрам (с) чунин 
омадааст: 

 . مه صلى علي صلاة واحذة صلى الله علیً عشر صلىات وحطث عىً عشر خطیئبت ورفعث لً عشر درجبت
«Хољаи олам салаллоњу алайњи васаллам чунин фармудаанд, ки њар ки бар ман 

як бор дуруд фиристад, Њаќ таоло рањмат фиристад ва аз дањ гуноњ барї созад ва 
дараљаашро дањчанд боло бардорад» [1, 4]. 

Академик Носирљон Салимов дар китоби хеш оиди сабки насри мурсалро 
чунин муаррифї кардаанд: «Дар зењни мутарљиме, ки бо китоби арабї сарукор дошт, 
низоми љумла ва таркиботи арабї таъсир боќї мегузошт. Аз назари сохти љумла 
мушобањат бо арабї бештар дар кўтањии љумлањои сода ва бо пайвандаки «ва» 
мусалсал кардани онњо дар љумлаи мураккаб ба зуњур омадааст» [8, 32]. 

Њамин тариќ, ин асар дар шинохти аркони одобу ахлоќи мазњабї арзишу 
ањамияти хосаеро касб намуда, аз насри мазњабї ва мурсал шањодат медињад. 
Китобати он дар Бухоро анљом шудааст (соли китобат ва котиб маълум нест - Ф.К.), 
ки имрўз дар захираи китобњои нодири шуъбаи дастхатњои Китобхонаи миллии ба 
номи Абулќосим Фирдавсї тањти раќами 1274 мањфуз аст. 
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Абўњафс Наљмиддин ибни Умар ибни Муњаммад ибни Ањмади Насафї (461–
537/1068–1142) аз љумлаи муњаддисони асрњои XI–XII шаш адад кутуби «Чињил 
њадис»-и мансурро ба забони форсї дар як китоб таълиф кардааст. Муаллиф дар 
аввал муќаддима ва «Чињил ќисса»-ро, ки ба раќами 40 иртибот доранд, мавриди 
ифода ќарор дода, дар муќаддима њадиси њифзи чињил њадисро чун санад барои 
таъкид кардани раќами 40, ки ањодис аз он на каму беш бошанд, овардааст [5, 3]. 

«Чињил њадис»-и аввали Насафї дар мавзўоти ќиссањо, масоили фиќњї, 
љуѓрофї, тиббї, фалсафї ва ѓайра иншо гардидааст [5]. Ќиссањо дар «Чињил њадис»-и 
мазкур вобаста ба мавзўъњо дар нуздањ ќисм омадаанд: 

Ќиссаи Одами Сафї (а), ки Худованд ќолаби ўро дар чињил рўз бино нињода 
буд; оид ба ќиссаи Нўњ, ки ваќти тањќиќи дуои Нўњ то омадани тўфон чињил сол буд; 
дар мавзўи ќиссаи људо шудани Яъќуб аз Юсуф ба муддати чињил сол; ќиссаи чињил 
шабу рўз дар шиками моњї зиндагї кардани Юнус; ќиссаи омадани Таврот ва 
шунидани каломи Њаќ азза ва љалла аз љониби Мусои Калимуллоњ дар муддати 
чињил шабонарўз; воќеъ гардидани Банї Исроил дар тињ ба муддати чињил сол; 
ќиссаи Довуд ва Урмиѐ, ки он дар муддати чињил шабонарўз воќеъ шуда буд. Њамин 
тариќ, ќиссањои Сулаймон, Њавориѐни Исо, Муњаммади Мустафо (с), Абўбакри 
Сиддиќ, Умар, Усмон, Алї ва ѓайра низ омадаанд [5, 3-6]. 

Масъалаи бистум оид ба хислати мувањњидон, аз масоили 21-ум то масоили 25-
ум рољеъ ба нисоб, ки вобаста ба раќами 40 дар мисоли ба чињил гов рост омадани 
хаќќи нисоб ба як гови дусола, ба 40 уштур як уштури дусола, ба 40 гўсфанд, як 
гўсфанд ва ѓайра. Масъалаи 26 перомуни њукми шаръї, ки он љазоест, дар чињил 
тозиѐна зада шудани марди ќазфкунанда. Масъалаи 27-ум оид ба воќеъ будани чоњи 
Љарим дар биѐбони «Чињил Газист», масъалањои аз 28 то 32 оид ба масоили дар 
шиками модар љойгир шудани кўдак, масъалањои аз 33 то 35 оид ба ањкоми шаръї ва 
дуоњо ва боќимонда масъалањо то адади 40 дар мавзўи охират баѐн шудаанд [5, 17]. 

Насафї дар баѐни масъалаи сиву нуњум ва чињилум њадисеро бо ривояти 
Муњаммад ибни Алии Њакими Тирмизї аз китоби «Илал-уш-шароеъ» овардааст: 
«Даромадани дарвешони муъмин дар бињишт ба чињил сол пеш аз тавонгари уммат 
бувад ва даромадани дарвешони кофир ба дўзах ба чињил сол пас аз тавонгарони 
кофир» [5, 18]. 

Њамин тариќ, «Чињил њадис»-и Насафї дорои чињил масъала, ки 19-тои онњо ба 
ќиссањо ихтисос ѐфта, дар бахши боќимондаи он мавзўоти мухталиф бањс мекунанд, 
аммо 38 масъалаи мазкур аз ањодис истифода нашуда, маъхази онњо Ќуръони карим, 
таърих, љуѓрофия, илми тиб ва дар баѐни масъалаи 39 ва 40 аз њадиси фавќуззикр 
шарње тавзењ ѐфтааст. 

Салмони Форсї аз Расули акрам(с) наќл мекунад, ки дар он чињил масоили 
асосии динї ифода шудааст ва Абўњафси Насафї он њадисро ба чињил мавзўъ таќсим 
намуда, чун асари мустаќили анъанаи чињилњадиснависї дар маљмўаи хеш таълиф 
кардааст [5]. 

Насафї њадиси бисѐрљанбаро бо забони арабї оварда, баъдан, тарљумаи онро 
ба забони форсї дар чињил ќисм ифода менамояд. Ў худ ин ќавлро таъкид кардааст: 
«Ин њадиси љомеъ аст мар бештар усулу фурўи динро ва мо дар њар асле ва фаръе ѐд 
кардем ва дар њар хабар ањкоми људогона бо аснод биѐрем ва онро шарњ кунем ва бар 
адади чињил тахриљ кунем, то асњобро аз мо фавоид бувад ва савоби он баъд аз 
гузаштагон аќрон боќї монад» [5, 42]. 

Аз ин љо пайдост, ки Абўњафси Насафї дар баѐн ва тарљумаи ањодис дар ин 
«Арбаин» насри мурсалро ба кор гирифтааст. 

«Чињил њадис бо ривояти Салмон» дар шакли асари алоњида, тањти шумораи 
1153 дар хазинаи дастнависњои Пажўњишгоњи шарќшиносї ва мероси хаттии АИ ЉТ 
нигањдорї мешавад, аммо муаллифи ин асар дар ин нусха зикр нашудааст.  

Абўњафси Насафї «Чињил њадис»-и савумро дар мавзўи эътиќод ва илми калом 
аз њадиси Паѐмбар (с) бо ривояти Абўмуњаммади Таннухї аз Ибни Умар наќл карда, 
онро низ дар чињил ќисмат ифода кардааст. Њадиси мазкур аввал бо забони арабї 
баъд бо забони форсї мавриди шарњ ќарор гирифта буд. 

Насафї «Чињил хадис»-и чањорум ва панљумро ба мавзўи илми фиќњ ва «Чињил 
њадис»-и шашуми Насафї ба мавзўи ахлоќи мазњабї бахшида шуда, дар «Чињил 
њадис»-и ахлоќї њадисњо барои баѐни нањйи хислатњои разила ба таври мустанад 
омадаанд. 

Њамин тариќ, Абўњафси Насафї дар таълифи шаш «Чињил њадис» корњои 
зеринро иљро кардааст:  

а) дар якчанд мавзўъ баѐн кардани шаш кутуби «Чињил њадис»; 
б) ба кор гирифтани усулњои мухталифи баѐн; 
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в) муњаќќиќона эљод кардан ва мураттаб сохтани ањодис дар «Чињил њадис»-њо.  
Баѐни мавзўот дар осори мазкур мухталиф ва бисѐрсоњавї буда, нависандаи 

онњо њангоми таълифи маљмўа аз усули ќиссапардозии мансур, зикри панду њикмати 
мазњабї ва ѓайра истифода кардааст. Насафї зарурати истифодаи раќами 40-ро ба 
риштаи тањќиќ кашида, санадњои гуногунро аз Ќуръону њадис, таъриху фанњои дигар 
љамъоварї кард. 

«Чињил њадис»-њои Абўњафси Насафиро соли 1429 котибе бо номи Шайх 
Муњаммад ибни Мавлон ибни Омирулњофизи Самарќандї китобат кардааст. Асари 
мазкур иборат аз 57 сањифа, тањти шумораи 1359/1 дар захираи дастхатњои 
Институти шарќшиносї ва мероси хаттии АИ ЉТ нигањдорї мешавад (5). 

Адиби дигари охири асри XI ва ибтидои ќарни XII Муњаммад ибни Муњаммад 
ибни Алии Фаровї чињил њадисро ба номи «Табиб-ул-ќулуб» дар соли 500/1104 
таълиф кардааст. 

Фаровї дар муќаддима чунин менигорад: «Ин китоб аст, ки љамъ карда бандаи 
ниѐзманд ба афви Худои субњонању ва таоло Муњаммад ибни Муњаммад ибни Алии 
Фаровии Њаримї ањсаналлоњу авоќибању на аз бањри тамаъ ѐ љазб кардани љоње ва 
моле, балки барои Њаќ дўстии ќадим, ки дар миѐн буд ба амири аъзам ва чун дидам, 
ки ўро дар суњбати ањли хайр раѓбате буд содиќ ва анфоси бузургони динро љўянда 
ва толиби хаќиќї шуда буд, ки Эзиди таоло вайро бад-ин дараља расонида ва ниѐзе, 
ки ба рўзгори ин тоифа медошт ва давлат, ки субњи он аз машриќи дин барояд, 
поянда бошад иншоаллоњи таоло ва китобро бар чињил ахбори Мустафо саллаллоњу 
алайњи васаллам нињодам ва њар хабареро муаккад кардам ба ояте аз Ќуръони 
каломуллоњи ѓайри махлуќ, ки шифои дардњо ва тарѐки зањрњост ва калиди ганљњост 
ва бо њар ояте њикояте аз њикоѐти машоих ќаддасаллоњу арвоњањум (ки) лоиќи он 
бошад, љамъ кардам, то њар ки аз ин китоб фасле мешунавад, синаи азизи ў ободон 
мешавад ва Њаќ субњонању ва таолоро фаромўш накунад, ки аз њама олам гузир аст 
ва аз Худои олам ногузир аст» [4, 97-108]. 

Муллиф андаке поѐнтар перомуни номи ин асар сухан мекунад: 
«Ва номи ин китоб «Табиб-ул-ќулуб» нињодам, зеро ки ба њаќиќат дардњои дили 

азизонро табиб аст ва ин китоб дар он таърих, ки «Миръот-ул-мулук» сохта будам» 
ва он дар санаи хамсумиа иттифоќ афтода буд…» [4, 97-108]. 

Услуби баѐни Фаровї хале равон буда, бо сабки хуросонї, яъне ба тариќи насри 
мурсал таълиф кардааст. 

Нусхаи ин асар дар китобхонаи «Нури усмония»-и Истамбул тањти шумораи 
957 мањфуз мебошад, ки олими турк Абдулќодири Ќуррахон рољеъ ба мављудияти 
«Табиб-ул-ќулуб» дар маљаллаи илмии «Адабиѐт ва улуми инсонї» иттилоъ додааст. 

Дар таърихи адабиѐти форсу тољик намунањои дигари кутуби арбаиноти форсї 
низ љойгоњи хоссе доранд, ки аз љумлаи онњо «Арбаин»-и Абулфазли Майбадї 
мебошад. Фахриддин Насриддинов перомуни «Кашф-ул-асрор»-и Абулфазли 
Майбадї кори тањќиќотї ба анљом расонида, чунин меорад, ки «Абулфазли 
Майбадї донандаи илми њадис буд. Вай бо таъсири рањнамоии њадиси машњур 
китоби «Арбаин»-ро таълиф карда, њамагї як маротиба дар китоби тафсири хеш дар 
тафсири ояти «авалам ярав анно наътил арза нанќусуњо мин атрофињо» ѐдовар 
шудааст… Вай баъди тафсири ояти мазкур чунин менависад: «… мо тафсири васеи 
ояти мазкурро дар китоби «Арбаин» овардем ва ба њар касе, ки лозим шавад, бояд ба 
ин китоб таваљљуњ кунад» [6, 12]. 

Абулфазли Майбудї тафсири Ќуръони маљидро бо забони форсї ба анљом 
расонида, дар шарњи ояти фавќуззикр таъкид кардааст, ки талабгорон метавонанд 
тафсири васеи ояти мазкурро дар китоби «Арбаин» дарѐфт кунанд. Аз ин рў, бо такя 
ба ин ќавл метавон ќайд кард, ки «Арбаин»-и мазкур ба забони форсии дарї таълиф 
шудааст. 

Дар ганљинаи дастхатњои АИ Љумњурии Тољикистон теъдоди муайяни арбаинот 
нигањдорї мешавад. Дар фењристи нусхањои хаттии он силсилаи мутааддиди кутубе 
марбут ба ањодиси набавї – таќрибан зиѐда аз 40 нусхаи шарњу тафсири ќавлу 
фармудањои њазрати Расули акрам (с) ќайд шудаанд, ки бархе аз онњо то асри ХV, то 
замони зиндагї ва њаѐти Абдуррањмони Љомї тањия ва тасниф гардиданд. Онњоро аз 
рўйи шумора ва сифату хусусияташон ба чанд навъ метавон таќсим кард: аввалан, 
осоре дар маљмўи умумии фарогирии шарњу тафсири ањодис; сониян, осори марбут 
ба чињил њадиси набавї, ки бо номњои умумии «Чињил њадис», «Арбаинот», 
«Ањодис», «Тарљумаи ањодис», «Тарљумаи арбаин» ва ѓайра маълуму машњуранд; 
солисан, осоре дар шарњу тафсири ањодис, ки њарчанд номи «Чињил њадис»-ро 
надоранд, тањти таъсири «Чињил њадис»-њои адабиѐти форсу тољик тасниф шуда, 
љойгоњи чунин осорро дар адабиѐт ќавї мегардонанд. 
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«Чињил њадис»-и Халифаи Нишопурї шомили чињил њадиси набавї бо матни 
арабї ва тарљумаи мансур буда, дар асри ХIV (таќрибан соли 730/1329) ба ќалам 
омадааст. Муњаммад ибни Њусайн китобати ин асарро дар хонаќоњи Нишопур асри 
XV дар њаљми 4 сањифа бо хатти насх дар коѓази мовароуннањрии сабзранги зарби 
турунљдор ба анљом расонидааст. Муаллиф дар муќаддима маъхази ањодиси 
баргузидаашро махсусан ќайд карда, барои гузиниши ањодис ба ин муаллиф бештар 
китоби «Машориќ-ул-анвор»-и Носирмуњаммад Њасан ибни Муњаммади Саффонї 
хидмат кардааст. Ин асар зери шумораи 2079/6 дар хазинаи дастхатњои 
Пажўњишгоњи шарќшиносї ва мероси хаттии АИ ЉТ нигањдорї мешавад [7]. 

«Чињил њадис»-и Шањобуддин ибни Шамсуддин ибни Умари Давлатободї (соли 
ваф.848/1442) дар шуъбаи дастхатњои Китобхонаи миллии ба номи Абулќосим 
Фирдавсї тањти раќами 1066 ќарор дорад, ки ин асар ба тариќи насри маснўъ 
навишта шудааст. Муаллиф дар муќаддима перомуни «Чињил њадис»-и хеш сухан 
карда, чунин менависад: 

«Ин муќаддимаи «Чињил њадис» бо тарљумаи мураттаб ва табаррукан ибтидоан 
бо ѐддоштњо ба масоилу њикояти мураккаб ба дањ боб мубавваб карда омад, то њар 
кї бихонад ва бидонад ба муљиби он кор кунад…» [2, 3]. 

«ар-Рисолат-ул-алийя фї ањодис-ин-набавия» аз љумлаи асаре дар ин анъана 
мањсуб меѐбад, ки дар авохири асри XV, аниќтараш дар соли 855/1480 аз љониби 
Њусайн Воизи Кошифї (соли ваф. 910/1504) анљом ѐфта, нусхањои он дар манотиќи 
гуногуни дунѐ мањфуз мондаанд, ки яке аз онњо дар шуъбаи дастхатњои 
Пажўњишгоњи шарќшиносии АУ ЉТ тањти шумораи 1603 ќарор гирифта, аз 132 вараќ 
(264 сањифа) иборат мебошад. 

Китобати нусхаи мазкурро Дарвеш Илѐс ибни Дарвеш Аббос баъди намози 
асри рўзи шанбеи моњи сафари соли 1080/1669 ба интињо расонидааст. Дигар аз 
нусхаи ин асар дар китобхонаи Маръашии Љумњурии исломии Эрон тањти раќами 
893 мањфуз мебошад (3). Он аз муќаддима, њашт асл ва хотима иборат буда, њар як 
асл панљ васлро дарбар мегирад. Кошифї дар муќаддимаи китоб оид ба њифзи 40 
њадис аз Расули акрам (с) иќтибос оварда, њадиси њифзи чињил њадисро њарчанд ба 
тариќањои гуногун ривоят шудааст, сањењ мешуморад: 

«Аммо баъд ба маънои ин њадиси шарифи муътабар, ба мазмуни ин хабари 
сањењуласар, ки бо асониди сањењ он ба туруќи шатто (бо тариқањои мухталиф.-Ф.К.) 
ворид шуда, ки: 

 .مه حفظ على اُمّتي أربعیه حذیثًب مه أمر دیىهب حشري الله یىم القیبمة فقیهبً عبلمبً"
Дар идома муаллиф перомуни чињилњадиснависии ниѐгон дар мавзўоти 

мухталиф ишора мекунад: 
«Аксари он фузалои њар дањиву муњаддисони њар асрї бо истихрољи арбаинот 

иштиѓол намудаанд ва љамъи он бар анњои мутанаввиа ва анвои мухталифа фармуда, 
дар ин навбат бо ин фаќири бебизоат ва њаќири ќалилулиститоат Њусайн ибни Алї 
ал-Воиз ал-Байњаќї алмуддаї бил-Кошифї аз мулњами ѓайбї ва ишорати ло райбї 
нофид шуд, ки «Чињил њадис», ки љомеи аксари усули ибодот ва мутаљаммии айшии 
макорими ахлоќ ва мањосини ибодот бошад, љамъ кунад дар њашт асл» [3, 3]. 

Баъдан, мутафаккир сохтори асари хешро аз њашт аслу 40 васл, ки бар њар як 
асл панљ васл рост меояд ва номи китобро эълом мекунад: 

«Њар асле муштамил бар панљ васл ва њар васле мунтавї бар њадису нуктаи чанд 
ва муайяди њар њадисе ояте бо зиѐдатии он калом дар аввал эрод кунад ва ањодиси 
дигар бо истишњод биѐварад ва аз абѐт ва амсолу њикоят ва осору њаќоиќу даќоиќ ва 
он чї муносиби ваќт ва замон бошад, бар минассаи зуњур љилва дињад ва љињати 
татмими фавоид ва такмили авоиди маонии ањодис ба форсї баѐн кунад, чї нафъи он 
атам ва хатти он ашмал ва аам аст ва онро туњфаи маљлиси олї ва њадяи муснади 
волї њазрати наќобатпаноњ…, номгузорї шуда ба «ар-Рисолат-ул-алийя фї ањодис-
ин-набавийя»…» [3, 4]. 

Доираи фарогирии мавзўоти асар пурвуъсат буда, дар он масъалањои тавњид, 
имон, ислом, наът, сифатњои шахсиятњои бузург ва авлиѐ, ибодот ва он чї мутааллиќ 
ба он, фазоили Ќуръон, давот, азкор, макорими ахлоќ, фазоили инсон, авсофи радиа, 
разоили ахлоќ, одоби ањли салтанат ва аморот ва арбоби сарват, он чї тааллуќ ба 
азмина, амкина, албиса, атъима, ашриба ва ѓайра шарњу тавзењ ѐфтанд [3, 3]. 

Мувофиќи маълумоти Кошифї њар як васл аз мавзўи як њадис иборат буда, 
баъд тарљума ва шарњи мансур, чанд нукта, њикоя, намунањо аз ашъори шуаро, 
шеърњои арабиву форсии худи шоир, ояте аз Ќуръони карим ва ањодиси дигар 
вобаста ба мавзўи њадис оварда ва ѓайра зикр шудааст. 
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Ин китоб дар асл асари мансур буда, абѐт ва ашъори истифодашудаи шуаро ва 
худи Кошифї љолиби диќќат мебошад. Нависандаи асар сарењан соли таълифи онро 
885/1480 ва маќсади таълифашро дар шакли назм равшанї андохтааст: 

…Зи њаштсад фузун буд панљоњу панљ, 
Ки киштем аз ин наќд ганљинасанљ. 
Ба бозори лутфаш, ки дорулвафост, 
Ќабулї агар ѐфт иќболи мост. 
Биѐ, Кошифї, худнамої макун, 
Бикун бар дуо ихтисори сахун… [3, 263] 

Њамин тариќ, «Чињил њадис»-и Кошифї дар баѐни мавзўоти тавњид, имон, 
ислом, ахлоќ, фазилатњо, наъти Расули акрам (с), зикри авлиѐ, ибодот (намоз, рўза, 
закот, њаљ) зикру тасобењ, дуо, мењрубониву рањмдилї, адолат ва ѓайра ба ќалам 
омада, ба унвони яке аз осори муътабар дар ќаламрави чињил њадиснависии форсу 
тољик шинохта шудааст. Асари ў аз сарчашмањои пурбори адабиѐти форсу тољик ва 
фарњанги исломї, бахусус оѐту ањодис, ќиссањову њикояњои ирфонї маншаъ гирифта, 
муаллиф њам ба тариќи наср ва њам ба тариќи назм мавзўи њадисро шарњу тафсир 
кардааст. 

Дар маљмўъ, мављудияти нусхањои фаровони кутуби «Чињил њадис» дар 
китобхонањои ватаниву хориљї ва истифода шудани сабкњои мухталифи баѐн маонии 
ањодис шањодат бар он медињад, ки анъанаи чињилњадиснависї воќеан, дар 
ќаламрави адабиѐти форсу тољик ривољу равнаќ дошта, дар ин замина адибони 
форсизабон барои таблиѓи ѓояњои тамаддуни мазњабиву фарњанги миллї ба каломи 
љаззоби адибона бо ривољдињии сабкњои мурсал ва маснўъ хидматњои шоѐне ба 
сомон расонидаанд. 
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ОБ ИСТОРИИ И ОСОБЕННОСТЯХ ПЕРСИДСКИХ ПРОЗАИЧЕСКИХ «CОРОК ХАДИС»-ОВ 

В данной статье рассматривается история таджикско-персидских прозаических «Чихил хадис»-ов. В 
процессе исследования стало ясно, что первый «Чихил хадис (сорок хадисов)» был комментирован Ходжей 
Абдуллахом Ансори, а затем, после него следующие «Чихил хадис»-ы были комментированы таджикским 
языком такими литераторами как Абухафс Насафи, Абулфазл Майбуди, Мухаммад Фарови, Халифа 
Нишапури, Саъдуддун Тафтозони, Мирсайид Али Хамадони, Хусайн Воиз Кошифи и другими. 

Кроме этого, определено, что религиозная проза была выражена с использованием видов стилистики 
как «мурсал» и «маснуъ» в книгах «Чихил хадис». 

Ключевие слова: мыслители, традиция, сорок хадисов, персы, использование, комментировать, 
стилистические особенности. 
 

ABOUT THE HISTORY AND THE FEATURES OF PERSIAN’S “FORTY HADITH” PROSE FORM 
This paper studies the history of writing of Persian’s ―Forty hadith‖ in prose form and its features. It reveals 

that the first writer of Forty hadith in Persian’s prose form was Khoja Abulloh Ansory, and later Abuhafs Nasafy, 
Abulfazl Maibudy, Muhammad Farovy, Khalifa Nishopury, Sa’duddin Taftozony, Mirsayid Ali Hamadony, Husain 
Woiz Koshify and others continued this tradition. 

Besides, the study shows that the books were written in ―Mursal‖ and ―Masnu’‖ styles prose form. 
Key words: scientists, tradition, forty hadith, the Persions, to comment, style features. 
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ТАСВИРИ СИМОИ ЗАН ДАР РОМАНЊОИ КАМЛЕШВАР 
 

М.А. Нурова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
«Масълаи зан ва оиладорї, маќоми зан дар оила, гуфторњои муњаќќиќон ва 

андешањо рољеь ба њуќуќ, маќом ва мартабаи зан дар љомеа дар тамоми замонњо 
мавриди тањлил ќарор гирифтаанд. Адибон дар симои зан ва оила яке аз ќуввањои 
асосї љомеаро, ки њамеша ба њаракат ва изтироби љамъият такон мебахшад, пайдо 
намудааст. Адибони давр дар тасвири њусну латофати занону модарон андешањои 
гузаштагони худро тарафдорї намуда, ба гуфтори гузаштагон такя мекунанд. 
Њангоми тасвири симои зоњирї ва олами ботинии ќањрамонзанњо камолоту њусну 
латофати беназири занону модарон васф мешавад» [6, 1]. 

Дар љомеаи имрўза њам масъалаи зан яке аз проблемањои асосї ба шумор рафта, 
он на танњо диќќати донишмандонро ба худ љалб кардааст, балки њамчун як 
проблемаи бузурги тендерї дониста шуда, таваљљуњи муассисањои бонуфузи 
давлатию ѓайридавлатиро низ ба худ љалб намудааст. Мо низ тасмим гирифтем, ки 
дар ин маќола симои занон-модарони њиндуро дар эљодиѐти яке аз адибони 
шинохтаи адабиѐти њиндии даврони соњибистиќлолии Њиндустон Камлешвар (1932-
2007) мавриди тањлил ќарор дињем. 

Агар пештар дар шароити феодалии Шарќ, ки зан аз аксари њуќуќњо ва 
имтиѐзњо мањрум буд, имрўз зани њинду на танњо бо мардон баробарњуќуќ дониста 
шудаанд, балки дар вазифањои давлатї низ мавќеи хосеро интихоб намудаанд. 

Адибони Њинд дар тасвири зиндагии занњо мањорати хубе доранд. Аз замонњои 
ќадим то ба имрўз садњо занњо њамчун ќањрамони асосии асарњои бадеї маълум 
мешаванд. Баъзе аз ин занњо шахсиятњои воќеии таърихї мебошанд, баъзеашон 
мањсули бофтаи адибонанд. Маъмулан занњои тасвиршуда, хусусан дар наќшњои 
асосї ќањрамонњои мусбат мебошанд. 

Камлешвар дар романњои худ занњои гуногунсиморо бо муњаббат ва эњтироми 
зиѐде нишон медињад. Вай на танњо тасвири симои зани њиндуро дод, балки кўшиши 
нишон додани пањлўњои њаѐти онњоро низ кардааст. Дар романњои ў бештари занњо 
босавод ва соњибмаърифат њастанд, ки баъзан босаводии худро исбот њам мекунанд. 
Малтии романи «Гирдбод» («Кали андњї»), ќањрамонзани «Одами сеюм» («Тисра 
адмї»), Самлаи «Покистонњо» («Китне Пакистан»), Тараи «Одами дар бањр 
гумшуда» («Самудра мен књоя њуа адмї») аз ќабили чунин симоњо мебошанд. 

Љагдиш Варма шавњари Малтї барои ба сиѐсат ворид шудани њамсараш дар 
аввал кўмак кардааст. Ў чунин мењисобад, ки «Дар сохтори мамлакат занњо низ бояд 
сањмгузор бошанд. То он ваќте ки занњо, яъне нисфи ањолии мамлакат дар ин сохтор 
дасти моро нагиранд, њар кори хайри мо нотамом мемонад… Ин нињоят зарур аст, ки 
занњои хонадони мо ба пеш ќадам гузоранд ва дар њар кор дасти мардонро гиранд…» 
[1,5], вале баъдтар чун ба вазифаи давлатї мерасад, назди хонандаи худ Малтии 
тамоман дигар пеш меояд. Ў бисѐр худбину худпараст шуда, хусусияти образи 
манфиро мегирад. Барои Малтї бартараф намудани монеањо кори душвор бошад 
њам, вай онњоро мушкил гуфта шикоят намекунад. Вай бо тамоми њастиаш кўшиш 
мекунад њамаи воситањоро истифода бурда, он монеањоро бартараф намояд, чунки 
сухан дар бораи манфиати шахсии худи ў меравад. 

Чунин кўшишњо барои ќонеъ намудани талаботи Зайнаб,-ќањрамони романи 
«Ман гунањкорам»-и Љалол Икромї низ мансубанд. Зайнаб аз пайи дилдодааш 
Мухтор роњ сўйи дења пеш мегирад. Зайнаб бо ѐрии дўсташ, ки сардори шуъбаи 
маориф дар пойтахт буд, ба њайси намояндаи инспектори маорифи шањрї ба дењаи 
Лолазор сафарбар карда мешавад, даќиќтараш Зайнаб бо хоњиши худ он љо равона 
шуд. Вале њадафи Зайнаб танњо ба даст овардани ишќу муњаббати мањбубаш Мухтор 
буд, на аз ин беш. Манфиати шахсии Зайнаб дар пањлўи дилдодааш будан асту бас. 
Аммо мансабпарастии Малтї («Гирдбод»-и Камлешвар) њадафи дигареро дошт: 

Малтї торафт соњиби обрўю эътибори зиѐди њамфикрон мешавад ва ба 
вазифањои баланди давлатї сазовор шудан мегирад. Баробари ин, торафт равшантар 
мегардад, ки Малтї манфиати худро на танњо аз манфиати дигарон болотар 
медонад, балки аз манфиати оилавї низ афзалтар медонад. Камлешвар дар чунин 
њолат нисбат ба оила, аз љумла ба фарзанду шавњараш њам то рафт бегонатар шудани 
зани худпарастро тасвир кардааст. Эњсоси худпарастї њатто модар буданро њам аз 
хотир мебарорад. Адиб бисѐр равшан ва бо донистани масъала нишон медињад, ки 
худпарастии Малтї ба андозаи аз њад берун боиси талху тунд шудани муносибатњои 
ў бо шавњараш Љагибабу ва духтараш Лилї шудааст. Њамаи кўшишњои Малтї дар 



152 
 

љалб намудани шавњараш ба корњои шахсии худ, ки аслан дар љомеа маќоми олї 
њосил кардан буд, бенатиља мемонанд. Ин боиси боз њам бегонатар шудани зану 
шавњар мегардад. 

Малтї модари тамоми халќ шуданист, дар њолате ки модари як оилаи худ шуда 
натавонист. Роман ба масъалањои сиѐсї дахлдор бошад њам, масъалаи ахлоќ дар асар 
мавќеи хосе дорад. 

Ќањрамони романи «Одами сеюм»-и Камлешвар Читра зани босавод аст. Ваќти 
тўй шудан падари Нареш дар бораи келини худ ба модари Нареш чунин мегўяд: 
«Модари Нареш, Читра духтари босавод аст, ў ба кору бори ту дастѐр нахоњад шуд» 
[2, 162]. Вале модари Нареш ўро чунин духтар намењисобад ва ин собит њам мешавад. 
Дар баробари босавод буданаш Читра ба кори хона машѓул аст. Мутахассиси забону 
адабиѐт шуда ў мусањњењї њам мекард. Вай аќидањои нисбат ба занњо хато 
баѐнкардаро бо тамасхур танќид мекард. Нареш Читраро дар Дењлї танњо партофта 
меравад. Дар ин њолат њам Читра ба тањлука намеафтад. Ў ба њайси муаллима ба 
донишкада ба кор медарояд ва ду фарзанди худро нигоњубин мекунад. Ваќте ки 
Нареш хатои худро ислоњ карданї мешаваду назди њамсараш бармегардад, Читра 
ўро намебахшад ва ба Нареш чунин љавоб медињад: «Ту њамин хел зиндагї карда 
метавонї, ман не… Чї тавре ки набошад, ман он ќадар бечора нестам, то он дараљае 
ки шумо њисоб мекунед» [2, 173]. 

Занњои босаводу бомаърифати њинду нисбат ба дину мазњаб њам нигоњи худро 
дигар карданд. Самлаи романи «Покистонњо» ба баъзе масоили атрофи дин ва ѐ 
мазњаб љорибуда дигар бовар намекунад. Ў инсониятро аз њама муносибатњо бештар 
мењисобад. Самла зани мусулмон буд ва бо марди њинду оила барпо мекунад. Мањз 
њамин љавонмард ўро аз таъќиби марди мусалмон, ки фикри таљовуз ба номуси ўро 
дошт, халос кард. Пас аз таќсимшавии Њиндустон ба ду давлати соњибњуќуќ, Самла 
роњ сўйи Покистон дошт. Ваќте ки як љавони њинду ўро бо мењри зиѐд ва ѓамхорию 
дилсўзї аз таъќиби љавони мусалмон рањо карда дар хонааш љой медињад, Самла 
мебинад, ки ин љавони њинду барои бадном нашудани ў њатто хонаашро ба ихтиѐраш 
мегузорад ва худ дар хонаи ѐру дўстон сарпаноњ меѐбад. Оњиста-оњиста муносибати 
онњо самимї мешавад ва Самларо назди ањли дења њамсари худ эълон мекунад. 

Симои Тара - ќањрамони романи «Одами дар бањр гумшуда»-и Камлешвар низ 
хеле љолиб аст. Оилаи онњо дењаи худро тарк карда, бо умеди бењтар намудани 
зиндагии худ ба шањр меоянд. Вале бо тезї мефањманд, ки дар маљрои шањр чунин 
оилањои камбизоат њатто њастии худро гум мекунанд. Ба сарвари оила Шямлал бо 
сабаби солхўрда буданаш љойи кор ѐфтан мушкил буд. Дар ин маврид ба Тара 
муяссар мешавад, ки бар ивази чил рупияи моњона дар мењмонхонаи «Пайтарн њаус», 
ки хўљаинаш Њарбанс ном марде буд, ба њайси хизматгор ба кор шурўъ кунад ва бо 
ин роњ мушкилоти иќтисодии оилаи худро каме њал мекунад. «Гўѐ талаботи хона 
танњо ба моњонаи чил рупия бошад… Њамин тариќ, бо сабаби кам будани пул 
тамоми хонадон ба нестї мерасид» [4, 11]. Тара дар баробари нигањдории хона харљи 
хониши бародару хоњарашро низ ба уњда мегирад. Ў хоњарашро ба курси 
њамширањои тиббї рањнамої мекунад: «Имрўзњо ба њамширањои тиббї талабот зиѐд 
аст. Пас аз хатм кардан, дар њар љо кор пайдо карда метавонї» [4, 40]. Тара мехост, 
ки хоњару додараш ба по хезанд. Ин духтари мењнатдўст ва ѓамхор на танњо оиларо 
нигоњубин мекард, ў бо љавони њамсоли худ Њарбанс дил бохта, бидуни мањр (љињозе, 
ки ба падари домод дода мешавад) бо ў хонадор мешавад. Вай њамчун духтар 
мањрпулї надодааст. Ў аз аввал то охири зиндагї дастѐри шавњараш мешавад. 

Камлешвар дар романњояш нуќтаи назари худро нисбат ба занњои босавод ва 
озод баѐн карда, соњибњуќуќии онњоро тавсиф кардааст. 
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ОПИСАНИЕ ОБРАЗА ЖЕНЩИН В РОМАНАХ КАМЛЕШВАРА 
В современном обществе вопрос женщины считается одной из главных проблем, который привлекает 

внимание не только ученых, но и является большой гендерной проблемой, привлекшее внимание 
государственных и негосударственных учреждений. 

Женщины выступают в роли главных героинь произведений писателей хинди с древних времен и до 
наших дней. 

Один из знаменитых писателей современной литературы хинди Камлешвар в своих романах с 
нежностью рассказывая об индийской женщине, также старается описать их жизнь с различных сторон. В 
его романах в главной роли выступают грамотные и просвещенные женщины, такие как Малти героиня 
романа «Смерчь» («Кали андхи»), героиня романа «Третий человек» («Тисра адми»), Самла - «Пакистаны» 
(«Китне Пакистан»), Тара - «Человек, затерявшийся в океане» («Самудра мен кхоя хуа адми»). 

Ключевые слова: женщина, образ, литература, хинди, роман, грамотная, общество, современный, 
писатель. 

 
DESCRIPTION OF THE IMAGE OF WOMEN IN THE NOVELS KAMLESHVAR 

In the modern society, the question woman is considered one of the main problems, which attracts not only 
scientists, but also a big gender issue that has attracted the attention of state and non-state institutions.  

Women act as the main heroines of works by writers from Hindi since ancient times till present day.  
One of the most famous writers of modern Hindi literature were Kamleshvar in his novels fondly talking 

about Indian woman, also tries to describe their life on different sides. In his novels starring act educated and wise 
women such as Multi heroine of the novel " Death", the heroine of the novel "The Third Man" Samlah novel 
"Pakistan", Tara - "Man, lost in the ocean". 

Key words: woman, image, literature, Hindi, novel, literate society, modern, writer. 
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МУЌОИСАИ СОХТОРИИ ДОСТОНЊОИ «ИСКАНДАРНОМА»-И НИЗОМИИ 
ГАНЉАВЇ ВА «ХИРАДНОМАИ ИСКАНДАРЇ»-И АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

 
С. Дурманова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Искандар дар таърихи тамаддуни љањонї яке аз симоњои барљастаи таърихсоз 
ба њисоб меравад. Дар бораи корнамоию љањонгардї ва муборизаю ќањрамонињои ин 
симои таърихї адибони зиѐде асарњо офаридаанд. Мавлоно Абдуррањмони Љомї низ 
дар пайравии гузаштагони худ чун «Искандарнома»-и Низомї ва «Оинаи 
Искандарї»-и Амир ХусравиДењлавїдостони «Хирадномаи Искандарї» таълиф 
кардааст, ки мутобиќан бо онњо панљумин достони «Њафт авранг» мебошад. Аз ин 
устодони гузашта ба некї ѐд намуда, Љомї дар фасли дањуми «Хирадномаи 
Искандарї» чунин менависад: 

Низомї, ки устоди ин фан вай аст, 
Дар ин базмгањ шамъи равшан вай аст. 
Зи вайронаи Ганља шуд ганљсанљ, 
Расонид ганљи гуњарро ба панљ. 
Чу Хусрав ба он панља њампанља шуд 
В-аз он бозуи фикраташ ранља шуд, 
Кафаш буд аз он гуна гавњар тињї, 
Дињиш сохт, лек аз зари дањдањї. 
Зар аз сим агарчанд бартар бувад, 
Басе камтар аз дурру гавњар бувад… 
Чу ин чор шуд табъи ман комѐб, 
Кунун оварам рў ба панљум китоб. 
Ба як силк хоњам, ки гавњар кашид,  
Хирадномањо, к-аз Сикандар расид [2, 245-246]. 

Чунонки дида мешавад, таваљљуњи Љомї ба Низомї бештар буда ва Амир 
Хусравро эътироф карда бошад њам, «Хамса»-и ўро «басе камтар аз дурру гавњар»-и 
Низомї донистааст. 

Вазни достони «Хирадномаи Искандарї» њам чун анъана бар бањри 
Мутаќориби мусаммани маќсур / мањзуф аст, ки арконаш ба фаъўлун, фаъўлун, 
фаъўлун, фаъўл/ фаъал баробар мебошад. 

Бо вуљуди он ки «Хирадномаи Искандарї»-и Абдуррањмони Љомї дар 
пайравии достони Низомї ва Амир Хусрав навишта шуда ва муаллиф дар мавзўъ, 
вазн ва шакли достонсарої /маснавї/ ба талаботи назирасарої риоя кардааст, асари 
ў тамоман дигар мебошад. 
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Аз ин рў, хусусиятњои сохтории ин маснавињоро ба таври муќоисавї аз назар 
мегузаронем. 

Пеш аз њама, бояд ќайд кард, ки достони «Хирадномаи Искандарї» нисбат ба 
достони «Искандарнома»-и Низомї њаљман хеле хурд буда, он вусъати амалиѐт ва 
наќли воќеањо, ки дар «Искандарнома» њаст, дар достони Љомї ба назар намерасад. 
Агар дар «Искандарнома» амалиѐти Искандар ва саргузашти ў муфассал наќл ѐфта 
ва асоси достонро ташкил карда бошад, дар «Хирадномаи Искандарї» ин тафсилот 
љой надошта ва образи Искандар танњо чун воситае барои ифодаи афкори тарбиявї-
ахлоќї ва фалсафии Љомї хизмат кардааст. 

Табиатан, Абдуррањмони Љомї ашъори панду ахлоќї ва њикматомезро 
писандида ва ба ќиссаву «афсонахонї» майл надоштааст. Ба исботи ин даъвї чунин 
далеле овардан мумкин аст, ки Љомї маснавии «Њафт пайкар»-и Низомиро, ки 
саршори ќиссаву афсонањост, љавоб нагуфта ва ба љойи он маснавии ахлоќї-
фалсафии «Субњат-ул-аброр»-ро сурудааст. Аз ин хусус худи Абдуррањмони Љомї 
дар «Хирадномаи Искандарї» чунин менависад: 

…Хираднома з-он ихтиѐри ман аст, 
Ки афсонахонї на кори ман аст. 
Зи асрори њикмат сухан рондан, 
Бењ аз ќиссањои куњан хондан. 
Зи Бањроми Гўраш нарондам сухун, 
Накиштам ба боѓи худ он сарвбун. 
Чу меъмории умр шуд хоктўд, 
Зи меъмории «Њафт пайкар» чї суд?!.. 
Шудам аз дигар бањр гавњарфишон 
В-аз он кардам аброрро сабњахон…[ 2, 246-247]. 

Албатта, ин хусусияти фардияти эљодиѐти Абдуррањмони Љомї ба сохти 
композитсияи достонњои ў, аз љумла ба маснавии «Хирадномаи Искандарї» бетаъсир 
намондааст. 

Маснавии «Искандарнома»-и Низомї аз ду ќисмат-«Шарафнома» ва 
«Иќболнома»-иборат буда, тахминан 10520 байтро дар бар мегирад. «Хирадномаи 
Искандарї»-и Абдуррањмони Љомї бошад њамагї 2 315 байт дорад. 

Миќдори бобњои муќаддимавии анъанавї, ки хоси шакли достонсароии 
адабиѐти классикии форсу тољик буда, дар оѓози достонњои «Искандарнома» ва 
«Хирадномаи Искандарї» њам омадаанд, хеле гуногун буда, аз њамдигар фарќ 
мекунанд. 

Дар ќисмати аввали достони «Искандарнома» - «Шарафнома» баъд аз бобњои 
анъанавии тавњид, мунољот, наът ва меърољи пайѓамбар бобе дар собиќаи назми 
китоб омадааст, ки бо њикояти тамсилие ба охир мерасад. Дар оѓози њар фасл 
соќинома ва андарз љой дода шудааст. 

Ин љо бояд ќайд кард, дар ќисмати дувум–«Иќболнома» низ бобњои тавњид, 
мунољот, наът ва мадњ њам оварда шудаанд. Дар ин ќисмат ба љойи соќинома 
муѓаннинома ва ба љойи андарз афсона омадааст. 

Дар боби дигар Низомї аз хубињои айѐми љавонї ѐд карда ва аз азоби пирию 
ањволи вазнини худ шикоят намудааст. Ин гуна фикрњо дар «Хирадномаи 
Искандарї» љой дошта бошанд њам, Љомї ба онњо боби алоњидае набахшидааст. 

Дар ду боби баъдина Низомї аз ањамияти махсуси «Искандарнома», бартарии 
он аз дигар достонњояш ва таълими Хизр, ки гўѐ мањз ба навиштани њамин достон 
талќин карда бошад, сухан меронад. 

Маро Хизр таълимгар буд дўш, 
Ба розе, ки н-омад пазирои гўш. 
Ки «эй љомагихори тадбири ман, 
Зи љоми сухан чошнигири ман.. 
Ту гавњар кан аз кони искандарї, 
Сикандар худ ояд ба гавњархарї». [7, 60-61]. 

Пас аз мадњи Нусратуддин Абўбакр /1191-1200/, ки мамдўњи Низомї аст, дар ду 
боби баъдина шоир таърихи љањонгирї ва корномањои Искандарро барои осонтар аз 
худ кардани мазмуни достон [7, 64-66] дар боби алоњидае мухтасар баѐн месозад. 
Боби дигар боз дар сабаби назми китоб буда, дар он шоир њамаи достонњояшро баѐн 
кардааст. Ба ин мазмун, Љомї дар боби дањуми достони худ сухан рондааст. 

Бояд ќайд кард, ки мадњи малик Изудуддин Масъуд ибни Арслон дар ќисмати 
дуюми достон «Иќболнома» дар охири достон, пеш аз фасли «Анљомиши 
«Иќболнома» омадааст. Бо њамин бобњои муќаддимавии «Шарафнома» ба охир 
расида ва асли достон оѓоз меѐбад. 
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Бобњои муќаддимавии маснавии «Хирадномаи Искандарї» нисбатан дигар хел 
таркиб ѐфтаанд. 

Пас аз бобњои тавњид, мунољот ва меърољ мадњи хоља Убайдуллоњи Ањрор ва 
Султон Њусейни Бойќаро омадааст [1, 917-920]. Дар боби баъдина Љомї ба саволи 
чаро дуои аксари мазлумон бељавоб мемонад, чунин љавоб медињад: фаќат дуои 
њамон кас мустаљоб аст, ки худ ситам бар касе ѐ чизе раво надида бошад, вале дар 
амал чунин шахсон хеле кам вомехўранд. Ин боб бо мурољиат ба соќию мутриб ба 
охир мерасад. Якљоя омадани мурољиат ба соќию мутриб дар достонњои Амир 
Хусрав ва Љомї ба он далолат мекунад, ки онњо достонњои худро пайванди њарду 
ќисмати маснавии Низомї њисобидаанд. Дар достони Низомї Дар ќисмати аввал 
соќинома ва дар ќисмати дувум муѓаннинома  

Боби баъдинаи «Хирадномаи Искандарї» дар насињати фарзанд омадааст. Дар 
«Искандарнома» бошад, боби насињати фарзанд дар охири китоби «Шарафнома» 
оварда шудааст. 

Дар боби таваккул вобаста ба таълимоти фалсафаи наќшбандї Љомї 
менависад, ки инсон набояд ба умеди худо шуда аз љустуљўйи ризќи худ даст кашад. 
Вале талаби рўзї инчунин набояд маќсади асосии њаѐти инсонро ташкил кунад. Дар 
њикояти тамсилии баъди аз боб овардашуда наќл карда мешавад, ки чї тавр шахсе аз 
корвон људо шуда, ба сањрое меафтад ва дар он љо пиразанеро дучор меояд, ки 
ѓизояш калтакалосу мори хушкида буд. Ба саволи он ки чаро ў майли шањр 
намекунад, пиразан чунин љавоб медињад: 

Бигуфто, ки њар љо ки шањру дењ аст, 
Яке сифла бар халќ фармондењ аст. 
Ќаноат намудан ба нокому ком, 
Бад ин ногувор обу нохуш таом. 
Аз он бењ, ки бањри шикам бихраде, 
Бувад зери фармони њамчун худї [1, 925 ]. 

Дар боби баъдї, ки ба сабаби назми китоб бахшида шудааст, Љомї ба эљодиѐти 
гузаштагони худ- Низомии Ганљавї ва Амир Хусрави Дењлавї бањои баланд дода, 
дар пайравии онњо эљод кардани маснавиѐти худро зикр мекунад: 

Кунун кардаам пушти њиммат ќавї, 
Дињам маснавиро либоси навї. 
Куњан маснавињои пирони кор, 
Ки мондаст аз он рафтагон ѐдгор. 
Агарчи равонбахшу љонпарвар аст, 
Дар ашъори нав лаззати дигар аст. 
Ба чандин њунар пир оростаст, 
Вале на чу хубони навхостаст. 
Дили навниѐзони кўйи умед, 
Хати сабз хоњад, на мўйи сафед [5, 245]. 

Дар њикояти тамсилии дар анљоми ин боб омада гуфта мешавад, ки набояд ба 
умеди нася шуда, чизи наќдро аз даст дод. 

Бо њамин ќисмати муќаддимавии «Хирадномаи Искандарї» ба охир расида, 
асли достон сар мешавад. 

Як хусусияти фарќкунандаи шакли достонњо дар сохти бобњои људогона зоњир 
мешавад. Дар ќисмати аввал – «Шарафнома» бобњо номи муайян надоранд, чунки 
дар чопњои гуногуни ин асар онњо аз њамдигар хеле фарќ мекунанд. Гуфтан мумкин 
аст, ин сарлавњањо аз тарафи котибони баъдина гузошта шудаанд. Дар ќисмати 
дуюм, яъне «Иќболнома» бошад, афсонањои овардашуда унвонгузорї шудаанд. Ба 
монанди «Афсонагўйии шубон», «Афсонаи Аршимедис бо канизаки чинї», 
«Афсонаи Морияи Ќибтия», «Афсонаи хуросонї ва фиреб додани халифа», 
«Афсонаи нонвои бенаво ва тавонгарии вай ба толеи писар»ва ѓайра [8, 551-556]. 

Дар «Хирадномаи Искандарї» сарлавњаи бобњо бо забони содаву равшан 
навишта шуда, аз онњо маънои мухтасари њар бобро пай бурдан мумкин аст. Ин 
хусусият бештар дар сарлавњаи њикоятњои тамсилї ба назар мерасад. Чунончи: 
«Њикояти он ход, ки гўш ба афсонаи ѓук нињода ва наќд ба умеди нася аз даст дод», 
«Муоразаи њаким ва лаиме, ки сурати ин чун сирати он ороста буд ва сурати он чун 
сирати ин пироста», «Њикояти он шутур, ки ба машварати рўбоњ дар об хусбид ва ба 
охир бори вай гаронтар гардид» [5, 247-252, 263] ва ѓайра. 

Њар боби маснавии Низомї ба чунин ќисматњо таќсим мешавад: 
1) соќинома (дар ќисми дуюм-муѓаниннома); 
2) ќисмати муќаддимавї, ки бештар характери пандуахлоќї дорад; 
3) ќисмати асосї, ки аз саргузашти Искандар наќл мекунад; 
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4) дар ќисмати хотимавї нолидани Искандарус ба марги падар, анљоми рўзгори 
њакимон, анљоми рўзгори Низомї омадааст. 

Сохти бобњои људогонаи «Хирадномаи Искандарї» ба тариќи зайл аст: 
1) сарлавњаи боб, ки маънои мухтасари онро ифода мекунад; 
2) ќисмати асосї, ки лањзае аз њаѐти Искандарро дар бар мегирад; 
3) њикояти тамсилї, ки аксар ба таќвияти байтњои охири боб омадааст; 
4) мурољиат ба соќию мутриб; 
5)дар ќисмати хотимавї нудбаи дањ њаким ба баъди марги Искандар ва таъзияи 

гуфтани панљ њаким модарашро, узр хостани модари Искандар аз њакимон ва 
таъзияномаи Арасту ба модари Искандару љавоби модар ба Арасту овада шудааст. 

Низомї дар «Искандарнома» баъзан, аз њикоятњои тамсилї истифода 
намудааст, ки ба тасдиќи ин ѐ он фикр омадаанд. Вале дар достон наќшаи муайяне 
дар истифодаи ин њикоятњо вуљуд надошта ва онњо ягон хусусияти шаклсозиро иљро 
накардаанд. Дар маснавињои Амир Хусрав ва Љомї бошад њикоятњои тамсилї узви 
њатми њар боб ба шумор рафта, наќши муайяне дар барќарор шудани шакли он 
бозидаанд. Њикоятњои тамсилї дар «Хирадномаи Искандарї» дар анљоми 
хирадномањои њакимон њам, ки ба саргузашти Искандар алоќаи бевосита надоранд, 
оварда шудаанд. 

Агар дар манзумаи Низомї равияи достонсароии Фирдавсї давом ѐфта ва 
оњанги ќањрамонї пурќувват бошад, дар достони Љомї диќќати асосї ба гуфтањои 
њикматомези њакимон-ба хирадномањо равона карда шудааст. 

Дар ќисмати дуюми «Искандарнома»-и Низомї хирадномањои Арасту, 
Афлотун ва Суќрот оварда шудааст, вале дар достони Љомї ба онњо хирадномањои 
Буќрот, Файсоѓурас, Асќалибус, Њармис, Искандар њамроњ карда шудааст, ки 
масъалањои зиѐди пандуахлоќиро оид ба тарзи мамлакатдорї, одобу рафтори инсон 
дар љамъият, сифатњои шоњи одил, масъалањои маргу зиндагї, офариниши олам ва 
ѓайра дар бар гирифтаанд. Аз ин ќиѐс метавон мактубњои модари Искандар, Арасту, 
суњбати шогирдони Арасту, мубоњисаи барањманњои њинд, љавобњои мардумони 
покизарўзгор, насињатњои фариштаи кўњи Ќоф ва нудбаи њакимонро дар марги 
Искандар ба њамин гурўњ дохил намуд. 

Як хусусияти фарќкунандаи достонњо дар тасвири образњои бадеї зоњир 
мешавад. Низомї образи Искандарро мувофиќи идеалњои иљтимоию инсондўстии 
худ дар се наќша: Искандар - кишваркушо, Искандар - њаким ва Искандар –
пайѓамбар офаридааст. Алоќамандона бо ин маќсаду вазифањо маснавии Низомї ба 
се ќисмат таќсим мешавад. 

Дар достони Љомї консепсияи умумии Низомї оид ба Искандар риоя шуда 
бошад њам, он се ќисмати маснавии ў дида намешавад. Дар хусуси даврањои њаѐти 
Искандар бошад, мо на аз гуфтањои бевоситаи Љомї, балки аз оњанги баѐни ў 
хабардор мешавем. 

Забони маснавии Љомї њам восита ба системаи муайяни аќидањояш, ба наќшу 
вазифаи забони адабї дар љамъият доштааш, аз забони достони Низомї фарќ 
мекунад. Бар хилофи забону услуби душворфањми «Искандарнома»-и Низомї, ки аз 
калимањову ибороти арабї ва истилоњоти илмии фаровон истифода намудааст, 
достони Љомї хеле равону сода аст. 

Нињоят, ба суханони Е.Э Бертелс метавон гуфт, ки «назираро таќлид гуфта, 
тасаввур кардан чи тавр нодуруст аст, чунки моњияти асосии ин њодиса дар таќлид 
набуда, балки ба он навоварї вобаста аст, ки шоир ба мавзўъ дохил мекунад. Ба 
замми ин, ин таѓйирот комилан ва аксар ваќт ба дигаргун шудани тамоми консепсия 
гирифта мебарад» [6, 363]. 

Табиатан адиби навовар будани Абдуррањмони Љомиро таъкид намуда, 
Абдунабї Сатторов, донишманди варзида ва муњаќќиќи осори шоир дар ин бора 
чунин менависад: «Навоварии ў (Абдуррањмони Љомї) њам дар маънї ва мазмунњои 
тозаву неки осори гаронбањои адабї ва њам дар шакли муносибу зебои онњо зуњур 
кардааст» [3, 88]. Дурустии ин мулоњиза дар мисоли маснавии «Хирадномаи 
Искандарї» ба куллї таќвият меѐбад. 

Њамаи ин хусусиятњои шакливу бадеии достони «Хирадномаи Искандарї» 
нишон медињад, ки Абдуррањмони Љомї дар эљоди маснавии мазкур дар банди 
таќлиди пешгузаштагони худ намонда, суннатњои достонсароиро эљодкорона аз худ 
кардааст ва чї дар шакл ва чї дар мазмун навоварињо намудааст. 

Бар хилофи маснавии «Искандарнома», ки оњанги пурќуввати ќањрамонї 
дорад, фикрњои пандуахлоќї дар «Хирадномаи Искандарї» мавќеи ѓолибиятро 
соњибанд, оид ба корњои мамлакатдорї, муомилаву рафтор, ањамияти хирад, бо 
дониш боз шудани мушкилоти инсонї, аз муњити одамони бад дур будан, ба 
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дармондагон кўмак расондан, зидди ситамкорї, ањамияти адлу дод, ба њалли њар кор 
бо ањли он ќадам нињодан, зидди њирс, тамаъ ва ѓайра як миќдор пандњои 
њикматомез дида мешавад. Ин махсусиятњо аз љањонбинї, истеъдод ва табъи 
мустаќилу нављўйии Абдуррањмони Љомї гувоњї медињад. 
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СТРУКТУРНОЕ СРАВНЕНИЕ ПОЭМ «ИСКАНДАРНАМЕ» НИЗАМИ ГЯНДЖЕВИ  

И «ХИРАДНАМЕ ИСКАНДАРИ»АБДУРРАХМАНА ДЖАМИ 
«Искандер-наме» гениального азербайджанского поэта Низами Гянджеви наиболее крупное 

произведение поэта и его наиболее значительный вклад в сокровищницу мировой литературы. В ней нашли 
самое полное и яркое выражение общественные и философские взгляды поэта, его блестящее поэтическое 
мастерство. 'Искендер-наме' является одним из непревзойденных произведений мировой литературы. 

В своей поэме «Хираднаме Искандари» Джами рассматривает мудрое царствование и идеи мудрого 
шаха. Мудрое правление характеризуется Джами как основание для всестороннего воспитания 
царенаследника, умелого подбора чиновников на основе их деловых качеств, всемерной заботе о народе, 
защита малоимущих, проведение политики служения интересам подданным. 

Ключевые слова: «Искандер-наме» Гянджеви, «Хираднаме Искандари» Джами, совершенный 
человек, справедливость, благородство, великодушие, снисходительность. 

 
STRUCTURAL COMPARISON OF POEMS "ISKANDARANI" NIZAMI GANJAVI 

AND HERDNAME ISKANDARI"ABDURRAHMAN JAMI 
"Iskander-nameh" genius Azerbaijani poet Nizami Ganjavi the major work of the poet and his most 

significant contribution to the Treasury of world literature. It found the most complete and vivid expression of social 
and philosophical views of the poet, his brilliant poetic skill. 'Iskender-name' is one of the unsurpassed works of 
world literature. 

In his poem "Herdname Iskandari" Jami considers wise reign and ideas wise Shah. Wise leadership is 
characterized by Jami as the basis for a comprehensive education of catenalenta, skillful selection of officials on the 
basis of their merit, comprehensive care for people, protection of the poor, the policies serve the interests of the 
subjects. 

Key words: Iskander-nameh" Ganjavi, "Herdname Iskandari" Jami, a perfect man, justice, nobility, 
generosity, Forbearance. 
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РЎЊИЯИ ИРФОНИИ ШЕЪРИ МИР САЙИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ 
 

К. Ќодиров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Барљастатарин васоил ва авомили ирфон шеър аст, ки мавриди таваљљуњи 

бузургони ирфон ќарор гирифтааст. Пешвоѐни ирфон ба мавзўи муњаббат ва ишќ 
пардохтанд ва шеърро дар ривољи он ба дараљаи комил расониданд. Ваќте ки 
орифон ба мавзўи муњаббат ва ишќ пардохтанд, шеър наќши муњимтареро дар ин 
мавзўъ гирифт ва ирфон такомул ѐфт. Ирфон дар тањаввулот ва такомули шеър низ 
наќши муњим доштааст. 

Орифи ањли дил ва соњибзавќ Мир Сайид Алии Њамадонї пайваста дар фазои 
хаѐлот ва эњсосот шеъри хешро тавонист бо бењтарин зебої эљод кунад. Шеъри 
ирфонии ў бо шўру шавќ асбоби муњим дар пешрафти ирфон гашт. Дар ашъори Мир 
Сайид Алии Њамадонї миѐни шеър ва ирфон робитаи муштараки маънавї ба миѐн 
омад. 

Дар ин робита, дар шеъри ирфонии Мир Сайид Алии Њамадонї мафњум, 
истилоњоту луѓатњо ба вуљуд омаданд. Истилоњоти истифодакардаи Мир Сайид 
Алии Њамадонї њар кадом маънои ирфонї дошта, ба маънии махсус истифода карда 
шудаанд, зеро ў он мафњумњои зебои ирфониро, ки манзури ў буд, ба мардум ошно 
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сохт. Худи ў низ маќсаду манзураш аз он луѓат ва истилоњот хирадмандона сухан 
гуфтан буд, то ин ки дар гуфтањои хеш калимоти маъмули толибон ва соликонро 
ќарор дињад: 

Њар он љон, к-аз ѓамаш бар вай раќам нест, 
Надимаш дар ду олам љуз надам нест. 
Диле, к-аз дарди ў дармон насозад, 
Вуљуди ў ба маънї љуз адам нест. 
Саре, к-аз сирри маънї бохабар шуд, 
Дар ў ѓунљоиши шодию ѓам нест. 
Љањон аз акси рўяш гашта равшан, 
Агар он гањ набинад, њељ ѓам нест, 
Ту марњам нестї мањрум аз онї, 
Рањи номањрамон андар њарам нест. 
Њиљоби туст ин њастии мавњум, 
Ки њаргиз нур бо зулмот ба њам нест. 
Чу дар дарѐи вањдат гум нагаштї, 
Аз онат дурри ирфон дар шикам нест. 
Агар фонї шавї дар бањри тавњид, 
Аѐн бинї, ки он љо кайфу кам нест… 
Ба љуз њиммат наѐбад роњи маќсуд, 
Њумон њиммати онљо муттањам нест. 
Алї, чун њиммати олї надорї, 
Туро коме зи кўяш лољарам нест [1]. 

Мир Сайид Алии Њамадонї рўњияи ирфониро дар шеър рушд дод, ки баъдњо 
пайравони ў мисли Њайдари Бадахшї, Мавлоно Љаъфари Бадахшї, Ќивомуддини 
Бадахшї, Хоља Исњоќи Хатлонї, Хоља Њусайни Хатлонї ва дигарон таронањо ба 
манзур ва усули ирфонї эљод карданд ва орифоне њастанд, ки назариѐти худро ба 
суруди ишќу муњаббати илоњї суруданд. 

Шогирдон ва пайравони Мир Сайид Алии Њамадонї барои мо ашъор ва 
таронањое гуфтанд, ки танњо дар Ќуръону ҳадисњое, ки дар онњо ниѐзу мунољот 
мавриди таваљљуњ буд. Шеъри онњо ба баѐни онњо дар мунољот ба даргоњи худованд 
ба сурати ѓазал ва тарона ањволи обидон ва зоњидонро тараннум кардааст. Њољї 
Њусайни Хатлонї чунин мегўяд: 

Эй зи хубон њамагї орази моњат асбањ, 
Зи намакдони лабат њусни нак¢ѐн амлањ. 
Чист ќавсайни ду абрўи ту? Мењроби суљуд, 
Мањи ид аст, ки хам гашта ва ѐ ќавси кўзањ? 
Мусњафи рўйи ту аз сархати эъљоз сањењ, 
Сафњаи синаат аз нашрањи оѐт асањ. 
Дили њар мондадилеро зи хаѐли ту сурур, 
Дами мотамзадаро ѐди висоли ту фарањ. 
Ба маљомеъ шумор хулќи љамилат мазкур, 
Адади хулќи ту дар њалќаи малкут сабањ. 
Ями илмат ки муњитест саросар амвољ, 
Ба лаби ташналабон ќатрае з-он карда рашањ. 
Набувад дар сафи мањшар, чу нагирї моро, 
Дигаре њамчу ман андар амалу чењра фатањ. 
Падару модари аќлу љасаду рўњи равон, 
Ба фидои ќадамат ноќасвори абтањ. 
Синаи Њољї, ки барбаста чу матнест матин, 
Шорењи садр туйї ќул рабби ѐ садр уш-шарањ. 

Намунаи бисѐреро аз ин гуна ашъори ирфонии Њољї Њусайни Хатлониро 
метавон мушоњида кард, ки маърифати илоњиро тасвир кардааст ва њар ќадар ба 
вањдати вуљуд наздик гардидааст. Њољї Њусайни Хатлонї сабки хоси ирфонї дорад, 
ки ба худ машњур аст ва њадафу маќсадаш ишќу муњаббат ба Худоаст. Дар ашъори ў 
агар кўњу дашту даман, гиряи абр ва хандаи гул, осмон ва хуршед ва моњу ситора 
ишора шуда, ѐ рўйи зебои мањваш ситоиш ѐфта бошад, онњо ишороти ирфонианд,-
онњо вориди ќалбанд ва бояд, ба ботини онњо таваљљуњ кард. 

Ѓазал ва рубоиѐти Мир Сайид Алии Њамадонї лутф ва зебої, маънї ва 
вижагињо дорад, аз амиќтарин ашъори орифона аст. Дар чилу як ѓазал ва нуњ рубої 
чун аз худ боќї гузоштааст, ба илми ирфон ва завќ ба Худо навишта шудаанд. Дар 
ин мањсули ашъори Мир Сайид Алии Њамадонї истилоњоти ирфонї фаслу шарњ 
дода шудаанд: 



159 
 

Арбоби завќ дар ѓами ў орамидаанд 
В-аз шодиву наими ду олам рамидаанд. 
Њурони хулдро ба пашизе намехаранд, 
То аз мисоли њусни ту рамзе шунидаанд. 
Полудаи шиканљаи ишќанд, аз он сабаб 
З-олудагї љифаи дунѐ буридаанд, 
Мурѓони ишќро ба ду ќавн илтифот нест 
Чун дар фазои шавќи ту рўзе паридаанд. 
Аз завќи хонаќоњи сувар, хирќаи вуљуд 
Бар торуми њазоири ќудсї кашидаанд. 
Аз нози ѐру мењнати аѓѐр фориѓанд, 
Чун дар сародикоти љалолат расидаанд. 
Дар маљлиси шуњуд нишаста мулуквор, 
Завќе зи љоми унс ба сад љон харидаанд. 
Бар бўйи мењри туст, Алої, рањини ѓам, 
К-ин давлат аз ѓазал ба гилаш дардамидаанд. 

Ѓазалиѐт ва рубоиѐти Мир Сайид Алии Њамадонї адѐни равшангарї ва 
пурмаънї дар бар доранд, љањд ва шўри ѓаної доранд. Шеъри ѓаноии ў мањмили 
бењтар барои эњсоси ирфонї аст. Дар шеъри ирфонии Мир Сайид Алии Њамадонї 
мавзўи вањдати вуљуд, вуљуди Њаќ мавќеи хос дорад: 

Ќиблаи дил офтоби рўи ўст, 
Каъбаи љон хоки роњи кўи ўст. 
Чун зи зулфаш гашт олам мушкбўй, 
Дўстии ину он бар бўйи ўст. 
Куфру дину нури зулмот дар љањон, 
Аз рухи моњи шаби гесўи ўст... 

Таносуби вањдату касрат, пайдоиши маротиби вуљуд аз зоти воњид, ки пероњани 
нафиси шеъри Мир Сайид Алии Њамадонї аст, мавзўи табдили вањдатро ба касрат 
ифода кардааст ва касратро аксу сояи вањдат мепиндорад: 

Аз нафањоти ќидам њазрати асмо кушуд 
В-аз насимоти карам сурати ашѐ намуд. 
Мењри муњаббат нањод бар дили ањли яќин, 
Доѓи иродат кашид бар рухи габру љуњуд. 
Хоки сари кўйи ў шоњу гадову амир, 
Оинаи рўйи ў ќавну макони вуљуд… 

Мир Сайид Алии Њамадонї зимни баѐни падидаи мушкилписанди таљаллї, 
мавзўи бозгашт аз касрат ба вањдат ва шинохту васлрро тарњрезї мекунад. Дар тайи 
ин рањи гуногунмаќом мавзўи асосї рањоии руњиѐтро аз моддиѐт медонад ва дар 
ѓазали «Водии асрор» навиштааст: 

Гар насими водии асрор хоњї, тан гудоз 
В-ар таљаллии љамоли ѐр хоњї, љон бибоз. 
Тан-т зиндон асту љонат банди роњи љони љон, 
Љони љон гар боядат, бо банду бо зиндон масоз. 
Њар чи ѓайри ўст душман дон ту андар роњи ў, 
Дар њузури душманон, бо дўст натвон гуфт роз. 
Шеваи риндони ин даргоњ љонбозї бувад, 
Чун ту ин бозї надорї, дар рањи ў каљ мабоз. 
Пеши борони балои дўст њар к-ў сар нињод, 
Бар фарози торами улвї кунандаш сарфароз. 
Тоату зуњду риѐиро бар он дар ќадр нест, 
Туњфае он љо наѐбад кас бењ аз сўзу гудоз. 
Бо ѓами ишќаш ту аз лаззоти љисмонї магўй, 
Бо вуљуди равзаи ризвон ту аз гулхан маноз. 
Файзе аз руњалќудус гар хоњї андар сирри љон, 
Маркаби њирсу њаворо дар пайи ѓулон матоз. 
Чатри рифъат бар сари кайвон Алої баркашї, 
Чашми њиммат гар аз ин дунон ту бардўзї чу боз. 

Дар шеъри ирфонии Мир Сайид Алии Њамадонї, чизе ки њамеша талошу 
таљзияу муќовимат мекунад, ишќ аст. Ишќи Мир Сайид Алии Њамадонї гиѐњест, ки 
таъсири шомили он ба зебої ва њаќиќат якдаста шудааст ва мањзури Њаќ аст. Ишќ 
фарогири љазбу рушд ва тавлиди њама таљаллиѐти гуногун ашаќа аст: 

Дарди ишќат, ки давои дили шўридаи мост, 
Як сари мўй аз он њар ду љањон ними бањост. 



160 
 

Аз сафои ѓами ту бебасаронро чӣ хабар? 
Ќадри ин туњфа касе донад, к-ў ањли сафост... 

Дар ашъори Мир Сайид Алии Њамадонї мавзўи дарѐфту шинохти Њаќ ѓолибан, 
бо забону ифодањои ирфонї баѐн мегарданд. Дар шеъри ў истилоњоти ишќ, ошиќон, 
кўй, зулф, њусн, оташи љон, домони њиммат, тири ниѐз, тири ишќ, абри љон, пойи 
рифъат, бўйи ѓам ифодаи ишќи ирфонианд. Мир Сайид Алии Њамадонї дар 
пайравии Мавлоно Љалолиддини Румї навиштааст: 

Аз канори хеш меѐбам дамодам бўйи ѐр, 
З-он басе гирам ба њар дам хештанро дар канор. 
Чун миѐнашро каноре нест, з-он дар њайратам, 
К-ончунон нозукмиѐне нест доим дар канор. 
Не миѐнашро каноре, не канорамро миѐн 
В-аз миѐни оташи ишќаш намеѐбам канор. 
Бар канор аст, он ки савдои миѐнаш дар сар аст, 
Аз миѐни он хўрад, њар к-ў бад-ў шуд бар канор. 
Нест касро аз миѐнаш љуз канор андар ду ќавн, 
Аз миѐни инчунин давлат касе љўяд канор. 
Аз каноре гар Алї будї, миѐнаш ѐфтї, 
Дар хаѐли он миѐн аз хеш гаштї боканор. 

Мир Сайид Алии Њамадонї ишќро љамоли Худо медонад ва њар он чизе, ки дар 
олам зоњири зебоист, партавгузори он Худост ва пайвандаш бо Худо њамчунин 
пайванди нури офтоб бо офтоб аст. Ишќ яке аз усули иттињод ва фаност. Ин ишќ ба 
манзалаи мабдаи њаѐт аст. Ишќ ба манзалаи шавќ ва толиби љовидонагї дар 
мушкилоти гуногун аз тариќи тавлиду офаринишњо ба фано расидани баќо аст: 

Биѐ, дар ишќ мањрам бош, зеро 
Рањи номањрамон андар њарам нест. 
Ту њамчун ќатра аз дарѐ људої, 
Аз онат дурри ирфон дар шикам нест. 
Намеѐрї ба бањр андохт худро, 
Туро дарѐи гавњар лољарам нест. 
Ба дарѐи фано андоз худро, 
Ки он љо сурати лову наам нест. 

Мир Сайид Алии Њамадонї, ки барои шинохти Њаќ ба аќл назари эътиќод 
дорад ва аќлро њамчун дурахши зиндагї, нерўи олии љазб ва бењтарин асли 
рушангарї медонад. Ишќ ба манзалаи нерўи кайњонї ва таъсири шомили он аќл ва 
ба манзалаи њаракате ба сўйи зебої, ки бо хайру њаќиќат як даста шудааст, мањзури 
камол ва висоли олист. Ишќ ба манзалаи майли зоти фард ба љовидонагї аст. Ишќ 
дар назари Мир Сайид Алии Њамадонї фарогирї, љазб, рушд ва тавлиди њама 
таљаллиѐт аст. 

Мир Сайид Алии Њамадонї мафњуми ишќро бо забони дигар баѐн мекунад. Ў 
мегўяд, ки љамоли тамоми ишќ ѐди Худост ва њар он чизе ки дар олами зоњир 
зебоист, танњо партавгузорї аз љамоли ѐди Худост ва пайвандаш бо Худо њамчун 
пайванди нури офтоб аст ва бо офтоб аст. Љон дар сўзи ишќи ў манзил мекунад ва 
кўр аз дидани љалолу љамолаш бино мешавад. Мир Сайид Алии Њамадонї дар 
ѓазали «Оинаи љамол» менависад: 

Сайри њумони ишќаш боло бувад њамеша, 
Зилли љалоли њукмаш бар мо бувад њамеша. 
Чун маснади љалолаш дилњои бедилон аст, 
Бас шоњбози њуснаш бо мо бувад њамеша. 
Бўе зи хоки кўяш бар љони њар ки ояд, 
Анфоси мушкбораш бўѐ бувад њамеша 
В-он ки амои ѓафлат пўшид чашми сирраш, 
Хатти вай аз мусаммо асмо бувад њамеша. 
Оинаи љамолаш чун нури маърифат шуд, 
Сирри сафои ориф зебо бувад њамеша. 
Љоне, ки сўзи ишќаш манзил кунад замоне, 
Лаззоти љовидонї он љо бувад њамеша. 
Њар к-ў надид рўяш, кури ду олам омад 
В-онро, ки дида шуд ў, бино бувад њамеша. 
Савдоии висолаш шайдон анљуман шуд, 
Дар офтоб зарра пайдо бувад њамеша. 
Бар даргањаш Алої аз мову ман гузар кун, 
Зеро ки базми айшаш бе мо бувад њамеша. 
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Ишќи Мир Сайид Алии Њамадонї як навъи биниши олам ва маншаю мабдаи 
њаѐт аст. Ин ишќ ба манзалаи шавќу талаби љовидонагї дар мушкилоти гуногун, 
мисли тавлиду офаринишњо, фикру амали шуљоатона, њидояту саодати маќбулону 
масъудон аст: 

Зи акси рўйи ту ѐбанд маќбулон њидоятњо, 
Зи хоки кўйи ту бинанд масъудон саодатњо. 
Ту он анфоси рањмонї, ки љонњо аз дамат ѐбанд, 
Ту он дарѐи ѓуфронї, ки мешўяд хиљолатњо. 
Ќабоњатњои феъли мо, ки саг з-он шарм медорад, 
Ба ѓайр аз пардаи авфат, ки пўшад он ќабоњатњо. 
Иноятњои беиллат, ки бо њар муфлисе дорї, 
Тасалло медињад дилро умеди он иноятњо. 
Њимоятњои фазл овард љонро аз адам берун, 
Дигар рањ чашм медорад фазилат аз њимоятњо. 
Њумои лутф агар як дам назар бар њолам андозад, 
Сари њар мўйи ман ѐбад аз он давлат кароматњо. 
Зи њуснат њар касе њар дам њадисе дигар оѓозад, 
Рухат гар љилвае созад, намонад ин њикоятњо. 
Уќули ќудсиѐн чун шуд, ки андар њар хами зулфат, 
Зи муште хокиѐн он љо чї санљад ин маќолатњо. 
Алої домани њиммат агар аз худ барафшонї, 
Расї дар оламе, к-он љо набошад ин малолатњо. 

Ашъори ирфонии Мир Сайид Алии Њамадонї, ки мавзўаш ишќ ба Њаќ, 
тавсифи љамол ва љалоли холиќ аст, бо луѓоти хат, хол, чашм, зулф, май ва маъшуќ 
разми ирфониро баѐн медорад ва љаззобу ваљњовар, пурмаънї, шўрангез, оромбахш, 
мояи таолї, рўњ ва сайри солик дар сањрои љон ва илми маънию њаќиќат аст: 

Њар сањаргоњ бўйи лутфаш љон ба боло мекашад, 
Сурати мавњумро хат дар ману мо мекашад. 
Соя дар хуршед гум мегардад, эй симурѓи фазл, 
Золи зорафтодаро аз ту ба савдо мекашад. 
Љон хиромон мешавад дар њавдаљи ѓайби яќин, 
Њотифи иззат дил аз чоњи таманно мекашад. 
Чун њиљоби мосиво аз дидаи дил дур шуд, 
Шабнам аз сањрои касрат сўйи дарѐ мекашад. 
Љузви кулљўѐни хокӣ кўйи он олимаќом, 
Њар ки ѐбад накњате азмаш ба аќсо мекашад. 
Њар кӣ дар кўйи вањдат љони худро сохт завќ, 
Рояти иззу шараф то бар сурайѐ мекашад. 
Абри рўяш чун нисори файзи рањмат мекунад, 
Хокиѐни хастаро дар саффи аъло мекашад. 
Зубдаи асрори ќавну наќди меъѐри вуљуд 
Дар нињоди пайкари хокї аз он љо мекашад. 
Чун Алої сайди анќои љалолаш гашт аз он, 
Бар замираш доѓи ашколи муаммо мекашад. 

Мир Сайид Алии Њамадонї дар рисолаи «Машориб-ул-азвоќ» завќи баланди 
шеъри ирфониро масти баландтар аз фањмиши инсонї медонад ва дар пораи шеърие 
ба байти Њофизи Шерозї «Шароби талх мехоњам, ки мардафкан бувад зўраш» майи 
вањдатро сабабгори бењушии ориф медонад: 

Эй соќї, аз он май, ки дилу дини ман аст, 
Бењушам кун, ки мастї эмини ман аст. 
Нафрини ту хуштар аз дуои дигарон, 
Зеро ки дуои ѓайр нафрини ман аст. 

Шеъри ирфонии Мир Сайид Алии Њамадонї шахсро ба худшиносию 
худошиносї даъват менамояд ва таъкид мекунад, ки њар диле, ки тоќати ѓунљоиши 
ишќи илоњиро дорад, дар худ маслаку роѐи ростро љой медињад: 

Он дил, ки ѐфт як дам аз кўйи ту нишоне,, 
Гардад нисори роњаш дар њар нафаснишонї. 
Рўњониѐни улвї дар рашку њайрат уфтанд, 
Чун бедиле нишинад бо ѐди ту замоне... 

Шеъри ирфонии Мир Сайид Алии Њамадонї мутмаин ба Ќуръон аст, онро 
роњнамои худ дар зиндагї ва эљод гирифтааст. Аз љумла дар як ѓазали маъруф 
мегўяд: 

Дар ишќи рўйи ў њудусу ќидам мабин. 
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Гар солики рањи ту, вуљуду адам мабин. 
Мардона бигзар аз аљалу аз абад тамом, 
Сирри азал бихону ту лавњу ќалам мабин. 
Аз партави љамоли њаќиќї бисўз пок, 
Гум гард дар фанову дигар бешу кам мабин. 
Њар њусн як раќам зи китоби љамоли ўст, 
Дар дафтари љамол ту гум шав, раќам мабин. 

Мир Сайид Алии Њамадонї меъѐрот ва дастурњои шеъри ирфониро арзѐбї 
мекунад, аз имон ва бовар моя гирифта, аз дили зинда ба ѐди Худо нишот кардааст. 
Њама шеъри ирфонии ў ѐд ва зикри хидмати Худоро инъикос медињад: 

Субњи васлам дамад аз машриќи рўят рўзе, 
Љон зи бањрат шавад андар сари мўят рўзе. 
Нури хуршеди умедам, ки фурў шуд ба ѓамат, 
Њам баромад зи рањам матлаби рўят рўзе... 

Шеъри ирфонии ў паѐми возењ дорад, њадаф ва љињатан собит ва равшан аст. 
Шеъраш дар водии њасрат саргардон набуда, бо зиндагї, амали инсон сару кор 
дорад. Аслан, ки ў сўфии покдилу покбоз аст, дар шеъри ирфонии хеш љуз маќсади 
ислоњталабона ва роњнамои дигар накардааст. Шеъри ирфонии Мир Сайид Алии 
Њамадонї сарфи хаѐлпардозињо набуда, дар самти пурарзиши мушаххас аст ва дар 
мањалли маърифат фуруд омадааст. Ў салтанати ќоимро дар маърифат медонад: 

Њаст доим салтанат дар маърифат, 
Љањд кун, то њосил ояд ин сифат. 
Њар кӣ масти олами ирфон бувад, 
Бар њама халќи љањон султон бувад. 

Дар ашъори Мир Сайид Алии Њамадонї истилоњоти субњи васл, кўйи шавќ, 
хоки дар, теѓи ишќ, банди фармон, ѓамзаи маст, роњи ишќ, чашми умед, камони абрў, 
дари лутф, шамъи дил ва монанди инњо мавриди истифода ќарор ѐфтаанд, ки маънии 
ирфонї доранд. Мир Сайид Алии Њамадонї ин вожањои ирфониро ба истифодаи 
Ќуръон ва ањодиси набавї ишора кардааст: 

Дил баргирифта аз ин хокдон чу Хизр, 
То рањ ба сўйи чашмаи њайвон њамебаранд. 
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МИСТИЧЕСКОЕ СОСТАВЛЯЮЩЕЕ ПОЭЗИИ МИР САИДА АЛИ ХАМАДОНИ 
В данной статье автором подвергнуто рассмотрению и изучению мистическое составляющее поэзии 

великого таджикско-персидского мыслителя Мир Саида Али Хамадони, которое относится к духовным 
ценностям человека, его поведения и развития. В поэзии Мир Саида Али Хамадони существует духовная 
взаимосвязь между стихом и мистикой. 

Ключевые слова: Мир Саид Али Хамадони, мистика, нравственность, мистическая поэзия, духовная 
взаимосвязь стих и мистика. 

 
MYSTIC OF THE POETRY OF MIR SAID ALI HAMADONI 

In this article, the author reviewed and the study of the mystical poetry of the great Tajik-Persian thinker Mir 
said Ali Hamadoni, which refers to the spiritual values of man, his behavior and development. In the poetry of Mir 
said Ali Hamadoni there is a spiritual relationship between poetry and mysticism. 
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mysticism. 
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ШАРЊИ АЊВОЛИ СИРОЉУДДИНИ ЌУМРЇ 
 

М. Насриддин 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мавлоно Сироҷуддини Қумрк яке аз адибони хушсалиқаи соҳибдевони охири 

асри XII ва ибтидои қарни XIII форсу тоҷик ба шумор меравад, вале, мутаассифона, 
то ҳол ношинохта боқк мондааст. Тазкиранависи барҷастаи форсу тоҷик 
Давлатшоҳи Самарқандк аз ӯ ба ҳайси «шоири хуштабъу латифагӯй ва 
суханшинос…» [2, 176] ном бурдааст. Ҳарчанд зиндагонк ва эҷодиѐти ин адиб то ҳол 
ба таври ҷиддк ва батафсил мавриди таҳқиқи муҳаққиқон қарор нагирифтааст, аммо 
дар сарчашмаҳо Сироҷуддини Қумриро аз устодони чирадасти шеъри форск ном 
бурдаанд. Ҳамзамононаш бо ишора ба ҳунари шоирии Сироҷуддини Қумрк 
навиштаанд, ки ӯ бо сабку шеваи хоси хеш тавонистааст ба адабиѐти индавраинаи 
форсу тоҷик саҳми муайяне гузорад. 

Аммо, шоири мазкур дар чи Эрон, чи дар Тоҷикистон ва чи дар шарқшиносии 
аҳди шӯравк таҳқиқ нашуда мондааст. Дар китобҳои таърихи адабиѐти тоҷик, ки дар 
Тоҷикистон нашр шудаанд, роҷеъ ба Сирољуддини Ќумрк ҳеҷ маълумоте нест. 
Шояд, сабаби чунин ҳол дар он бошад, ки то солҳои наздик девони шоир дар нуқоти 
зикршуда чоп нашуда буд. Нусхаҳои дастнависи девони Сироҷуддини Қумрк дар 
Тоҷикистон мавҷуд нест. Фақат чанд нусха дар китобхонаҳои Донишгоҳи Теҳрон ва 
Китобхонаи Остони Қудси Разавии Машҳад ба тозагк ба даст омадааст. 

Бо вуҷуди ин дар бораи шоири мазкур дар Энсиклопедияи советии тоҷик ва 
Энсиклопедияи адабиѐту санъати тоҷик маълумоти хеле ночизе дарҷ шудааст. Дар 
адабиѐтшиносии муосири тоҷик доир ба рӯзгору осори адиби мавриди таҳқиқи мо 
кори назаррасе анҷом нагирифтааст. Бинобар ин, мо дар назди худ мақсад гузоштем, 
ки зиндагонии Сироҷуддини Қумриро бо такя бар сарчашмаҳои мавҷуд ва дастрас, 
ки аксаран ба сарчашмаҳои асримиѐнагк тааллуқ доранд, таҳқиқ намуда, шарҳи 
ҳоли нисбатан муфассалу илмии ӯро ба вуҷуд орем. 

Дар мавриди номи шоир миѐни манбаъҳо ихтилоф ба назар намерасад. Аксари 
маъхазҳо исмашро Сироҷуддин гуфтаанд: «… исмаш Сироҷуддин ва дар асли 
мавлудаш хилоф кардаанд…» [3, 904-909], Сироҷиддин номаш низ буда …» [5, 181-
182]. Ғайр аз ин дар ду нусхаи девони вай, ки яке соли 712 ва дигаре соли 996 ҳиҷрк 
чоп гардидаанд, ин гуфтаҳо тасдиқи худро ѐфтаанд. Њамин тартиб номи мукаммали 
ба мо маълуми шоири мазкур Сироҷуддин Қумрии Омулк мебошад. 

Доир ба тахаллуси шоирии Сироҷуддин миѐни тазкиранависон гуногунназарк 
дида мешавад. Тахаллуси шоирро дар ҷое «Қумрк» ва дар ҷойи дигар «Қамарк» ном 
бурдаанд. Вале бо далелҳои қатък аз ашъори худи шоир, бо боварии комил метавон 
гуфт, ки тахаллуси шоирии ӯ Қумрист. 

Чунин гуногунфикрии манбаъҳо маҳз дар навишти якхела доштани ин 
калимаҳо ба вуҷуд омадааст, яъне «Қумрк» ва «Қамарк» дар хатти арабиасоси форск 
як хел навишта мешаванд. Аллома Муҳаммади Қазвинк «Қумрк» тахаллус 
гирифтани шоирро тасдиқ карда, дар ҷое чунин меорад: «Сироҷуддини Қумрк на 
«Қамарк» чунонки баъзе мехонанд…» [1, 95]. Новобаста ба ин, пас аз мутолиаи 
ашъори шоир бо назардошти санъати таносуби сухан дар ин мисраъҳо метавон пай 
бурд, ки истифодаи калимаи «Қамарк» аз доираи мантиқ берун аст: 

Ин ҳам аз сардии айѐм бувад, к-аз сармо, 
Зоғ бошад ба нишот андару Қумрк ба азоб [6, 82]. 
Тавқи меҳри ту лозим Қумрк, 
Ҳамчу тавқи кабӯтар уфтодаст [6, 112]. 
Чк ғам ар ба тири ғамза дили Қумри-т бидӯзк, 
Дили мурғи куштаро худ ғам бо бизан набошад [6, 345]. 
Эй, дар мардк чу боз, дар кина уқоб, 
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Анқо ба табахтарию тутк ба хитоб. 
Аз бода буте фурсат мар Қумриро, 
Чун чашми хурӯс дар шабе ҳамчу ғароб [6, 581]. 

Ҳамчунин, тавре ки дида мешавад, лафзи «қамарк» дар вазни абѐти дар боло 
зикршуда намеғунҷад. 

Муаллифи пешгуфтори девони Сироҷуддин Қумрк Идуллоҳи Шакурк дар ин 
хусус чунин навиштааст: «аммо гоҳ «Сироҷи Қумрк» ва «Сироҷ» ҳам тахаллус 
мекардааст ва мавориди ин ду навъ тахаллус дар саросари девони шоир аз шумори 
ангуштони ду даст дар намегузарад» [6:34]. Пас, маълум мешавад, ки Қумрк 
тахаллуси ягонаи шоир набудааст, ҳарчанд «Сироҷи Қумрк» ва «Сироҷ» дар ашъори 
шоир хеле кам истифода гардидааст: 

Бикун тафқиди ҳудҳуд Сироҷи Қумриро, 
Ки аз сабои улват хабар диҳад ба яқин [6, 248]. 
Бандаи камтари Сироҷи Қумрк ин-к гарданаш  
Чун кабӯтар ѐфт тавқи хидмати ин боргоҳ [6, 273]. 
Сироҷи Қумрк дар боби хештандорк, 
Ба ҷони ту, ки агар мисли хештан дорад [6, 342]. 
Эй он ки зи рӯйи чун чароғат, 
Аҳволи Сироҷ сӯхт, некӯст [6, 490]. 

Он гуфтае, ки Муҳаммад Музаффари Ҳусайн дар тазкираи хеш овардааст, 
«Қумрк Сироҷуддини Мозандаронк, аввалан Сироҷк тахаллус мекард…» [4, 664], 
комилан беасос аст ва ба қавлк Идуллоҳи Шакурк, эҳтимол, Сироҷуддини Қумриро 
бо Сироҷии Сагзк иштибоҳ карда бошад ва инро ҳам бояд гуфт, ки дар девони шоир 
байте ба назар намерасад, ки бо ин тахаллус гуфта шуда бошад. 

Зодгоҳи шоир ба ишораи аксари муаллифони манбаъҳои адабк ва далоили 
қотее аз ашъори худи ӯ шаҳри Омул будааст. Баъзе тазкиранависон аз қабили 
Давлатшоҳи Самарқандк ва Муҳаммадулло Мударриси Табрезк, ки ӯро зодаи 
Қазвин ва бархе дигар назири Шералихони Лӯдк шоирро аз Мовароуннаҳр 
донистаанд, ба ғалат роҳ додаанд. Аз мутолиаи девони шоир маълум мегардад, ки ӯ 
ба Лорҷон ѐ Лориҷони имрӯза тааллуқ дошта, вале зодгоҳаш шаҳри Омул будааст: 

Аз қалъаи Лорҷон чк пурск, 
К-он мавзеъ агарчи ҳаст машҳур… 
Гар банда ба хидматат кам оям, 
Узраш бишунав, ки ҳаст маъзур. 
Чун ман хокаму ту осмонк, 
Нашгуфт гар аз барат бувам дур. 
Донк ту, ки хокро набошад, 
Рафтан ба сӯйи сипеҳри мақдур [6, 196-197]. 
Дар Омул агарчи шоду хандонам ман, 
Лекин ба яке ҷуръа гаравгонам ман. 
Май ҷони ману як ман аз ӯ динорест, 
Бинед, ки то чк ҳад гаронҷонам ман ? [6, 615] 

Доир ба замони дақиқи таваллуди Сироҷуддини Қумрк маълумоте дарѐфт 
накардем. Дар ин хусус миѐни тазкиранависон баҳсу гуногунфикрк ба назар мерасад. 
Давлатшоҳи Самарқандк дар «Тазкират-уш-шуаро» шоирро ҳамасри Убайди 
Зокониву Салмони Соваҷк ба қалам додааст. Ин тазкиранавис бо баѐни як 
муошираи миѐни ин се тан адибони номбурда чунин қисса мекунад: «…ва 
Сироҷиддини Қумриро ба Убайди Зоконк ва Хоҷа Салмони Соваҷк мушоира ва 
муораза аст ва ба ҷиҳати як рубок миѐни Салмон ва Сироҷуддини Қумрк таассуби 
бисѐр воқеъ шуда ва фузало ҳеҷ якро бар дигаре фазл нанҳоданд…» [2, 177]. 

Мавлоно Фахруддин Алии Сафк дар «Латоиф-ут-тавоиф», Муҳаммадулло 
Мударриси Табрезк дар «Райҳонат-ул-адаб» ва Шералихони Лудк дар «Миръот-ул-
хаѐл» бо Давлатшоҳи Самарқандк ҳамфикранд ва гуфтаҳои ӯро тасдиқ намудаанд. 
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Ғайр аз ин, муҳаққиқи муосири эронк Саид Нафиск низ бо такя ба ин маълумот дар 
китобаш «Таърихи назму наср дар Эрон ва дар забони форск» Сироҷуддини 
Қумриро дар зумраи адибони асри VIII ҳиҷрк (XIV милодк) оварда, қайд кардааст, 
ки дар дарбори Султон Абўсаиди Элхонк хидмат кардааст. Аз маълумоти 
пешниҳодкардаи Саид Нафиск маълум мегардад, ки муҳаққиқ маъхазҳои зиѐд ва 
сареҳе дар даст надоштааст, зеро ин маълумот аз ҷониби муҳаққиқони зиѐде бо 
далелҳои қотеъ инкор шудааст. 

Яке аз аввалин муаллифоне, ки иттилои болоро рад менамояд Тақиуддин 
Муҳаммад Ҳусайни Кошонист. Ӯ дар тазкираи хеш «Хулосат-ул-ашъор ва зубдат-ул 
афкор» бо овардани далелҳо маълумоти комилтаре пешниҳод намудааст: 

«Лекин суханон билитмом маснӯъ аст ва асле надорад ва аз ҷумлаи ғалатҳои 
сареҳи он китоб аст. Ва Хоҷа Салмон Сироҷуддинро надида ва айѐми ҳаѐти 
Сироҷуддин низ ба замони Хоҷа нарасида, зеро ки зуҳури вай дар замони 
Хоразмшоҳиѐн аст ва ӯ маддоҳи султон Ғиѐсуддин Маликшоҳ ибни Султон Текеши 
Хоразмшоҳк аст, ки Имом Фахруддини Розк китоби «Латоиф-ул-ғиѐск» ба исми вай 
навиштааст ва аз замони вай то замони султон Абўсаиди Чингизк ва Хоҷа Салмони 
Соваҷк зиѐда аз саду панҷоҳ сол аст ва ин ки Хоҷа Салмон ҷавоби шеъри 
Сироҷиддин гуфта, лозим намеояд, ки муосир бошанд ва ҳикояти Фиқрот Хотун, ки 
аз соҳиби «Назҳат-ул-қулуб» мазкур аст, шояд ки Сироҷ ном шахсе дигар бошад ва 
ташоруки исме муҷиби ғалати соҳиби «Нузҳа» ва сабаби саҳви ҷаноби Давлатшоҳ 
шуда бошад….» [7, 399-402]. 

Ҳамин тариқ, Тақиуддини Кошонк замони зиндагии Сироҷуддини Қумриро 
якуним қарн пеш аз Салмони Соваҷк дониста, онро дар давраи Хоразмшоҳиѐн 
гуфта, дар идома ӯро ҳамзамон бо Имоди Шаҳриѐрк, Рафеуддин Лунбонк ва 
Камолуддин Исмоили Исфаҳонк шумурдааст. 

Озари Бекдилк низ дар «Оташкада» суханони Тақиуддини Кошониро тасдиқ 
менамояд ва навиштаҳои Давлатшоҳи Самарқандиро дар бораи дар дарбори Султон 
Абўсаид хизмат карданаш инкор мекунад: 

«…дар шоирк аз ақрони Камоли Исмоил ва Рафеуддин Лунбонк ва Имоди 
Шаҳриѐрк чи аз қасоиди ҳамагии эшон ашъори машъур бар ойини матолиби 
мулоҳизашуда, ки мадҳи якдигар карданд ва гӯѐ машраби ҳазлаш бар зуҳд ва тақво 
ғолиб будааст ва дар шурби хамр ғулув дошта ва қитъаот ва рубоиѐт дар ин матолиб 
дорад ва маддоҳи Султон Ғиѐсуддин Маликшоҳи Хоразмшоҳк аст, ки устодаш 
Фахри Розк «Латоифи Ғиѐск»-ро ба номи ӯ навишта ва ин ки Давлатшоҳи 
Самарқандк ӯро қазвинк ва маддоҳи Султон Абўсаиди Чингизк дониста, нақле ҳам 
ки аз ӯ карда….иштибоҳ аст, эҳтимол ки Сироҷуддини дигар буда бошад, чаро ки аз 
замони давлати Султон Ғиѐсуддини Хоразмшоҳк то Султон Абўсаиди Чингизк 150 
сол тахминан фосила мебошад….» [3, 904-909]. 

Бар замми ин, муаллифи пешгуфтори девони шоир бо овардани баъзе далелҳо 
тахмин кардааст, ки «замони тавлиди вай агар аз 550 то 560 ҳиҷрк фаротар набошад 
инсӯтар нест» [3, 35-36]. Далели аввали Идуллоҳи Шакурк ин аст, ки дар чанд 
маъхази муътабар доир ба шогирди Фахруддини Розк( ки соли вафоташ ба 606-и 
ҳиҷрк рост меояд) будани Сироҷуддини Қумрк хабар дода мешавад. Муҳаққиқ 
менигорад, ки: «Сироҷи Қумрк дар ҳикмату фалсафа шогирди Имом Фахруддини 
Розк буда ва он бузург дар ҳаќқи ин шогирд таваҷҷуҳу инояти хос доштааст. Ба 
фарзи сиҳҳату қабули ин назар касе, ки ба шоистагк дарки маҳзури чунон устодеро 
дар ҳикмат таҳсил мекунад ва мақбулу манзури устод низ воқеъ шавад, одатан 
набояд ҷавон ва мубтадк бошад ва ақаллан бояд аз илму син ва аҳлияте бархурдор 
бошад» [6, 35-36]. 

Идуллоҳи Шакурк дигар далеле, ки барои тасдиқи фикри хеш овардааст, ин 
аст, ки «шоир дар оғози даҳаи савуми қарни ҳафтум дар қасидае, ки дар ситоиши 
Сайфуддин Боҷурзк (ваф.629ҳ.) суруда, худро пири шастсола муаррифк кардааст: 

Ё раб, манам расида, умрам ба шоми дунѐ, 
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Баъди шаб хонк чун субҳи пир расво. 
Гум шуд шаби шубобам дар субҳгоҳи пирк, 
То рӯз шуд шаби ман рӯзам шаб аст ялдо. 
Бар тобаам чу моҳк з-ин умри шастсола, 
Хаста-ст ҳалқи ҷонам з-ин шасти моҳиосо. 
Зулфам, ки хӯшае буд зк ангурҳои майгун, 
Фарқаш накардам имрӯз аз хӯшаи сурайѐ. 
Моно, ки рӯзи пирк бо мурдан аст яксон, 
К-айѐм дар ҳунутам кофур кард умдо [6, 44–45]». 

Савумин далел ин аст, ки чанд мавриди ишораи худи шоирро доир ба сапедии 
мӯйи сару риш, қомати хамида ва «ба лаби гӯр расидан»-и пояш оварда, изҳор 
доштааст: «бо таваҷҷуҳ ба соли вафоти шоир, ки 625-и ҳиҷрк аст ва мулоҳизаи 
қароини фавқ таърихи валодати вайро аз замони тақрибие, ки тахмин зада шуд, 
инсӯтар наметавон гирифт». 

Мори сиѐҳи мӯям моҳии шим гашта 
В-аз мавҷ-мавҷи меҳнат каф бар сарам чу дарѐ… 
Гӯк, ки бар сари ман ҳаст осиѐи гардон, 
Пурорд шуд сари ман, шуд реза-реза аъзо. 
Пиндорам осмон гаҷ кӯбад барои гӯрам, (?) 
Чун бар сари сапедам захме занад тавоно [6, 44]. 
Хоки сиѐҳи гӯр ба риши сапеди хеш, 
Хоҳам, ки аз пайи ту бирўбам ҳазор бор [6, 178]. 

Дар манбаъҳои мавриди назар дар бораи хонавода, падару модар, ном ва асли 
онҳо ягон маълумот мавҷуд нест. Ягона чизе доир ба соҳиби хонавода будани 
Сироҷуддин хабар медиҳад, ашъори худи шоир аст. Пас аз хондани он ашъоре, ки 
дар хусуси аҳли оилааш навиштааст, ба хулосае омадан мумкин аст, ки шоирро дурк 
аз зану фарзанд озор медиҳад. «Нокомиҳои ҳаѐту ҳаводиси айѐм чун ӯро талхком 
месозад, бар номуродиҳои аҳди хонаи худ ҳасрат мехӯрад»: 

Зи пеши ҳазрати ту гар иҷозате ѐбад, 
Зи ҳасби ҳолати худ банда як сухан дорад. 
Хулосаи суханаш, ин ки аз навоиби даҳр, 
Заифҳол шуду вом карду зан дорад [6, 343]. 

Аз фарзандони Сироҷуддини Қумрк танҳо доир ба як писаре бо номи Ҳасан 
маълумот ҳасту халос. Зеро номи ин фарзандаш дар маснавии «Корнома»-и шоир 
зикр шудааст. Эҳтимол пеш аз ин ва ѐ баъди ин писараш фарзанде ҳам дошта бошад, 
вале, мутаасифона, дар хусуси ҳолу аҳволи онҳо то давраи мо иттилое нарасидааст. 

Дар тӯли ҳаѐти хеш Сироҷуддини Қумрк ба шаҳрҳои Нишопуру Рай ва баъзе 
шаҳрҳои Мовароуннаҳру Хоразм сафар кардааст. Маълумоте, ки дар «Дор-ул-
ахбор» омадааст, дар Нишопур будани Сироҷуддини Қумриро тасдиқ мекунад: 
«Хоҷа Насир дар овони ҷавонк аз Тӯс ба Нишопур омада ва дар ҳалқаи дарси Имом 
Сироҷуддини Қумрк иғтирофи фазоил кардааст...» Бо ишора ба ин иттилоъ 
Идуллоҳи Шакурк хулоса кардааст, ки аввалин сафари шоир берун аз зодгоҳаш ба 
Нишопур рост меояд: «…ин сафар шавоҳиди аввалин мусофирати Сироҷ ба хориҷ аз 
Мозандарон дар адвори миѐнаи ҳаѐти ӯ бошад» [6, 38]. 

Ва охирин сафаре, ки дар умри худ Сироҷуддини Қумрк анҷом додааст, ба 
Табрез мебошад. Сафари мазкур ба охири ҳаѐти шоир рост меояд, зеро вай маҳз дар 
шаҳри Табрез вафот кардааст. 

Дар мавриди таърихи вафоту оромгоҳи шоир миѐни тазкираҳо ва манбаъҳое, ки 
доир ба аҳволу рӯзгори Сироҷуддини Қумрк иттилоъ додаанд, танҳо дар «Хулосат-
уш-шуаро»-и Тақиуддини Кошонк маълумот дода шудаасту халос. Ба андешаи ин 
муаллиф: «вафоташ дар шаҳри Табрез иттифоқ уфтода, дар шаҳривари санаи хамс ва 
ишрину ситтаммиа ва дар Чарандоб мадфун аст». То кадом андоза ин қавл ҳақиқат 
дорад, аз гуфтаҳои муҳаққиқи дигар Идуллоҳи Шакурк маълум мегардад. Ҷаноби 
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Шакурк бо овардани баъзе далелҳо бар он андеша аст, ки ин гуфтаҳо комилан 
дурустанд. Барои тасдиқи фикри хеш муҳаққиқ қитъаеро мисол овардааст, ки ба 
воқеаи қатли Изуддини Ҳусайн ном шахсе гуфта шудааст. Дар ин қитъа моддаи 
таърих аст, ки ба соли 622 ҳиҷрк баробар аст ва ин зинда будани шоирро дар ин сол 
тасдиқ мекунад. Он қитъа ин аст: 

Дар рӯзи иди фитри санаи «хеву беву коф», 
Қурбон шуд аз ҷафои фалак Юзиддин Ҳусайн. 
Ид аз балои ҳодиса ошур бувад, аз он-к 
Хуни Ҳусайн тоза шуд аз хуни ин Ҳусайн [6, 554]. 

Дигар, чунон ки гузашт, шоир дар қасидае, ки дар ситоиши Сайфуддин Бохарзк 
(ваф. 629 ҳ.) суруда, ба шастсолагк ва пирию сапедии муйи сар ва рӯйи худ ишора 
кардааст. Бо ин қароин ва муқаддамот пазируфтани соли 625-и ҳиҷрк ба унвони 
таърихи вафоти шоир комилан дурусту маъқул ва мантиқк мебошад. 

Хулосаи таҳқиқи мо роҷеъ ба зиндагонии шоир он аст, ки ӯ, яъне Сироҷуддини 
Қумрк аз шоирони номдор ва касбии замони худ будааст ва дар давраи хеле 
нобасомон, яъне дар аҳди ҳукмронии муғулон зиндагии ошуфтае доштааст. Соҳиби 
зану фарзанд будааст. Азбаски шоири қасидасаро буд, дар дарборҳои ҳокимони 
хурду бузург барои дарѐфти мояи зиндагк хидмат намудаву онҳоро ситоиш кардааст. 
Чун шоири хушқареҳае буд, албатта, қосидону душманон низ доштааст. Шояд 
нобасомониҳои рӯзгори шоир ба он сабаб шуда бошад, ки нимаи аввали умри худро 
лоуболона ба сар бурдааст. Аммо нимаи дуюми зиндагониаш бо зуҳду тақво 
гузаштааст. 

Шоир ба пирк расидааст ва дар бораи пирк шеърҳои ҷолиб ва тозамазмуне 
сурудааст. Пас аз гаштугузорҳои тӯлонк охири умри худро дар Табрез, ки он вақт ин 
шаҳр доруссалтанаи давлати Элхониѐни муғул буд, гузаронида ва дар ҳамон ҷо ин 
дунѐи фониро падруд гуфтааст. 

Аҳамияти асосии кори анҷомдодаи мо аз он иборат аст, ки зиндагиномаи илмии 
як шоири касбии ғиногӯйи асри XIII форсу тоҷик, ки Сироҷуддини Қумрк ном дошт, 
барқарор карда шуд. Акнун ин мемонад, ки эҷодиѐти пурмуҳтавои ин шоири 
соҳибзавқ ба таври густурдаву мукаммал ва дар заминаи назариѐти илмии 
адабиѐтшиносии муосир таҳқиқ карда шавад. 
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ЖИЗНЕОПИСАНИЕ СИРОДЖУДДИНА КУМРИ 

Мавляна Сироджуддин Кумри является одним из плодотворных поэтов персидско-таджикской 
литературы конца XII и начала XIII вв.но к сожалению до сих пор не известен широкому кругу почитателей 
персидско-таджикской литературы. По свидетельству его современников, с указанием на его поэтическое 
мастерство, Сироджуддин Кумри имел свою манеру и стиль сочинения. В данной статье автором сделана 
попытка к изучению жизни и поэтического творчества Мавляна Сироджуддина Кумри. 

Ключевые слова: Мавляна Сироджуддин Кумри, персидско-таджикская литература конца XII и 
начала XIII вв., жизнь и поэтическое творчество Мавляна Сироджуддина Кумри. 
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BIOGRAPHY OF SIRAJUDDIN KUMRI 
Mawlana Sirajuddin Kumri is one of the prolific poets of Persian-Tajik literature of the late twelfth and early 

thirteenth centuries. but unfortunately still not known to a wide circle of admirers of Persian-Tajik literature. 
According to the testimony of his contemporaries, indicating his poetic skill, Sirajuddin Kumri had the manner and 
style of composing. In this article, the author made an attempt to study the life and poetry of Mawlana of Sirajuddin 
Kumri. 

Key words: Mawlana Sirajuddin Kumri, Persian-Tajik literature of the late twelfth and early thirteenth 
centuries, the life and poetry of Mawlana of Sirajuddin Kumri. 
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МИРЗО ТОЊИРИ НАСРОБОДЇ МУАЛЛИФИ МУЊИМТАРИН ТАЗКИРАИ 
АДАБИЁТИ АСРИ XVII 

 
М. Муслимифар 

Пажўњишгоњи улуми инсонї 
 

То ба имрўз шарњи њоли даќиќи ин шоир ва тазкиранавис навишта нашудааст. 
Аввал касе, ки дар ин замина маълумоти мухтасареро дар ихтиѐри хонандагон 
гузошта, Суњайлии Хонсорї мебошад. Ин донишманд зимни маќолае аввалин бор 
дар заминаи сарчашмањои дастрас сањнањое аз зиндагиномаи Мирзо Муњаммад 
Тоњири Насрободиро маълум ва мушаххас месозад. Њамин тариќ, бо такя ба 
маълумоти тарљумаињолии худи Насрободї, сарчашмањо, адабиѐти илмї ва осори 
манзум ва мансури ў дар зиндагиномаи соњиби «Тазкираи Насрободї» баъзе 
нуктањоро метавон афзуд. 

«Мирзо Муњаммад Тоњири Насрободї дар соли 1027-и ќамарии њиљрї дар 
дењкадаи Насробод, ки аз дењистони Морвин аст, ба дунѐ омада ва дар соли 1083, ки 
оѓози таълифи тазкираи ўст, панљоњу шаш сол дошта ва агар мутобиќи њарфи 
Суњайлї то авохири моњи ѐздањум, ки авохири салтанати шоњ Сулаймон аст зинда 
бошад, дар њудуди њафтоду се сол умр кардааст» [3, љ]. Муњаббат ва дилбастагии ўро 
ба зодгоњаш аз сатрњои зерини ў метавон дарк кард: «Муваллид ва маншаи камина 
мавзеи Насробод мин аъмоли Исфањон аст, ки ба сабаби фазои рўњфизоаш љанноти 
арбаъа хамса шуда, балки нисбат ба он ба тариќи хамсаи мустариќа номе аз онњо 
монда» [3, 457]. 

Аз ѐддоштњое, ки Мирзо Муњаммад Тоњири Насрободї дар хотимаи тазкирааш 
меоварад, маълум мешавад, ки дар синни њафтдањсолагї аз падар ятим монда 
будааст. Падараш дорои «камолоти суварї ва маънавии меросї буда» [3, љ], дар соли 
1044 аз дунѐ даргузаштааст. Волидааш низ «аз камолоти суварї ва маънавї 
бањраманд» [8, 458] будааст ва «дар зоњир ва ботин камоли шикастагї ва оромї» [8, 
458] доштаанд ва ба сабаби парешонї ба ањволи фарзандашон расида 
натавонистаанд. Ба сабаби бесаробон мондан Мирзо Муњаммад Тоњир тавфиќи 
тањсили комил наѐфта, рўзгори љавониаш бењуда гузаштааст. Пас аз сипарї кардани 
рўзгори љавонї аз кори худ пушаймон мешавад ва ба њукми завќи табиї суњбати 
арбоби завќу адаб ва фозилонро дармеѐбад. Мањалли аввалини омўзиши љиддии ў 
ќањвахона будааст, ки шоирону донишмандон он љо љамъ мешудаанд ва ў аз файзи 
суњбати онњо бањра бурда, дарси камол андўхта ба касби адаб, њунар ва шеъру шоирї 
пардохта будааст. 

Маоши зиндагии Мирзо Муњаммад аз њисоби боѓи меросии падар буда, ки дар 
Насробод доштааст. Вай зиѐдатталабї надошта ва бо ин ки «аљдод ва аъмоли вай 
њама дорои машоѓили девонї будаанд, вай мулки хурсандї ва ќаноатро аз даст 
надода, дар гўшаи инзиво ба хидмати адабї машѓул ва дар назари бузургони аср 
муњтарам ва дар назди умаро ва муќаррабони даргоњи шоњї муаззаз буда, њар гоњ 
шоњ Сулаймони Сафавї ба Насробод мерафта, дар хонаи вай, ки акнун њам асаре аз 
иморати зариф ва шоиронаи он боќист, манзилгузин мешудааст» [3, љ]. 

Абдулњусайни Зарринкўб дар боби мањорати наќќодии Мирзо Муњаммад 
Тоњири Насрободї сухан карда, ўро марде содадил ва камтаљриба медонад ва таъкид 
мекунад, ки «тарбияти завќї ва адабии кофї надоштааст» [1, 265]. Зарринкўб фаќат 
дар заминаи як хулосаи Мирзо Муњаммад Тоњир дар боби њунари шоирии Мир 
Њумом ба чунин натиља расидааст, ки мунсифона наменамояд. Дар асл Мирзо 
Муњаммад Тоњир дорои завќи сарињ ва табъи равон будааст ва ба сабки асри Сафавї 
ва дар пайравии Соиб ва Калим шеър мегуфтааст. 

Тибќи гузориши Мирзо Муњаммад гузаштаи ў аз умаро ва фузалои давр 
будаанд. Њамчунонки таъкид меварзад, обо ва аљдодаш «дар замони салотини 



169 
 

Сафавия ва подшоњони собиќ камоли эътибор доштаанд. Дар замони подшоњи 
ќадрдон шоњ Аббоси мозї» яке аз авлодонаш «вазири дорулибода» будааст ва яке 
дигар «вазири Лоњиљон». 

Хоља Садриддини Алї љадди аълои Мирзо Муњаммад Тоњир дар замони султон 
Муњаммади Курагон њокими Исфањон буда, дар Насробод мадраса бино карда, ки 
њоло њам сардарии нимаободи вай боќї ва гувоњи азамат ва мањорати меъморони 
ќадим будааст. 

Љадди Мирзо Муњаммад Тоњир ин мадрасаро дар љое бино кардааст, ки 
хонаќоњи шайх Абулќосим њам ба мадраса иттисол ѐфта ва агар Муњаммад Тоњир аз 
бинои мадраса дар тазкираи худ хабар намедод, акнун њар кас медид гумон мекард, 
ки ин сардарї барои хонаќоњ сохта шудааст [3, б]. 

Аз Муњаммад Тоњир як фарзанд боќї монда ба исми Тољмир ва лаќабаш 
Бадеуззамон будааст. Писари ў аз завќи падар бањраманд гашта будааст ва дар 
«Тазкираи Насрободї» аз ашъори вай як миќдор наќл шудааст. 

Мирзо Муњаммад Тоњир дар сафи панљуми тазкирааш тањти унвони «Дар зикри 
ашъори аќвоми камина ва фаќири бевуљуд» намунаи ашъори хешу табори падарї ва 
модариашро сабт кардааст, ки далели нуфузи маънавї ва њунарии ин хонадон дар 
Эрони асри Сафавї мебошад. Воќеан њам дар байни ќарибонаш касоне њам будаанд, 
ки завќ ва ќарињаи шоирї доштаанд. 

Аз љумла, аз рўйи маълумоти ў Мирзо Њасаналї, ки намунањои шеъраш дар 
тазкира оварда шудааст, њамширазодаи падараш буда ва дар «авоили син вазири 
Алиќулихони Шомлу, эшикоќосї, девонбегї ва вазири Язд низ будааст. Одами 
росткор ва њаќталош будааст. Баъди аз вазифањо маъзул шудан бар ў зулмро раво 
мебинанд. Ў зулмро шоеъ сохта [3, 452], рубоии зерро мегўяд ва «ба хидмати 
подшоњи одил» мефиристад. Подшоњ ўро маъзул месозад: 

Рубої: Шоњо, ањволи Язд бад мегузарад, 
Зулми њоким бурун зи њад мегузарад. 
Аз шашсад њам пурсиши шашмоња гузашт, 
Дар маљлиси шоњ њарфи сад мегузарад [3, 452]. 

Дар миѐни хешу табораш шоироне чун Мирзо Солењ, машњур ба Мино буда, ба 
сабаби камолоти суварї ва маънавї дар Њинд алам [3, 452] будааст, Мирзо Муъмин, 
Мирзо Амин, Мирзо Исмоил валади Мирзо Муњаммад, Мирзо Муњаммад валади 
Мирзо Асади Насрободї низ будаанд, ки табъашон холї аз лутфе набудааст. Назар 
ба маълумоти Вањиди Дастгардї «баќоѐи силсилаи Тољмир њанўз њам дар Насробод 
боќї» [3, љ] ва «донишманди муњтарам, оќои Аббоси Тољмир бузурги ин силсила ба 
шумор» [3, љ] мерафтааст. 

Вањиди Дастгардї пас аз мурољиат ба Аббоси Тољмир ва ѐрии бевоситаи ў 
мањалли дафни Мирзо Тоњирро муайян мекунад, ки дар љануби сардарии мадрасаи 
Насробод воќеъ будааст, ки «акнун асаре беш аз он боќї намондааст» [3, љ]. 

Вањиди Дастгардї ќабри Муњаммад Тоњирро зиѐрат карда, њолати онро чунин 
тавсиф кардааст: «Дар маќбараи кўчаке, ки акнун маъруф ба маќбараи Мирзоњо 
мебошад ва ба зоњир мадфани або ва аљдоди вай њам буда, наздики сардарии 
мадрасаи Насробод аст, воќеъ шуда. 

Санги бузурге бар рўи ќабр устувор аст ва атрофи он низ сангњои дигар дошта, 
ки чанд сол пеш ањолии Насробод аз роњи надонистагї сангњоро бардошта ва њамон 
наздик ба масрафи пул расонидаанд. Ин пул бар фарози нањри бузурги маъруф ба 
Модї Ќамиш, ки дар васати Насробод љараѐн дорад, воќеъ шуда, сангњоро њам бо 
хутут, ки нисфи он зери об бувад аз дур мулоњиза карда, вале натавонистам бихонам 
ва аз оќои Аббоси Тољмир ва соири ањолии Насробод хоњиш кардам, ки сангњоро 
бардошта ба мањалли аслї авдат дињанд ва он гоњ хутутро ба диќќат истинсох карда, 
барои мо бифиристанд. Вале то кунун хабаре аз ин боб нарасидааст». Яъне, ин 
иттилои Дастгардї марбут мешавад ба соли нашри аввали «Тазкираи Насрободї», 
ки худи ў анљом додааст. 

Мирзо Тоњир зиндагии хоксорона ва бетамаъе доштааст. Њељ гоњ талоши 
мансабе накардааст. Вале «дар назари пояшиносони ќадрдон кам аз соњибони мансаб 
арљманд набуда» [3, 462]. 

Дар бораи шахсияти инсонї ва њунарии Мирзо Тоњир суханони шањодати 
Мирзобадеъ Малењои Самарќандї њуљљати ќотеъ аст. Малењо дар њайати сафорати 
хонии Бухоро аз тарафи Абдулазизхон дар соли 1088 ба дарбори Эрон омада ва дар 
муддати се соли иќомати худ дар Исфањон борњо бо Мирзо Тоњири Насрободї 
суњбат дошта ва Мирзо Тоњир шарњи њол ва осори шуарои Мовароуннањрро аз вай 
гирифтааст. Малењо зиндагии муќаррарии Мирзо Тоњирро чунин тасвир кардааст: 
«Њар рўз аз сарманзили хеш дар ќањвахонаи худбинокарда, дар љавори масљиди 
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Ланбон, ки аксар айиммаи асноашара дар он љо намоз кардаанд ва ба тоати 
Худованд машѓул будаанд, меомад. Мудом ба тариќи давом тарзи зиндагонии 
мушоруилайњ ин аст, ки аммо азизулќадре аз љумлаи шуарои ќадим ва фузалои 
вољибуттаъзими он диѐр аст ва файзи суњбати Мируллоњ ва Ќозї Нурии Сифоњонї 
ва ѓайра аз шуарои мо таќаддумро ѐфта» [2, 336]. 

Малењо дар боби сифатњои инсонии Мирзо Тоњир чунин шањодат додааст: «… 
он ќадар ки дар тазкираи худ холиќулмаонии сонї хитоб дода ва осори зиракї ва 
атвори нозуке аз тарзи мулоќот ва аз тариќи њолоташ пайдост ва ба њар кас сулуки 
мушфиќона ва вохўрди дўстона дорад. Ба ошно ва бегона дар суњбат ва улфат якранг 
ва якоњанг аст» [2, 336]. 

Аз Мирзо Муњаммад Тоњири Насрободї он чи то ба мо расидааст, њамин 
тазкираи ўст, ки порае аз ашъорашро низ дар бар мегирад. Малењои Самарќандї 
чунонки дар боло ишора шуд, дар «Музокир-ул-асњоб» аз соњибдевон будани ў хабар 
дода, ѐддошт медињад, ки «… девони тамоми худро мумаииллайњ ба ман дода буд. 
Дар риљъат ба сўйи ватани маълуф дар лаби дарѐи Омў дар об рафт» [2, 338]. Малењо 
дар тазкирааш намунањои шеъри Мирзо Тоњирро аз он чи дар хотирааш зимни 
мушоира монда будааст, меоварад. 

Мутаассифона, њамчунонки Вањиди Дастгардї мегўяд «девони вай чандонки 
љустуљў шуда, пайдо нагардида ва аз ашъори вай беш аз он чи худаш дар тазкира 
нигошта дар даст нест» [3, љ]. 

Мирзо Тоњир њанўз дар замони зиндагиаш миѐни ањли фазл ва доирањои адабї 
њамчун шоир ва тазкиранигор шуњрат доштааст. Малењои Самарќандї ба 
писандидагии афъол ва санљидагии ањволи мушоруилайњ, яъне Мирзо Тоњир дар 
Мовароуннањр гувоњї медињад. Аз наќли ў маълум мешавад, ки вай ин адибро 
ѓоибона мешинохта ва дар Мовароуннањр аз ањволу осори ў воќиф гардида будааст 
[3, 189]. 

Мирзо Муњаммад Тоњири Насрободї зиндагии худро дар як байт хулоса карда, 
бо ифтихор мегўяд. 

Агар зоѓ, агар саъва нотавонам, 
Њамин бас, ки дар љиргаи булбулонам [3, 457]. 

Њарчанд, Мирзо Муњаммад Тоњири Насрободї, чунонки худ мегўяд, ба рўзгори 
љавонї маљоле љињати касби маърифат наѐфт, пас аз гузаштани рўзгори љавонї ба 
василаи завќи фитрї ва муоширати ањли завќ дар «љиргаи булбулон» ба касби њунар 
раѓбат кард [1, 265]. 

Мирзо Муњаммад Тоњири Насрободї баъд «аз ѓафлатнињодони каљандеша 
канора» [3, 460] љустан, «дар њалќаи дурусткешони ростоин даромада ва дар 
ќањвахона1 иќомат» [3, 860] меандохтааст. Мирзо Муњаммад Тоњири Насрободї 
мегўяд, ки «ќањвахона водии Мўсо ва маънї дар хотирашон маќоринаи хуршед ва 
Масењо, баъзе ба назми ашъор гўши љонро ба гўшвори лаъле обдор музайян 
месохтанд ва ќавме дар тартиби муаммо зулфи хубонро дар печу тоб меандохтанд. 
Суръати назмашон ба мартабае, ки то номи байт бурда будї, меъмори хотирашон ба 
дастѐрии сутуни хома ба иморати он мепардохт, аз нури раъяшон шамъи дилњо 
рўшан ва аз риѐзи хотирашон сомеъаи рашки гулшан мешуд. Аз файзи суњбаташон, 
ки кимиѐи саодат аст, миси ќалби камина њамсанги тилло гардид ва ситораи Шаърои 
огоњї аз шаби тираи љањл дамида, гоње ба тањрики тањсили суњбати муаммо ќалби 
шикаста таскин ва такмил меѐфт» [3, 460]. 

Ин давраи њаѐти Мирзо Муњаммад Тоњири Насрободї, ба ифодаи худаш дар 
инзиво гузаштааст, инзивое, ки диќќати ўро ба фазлу адаб љалб карда, нињоят «дар 
љиргаи булбулон» биншондааст. 

Назар ба ѐддошти худаш њар чи ки ў омўхтааст аз суњбатњо ва мањфилњо 
будааст. Вале, дар шеър ва гуфтани муаммо Оќо Њусайни Хонсориро, ки «љамоли 
шоњиди илми аќлї ва наќлї ба гулгунаи имтиѐзаш ороста», ба ў њаќќи устодї 
доштааст. 

Тазкира, ашъори аз ў меросмонда ва моддаи таърихњое, ки ў гуфтааст, гувоњи 
завќ ва камоли тадриљии соњибашон аст. Бахусус, маълумоти гуногуне, ки дар 
тазкирааш дар бораи шоирон, хаттотон, умарою фузалои њавзањои адаби форсї 
меоварад, гувоњи самољат ва фидокории ў дар роњи омўзиш ва таълиму тарбияти 
фардї мебошад. 

                                                           
1 Ќањвахона дар ањди Сафавия љойгоњи ањли фазл, дониш, адаб, шеър ва мусиќї буда, вале њама кас ба 
он роњ надоштааст. Њатто шоњ Аббос гањ –гоњ ба он љо мерафтааст ва дар суњбати ањли фазл ширкат 
мекардааст. 
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Дар боби алоќамандиаш бо дарбор њамин ќадар метавон гуфт, ки ба шоњ 
Сулаймон ихлосу иродате доштааст. Ќасидае бо номи «Ќасида дар мадњи подшоњи 
диндор шоњ Сулаймон» аз ў мерос мондааст, ки таъсири осори муњаббати шоњ ба ў 
эњсос мешавад. Чунончи, дар ин чанд байт зоњир аст: 

Он Сулаймони замон к- аз асари диндореш, 
Бигрезад зи Сулаймонї аз ин пас зуннор. 
Подшоње, ки Алї ибни Абетолиб баст,  
Камари шоњї аз дасти вилоятосор. 
Чун занад мављ ба њангоми сахо бањри кафаш, 
Орзуи љањонро чу хас орад ба канор. 
Зинат аз номи баландаш набарад гар зару сим, 
Сикка чун мављ занад ларза ба рўи динор. 
Накунад моњ зи бадрї ба њилолї риљъат, 
Гар шавад љоми вай аз бодаи лутфаш саршор…[3, 462]. 

Чунончи худаш мегўяд, «бо вуљуди ќобилият ба ибром ва самољат тањсили 
мансабе» [3, 462] накарда будааст. Аммо, дар назари «пояшиносони ќадрдон кам аз 
соњибони мансаб арљманд» [3, 462] набудааст. Чунончи «умаро ва муќаррабони 
подшоњ нињоят эъзоз ва эњтиром»-аш мекардаанд. Њарчанд ў ќитъаоти таърихи 
иморати «Њашт бињишт»-ро гуфтааст, «вале аз камтолеъї ба таваљљуње ва инояте 
сарафроз нашуда» [3, 462] будааст. 

Мирзо Муњаммад Тоњири Насрободї дар зиндагиаш сафарњое низ доштааст, ки 
дар ин бора худаш чунин шањодат медињад: «чанд сол ќабл аз ин ба шарафи зиѐрати 
равзаи имом мушарраф гардида, баъд аз он равонаи сафари Њиљоз шуда аз њамалоти 
њамладорони Наљафї, ки ба ѓазаби шоњи Наљаф дароянд, анвои љароњат ба хотири 
шикаста расид. Аммо тавофи Маккаи муаззама ва зиѐрати турбати расул салаллоњи 
алайњи ва олињї ва боќї њазароти айиммаи Баќеъ марњами он љароњат шуд» [3, 463]. 

Баъди ин сафар, ба шањодати худаш чанд соли дигар «ба ќањвахона ба хидмати 
дўстони собиќ ва лоњиќи ишратгузин» [8, 463] буда, дар синни њафтоду сесолагї ин 
љањони фониро тарк гуфтааст. 
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МИРЗО ТАХИР НАСРОБОДИ АВТОР АНТОЛОГИИ ПО ПЕРСИДСКО – 

 ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
В статье анализуется жизнь и творческое наследие одного из крупных знатоков истории литературы 

XVII века - автора «Тазкире Насрободи» (Антология литературы XVII века) Мирзо Тохира Насрободи, 
творчество которого в таджикском литературоведении до сих пор не исследовано. 

Ключевые слова: литература, тазкире (антология), Мирзо Тохир Насрободи. 
 

MIRZO TAHIRI NASROBODI AUTHOR ANTHOLOGY IN THE TAJIK-PERSIAN LITERATURE 
The article analysis the life and creative activity of one of the major experts in the history of literature of the 

17th century - the author of "tazkira Nasrobodi" (Anthology of 17th-century literature) Mirzo Tokhiri Nasrobodi 
which Tajik literary criticism have not been vsestronnomu study.  

Key words: literature, tazkira (anthology), Mirzo Tokhiri Nasrobodi. 
 

Сведения об авторе: М. Муслимифар- соискатель Института гуманитарных наук АН РТ.  
Телефон: (+992) 900-98-79-87 

 
 

ЃАЗАЛ - ГУНАИ ФАРОГИР 
 

Х. Фурўѓ 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С. Улуѓзода 

 
Имрўз менигарем, ки ѓазал дар сарзамини мо ва дар сарзаминњои њамзабони мо 

Эрон, Тољикистон ва љойњои дигар суруда мешавад. Агарчи дар миѐни иддае аз 
пардохтан ба ѓазал низ сўйистифода сурат мегирад ва ин сўйистифода гоње дар 
таќлид аз дигарон ва гоње дар дастбурд аз шеърњои дигар сурат мегирад, аммо ин 
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сухан ба ин маъно нест, ки ѓазал дигар суруда нашавад. Ѓазал суруда мешавад ва дар 
дунѐи шеър ва адабиѐт њукм кардан наметавонад маќоме дошта бошад. 

Ѓазал гунае фарогир аст. Њамон гуна, ки гуфта шуд дар њавзањои мухталифи 
забони форсї ба ѓазал пардохта мешавад ва даѓдаѓаи бархе шоирон, ѓазалсарої аст. 

Дар Афѓонистон шоироне, ки ба ѓазалсарої мепардозанд, ду гурўњанд, яке 
ононе ки танњо ѓазал месароиданд ва дувум, ононе ки њам ѓазал месароиданд, њам 
дар ќолабњои озоди имрўзї ба сурудан мепардозанд. Мисли Њайдарї, Вуљудї 
њамеша ва танњо ѓазал сурудааст ва ба номи шоири ѓазалсаро маъруф аст. Ў дар 
ѓазал дунѐеро бозтоб медињад, ки инсонаш гумшудае дорад ва бештарине дар 
љустуљўи њамон гумшудааш аст. Бисѐре аз шоирон имрўз, ки бештаринаш 
љавононанд, низ ѓазал месароиданд ва љилвањои ошиќона аз ќомати ѓазалњои онњо 
нигариста мешаванд. Ин шоирон ба гунањои дигари шеър намепардозанд. Аммо, 
гурўњи дувум шоироне њастанд, ки њам ѓазал месароиданд ва њам шеъри нимої ва 
шеъри сафедро таљриба кардаанд. Яке аз шоироне, ки њам ѓазалсаро буд ва њам дар 
роњи дигар гом менињод, Ќањњори Осї аст. 

Ќањњори Осї, агарчи шоири ѓазалсаро буд, аммо корњои бисѐре дар шеъри 
нимої низ дошт, ки гоњ навпардозињояш дар ѓазал бар шеъри озодаш, ки 
бештаринаш њамон нимої буд, таъсир мегузошт ва гоње њолу њавои шеърњои озодаш 
бар ѓазалњояш љараѐн меѐфт. Аз шоироне, ки чунин вижагии коре дар арсаи сароиш 
доранд яке њам Сайид Ризо Муњаммадї аст. Ў низ бештар ѓазалњое месароид, ки 
навпардозї дар онњо њузур меѐбад. Ин гуна ѓазалњо ба хонанда њисси отифии жарфе 
медињанд. 

Эй гул, тамоми боѓ ба бор омаду ту на, 
Эй, бо бањори дўст бањор омаду ту на. 
Эй, хотири гирифтаи њам наќшу њам нигор, 
Айѐми пур зи наќшу нигор омаду ту на. 
Паскўчањову панљарањо љо ба љо шуданд, 
Аз шишањои шањр ѓубор омаду ту на. 
Њиссу умед сар ба сари њам гузоштаанд, 
Хуршеду абру бод канор омаду ту на. 
Сабза, дарахт, санг, пурнида, гиѐњ, бод, 
Кулли замин ба гаштугузор омаду ту на. 
Гуфтї: агар бањор биѐяд ту мерасї, 
Ин њам бањор чанд бањор омаду ту на. 

Ин шоирон, њам гурўњи аввал ва њам дувум, коркардњои хубе дар арсаи ѓазал 
доранд. Масоили гуногунро дар ѓазалњои хеш ворид мекунанд. Ишќ, ки мењвари 
сурудан аст, дар ин ѓазалњо нигариста мешавад. Сипас зиндагї, љомеа, сиѐсат, табиат 
ва инсон мавзўъњое њастанд, ки дар ѓазали ин шоирон љараѐн доранд. 

Ба ин ду байт аз як ѓазали Ќањњор Осї менигарем: 
Кадом барг, ки номи туро намедонад, 
Ту љангалитар аз оне, ки боѓ мехонад. 
Паѐм ханљараи рў ба арши нољўйї, 
Табари балои ќадатро шикаста натавонад [3,27]. 

Ё ба ин ѓазали ў, ки дар он аносири табиат њузур доранд менигарем, ки фазои 
ошиќона бо падидањои табиат омехта шудаанд: 

Ман он дарахти ошиќам, ки соњил аст љойи ман, 
Садои рўдхонае нишаста дар њавои ман. 
Зи абрњои ќибла њам таматтўе намебарам, 
Маро бањор мекунад њузури ошнои ман. 
Зи обу хок оташи ќадду ќиѐм кардаам, 
Замини ошиќонае гирифтааст пойи ман.  
Ба барг-барги ман диле аз интизор метапад, 
Ба шоха-шоха медавад љунуни решањои ман. 
Њазор бори дигарам сар шугуфа кардан аст, 
Аз ин замин аз ин њаво, агар расад навои ман [3, 22]. 

Дар ин ѓазал, Осї худро дар ќолаби дарахте тасвир мекунад ва њолати 
дарахтеро дар пайванд ба њолати хештан њикоят мекунад. Њамон гуна, ки зикр шуд, 
дар ин ѓазал бештар аз вожањое, ки падидањои табиатанд истифода шудааст. Дарахт, 
соњил, рўдхона, абр, бањор, барг, шоха, реша, шугуфа ва ѓайра. 

Дарахт падидае аз табиат аст, ки вожаи мењварии ин ѓазалро сохтааст. 
Бояд гуфт, ки корбурди чунин вожањо дар вопасин солњои дањаи шаст ва пас аз 

он, яъне оѓози солњои дањаи њафтод барои нахустин бор буд, ин гуна ба кор бурда 
мешуданд. 
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Њоло ба намунањое аз ѓазали муосири Эрон ва Тољикистон нигоњ меафканем: 
Ин ѓазал аз Алї Бањманї аст. Шоире, ки имрўз дар арсаи ѓазалсаройї номе 

ошност: 
Дар ин замонаи бењоиву њуии лолпараст, 
Хушо ба њоли калоѓони ќилуќолпараст. 
Чигуна шарњ дињам лањза- лањзаи худро, 
Барои ин њама нобовари хаѐлпараст. 
Ба шабнишинии харчангњои мурдобї, 
Чи гуна раќс кунад моњии зулолпараст. 
Расидањо чї ѓарибу начида меафтанд, 
Ба пойи њарзаалафњои боѓи колпараст. 
Расидаам ба камоле, ки љуз Аналњаќ нест 
Камолдор барои мани камолпараст. 
Њанўз зиндааму зинда буданам хорест, 
Ба чашмтангии номардуми заволпараст [5, 142]. 

Дар ин ѓазал диди шоир дар њолае аз ѓам ва таъсир ќарор дорад, ки бештари 
ѓазалњои имрўз дар њар се сарзамини њамзабон ва њамфарњанг ба вижа дар Эрон ва 
Афѓонистон бо чунин дид њамроњанд. Ин гуна ѓазалњо иљтимоъро ва зиндагиро 
тасвир мекунанд. Дар ин ѓазал, шоир аз нигоњи шакл, идомадињандаи њамон ѓазали 
суннатї аст, аммо њавои имрўзиро дар байтњое аз ин ѓазал метавон њис кард. 

Дар мисраи аввали ин байт чунин њавое љараѐн дорад: 
Расидањо чї ѓарибу начида меафтанд, 
Ба пойи њарзаалафњои боѓи колпараст. 

Дар ин љо дигар аз вожањои таркибии ѓазалњои суннатї хабаре нест. Шоир, 
равон, аммо амиќ, вожањоро дар канори якдигар меовард. Шоир аз рўзгоре 
месароид, ки дар он расидањо ѓарибанд ва онњоро касе намечинад ва саранљом худ 
меафтанд. 

Дар ин мисраъ низ бо таркиби тоза аз нигоњи шаклї ва муњтавої бармехўрем: 
Њанўз зиндааму зинда буданам хорест. 

Зинда буданам хорест, таркиби тоза аст. Аммо, дар дигар байтњои ин ѓазал, 
бавижа дар ќисмати ќофия ва радиф, таркибњои аз нигоњи шакл суннатї, аммо аз 
назари баѐн тоза вуљуд доранд, монанди калоѓон, ќилуќолпараст, шабнишинии 
харчангњо, харчангњои мурдобї, моњии зулолпараст, боѓи колпараст, номардуми 
заволпараст. Њамчунин дар ин байт ба тасвири модерн бармехўрем: 

Ба шабнишинии харчангњои мурдобї 
Чи гуна раќс кунад моњии зулолпараст. 

Абдуљаббор Кокої низ аз шоирони шинохташудаи имрўзи Эрон аст. Ѓазале аз 
ин шоирро менигарем: 

Ба шавќ хилвате дигар, ки рў ба роњ кардаї, 
Тамоми њастии маро шиканљагоњ кардаї. 
Мањалламон ба Яман рафтани ту рўсафед шуд, 
Либоси ањли хонаро, вале сиѐњ кардаї. 
Чї рўзњо, ки аз ѓамат ба шукўњ лаб гушудаам, 
Ва ноумед гуфтаам, ки иштибоњ кардаї. 
Чї борњо, ки гуфтаам ба ќоби акси куњнаат, 
Дили маро шикастаї, бубин гуноњ кардаї. 
Вале, ту боз бесадо даруни ќоби акси худ, 
Фаќат сукут кардаї, фаќат нигоњ кардаї [5, 227]. 

Аз ин ѓазал, то љое бўйи шеъри Фурўѓи Фаррухзод ба машом меояд. Ин ѓазал, 
ошиќона оѓоз меѐбад, сипас ранги сиѐсї ба худ мегирад. Ва дар ду байти охири ѓазал, 
баѐни равої вуљуд дорад. Ва ин аз вижагињои ѓазали муосир аст. Њамчунин дар 
њамин ду байти охир, тасвири ошиќона, ки тозагиро дар худ дорад, нигариста 
мешавад. Аммо, аз сукут кардан ва бесадо будани касе дар як байт чањор бор сухан 
гуфта шудааст. Бесадо, даруни ќоб акси худ, сукут, нигоњ. / Вале ту боз бесадо даруни 
ќоб акси худ/ Фаќат сукут кардаї, фаќат нигоњ кардаї/, ки дар њамин байт, ки 
вопасин байти ѓазал аст, ба њашв рў ба рў мешавем. 

Бояд гуфт, ки шеъри Тољикистон дар марњалае ќарор дорад, ки забон ва баѐн 
дар он ба сурати табиї љараѐн меѐбанд ва таркибњо ва ташбењоти сода, аммо самимї 
дар он нигариста мешаванд. Дар ѓазали Тољикистон низ чунин вижагї дида мешавад, 
њам дар шеваи баѐн ва њам дар гузиниши вожањо ва корбурди таркибњо ва гоње њам 
дар тасвирпардозї. 

Ба ин ѓазал менигарем, ки сарояндааш Низом Ќосим, яке аз шоирони матрањи 
Тољикистон аст: 
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Ба љуз ишќат намеварзад дилам, эй ѐри Варзобї, 
Ба љуз рўят намехоњад дилам ин шоми мањтобї. 
Бењин дам он даме бошад, туро кобам туро ѐбам, 
Бењин дам он даме бошад, маро кобї маро ѐбї. 
Ба сад печї, ба сад тобї ту пешам норавон бошї, 
Вале, дарѐ равон бошад, ба сад печї ба сад тобї. 
Нагирам чашм аз чашмони обии ту то љовид. 
Кунам андўњу њасратњои дунѐро њама обї. 
Ту худ чун бахт бедорї шунав дарѐ чї мегўяд, 
Бихобад љовидон бахтат, агар имшаб даме хобї. 
Бубин, ман ѐфтам шўри диламро дар канори ту, 
Ту эй дарѐ, чї мељўйї, ту эй дарѐ, чї мекобї? 
Шавам обу адо нозу адоњои баландатро, 
Аѐ эй ѐри Варзобї, аѐ эй ѐри Варзобї [4, 336]. 

Ин ѓазал бо забони сода ва ширин суруда шудааст. Дар ин ѓазал бозињои забонї 
мавриди таваљљуњ сурат гирифтааст. Дар байти аввал менигарем, ки феъли варзидан 
дар пайванд бо исми Варзоб, ки дараи хушобуњавое дар наздикии шањри Душанбест, 
мавриди истифода ќарор гирифтааст. Шоир дар ин байт таносуби зебоиро риоят 
кардааст: Ба љуз ишќат намеварзад дилам, эй ѐри Варзобї/ Ба љуз рўят намехоњад 
дилам ин шоми мањтобї/ ишќ, дил ва варзидан, рўй ва мањтоб, дил ва хостан бо њам 
таносуби маъноии хубе доранд. Бозии забонии љолибе њам дар њамин байт дида 
мешавад: варзидан ва Варзоб. Њамчунин дар байти дувум ковидан, ки ба шакли 
кобидан омадааст ва аз вожањои пуркорбурди мардуми Тољикистон ба љойи пойидан 
ѐ љустуљў кардан аст, истифода шудааст. Туро кобам туро ѐбам, маро кобї маро ѐбї. 
Дар байти чањоруми ин ѓазал вожаи обї ба маънои ранги обї ва вожаи обї, ки 
омехтааст бои-и накара ба маънои об, боз њам чунон бозии забонї корбурд пайдо 
кардааст. Ва боз њам дар вопасин байт, корбурди сухане монанди ѐри Варзобї ба ин 
бозї афзудааст. 

Рафтаам аз ѐдњо бегонаи бегонагї, 
Бастаам бар рўйи муштоќон дари љононагї. 
Њасрати парвоз дорам ќудрати парвоз на, 
Мекашам бори пару болам чу мурѓи хонагї. 
Осмон дилрўйи оќилро ба љоњил додааст, 
Чораи бечорагии зан буд мардонагї. 
Њар киро санге ба чанг афтад маро гирад нишон, 
Зинда бодо пайкари обод дар вайронагї. 

Ин чанд байт аз як ѓазали Гулрухсор, шоири матрањи Тољикистон аст. Дар ин 
ѓазал низ садоќати шоир мављ мезанад. Шоир аз чораи» бечорагии зан сухан мегўяд. 
Ва њамин таркиби «чораи бечорагї» љолиби таваљљуњ аст, ки таноќузнамо њам 
шудааст. Дар байти дигар низ таркибе аз ин даст шакл ѐфтааст монанди «пайкари 
обод дар вайронагї» [1, 31]. 

Дар ѓазали дигар аз њамин шоир менигарем, ки сухан аз танњої мегўяд ва дар 
њар байти ѓазал тасвирњои чашм, њис ва њоли хонандаро фаро мегиранд. Ин тасвирњо 
аз вуљуди таркибњо зода мешаванд. Монанди пушти дари танњої, субњи гирѐн, 
ховари танњої, хокистари танњої, њамсари танњої, базми сарљамъони танњої ва 
ѓайра... 

Дар ин ѓазал парадокс њам чењра менамояд: Менигарем: оташи барф, дарди 
ширин, гулафшони хазон.Аз њар мисраи ин ѓазал дарди амиќ эњсос мешавад: 

Шаб ба поѐн мерасад пушти дари танњоиям, 
Субњи гирѐн медамад аз ховари танњоиям. 
Њар азизе дарди ширини маро бахшиду рафт, 
Талхии умр аст андар соѓари танњоиям. 
Анљуманро сардии эњсоси ман озурдааст, 
Оташи барф аст дар хокистари танњоиям. 
Њељ љуфтеро накардам тоќ аз озу нифоќ, 
Бо сари танњої танњо њамсари танњоиям… 
То гулафшони хизон дар шеъри ман созад фиѓон, 
Як чаман хонанда хонад дафтари танњоиям. 
Базми сарљамъони танњо мотами бегонагист, 
Ман гувоњи бепаноњи мањшари танњоиям. 
Раќси ман љон кандани танњост байни анљуман, 
Модари миллат наям ман, модари танњоиям [2, 265]. 
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Гулрухсор шоире аст, ки дар канори дигар вижагињо, баъзе шеърњояш аз 
таркибњои породукси бањраманданд. Мисол дар ин байтњо аз ѓазалњои ў, бишикастан 
нашикастан ва зулмоти нур, парадоксанд. 

Санг аз бишикастану нашикастанам дар њайрат аст, 
Сангро бо шиша бишикаста, саломат мондаам [2, 264]. 
Хешро гум карданам њаќќ буд дар зулмоти нур,  
Ки Худоро байни кайњону замин гум кардаам [2, 251]. 

Ин чанд байт аз як ѓазал шоири матрањи дигари Тољикистон Муњаммадалии 
Аљамї аст, ки бо назардошти фазои адабии Тољикистон, њолу њавои тоза дар онњо 
эњсос мешавад: 

Ва бе хатти нигоњат роњро аз ѐд мебурдам, 
Агар мењрат набудї, моњро аз ѐд мебурдам. 
«Шабе таб доштам рафтиву ќурси моњ овардї»  
Ки бе лутфи ту рўзу моњро аз ѐд мебурдам. 
Садои ошної мевазад аз ќоби тасвират, 
Бидуни чашмњоят оњро аз ѐд мебурдам. 
Тамоми саргузаштам мешавад такрор дар чашмат, 
Ва бе хатти нигоњат роњро аз ѐд мебурдам [5, 361]. 

Яке аз шоирони дигари Тољикистон, ки ба ѓазал низ гироиш дорад, Камол 
Насрулло аст. Дар ѓазали ин шоир нуктањои дилангез дида мешаванд, ки хонандаро 
ба диранг во медоранд. Ин чанд байт аз як ѓазали Камол Насрулло намоѐнгари кори 
ў дар арсаи ѓазал аст: 

Сукути сангу моњ шом овои нињон доранд, 
Њама аљноси бељон дар љањони худ љањон доранд. 
Гумон кардї дарахтон, сабзањо, гулњо њама лоланд, 
Ки гўѐ турбаи њар барг аз забони мо забон доранд. 
Забони ин табиатро касе донад, ки медонад, 
Ки инњо розњову рамзњо дар осмон доранд. 
Њама ин ѓайрату зўру виќори одам аз ишќ аст, 
Вагарна одамон дар чўби љисми худ чї љон доранд...[6, 208]. 

Пас, бояд чунин гуфт, ки ѓазал дар сарзаминњои мухталиф суруда мешавад ва 
дар њар кишвар назар ба њолу фазои њамон љо ба дарѐфтњои тоза, њам аз нигоњи 
забон ва таркибњо, њам аз нигоњи баѐн ва тасвирпардозињо ва ѓайра даст меѐбад.  

Аз ин, ки ѓазал яке аз ќолабњои пуртарафдор аст ва дар рўзгорони мухталиф 
суруда шудааст, дар њар давра дар љо намондааст ва мутањаввил шудааст, имрўз 
њайсияту њуввияти шеъри мо ва њуввияти забони моро дорад. 

Чаро ки ѓазал њам аз назари ќадим буданаш ва њам аз нигоњи нав буданаш 
арзиш дорад. Њамчунин аз нуќтаи фарогир буданаш ќобили таваљљуњ аст. Ончунон 
ки дар се кишвари њамзабон Эрон, Афѓонистон ва Тољикистон ѓазал ин гунае 
фарогир аст. 
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ГАЗЕЛЬ - ВСЕОБЪЕМЛЮЩИЙ ЖАНР 
Газель является наиболее распространѐнным поэтическим жанром в персидско - таджикской 

литературе. В Афганистане поэты, сочиняющие газели, делились на тех, кто увлекался сочинением только 
газелей, и тех, кто наряду с газелями создавал поэтические произведения и в других общеизвестных жанрах. 

Ключевые слова: газель, поэзия, персидско - таджикская литература. 
 

GAZELLE - A COMPREHENSIVE GENRE 
Gazelle is the most common genre of poetry in Persian - Tajik literature. In Afghanistan, the poets who wrote 

gazelle were divided into those who are fond of writing only gazelles, and those along with gazelles created poetry 
and other well-known genres.  

Key words: gazelle, poetry, Persian - Tajik literature. 
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«МИРРАТ – УЛ - АРЎС» АЗ НАХУСТРОМАНИ УРДУ 
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Донишкадаи давлатии омўзгории Тољикистон дар шањри Панљакент 

 
Мавлавї Назир Ањмад бо таълифи ин асар ба урдузабонҳои Ҳиндустон, 

махсусан, занони аҳли савод мурољиат карда мегўяд, ки асоси пешрафти рўзгори 
онњо дар дасти њар як духтар аст ва ин, албатта, ба доираи фањмиш, љањонбинї ва 
шуури ањли оилаи онњо вобастагї дорад. Аз ин нуќтаи назар, адиб дар миѐни ањли 
маориф ва фарњанг, чи гузашта ва чи имрўза хеле нигоњи тозае дошт. Ба аќидаи ў 
истифода аз мўдњои куњна ва нав масъалаи асосї нест, зеро пўшидани ачкан ва ѐ 
пољома, ѐ ин ки як љуфт шоли кашмирї дар гардан ва ѐ њама гуна либоси дигари 
њиндї, ањамият надорад, зеро либос барои гузаронидани њаѐти рўзмарра мебошад. 
Чунин ақидаро ў, ҳатто, дар суханронињояш миѐни мардум њамеша иброз медошт. 
Аннимери Шиммел доир ба мавќеи ин асар чунин овардааст: “Маълум аст, ки 
«Миррат–ул-арўс» дар насри бадеї доир ба ањамияти саводнокии занон дар 
Њиндустон мавќеи аввалро ишѓол менамояд” [2, 232]. 

Ба навиштањои Н. Ањмад нависандагони зиѐде пайравї намудаанд, вале њељ 
адибе мисли ў дар ин љода муваффаќ нагаштааст. «Миррат-ул-арўс»-и Н. Ањмад дар 
адабиѐти урду аз нахустроманњои майлони њаќиќатнигоридошта шинохта шудааст ва 
то ба имрўз аз бењтарин романњо шуморида мешавад [3, 40]. 

Назир Ањмад бо љасорат собит намуд, ки дар рўзгори мардуми одї њама 
њодисоти сангин ва дар зиндагии табаќоти боло воќеоти рангин рух медињад. Ва ин 
нобаробариро дар асарњояш моњирона ифшо намудааст. Дар баробари ин нависанда 
њайсияти ќањрамонњояшро новобаста аз мансубияти табаќавї кушода додааст ва 
камбудињои зершуурии онњоро нишон дода, калиди даркушоии монеањо ва 
душворињоро ба ин гуна одамон тарњрезї намудааст. Дар он давр диди воќеии 
нависанда мањдуд бо мављудияти синфї миѐнаи мусулмонмазњабон буд. Ва талаб 
кардан аз адиб амали иловагиеро ѓайриимкон буд. Портретњои офаридаи Н. Ањмад 
мукаммал набошанд њам, дар ќадамњои аввалини офариниши жанри роман 
мустањкам ва ќавї буданд. Танњо тасвири њаѐти табаќањои гуногуни Њиндустони 
Шимолї дар «Миррат–ул–арўс» (Зеркало невесты), «Бинат–ун-наъш» (Созвездие 
Большой Медведицы), «Тавбат–ун–Нусуњ» (Раскаяние Нусуха) ва «Фасонаи 
Мубтало» (Повесть о Мубтале) пас аз шўриш барои хонанда ва муаррихин як 
хазинаи бебањоест аз зиндагии воќеии даврони нависанда. 

Нависанда њаѐти њиндустониѐнро то омадани маѓрибиѐн њаѐти дастнахўрда ва 
табиї медонад. Фарњанги маѓрибиѐн ба соњоти мухталифи љомеаи Њинд ва њатто, ба 
дурдасттарин гўшањои он бетаъсир намондааст. 

Дар љомеае, ки тасвири онро мо дар «Миррат–ул–арўс» дармеѐбем, (даврони 
пас аз шўриши солњои 1857–1859) мардум он ќадар хуб зиндагї надоштанд. Оилањое, 
ки то имрўз аз молу мулки шахсиашон аробаи зиндагиашонро худ мекашиданд, 
акнун барои фарзандонашон љойи кор мељустанд. Дар байни љавонону наврасоне ба 
мисли Мубтало, Калим, Аскар ва Камил мутањайирї ва парешонхотирї ба назар 
мерасад. Њарчанд ки насли куњансол кўшиш мекард, ки ин масъаларо нодида гирад 
ва виќору азамати хешро нигоњ дорад. Эњсоси муњаббат, бетарафї, фарз ва ќарзи 
инсонї риоя карда мешуд. Умуман, ба таври кўтоњ метавон гуфт, ки љамъият ва 
фарњанге, ки дар асоси он «Миррат–ул–арўс» ва «Тавбат–ун–Нусуњ» инъикос 
ѐфтааст, љамъияти бемору пухтарасидае буд, ки давраи пўсишро аз сар мегузаронид. 

Назир Ањмад тавонист, ки камбудињои ин љомеаро аз роњи таблиѓу тасвири 
одитарин усулњои ахлоќї ва инсонпарварї ифшо намояд ва ањли љомеаро ба роњи 
дуруст рањнамун созад. Дар таълифоти ў хўрдагирї ба ин ѐ он режим дида 
намешавад. Нависанда на аз ќудратмандони њиндї ва на аз мустамликадорон њимоят 
мекард, балки танњо њикояти занону мардонеро ба тасвир кашидааст, ки бо њаќиќати 
талхи замона рў ба рў гаштаанд ва такягоњи комиле дар љомеа намеѐфтаанд. 

Таълифи «Миррат–ул–арўс» дар солњои њафтодуми асри XIX таѓйироти 
босуръате дар њаѐти иљтимоии Њинд ба вуљуд овард ва ин њам танњо як љанбаи 
шуњрати нависанда аст. Бузургии ў њамчун романнигор ба аќидаи Суњравардї «дар 
характерофарии аъло ва устодонаи ў (Назир Ањмад–Љ.Х.) зуњур меѐбад. Метавон 
зикр кард, ки «ќањрамонњо»-и ў то ба њол зиндаанд. Онњо зиндаанд, нафас мекашанд, 
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онњо занону мардони воќеиянд; мо онњоро медонем, бо онњо вомехўрем, бо онњо њар 
рўз рў ба рў мезанем, онњо њамеша зиндаанд ва онњо ба тамоми ќавму миллатњо 
мансубанд» [3, 41]. Суњравардї дар таъйиди чунин аќида ба назари мо то дараљае њаќ 
дорад. Зеро, Назир Ањмад дар романи урду бори нахуст портрети чандин 
ќањрамонњоеро ба монанди Асѓарї, Акбан, Комил, Оќил, Мањмуда, Њусноро, Наљмо, 
Калим, Рамула, Салим, Фањмида, Нусуњ, Мубтало, Ѓайратбегим ва дигаронро ворид 
кард, ки дар симои онњо тарафњои гуногуни рўзгори инсонњо таљассуми асил ѐфтааст, 
на беш аз ин. 

Зимни тањлили характерњои офаридаи Назир Ањмад рўшан мегардад, ки 
нависанда таваљљуњи хешро на танњо дар тасвири ќањрамонњои асосии романњояш 
равона кардааст, балки ў дар офариниш ва мавќеъофарии ќањрамонњои лањзавї ва ѐ 
худ дувумдараљаи осораш низ зањмат кашидааст. Ин гуна ќањрамонњои Н. Ањмад 
њарчанд як ва ѐ чанд лањзае зуњур ѐбанд њам, дар ин муддати кўтоњ ба раванди сужети 
асар тапиши эњсосшаванда ва фаромўшнашавандае медињанд. Ин яке аз вижагињои 
сабки нигориши нависанда аст. Аз љумла, чун пресонажњои лањзаи хотирмон метавон 
аз ќањрамонњое чун Фазилат ва Зулфон, Барибиро аз «Фасонаи Мубтало», Мавлавї 
Муњаммад Фозил, Дурандеш Хон, Тамошо Хонумро аз «Тавбат–ун–Нусуњ» ном 
бурд. 

Ин гуна ќањрамонњо гоњо ишора мешаванду дар бораи шахсияташон тафсилоте 
дода намешавад. Вале, аз њамин чанд сатр хонанда метавонад наќши калидии онњоро 
дарк намояд. Масалан, дар бораи сардор Комил њамагї чанд сатр оварда шудааст. 
Вале, аз њамон маълумоти ночиз мо метавонем ба осонї усули кори ў, шањомати ў, 
зердастпарварии ў ва тањаммулпазирии ўро эњсос намоем. Ва ин њама ба як гурўњ 
кормандони идоравии солњои њафтодум ва њаштодуми айѐми зиндагии нависанда хос 
мебошад. 

Ва ѐ симои дувумдараљаи дигар Тамошо Хонум аст. Тамошо Хонум низ хеле 
кам дар асар ба чашм мерасад. Бо вуљуди ин тасаввуроти мутаассире ба хонанда 
мегузорад. Тамошо Хонум забони баде дораду дили барањме. Дар кори худ бошад 
њамто надошт. Номи Тамошо Хонум дар асар ваќте ба миѐн меояд, ки Аскарї ба ў 
хоњиши издивољ мекунаду масъалаи мањр, яъне љињозро пурсон мешавад. Дар њамин 
маврид њам ў бо дили дарѐаш Аскариро тасалло медињад, ки ошуфта набошад, 
худованд мушкили моро њал мекунад. Дар симои ин духтар нависанда як зани 
њозиразамоне, ки абрўвонашро чида, лабонашро ранг карда, ба намуди зоњирии хеш 
таваљљуњи хоcса дорад, тасвир кардааст. 

Ќањрамони дигар Дурандеш, аз насли тољирони Њиндустони њамонрўза 
мебошад, ки дар савдо муваффаќ гаштаасту мехоњад кору борашро боз њам равнаќ 
бахшад. Ва хотири ў банди вазифаву мавќеъ миѐни табаќаи сарватмандон аст. 

Дар «Миррат–ул–арўс» њар як шахсиятро метавон ба як санги хурде ташбењ дод. 
Шоњзамони Бегим, Султона Бегим, Њаким Соњиб, модари Акбар ва дигарон аз 
зумраи ќањрамонњои љолиб ва лоиќи таъриф мебошанд. Ин гуна персонажњо ба тарзи 
хосаву муносиб ба хонанда арзѐбї карда шудаанд. Масалан, дар тасвири ду 
«персонаж»-и асосї Акбарї ва Асѓарї муаллифи асар ќудратмандї ва тавоноии 
характерофариниашро пурра истифода кардааст. Яъне, Н. Ањмад чунон ин ду 
ќањрамон - Акбарї ва Асѓариро ба хонандаи адабиѐти урду пешкаш менамояд, ки 
онњо на њамчун ќањрамони асар, балки чун симоњои маъруфи њаѐтї ва зинда падид 
меоянд. Мардум дар бисѐр њолатњои зиндагї аз ибораву маќолањои «Миррат–ул–
арўс» ва «Бинат–ун-наъш» васеъ истифода мебаранд. Ва модарон ба духтаронашон 
рў оварда мегуфтанд, ки мисли Њусноро набошанд ва ѐ хурсанд аз он мешуданд, ки 
агар онњоро ба Асѓарї баробар мекарданд. 

Агар аз нуќтаи назари имрўза ба симои Акбарї назар афканем, характери ў хеле 
аљоиб ва љолиб ба назар мерасад. Замони таълифи ин асар чунин духтарон дар 
љомеаи онваќта он ќадар обрў надоштанд. Ќањрамоне ба мисли Акбарї дар 
нигоњубини хона зани хубе набуд. Ба нисбати синну солаш мустаќил набуд, яъне ба 
монанди љавонзанони аврупої худкораву озодфикр набуд. Зани зудбоваре буду бо 
њама атрофиѐн тез унс мегирифт. Дар маљмўъ, дар симои ў зани хонабону кадбонуи 
хуб дида намешуд. Аз дидани хўроки пухтаи ў иштињо якбора гум мешуд. Бастани 
дарро фаромўш мекард. Ба њама масоили зиндагї бепарвоѐна нигоњ мекард. Њама 
чизњо дигаргун мешуданду дар рафтори занон низ табодул дида мешуд, вале Акбарї 
њамоно бомаром ва мунтазам кори худро идома медод. Дили гарму дўстдоштание 
дошт Акбарї ва ба њамин хотир симои ўро Н. Ањмад ба нисбати Асѓарї содаву равон 
офаридааст. Мушкилоти Акбарї бештар аз њамин содагиаш бармехест. Ў дарро ба 
хотири он ќуфл намекард, ки мафњуми даромадани шахси ѓайр ба хона ва ѐ 
дуздидани асбобу анљоми рўзгор барояш бегона буд. Акбарї њатто аз дуздзан ва 
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ѓоратгар будани Бињаљљан гумон њам бурда наметавонист. Њанўз мисли кўдакон 
зудбовар ва гаправ буд. Бињаљљани танњову ѓамгинро дида бо дилсўзиву дўстдорї 
ўро ба наздаш даъват менамояд. Акбарї худ ба худ бовар карданї мешуд, ки дўсти 
хубу ѓамгусоре пайдо намудааст ва бе њељ ваљњ чизе аз ў пўшида надошт. Бињаљљан 
дар навбати худ Акбариро фиреб дода, тамоми љавоњироти ўро бо нархи тамоман 
арзон бо бањонаи «тоза намудан» харидорї намуда, пас аз «тоза» кардан нусхаи 
наќлии онро дубора ба Акбарї бо нархи гарон мефурўшад. Ва Акбарии сода аз ин 
савдои «ќулай» хурсандона ба шавњараш мегўяд: «Љонам, ман чи хел доноям! Ман 
љавоњиротамро арзонакак аз нав тоза карда гирифтам» [2, 121]. 

Н. Ањмад барои Акбарї ягон муљозоте пеш намеорад, вале ўро њаќ њам 
бароварданї нест. Ў характери офаридаашро танњо нишондињандаи содалавњї ва 
беандешагии занони замонаш медонад. Чи хеле ки ќайд кардем, Н. Ањмад 
нависандаи романтик набуда, балки пайрави методи реалистист ва саъй кардааст 
воќеияти зиндагиро тавре ки њаст ба ќалам дињад ва хулосабарориро ба дўши 
хонанда вогузор мекунад ва ба хотири њаќиќатнигориаш дар зиндагї њамеша чизеро 
љуброн мекард. Муњим он аст, ки адиб ќањрамонашро моњирона тасвир кардааст, ба 
ў бовар дорад, ўро на муњокима менамояд, на таърифу танќид менамояд ва бо 
Акбарї њамчун инсони воќеї муомила мекунад. 

Вижагии дигари симои офаридаи Н. Ањмад Асѓарї бошад, таљассуми тамоми 
мардуми хушкирдору инсонпарвар мебошад. Дар симои ў нависанда занони 
њунарвару кадбонуи бењтаринро тасвир намудааст, ки онњо ба њама гуна кору бори 
оила ва хонадорї ќодиранд. Асѓарї гўѐ њиссиѐти худододе дошт, ки то хурдтарин 
љузъиѐти хонаро медонист ва мавриди истифода онро ба таври инстинктивї корбаст 
мекард. Вале ин маънои онро надошт, ки Асѓарї дар њама маврид муваффаќ буд. Дар 
зиндагии ў њолатњои вазнину сахте низ буданд, ки бањри рафъашон кўшидааст ва 
роњи њалли оќилонаву бамавридеро дарѐфтааст. 
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«МИРРАТ–УЛ–АРУС»-ПЕРВЫЙ РОМАН НА ЯЗЫКЕ УРДУ 
Статья в целом исследует развитие романа Назир Aхмaда на урду. Автор уделяет внимание главным 

образом на место и роль Назира Aхмaда, потому что Назир Aхмaд впервые понимает формы и цель романа и 
смесь идеализма и реализма с индийской темой, изложение вопросов и мировоззрения в западной форме. Он 
не только обогащает его своим ценным вкладом, но также обеспечивает литературную форму, 
определенным направлением и ростом. Таким образом, Назир Aхмaд считается одним из самых почитаемых 
фигур в романистике урду. 

Ключевые слова: Назир Ахмад, роман, развитие прозы, рассказ, литературная деятельность, 
прогрессивное движение, Акбари, Асгари. 

 
“MIRRAT–UL–ARUS” ONE OF THE FIRST URDU NOVEL 

The article as a whole examines the development of Urdu novel by Nazir Ahmad. The author pays attention 
mostly on the place and role of Nazir Ahmad, because Nazir Ahmad for the first time understands the form and 
purpose of the novel and blends idealism and realism with the Indian themes, issues and worldview in this western 
form. He not only enriches it by his valuable contribution but also provides the literary form a specific direction and 
growth. Thus Nazir Ahmad is considered one of the most revered figures in the field of Urdu novel. 

Key words: Nazir Ahmad, novels, prose development, story, literary activity, progressive movement, 
Akbari, Asgari. 
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МАЌОМИ ЖАНРИ ДУБАЙТЇ ДАР АШЪОРИ ФАРЗОНА 
 

Г.Б. Шералишоева 
Донишгоњи давлатии њуќуќ, бизнес ва сиѐсати Тољикистон 

 
Дар байни суханварони насли нави муосири тољик, ки пас аз солњои 80-ум ба 

арсаи адабиѐт ќадам гузоштаанд, эљодиѐти Фарзона маќоми махсусеро соњиб 
мебошад, зеро муњимтарин хусусияти эљодиѐти шоира тањким бахшидани пайванди 
байни шеъри гузашта ва имрўз аст. Ба ин маънї, шоира ќариб дар тамоми анвои 
шеърии адабиѐти классикї ќаламфарсої намуда, барои ба вуљуд овардани мазмун ва 
тасвирњои наву бадеъ сањми муњим гузоштааст. Анќариб дар тамоми маљмўањои 
шеърии шоира метавон ба олами тасвирњои тоза, мазмунњо ва образњои бикру 
обнорасида ошно шуд, зеро Фарзона ба њаѐт нигоњи вижа дорад. 

Ашъори шоира Фарзона то имрўз ду маротиба дар кишвари Эрон бо номњои 
«Паѐми ниѐгон» (1997) ва «Сўзи нотамом» (1385 њ.) мунташир гардида, мавриди 
таваљљуњи суханварон ва муњаќќиќони эронї ќарор ѐфтаанд. Бори аввал Алиасѓари 
Шеърдўст Фарзонаро њамчун шоираи дилбастаи кишвари Эрон ба хонандагони 
эронї муаррифї намуда, баъдан дар китоби «Чашмандози шеъри муосири тољик» [6] 
ба эљодиѐти Фарзона њамчун пешгомтарин шоираи тољик бањои сазовор додааст. 
Мураттиб ва муаллифи сарсухани китоби «Сўзи нотамом» [3] низ дар пешгуфтори 
маљмўа муњимтарин хасоиси шеъри Фарзонаро барои хонандаи эронї бозгў 
кардааст. Муњаќќиќи дигари эронї Алиризо Ќазва дар китоби «Хуршедњои 
гумшуда» ва њамчунин дар пешгуфтори ба китоби «Садбарги ѓазал»-и Фарзона 
навиштааш ба ашъори ин шоираи хушкалом таваљљуњ намудааст [5]. Мавсуф, 
инчунин дар маќолаи «Гироишњои тасаввуфї дар шеъри имрўзи Тољикистон» (6) 
доир ба љанбањои ирфонии каломи Фарзона изњори назар кардааст. 

Агар бигўем, ки Фарзона дар дигаргун шудани шеъри тољик нақши боризе 
дорад, иштибоњ нахоњад шуд. Аз оғоз Фарзона ба гуфтани шаклњои суннатии шеър 
чун ғазал, рубої ва дубайтї, достону манзума муваффақ буда, дар шеъри љадид низ 
яке аз аввалинњо ва муваффақтарин шоирони тољик ба њисоб меравад. Ба назар 
меояд, ки Фарзона њангоми офариниши шеър дар мавриди чигунагии ќолаби шеър 
намеандешад, ашъори шоира чи дар заминаи шеъри љадид ва чи дар заминаи шеъри 
суннатии классикї дорои тасвирњои дилписанд, маънињои бикр, алфози дилнишин ва 
назокати хосе њастанд, ки зуд ба дили хонанда роњ меѐбанд. Ваќте ки шоира дар 
заминаи шеъри суннатии гузаштаамон шеър мегўяд, чењраи њунарии ў њамчун вориси 
суханварони баноми адабиѐти классики тољик зуњур мекунад, аммо замоне ки дар 
ќолабњои нав шеър эљод мекунад, хонанда чењраи ўро њарчи бештар њамќадами 
замон эњсос мекунад. 

Дубайтї низ чун ғазалу рубої ва қасида аз қадимтарин намудњои шеър аст, ки 
талабот дар ин навъи шеърї андар сухани кам љо додани мазомини густарда будааст. 
Дубайтињои Фарзона, ки анқариб дар њар китоби ў интишор шудаанд, фарогири 
мавзўоти фарорафта ва замонавї аст. Дар њама намуди шеъри ин шоираи мумтоз 
тозаю замонавї будани мазмун яке аз хасоиси шеърї ба њисоб меравад ва 
дубайтињояш низ аз ин хусусият мустасно нестанд. Дар шаклњои шеърии рубої ва 
дубайтї бештар баррасии андешањои фалсафї, панду андарзї ва эњсосу отифати рўњи 
шоир ба назар мерасад. 

Дубайтињои Фарзона фарогири андешањои фалсафї ва ирфонї буда, 
махсусияташ дар печидану ба њам омадани мазмуни олї ва бадеият аст. Дар мавриди 
пажўњиши дубайтињои Фарзона, чун дигар ашколи адабии ашъори ў, бозѐфтњои 
шоирона ва баррасии мавзўъ ва мундариљаи онро лозим медонем. Дар маљмўаи 
ашъори Фарзона «Муњри гули мино» дубайтињои шоира дар боби «Сањарнам» 
гирдињам омадааст ва дар китоби «Себарга» бошад, тањти унвони «Чорзарби дил» 
интишор ѐфтааст, ки мо њамин дубайтињоро мавриди нақду тањлил қарор хоњем дод. 

Бояд гуфт, ки Фарзона дар сароиши дубайтї њам, чун анвои дигари шеъраш, ба 
масоили накўњиши ахлоқи ањримании инсон, шикоят аз замон, тарғиби ватандўстї ва 
сулњу салоњ, рањнамойї ба сўйи фарњангу маърифат, баѐни њолатњои рўњї ва ташхиси 
ботинии инсонњо дахл кардааст. Аз мутолиаи рубої ва дубайтињои Фарзона маълум 
мешавад, ки ў рубоиѐти Абўабдуллоњи Рудакї, Бобо Тоњири Урѐн, Умари Хайѐм ва 
Бедилу Иқболи Лоњуриро мавриди мутолиа ќарор додаву шефтагї бар он доштааст, 
ки гоњо нохудогоњ аз ин бузургони сухан таъсир пазируфтааст: 

Лаљанзодї, уруљат њам ба паст аст, 
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Фақат дар сарнавишти ту шикаст аст. 
Касонро хасму маљробанд хонї, 
Вале санги дилат роњи ту бастаст [1, 373]. 

Дар пешнињоди мазмуну муњтавои дубайтї Фарзона мухтасарсуханию 
густурдамазмуниро риоят кардааст. Дар дубайтии зерин дар баробари хасисаи 
мазкур, инчунин ташбењи «ба охур баста чун навбаст будан» ташбехи тозаи шоирона 
аст: 

Бигў, то кай зиѐфат маст будан, 
Ба охур баста чун навбаст будан. 
Дили бељуръатат зери шикам монд, 
Назад як бор табли њаст будан [1, 387]. 

Ин маънї рањої аз њирсу оз ва қаноатпешагиро талқин мекунад, ки дар оѐти 
мукаррами Ќуръон ва дар ашъори классикон ба таври фаровону ба такрор дучор 
мешавем, аммо Фарзона онро бо тарзи худ гуфтааст. Дар зарфи танги дубайтї пос 
доштани хотири бадеъият, суварнигорї ва дар айни замон фаромўш накардани 
пешнињоди мавзўи тозаву судманд аз муњимтарин хусусиятњои дубайтисаройии 
Фарзона аст: 

Њакиқат гарчи хуршеди аѐн аст, 
Гање дар меъдаи аждар нињон аст. 
Дили ман, муршидат дар осмон аст, 
Сулукат то њақиқат љовидон аст [1, 386]. 

Дар ин дубайтї «аждар» киноя аз одамони бад аст, «дар меъдаи аждар пинњон 
будани офтоби њақиқат» бозѐфти аз љињати таносуб мувофиқ ва зебову шоирона аст.  

Дар дубайтии зерин бошад, хиѐнат накардан ба моли мардум, пок будану 
қаноатманд будан ва муљозоти амали бадро фаромўш накардан баѐн шудааст. 
Шоира таъкид мекунад, ки дуздиву таррорї яке аз бадтарин хислатњои ботинии 
инсонњои бастаи њирсу оз аст, ки ба дигарон зарар меоварад. Шахси гирифтори ин 
хислати бад намедонад, ки на танњо ба мардум, балки ба хеш низ бадї раво дидааст, 
ки оташи дўзах сазои ин амали ўст: 

Мадузд арзан, ки сад хирман кунї гум, 
Дирамро бурдаву махзан кунї гум. 
Чу дуздона ба равзанњо дарої, 
Гањи берун шудан равзан кунї гум [1, 386]. 

Дар ин дубайтї, инчунин дар зимни мафњумњои арзан, хирман, махзан ва равзан 
як навъ хушоњангии калимот низ нуњуфта аст. 

Чунонки гуфтем, Фарзона дар њамаи навъњои шеър, дар баробари офаридани 
мазмунњои тозаву ноб, бадеияти нотакрору бесобиқаро ба тасвир кашидааст, ки бо 
ин хусусият ашъори ў мањбуби дилњо ва нишаста дар садри дилњост. Дар зер 
намунањоеро аз чанд дубайтии шоира зикр мекунем, ки далели њамин даъвоянд: 

Дар накуњиши бадгўѐн: 
Ба шабнам номи тардоман ту додї, 
Ба Њурмуз исми Ањреман ту додї. 
Риѐро њар кї аз дил пеш мекард, 
Даруни қалби худ маъман ту додї. 

Тарғиби некї кардан: 
Накўї кун, ки исботи ту ин аст, 
Дили осї мунољоти ту ин аст. 
Дар ин дунѐ њам оинномаи туст, 
Ба машњар хам њисоботи ту ин аст. 

Накуњиши хурофот: 
Бирав ,эй фолбини фолгардон, 
Ки ман дорам худои њолгардон. 
Хисоботи диламро мепазирад, 
Ба рўзи њашр он аъмолгардон. 

Носозгории замон: 
Бишуд хармўњра хасми гавњари ноб, 
Дурахшон гашт мисли кирми шабтоб. 
Чу натвонист моњи осмон шуд, 
Ба зулмат ғўта зад моњии мурдоб [1, 373 – 390]. 

Њамин тариќ, баррасињои фавќ дар заминаи рубої ва дубайтисаройии Фарзона 
нишон медињад, ки дар ин ашколи шеърї низ мавзуъ ва мундариљаи афкори ў 
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густурда аст. Зеро, қариб дар њар мисрае аз чањорпорањои шоира таркиботи тозаву 
дилнишин ба чашм мерасад. Таркиботу вожахои худсохти шоира, аз ќабили «фалаки 
беихтисос», «маљрокушо», «маљробанд», «шафақпартав», «шаъшааи пиндор», «соати 
сурх», «имзои мунаввари Худо», «шањодатномаи милод», «мављпайванд», 
«ављпайванд», «даршумор», «лолаи урдубињиштї», «курсисаворон», «шакархоб», 
«сабристон», «абристон», «фархундаиршод», «мањбаси чилсола», «исисалобат» ва 
ѓайра, ки анќариб дар њар як офаридаи шоира ба назар мерасанд, баѐнгари мањорат 
ва њунари баланди суханварї ва нерўи муъљизасони истеъдоди Фарзона мебошанд. 
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МЕСТО ЖАНРА ЧЕТВЕРОСТИШИЯ В ПОЭЗИИ ФАРЗОНЫ 
В данной статье автором подвергнута изучению и рассмотрению стихотворная форма четверостишия 

в творчестве одной из известных таджикских поэтесс Фарзоны Худжанди. Автор статьи с приведением 
примеров из поэтических сочинений Фарзоны указывает на то, что поэтесса наряду с другими таджикскими 
писателями внесла огромный вклад в развитие жанра четверостишия  в таджикской поэзии. 

Ключевые слова: творчество Фарзоны, традиционные формы поэзии, поэтическое мастерство, 
поэтическое изображение, искусство сочинения, поэтический взгляд. 

 
THE PLACE OF GENRE QUATRAINS IN THE POETRY FARSONY 

In this article, the author subjected to study and discuss the poetic form of quatrains in the works of one of 
the famous Tajik poets of Forsony Khujandi. The author of the article and give examples of the poetic works of 
Forsony indicates that the poet along with other Tajik writers made a huge contribution to the development of the 
genre of the quatrains in the Tajik poetry. 
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МАЗОМИНИ ЌУРЪОНЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ ЊОФИЗИ ШЕРОЗЇ 
 

Ш. Саидалиев 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар пањнои адабиѐту фарњанги классикии форсї-тољикї шояд шоиреро натавон 

пайдо намуд, ки зимни офариниши ашъори хеш зери таъсири Ќуръони Карим ва 
ањодису ривоѐти мазњабї ќарор нагирифта бошад. Аксари шоирони бузурги мо аз 
матолиби ин китоби осмонї ва ањодису ќиссањои ќуръонї фаровон истифода 
намудаанд. 

Вале дар ин миѐн љойгоњи Лисонулѓайб Хоља Њофизи Шерозї људогона аст. 
Њатто мурури кӯтоње бар ѓазалиѐти Њофиз нишон медињад, ки шеъри ў беш аз њар 
сарчашмаи дигаре аз Ќуръону ќиссањои ќуръонї мутаассир аст ва ин беиллат нест, ки 
шарњаш баъдан зикр мегардад. 

Тавре ки маълум аст, бо вуљуди он ки Њофизи Шерозї њанўз дар замони ќайди 
њаѐт буданаш шуњраи офоќ гардида буд, вале мутаассифона, перомуни зиндагиномаи 
ў, сањнањои рўзгори фардияш иттилооти хеле кам дар даст дорем. Њангоме ки сухан 
аз корнома ва љараѐни рўзгори њунарманду адибе ба миѐн меояд, пажуњандагон ба 
шеваву тариќи донишандўзї, мактабу устодони шоири мавриди назар таваљљуњи 
хосса медоранд. Зеро иттилооти мавриди назар дар таъйини љойгоњи шоир, арзѐбии 
дидгоњњо ва љањоннигарии вай судманд аст. Вале мутаассифона ин гўшаи зиндагии 
Њофиз њам норавшан аст. Муњаќќиќон то ба имрўз санаду иттилооти даќиќе аз 
мактабу мадрасаи Њофиз дар даст надоранд. 

Иттилооту ишороте, ки дар иртибот бо ин мавзуъ дар тазкирањову сарчашмањо 
мављуд аст, хеле кўтоњ ва бештар такрори якдигаранд. 

Аллома Шиблии Нуъмонї дар «Шеърулаљам ѐ таърихи шеъру адабиѐти Эрон» 
андешаи фавќро таъкид намуда, дар зимн бо такя ба маълумоти «Тазкираи 
майхона»-и Абдулнабї Фароруззамонї (таълиф 1036) чунин изњор медорад: «дар 
мактабхонае, ки дар мањаллааш доир буд, таълим гирифтааст». Лекин аз калимоташ 
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маълум мешавад, ки риштањои улуми дарсияро мустаќилона тањсил карда буд. Дар 
аксари ѓазалњо мисраъњои арабиро ба таври барљастае оварда, метавон заминаи хубе 
аз арабияти вай ба даст овард. Ў љумлањои арабиро ба ќадре ќашанг пайванд 
мекунад, ки гўйї нигинро дар њалќаи ангуштарї нишондаанд. Ба Ќуръони Маљиду 
тафсири он алоќаи махсусе дошта ва дар дебочаи девон мастур аст, ки ў њошияе њам 
бар тафсири Кашшоф навишта. Худи ў мефармояд: 

Зи њофизони љањон кас чу банда љамъ накард, 
Латоифи њукамо бо китоби қуръонї» [4, 178-179]. 

Муњаќќиќи олмонї Аннеморе Шамил низ дар иртибот бо ошноии Њофиз бо 
улуми ќуръонї навиштаи љолибе дорад. Мазкур бар мабнои пажўњишњое, ки дар 
шинохти шеъри Њофиз ва корномаи ў анљом дода, ба ин нукта ишора менамояд, ки 
Њофизи Шерозї муддате барои имрори маош ба тадвину тасњењи китобњо машѓул 
будааст. Номбурда барои таъйиди ин гуфтаи худ аз як нусхаи «Хамса»-и Амир 
Хусрави Дењлавї ѐдовар мешавад, ки бо хатти ўст ва дар китобхонаи Тошканд 
мањфуз аст. А. Шамил дар маќолаи худ чунин изњор медорад: «Маулвасф Њофиз дар 
улуми ќуръонї саромад буд, то он љо ки ба Њофиз шуњрат меѐбад. Забони арабии вай 
дар њадди олї буда ва дар айѐми мутааххири умраш низ дар Шероз ба омўхтани 
фанни тафсиру соири манобеи исломї пардохт. Тибќи њамон муќаддима (манзур 
муќаддимаи девони Њофиз, ки соли 1940 тавассути Ќосим Ѓанї тадвину мунташир 
шудааст-Ш.С.). Њофиз «Кашшоф»-и Замахшарї ва «Мифтоњ»-и Сококї ва чанд 
асари дигари арабиро мавриди мутолиа ќарор дод [3, 27]. 

Миѐни таълифоти пажуњандагони адабиѐти форсї дидгоњњои дигареро низ 
метавон пайдо намуд, ки аз пайванди танготанги Њофиз ба забони арабї ва улуми 
ќуръонї дарак медињад. 

Тибќи ахборе, ки дар «Маљмаъ-ул-фусањо» омадааст, Њофизи Шерозї шогирди 
Мавлоно Шамсиддин Абдуллоњи Шерозї ва дар мадрасаи махсуси худ машѓули 
таълиму тадрис будааст [3, 35]. 

Ба навиштаи Ањмадиѐн Ахтар, донишманди покистонї, Њофиз дар ватанаш, 
дар мадрасае, ки тавассути Њољи Ќавомиддин Њасан вазири хазонадории шоњ Шайх 
бано шуда буд, аз фиќњу тафсири Ќуръон тадрис менамуд [3, 95]. 

Аз дидгоњи муњаќќиќи ѐдшуда куњантарин манбае, ки аз тасарруфу устодии 
Њофиз дар забони арабї ба љо мондааст, муќаддимаи девони ўст, ки ба воситаи 
дўсташ Гуландом иншо шудааст. Зимни наќли порае, Гуландом сабки навиштаи 
Њофизро намунаи зебои насри форсї мехонад, ки ѐдгори ќарни њаштуми њиљрї аст. 
Ба навиштаи Гуландом «вале муњофизати дарси Ќуръон ва мулозимати шуѓли 
Султон ва ташњияи «Кашшоф» ва «Мисбоњ»-у «Матолеъу Мифтоњ» ва тањсили 
ќавонини адаб ва таљассуси давовини араб аз љамъи абѐт ва ѓазалиѐташро монеъ 
омадї» [3, 95]. 

Гап дар ин аст, ки худи шоир низ дар ѓазалиѐти хеш ба доираи ошної ва 
тасаллути худ бар улуми ќуръонї ишорат мекунад: 

Ишќат расад ба фарѐд, аз худ ба сони Њофиз, 
Ќуръон зи бар бихонї бо чордањ ривоят [8, 202]. 

ѐ ин ки: 
Надидам хуштар аз шеъри ту Њофиз, 
Ба Ќуръоне, ки андар сина дорї [8, 892]. 

Рўшан аст, ки дар атрофи байти аввал навиштањову дидгоњњои зиѐде мављуд аст, 
ки мавзўи дигарест, вале дар робита ба мавзўи мавриди назари мо муносиб аст ба 
дидгоњи яке аз њофизшиносони маъруфи муосир Бањоуддини Хуррамшоњї руљўъ 
шавад. Мазкур дар китоби арзишманди «Њофизнома» шарњи мабсуте рољеъ ба ин 
байт менависад ва аз љумла чунин мегўяд: «Ин ки Њофиз Ќуръонро ба чордањ ривоят 
аз бар дошта, ба ин маънї аст, ки дар њар сура, калимот ва таобир њар ояеро, ки 
дорои ихтилофи ќироат буда, бар тибќи ривоѐти чањордањгонаи истондорт, ки 
баршумурдам, бозмешинохта ва филмасал медонистааст, ки Њафс (як навъи ривоят 
Ш.С.) ровї Осим ва ба ривоят аз ў дар ояйи сездањум аз сураи Ањзоб «لا هقام لکن»-ро ба 
замми мим хондааст ва баќия, яъне, 13 ровї ва 6 ќории дигар ба фатњи мим хондаанд. 
Табъан дар њамаи Ќуръонњои чопии мављуд њам, ки ривояти Њафс аз Осимро мабно 
ќарор додаанд, тибќи ривояти ў забт шудааст» [6, 447]. 

Зиндаѐд Ѓулом Њусайни Юсуфї низ дар маќолаи арзишманди «Коргањи кавну 
макон» ба љањони андеша ва њадди ќуръоншиносии Њофиз ишораи љолибе мекунад. 
Њарчанд самти матлаби ў ба мавзўи дигаре нисбат дорад, вале зикри онро муносиб 
медонем: «Њофиз ки мероси фарњанги Эрони давраи исломиро дар зењну Ќуръонро 
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дар сина дошт, омўхта буд: ٌاَلَهُ کنُ اَلهُ ٍاحذ ٍَ аз ин рў, бо дили гарму пурмењри шоири 
жарфнигар мегуфт: 

Њама кас толиби ѐранд чи њушѐр чи маст, 
Њама љо хонаи ишќ аст, чи масљид чи куништ. 
Ноумедам макун аз собиќаи лутфи азал, 
Ту паси парда чї донї, ки кї хуб асту кї зишт [7, 265]. 

Акнун мепардозем ба яке аз масоили љовидонии њастии башарї, ки ба замону 
ѓанимат будани умр ихтисос дорад. Њаѐт барои инсонњо муњибати илоњист. 
Фурсатест муѓтанам, ки бояд бо камоли диќќату љиддият аз зебоињои он истифода 
шавад. Ѓанимат шумурдани замон, фурсате, ки дар ихтиѐри мост, њамвора дар 
китоби Ќуръони Маљид таъкид шудааст. 

Ќабл аз он ки мисоле аз Њофиз наќл шавад, ба бархе аз сурањои Ќуръон ишора 
мегардад, ки шоир бешак аз онњо таъсиргузор будааст. Дар сураи 3-юм, ояи 153-ум 
чунин омадааст: 

  [5]کُن ٍَلا ها اَصابَکنُ لَکَیلا تَحزًََُا عَلی ها فاتَ
Тарљума: то на бар он чи аз дасти Шумо рафт андуњгин шавед ва на бар он чи 

ба Шумо расид. 
Дар сураи 31-уми ояи 34 омада: 

 [5]ٍَ هَا تذَسِی ًَفسٌ هاَرَا تَکسَبُ غَذَاً 
Тарљума: ва касе намедонад, ки фардо чї хоњад шуд. 
Дар миѐни ѓазалиѐти Њофиз шавоњиди зиѐдеро метавон пайдо намуд, ки аз 

ояњои мазкур маншаъ ва сарчашма гирифтаанд. 
Аѐми гул чу умр ба рафтан шитоб кард, 
Соќї ба даври бодаи гулгун шитоб кун [8, 709]. 
Ба маъмане раву фурсат шумар ѓанимати ваќт 
Ки дар камингањи умранд ќотеъони тариќ [8, 680]. 

Дар девони Њофизи Шерозї шавоњиде, ки таъйидкунандаи ин мавзуъ аст, 
пуршумор аст. Шоир ба арзиши замон, ќиммати умри инсон, лаззат бурдан аз 
неъмати њаѐт, зебоињои зиндагї таъкид меварзад. Гоњо тааммуќ дар як ѓазал, њатто 
дар як байти Њофиз касро ба ин натиља мерасонад, ки чї гуна дар чањорчўбаи як 
байт ѐ ѓазал мазомину арзишњои мављуди он ранг иваз мекунанд ва аз паси як љањон 
љањони дигаре боз мешавад. 

Ба навиштаи Ѓулом Њусайни Юсуфї дар навиштањои Њофиз «арзиши бисѐре аз 
чизњои пурљилва ва дурахшандае, ки назарњо ва њимматњоро ба сўйи худ мекашад, 
мутазилзил мешавад ва ба љойи онњо арзишњо ва меъѐрњои дигаре ќарор мегирад: 
шарафи суњбати љонон, иѓтиноми неъмати њаѐт ва дамро ќадр донистан. Сухани 
Њофиз нафйи талошу кўшиш нест, балки мунодии ишќ ба зиндагї аст, мунтањо бо 
диде жарфу њокимона» [7, 266]. 

Яке аз мавзўоти дигаре, ки дар сурањои мухталифи Ќуръони Маљид перомуни 
авоќиби нохушоянди он сухан рафта, масъалаи бухлу њасад аст. Дар ояи 179-уми 
сураи 3-юми китоби осмонї перомуни мардуме, ки дар дил нисбати дигарон бухлу 
њасад меварзанд, чунин омадааст: 

 [5]بَخَلَُا بِهَ یَمَ القَیاهةِ ٍَ لا تَحسَبَيَ اَلزَیيَ یَبخَلَُىَ بِوأ آتاهنُُ اللهُ هَي فَضلَهَ هََُ خَیشاً لَهنُ بَل هََُ شَشُلَهنُ سَیُطََقََُىَ ها 
Тарљума: ва гумон мебаранд он касон, ки бухл мекунанд он чиро, ки Худо аз 

фазли худ ба эшон дода, барояшон бењтар аст. На балки он (бухл) барояшон шаре 
аст, ба зудї он чиро бухл варзиданд тавќе шавад дар рўзи ќиѐмат (бар гарданашон)  

Дар сураи 3-юм ояи 37-ум бошад, чунин мехонем: 
 [5] اً هُهِیٌاًاَلزََیيَ یَبخَلََىَ ٍَ یأَهُشٍىَ الٌّاسَ باِلبُخلِ ٍَ یَکتُوَُىَ هأ آتاهُنُ اللهُ هَي فَضلَهَ ٍَ اعَتذًَا لَلکافَشیيَ عَزاب

Тарљума: касоне, ки бухл меварзанд ва мардумро ба бухл амр мекунанд ва он 
чиро Худо аз фазли худ ба онњо додааст, пинњон мекунанд ва мо барои кофирон 
ѓазои хоркунанда омода кардаем… 

Дар ояи 100-уми сураи 17-ум бошад таъкид шуда: 
 [5] کاىَ الاًَساىُ قَتَُساً 

 Тарљума: Инсон бахил аст [598]. 
Дар ѓазалиѐти Хоља Њофизи Шерозї мо ба љанбањои гуногуни ин мавзуъ рў ба 

рў мешавем. Шоир дар љое бењудагї, бесамарии кори ононеро, ки дар сина нисбати 
дигарон бухлу њасодат меварзанд, таъкид мекунад. 

Аз таънаи њасуд нагардад аѐри ман, 
Чун зар агар баранд маро дар дањони гоз [8, 527]. 

Њофиз бо тарзу тариќи гуногун, бо зикри намунањои боризу хотирмон аз 
сањнањои рангоранги зиндагии инсонї ба мазаммату интиќоди њасудон мепардозад. 
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Гоњо андешањои шоир ѐдовари масалу зарбулмасалњои халќї мегарданд. Дар байте 
шоир бар ин андеша аст, ки Худованд њар касро дар домани њастї тибќи нияту 
хулусаш мартабаву љойгоњ медињад. 

Дар ѓазали дигар Њофиз иброз медорад, ки бадбахтии мардуми бахил дар он 
аст, ки бўю атри Худоро намешунаванд, ба дигар сухан худофаромўшанд. 

Бахил бўйи Худоро нашнавад, биѐ Њофиз, 
Пиѐла гиру карам варз ваззамонуалай [8, 860]. 

Аз дидгоњи Хоља мушкилии бузурги мардуми бахил дар он зоњир мегардад, ки 
мояи ранљу азобаш, нигаронињову изтиробаш ботини худи ўст. 

Тавонам он ки наѐзорам аз дарун касе, 
Њасудро чї кунам к-ў зи худ ба ранљ дар аст. 

Зимни тааммулу андеша дар атрофи зиндагиву маишати њасудон Њофиз ба ин 
натиља мерасад, ки танњо марг метавонад ин тоифаро аз ин азобу машаќќат 
бирањонад: 

Бимир, то бирањї, эй њасуд, к-ин ранљест, 
Ки аз машаќќати он љуз ба марг натвон раст. 

Дар мавориди дигар шоир бар ин назар аст, ки аслан дар зиндагї набояд ба 
гуфтору кирдори њасудон таваљљуњ намуд. Барои сухани њасуд ранљидану малул 
гаштан кори хирадмандон нест. Инсони бохирад бояд њасадро њељ шуморад, онро 
мисли хок зери по кунад. 

Дило, зи таъни њасудон маранљу восиќ бош, 
Ки бад ба хотири умедвори мо нарасад [8, 320]. 
Ѓамнок набояд буд аз таъни њасуд, эй дил, 
Шояд, ки чу вобини хайри ту дар ин бошад [8, 331]. 

Љањоне, ки мо дар домани он зиндагї мекунем, саршор аз падидањову 
рухдодњост. Иттифоќоте, ки бо њам иртиботи танготанг доранд ва дар навбати худ 
њузури онњо моро талќин мекунад, ки аз банду басти онњо, аз раванду љараѐни онњо 
дарсњо бардорем. 

Зиндагї сохтану зиндагї карданро ибрат бигирем. Марбут ба ин, љойи таъкид 
аст, ки яке аз масъалањои љолиб дар Ќуръони Карим мавзўи ибрат аст, дар мавриди 
зиѐде ба он ишора шудааст. 

Барои мисол нахуст аз чанд сураи китоби азимушшаън ояњое наќл мекунем ва 
баъдан тарњи онњоро дар ѓазалиѐти Њофиз мебинем. 

Дар сураи 11-ум ояи 46-ум чунин баѐн шудааст: 
  .[5]اًَیّ اعََظُکَ اَى تَکَُىَ هَيَ الجاهَلیيَ 

Тарљума: Ба ростї ман туро панд медињам, ки аз нодонон набошї. Дар сураи 
28-ум ояи 43-юм зикр гардида: 

 [5]بَصأئَشُ لَلٌّاسِ ٍَ هذُیً ٍَ سَحوَةً لَعَلَهنُ یَتَزَکَشٍُىَ 
Тарљума: Барои мардум ибрату њидоят ва рањмате њаст то магар эшон панд 

гиранд. 
Ва нињоят дар сураи 30-юми ояи 9-ум мавзўи мазкур муфассал баѐн гардидааст: 

لاَسضَ ٍَ عَوَشٍُهأ اَکثَشَ هَواٍ اٍََلنَ یَسیشٍُا فیَ الأَسضِ فَیٌَظُشٍُا کَیفَ کاىَ عاقَبَةُ الزَیيَ هَي قَبلَهنِ کاًَُآ اَشذَُ هٌَهنُ قََُةً ٍ اَثاسٍُا ا
  .[5]ن یَظلَوَُىَ عَوَشٍُها ٍَ جاءَتهُن سُسُلُهنُ بِالبَیٌَاتَ فَوا کاىَ اللهُ لَیَظلَوَهنُ ٍَلکَي کاًَُا اًَفُسَهُ

Тарљума: Оѐ дар замин сайр накарданд, то бингаранд чї гуна бувад саранљоми 
он касон, ки пеш аз эшон буданд (ва онон) сахттар аз эшон буданд ба нерў ва 
заминро баргардонанд ва онро обод карданд бештар аз он чи (ин кофирон обод 
карданд ва паѐмбарон онњоро бо муъљизот ба сўйи эшон омаданд. Пас Худо (бар он) 
набуд, ки бар онњо ситам кунад, валекин (онњо) бар худашон ситам мекарданд. 

Хољаи Шероз ба масъалаи ибрату пандомўзї аз зовияњои гуногун бо ироаи 
мисолу шавоњиди таъсирбахш менигарад. 

Шоир дар тарбияту камоли мардум дар љомеа наќши носењону пиронро 
муассир медонад: 

Дар дўстон музойиќа аз умру мол нест, 
Сад љон фидойи ѐри насињатгуш кун [8, 796]. 
Пирон сухан ба таљриба гўянду гуфтамат, 
Њон, эй писар, ки пир шавї панд гўш кун [8, 796]. 

Љолиби таваљљуњ аст, ки љанбаи омўзандагии шеъри Њофиз дар ин замина 
нињоят нерўманд аст. Шоир наќшу љойгоњи пиру носењонро дар зиндагї нињоят 
муњим медонад. Бояд гуфт, ки дар ин миѐн таваљљуњи Хоља бар рўйи љавонон аст. Ў 
љавононро мухотаб ќарор дода, њушдор медињад, ки аз панди пирон сар матобанд: 

Љавоно, сар матоб аз панди пирон, 
Ки ройи пир аз бахти љавон бењ [8, 838]. 
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ѐ ки: 
Чанги хамидаќомат мехонамат ба ишрат, 
Бишнав, ки панди пирон њељат зиѐн надорад [8, 260]. 

Шоир дар раванди зиндагии инсонї наќши панду андарзро, ибрат гирифтан аз 
падидањои зиндагиро нињоят муассиру корсоз медонад. Ба андешаи ў зиндагии 
инсонї бе вуљуди ин рукн комил нест. 

Насињате кунамат ѐд гиру дар амал ор, 
Ки ин њадис зи пири тариќатам ѐд аст [8, 90]. 
Насињате кунамат бишнаву бањона магир, 
Њар он чи носењи мушфиќ бигӯядат, бипазир [8, 518]. 

Бар мабнои матолиби мундариљ дар Ќуръони Карим фасод, фисќу фуљур 
натиљаи аъмоли одамист, ки дар бањру бар падид меояд ва барои худи инсон авоќиби 
нохушоянде дорад. 

Тавре ки дар сураи 30-юм, ояи 41-ум дарљ шудааст: 
  [5]ظَهَشَ الفَسادُ فیَ البَشَ ٍَ البَحشِ بِوا کَسَبَت ایَذَی الٌّاسِ لَیزُیقَهنُ بَعطَ الزَی عَوَلَُا لَعَلَهنُ یَشجِعَُىَ  

Тарљума: фасод дар хушкиву дарѐ падид омад, ба сабаби он чи мардум ба дасти 
худ карданд, то (љазои) пораи (аз) аъмолашонро ба онњо бичашонад, ки онон (аз 
кирдори худ) баргарданд. 

Дар иртибот ба ин дар девони Хоља ба абѐти пуршуморе бармехўрем, ки дар 
онњо шоир ба ањамияту арљи таљрибаи рўзгор, сабаќ бардоштан аз иттифоќоти 
љањони њастї ишора мекунад. Ў љонибдори зиндагии шоиста аст. Зиндагие, ки 
инсонро ба домани адабиѐту љовидонагї мекашонад. Инсон бояд барои гом 
бардоштан дар марзњои оянда дирўзи хешро ба дидаи тањќиќ бингарад, барандоз 
намояд. 

Тавре ки равшан аст, яке аз аркони калидии ирфони форсї масъалаи пайванду 
зистан бо Худо ва номи ўст. Муњаќќиќ Пурон Шаљеї дар робита бо ин мавзуъ 
иќтибосе аз гуфтори «Айнулќузот» меорад, ки нињоят ибратомўз аст: «басират чашме 
аст, дар даруни инсон, ки одамї ба василаи он умури илоњиро дарк мекунад ва 
мавзўи басират олами азалї аст. Њар гоњ солик бихоњад аз нури басират бањраманд 
гардад, бар ў вољиб аст, ки майлу пайвастагии худро аз дунѐву хостанињояш ќатъ 
кунад. Касе, ки гумон мекунад метавонад ба олами азалї бирасад дар њоле, ки 
гирифтори дунѐст, сахт дар иштибоњ аст. Аз тарафе мумкин аст инсон ботини худро 
аз ахлоќи нописанд покиза кунад ва майли худро аз тааллуќи дунѐ ва хостанињояш 
ќатъ намояд ва бо ин њама чашми басираташ гушуда нашавад. Чун, то замоне ки 
иродаи ў ѓайри њаќу њаќиќат чизи дигаре мехоњад, њаргиз олами азалї бар ў 
њувайдову ошкор намегардад. Дар ин сурат яке дигар аз шурути боз шудани чашми 
басират тарбияти ирода аст. Касоне, ки ботини худро аз ахлоќи нописанд пок 
кардаанд. Ин гурўњ шомили алтофи Њаќтаъолї мегарданд, то ба он љо ки дар миѐн 
намеѓунљад» [2, 89]. 
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КАРАНИЧЕСКИЕ ТЕМЫ В ГАЗЕЛЯХ ХАФИЗА ШИРАЗИ 
О влиянии Священного Карана, каранических темах и легендах в персидской литературе написаны 

десятки книг. Почти все поэты классической литературы в своѐм творчестве использовали каранические 
темы, хадисы и религиозные легенды. Данная статья посвящена сопоставительному анализу некоторых 
каранических тем в творчестве великого поэта XIV века Хафиза Ширази.  

Ключевые слова: Каран, каранические легенды, Хафиз, газель, литература, литературоведение.  
 

THE QURAN TOPICS IN THE HAFIZ SHIRAS’S GHAZALS 
There dosed of books written about the Holly Quran’s influence, Quran topics and legends in Persian 

literature. Almost all the classical literature poets made the use of the Quran topics, hadean these and religious 
legends in their creativity. The given article id devoted to the comparison analyses of some of the Quran topics in 
the XIV century well-known poet Hafez Shiraz’s creativity. 

Key words: The Quran, The Quran legends, Hafiz, ghazal, literature works. 
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АЙНЇ, МУНЗИМ ВА МАКТАБИ ОНЊО 

 
Л.Х. Бобоѐрова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Айнї дар якљоягї бо яке аз маорифпарварони пешќадами Бухорои аввали 
ќарни ХХ Абдулвоњид Мунзим корњои зиѐди равшангаройиро анљом додаанд. Њар 
ду бо маќсади татбиќи орзуњои хеш дар таъсиси љамъиятњои пешќадам, ташкили 
мактабњои нав, хонондани талабагон, барои тањсил фиристодани хонандагони 
болаѐќат ба шањрњои дигар сањми бештаре гузоштаанд. Онњо роњи халосии љомеаро 
аз ѓафлат ва торикї дар маърифати љомеа ва афкори тоза пайдо кардан медонистанд. 
Дар мактаби таъсиснамудаи худ касби омўзгорї карда, ба фарзандони халќ саводу 
дониш меомўхтанд. 

Онњо усули таълими мактаби Шакуриро дида, дар пайравии он 10- уми моњи 
шавволи соли 1326- и њиљрї (октябри соли 1908) дар гузари Саллоњхонаи шањри 
Бухоро, дар њавлии Абдулвоњиди Мунзим мактаби нави худро кушоданд. 

Вазифаи муаллимии мактабро таъсискунандагон ба дўши худи Мунзим гузошта 
буданд. Чунки аз рўйи гуфтаи Айнї «Интихоби Мирзо Абдулвоњид ба муаллимї ба 
чанд ваљњ буд: 

1. Муаллими атфол, табиї, машаќќатњои бисѐр дорад. Мирзои мазкур аз байни 
мо муттањалимтар ва душворписандтар буд. 

2. Асоси ин усул нависондану хонондан аст. Мирзои Абдулвоњид аз байни мо 
соњиби њусни хат буд. 

3. Ва ваљњи бузург ин буд, ки Мирзо Абдулвоњид чанд сол пеш аз ин воќеа, ба 
иќтизои як њисси ќаблалвуќўъ, як хизматгори худро хононда менависонд ва даъво 
мекард, ки агар ба њамин тавр давомат намоям, хату саводашро баробар мебарорам» 
[1, 38]. 

Аз ин гуфтањои Айнї маълум мешавад, ки Мунзим шахси њалиму бурдбор ва 
соњиби хати зебо будааст. Инчунин дар тарбияи атфол заминаи кори омўзгорї низ 
доштааст. Таъсискунандагони мактаб њамаи ин пањлўњои корро ба назар гирифта, аз 
интихоби Мунзим дар вазифаи муаллим хато накарда буданд. Ин гуна дурандешии 
таъсискунандагон сабаби дар муддати кўтоњ ба муваффаќиятњо ноил гардидани 
мактаб шуд. 

Бартарияти мактаби Мунзим аз мактаби Шакурї ва мактабњои дигар дар он 
буд, ки дар ин мактаб ба њамаи толибилмон бо забони форсї дарс мегузаштанд. Ин 
барои хуб омўхтани дарсњо ба онњо кўмак мерасонид. 

Мактаби Мунзим на танњо макони таблиѓи андешањои нав ва таълими усули 
нави тадрис барои Айнї буд, инчунин яке аз сабабњои таълифи китобњои нави ў 
гардид. Ин мактаб ва фаъолияти корї дар ин мактаб сабаб шуд, ки Айнї китобњои 
«Тартил-ул-Ќуръон», «Тањзиб-ус-сибѐн» ва «Заруриѐти диния»- ро нашр кунад. Ин 
китобњо мањсули тарљумањо ва эљоди њамонваќтаи Айнї буданд. Дар хусуси ин 
тарљумањо ва пешравињо дар кори худ Айнї менависад: «Рўзи мо он рўз буд, айѐм он 
айѐм буд» [3, 24-10,42]. 

Айнї чанд муддат дар мактаби Абдуррањмон Сайидии тотор ба сифати 
тарљумон кор карда, дарсњои њаррўзаро барои толибилмони бухорої ба забони 
форсї тарљума мекард. Ба њамин восита, ў дар айни замон хизмати бузурге барои 
мактаби Мунзим мекард, чунки маводеро, ки тарљума мекард, ба мактаби Мунзим 
меовард ва толибилмони ин мактаб низ аз онњо бањравар мешуданд. Инчунин, Айнї 
равиши таълим ва таќсими вазифањоро дар байни муаллимон дар мактаби 
Абдуррањмон Сайидї дида, дар мактаби Мунзим љорї намуд, ки ин барои онњо 
фоидаи калон овард. Бо ин кор Айнї барои ба равиши муайян даровардани љадвали 
дарс ва таќсимоти вазифањо дар байни коркунони мактаб хизмати бузург мекард. 

Мактаби Мирзо Абдулвоњид дере нагузашта дар байни мардум бо фаъолияти 
пурсамари худ ва мадади домулло Икром, Айнї, Абдуррањмон Сайидї маваффаќият 
пайдо кард. Ин мактаб ќадамњои љиддии маорифпарварон ба сўйи дунѐи маърифат 
буд. Бо маќсади он ки ањамияти ин мактабро ба дигарон фањмонанд ва исбот карда 
тавонанд, ки таълимгоњи бењтарини замонавї аст, инчунин барои таълими дурусти 
онро нишон додан, дар байни таъсискунандагони мактаб ва њокимон ќарор шуд, ки 
санљиши саводи талабагони мактаб гузаронида шавад. Айнї бомуваффаќият 
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анљомидани имтињони дар ин мактаб гузаронидашуда ва фаъолияти пурсамари 
Мунзим дар саводнок гардонидани шогирдонро ѐдовар шуда менависад: «Хулоса, 
маљлиси имтињон хеле хуб гузашт, саъю кўшиши муассисони мактаб, хусусан ѓайрати 
чандинмоњаи Мирзо Абдулвоњид ва истеъдоди бачагони бухорої чунон таъсире 
бахшид, ки аз њамон ваќт дар байни мардуми Бухоро фикри инќилоби илмї пайдо 
шуд» [2, 49]. 

Айнї мањз баъди имтињон бештар гардидани обрўи Мунзим дар байни халќ, аз 
пештара дида зиѐдтар ба худ талабгор пайдо кардани мактаби ўро ќайд мекунад. 
Њатто, ќозикалон Баќохоља баъди шоњид шудан ба муваффаќиятњои мактаби 
Мунзим, тарафдори мактаби нав шуда буд, ки суханњояш дар њузури муќобилони 
мактаб таќвияти ин гуфтањоянд. Ў мегўяд: «Шогирдони мактаби нав булбулони боѓи 
љаннат мешудаанд. Дар ин кор ман њељ амри хилофи шаръ намебинам, балки ба ин 
равиш танзим ѐфтани мактаби исломияро лозим ва вољиб медонам» [1, 65]. 

Ба њамин тариќ, обрўи мактаби Мунзим дар байни халќ рўз то рўз меафзуд ва 
дар баробари ин, сафи бадбинони кору амали таъсискунандагони он зиѐд мегардид. 
Инро дида, Айнї ва Мунзим ба ќароре омаданд, ки роњи бењтари фаъолиятро пайдо 
намоянд, то ки аз зиддиятњои тарафи муќобил дар канор монанд ва зиѐне ба кори 
мактабу муаллим нарасад. Аз ин љињат, се роњи бењтаринро интихоб намуданд. Якум- 
оњиста-оњиста талаба љамъ овардан ба мактаб. Бо ин роњ онњо метавонистанд дидаю 
санљида талабгорони њаќиќиро ба мактаб љалб намоянд; дуюм- фавоид ва бартарии 
мактабро нишон додан ба ањолї. Бо ин роњ усулњои пешќадами таълимро љустуљў 
менамуданд. Кўшиш мекарданд, ки дар муддати кўтоњ талабагонро хатнавису 
хатшинос кунанд; сеюм- муќобилони мактабро бо мулоиматї ором кардан. Њамаи ин 
амалњо аз таъсискунандагон зањматњои фаровон талаб мекард. Вале онњо ба 
душворињо нигоњ накарда, бо ин роњњо пурсамар фаъолият мекарданд. 

Баъди баста шудани мактаби Мунзим саъю кўшиши кушодани мактаби нав дар 
байни халќ зиѐд гардид. Сабаби зиѐд гардидани ин гуна кўшишњо имтињони 
ташкилнамудаи мутасаддиѐни мактаби зикршуда дар арафаи баста шудани он буд. 
Онњо оќилона дарѐфта буданд, ки бе гузаронидани имтињон бастани мактаб ба кори 
равшангаройии онњо таъсири манфї мерасонад. 

Айнї таассуроти хуби мардумро баъди имтињон дар бораи мактаби нав дида 
менависад, ки «касе, ки он њолати ањолии Бухороро мушоњида мекард, яќин менамуд, 
ки то як соли дигар атфоли Бухоро аз уфунати мактабњои куњна ва аз зарбу лати 
берањмонаи мактабдорони беилму тарбия халос хоњанд шуд» [1, 14]. 

Фаъолияти пурсамари мактаби Мунзим дар муддати кўтоњ боварии халќро ба 
худ пайдо карда буд. Ин мактабро метавон бо мактаби аввалини мусулмонони Русия, 
ки Исмоилбек Ѓаспаронии ќримї таъсис карда буд, баробар донист. Зеро, ин ду 
мактаб аввалин мактабњои усули савтия, яке барои мусулмонони муќими Русия ва 
дигаре барои љомеаи Бухоро буд. Аз љињати таълиму тадрис низ бо њам баробар 
буданд. Агар толибилмони мактаби Исмоилбек Ѓаспаронї дар муддати 45- рўз 
хатшиносу хатнавис шуда бошанд, Мунзим њам дар давоми 40-45- рўз ба шогирдон 
хондану навиштанро омўхт [2, 42]. Муаллимон низ дар ин ду мактаб 
маорифпарварони бузурги давр буданд. Бахусус, дар мактаби Мунзим Айнї, ки 
баъдњо маорифпарвар ва мутафаккири бузург гашт, фаъолият мекард. 

Барои ин ки мактаби Мунзим фаъолияташро давом дињад, Айнї чорањо мељуст. 
Аз рўзњои аввали кушода шудани мактаб ба хонаи муллои бонуфузи дараљаи аввали 
Бухоро Ѓиѐс- махдуми Аълам рафта, аз муњассаноти мактаби нав њисобот медод [2, 
55]. Дар рўзњои пеш аз баста шудани мактаб низ ба назди Аълам рафта даркор 
будани онро ба љомеаи Бухоро гуфта хоњиш карда буд, ки мактабро тарафдорї 
кунад. Вале ин мулло низ чун муллоњои мутаассиби дигар тарафдори мактаби нав 
набуд. 

Њангоме ки байни уламои равшанфикри Бухоро ва љонибдорони усули нави 
таълим суњбат сари мавзўи фароњам овардани шароити мусоид барои мактабњои нав 
мерафт, дар баъзе љойњо, бахусус дар хонаи Бурњониддини раис ва дар њавлии муфтї 
Абдурразоќ уламои мутаассиб љамъ омада, барои баста шудани мактабњо чораљўињо 
мекарданд, ки зикрашон дар боло рафт. 

Ба њамаи зиддиятњо нигоњ накарда, аз муваффаќияти мактаби Айнї ва Мунзим 
илњом гирифта, рўз ба рўз афкори халќ дар Осиѐи Миѐна ва гирду атрофи Бухоро 
кушода шуда, огоњии онњо бештар мегардид. 
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АЙНИ, МУНЗИМ И ИХ ШКОЛА 
Данная статья дает краткие сведения относительно педагогических заслуг великих представителей 

таджикской литературы и науки Садриддина Айни и Мунзима. Таким образом в статье речь идѐт о 
преимуществах и достижениях школ Садриддина Айни и Мунзима, несмотря на возникшие в тот период 
жесткие сопротивления по отношению к ним. 

Ключевые слова: Садриддин Айни, Мунзим, педагогические заслуги, школа Садриддина Айни и 
Мунзима, преимущества и достижения. 

 
AINI, MUNSON AND THEIR SCHOOL 

This article gives a brief information about the pedagogical merit of the great representatives of Tajik 
literature and science Sadriddin Aini and Musima. Thus, in the article we are talking about the benefits and 
achievements of schools Sadriddin Aini and Musema, notwithstanding that the period of tough resistance against 
them. 

Key words: Sadriddin Ayni, Munson, educational services, school Sadriddin Aini and Musema, benefits and 
achievements. 
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НАЌДИ АДАБЇ ВА АРЗИШЊОИ ОН АЗ НИГОЊИ ЗАРРИНКЎБ 
 

И. Игамова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
Наќди адабї, ки онро метавон ба илми сухансанљї ва суханшиносї низ 

иртиботнок донист, аз шинохти арзишу бањои осори адабї ва шарњу тафсири 
адабиѐти бадеист. Ин масъала дар даврањои гуногун диќќати олимони ватаниву 
хориљиро ба худ љалб кардааст. Доир ба шарњи мазмуни калимаи «наќд» 
луѓатдонони соњибќарења андешањои худро рўйи коѓаз овардаанд. Аллома 
Алиакбари Дењхудо доир ба мазмуни ин вожа чунин ангоштааст: «бањои мол, ки 
ваќти ќимати харидан адо шуд» ѐ «њар чизи њозир» ва ѐ «…шумурдани хубї ва бадї». 
Муњаммад Ѓиѐсиддини Ромпурї дар «Ѓиѐс-ул-луѓот»-и хеш ба маънии симу зари 
маскук, омода кардан, додан ва сара кардани дираму динор таъбир кардааст [6, 350]. 
Дар «Фарњанги забони тољикї» низ «наќд» ба мазмуни «пули мављуда», «холис, 
сара», «људо кардани сара аз носара» [9, 843-844]. Ба њамин мазмун Њамид Маликї 
дар «Фарњанги форсии фарњехта» [10, 1367], Ѓуломњусайни Садри Афшор дар 
«Фарњанги муосири форсї» [3, 1265], Дуктур Њасани Анварї дар «Фарњанги 
фишурдаи сухан» [12, 2463] доир ба маънои калимаи «наќд» андешаронї намудаанд. 
Аксари онњо дар якљоя шахсеро, ки бо наќд сару кор дорад, мунаќќид ва ѐ наќќод 
гуфтаанд. Дар маљмўъ мо гуфта метавонем, ки саъй ва кўшишест, ки орї аз олудагии 
ѓаразњои гуногун ва манфиатњое, ки бењтарин чизе дар дунѐ дониста шудааст ва ѐ ба 
андешаи инсон љой гирифтааст шинохта гардад ва шиносонида ояд. Аксари 
фарњангнигорони мазкур дар якљоя шахсеро, ки бо наќд сару кор дорад, мунаќќид ва 
ѐ наќќод гуфтаанд. Наќди адабї аз мунаќќид дониши амиќи адабї талаб мекунад. 
Абдулњусайни Зарринкўб дар китоби «Ошної бо наќди адабї» дар мавриди 
мунаќќид чунин гуфтааст: « … Аз ин рў, басо, ки газофагўйї ва таассуб ба харљ дињад 
ва неку бадро ба мизони дигар бисанљад, чунончи агар худ шоиру адиб суханофарин 
аст, тариќа ва шеваи худро бар шевањо, тариќањои дигар тарљењ бидињад ва агар худ 
шоиру суханофарин нест, басо ки он шўру шавќу љозиба ва илњомро, ки дар сухани 
шоиру нависанда њаст, идрок накунад ва ориљу бањои воќеии нубуѓ ва ќарењаи 
маъниро ночизу андак бишморад» (2, 34). 

Воќеан, яке аз чунин шахсиятњое, ки дар ибтидои садаи XX ба арсаи адабиѐти 
форсу тољик ворид гардид, Абдулњусайни Зарринкўб мебошад. Зарринкўб яке аз 
нависандањоест, ки сањми фаровоне дар шукуфоии насри муосир доштааст ва њоло 
низ дорад. Заминаи тадќиќоти ў бисѐр пањно аст: њавзаи наќди адабї, таърих, ирфон, 
фалсафаи таърих ва ѓайрањоро дар бар мегирад. Људо аз осор њозир, ки ба баррасии 
усули назарии наќди адабї ихтисос дорад, доктор Зарринкўбро бояд, яке аз 
пуркортарин нависандагон дар заминаи наќди амалї ба њисоб овард. Маќолоти вай 
дар ин замина, ки аз солњои љавонї дар маљаллањои адабии давронаш њамчун 
«Сухан», «Яѓмо» «Роњнамои китоб» ва ѓайрањо ба чоп мерасид, чунон маъруфияте 
доштанд, ки мавриди бањси бузургоне чун Маликушшуаро Бањор ва Аллома 
Муњаммади Ќазвинї ќарор гирифтанд ва онгуна, ки марњум Њабиб Яѓмої гуфтааст: 
Маликушшуаро Бањор чун маљаллаи «Яѓмо» ба дасташ мерасид, нахуст маќолаи 
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вайро мехонд ва ба ман супориш мекард, ки дар њар шумора аз Зарринкўб маќолоте 
дода бошам» [, Наќл аз Армуѓонї барои Зарринкўб]. 

Зарринкўб дар солњои донишљўйї ба наќд гаравида буд ва нахустин асараш низ 
фарогири мавзўоти наќди шеър буд. 

Њангоме ки «Фалсафаи шеър ѐ торихи тањаввули шеъру шоирї дар Эрон» ном 
китоби Зарринкўб нашр мешавад, изофа аз њаштод сањфа берун набуд, аммо мазмуну 
мундариљаи он таваљљуњи Хонлариро ба худ мекашад ва ба ин асари хурд бањои 
баланд медињад. Хонларї, замоне ки Зарринкўб он дафтарро нашр кард, давраи 
доктории адабиѐти форсиро ба поѐн расонида буд. Рисолаи докториаш марбут ба 
мабоњиси шеър буд, пас дар бораи навиштаи Зарринкўб андешаи худро чунин баѐн 
кард: « Китоби фалсафаи шеър шомили мабоњиси тозае аст, ки дар адабиѐти ќадими 
мо набуда. Пайдост, ки аз адабиѐти хориљї иќтибос шудааст…» 

Зарринкўб дар он айѐм дар марњилаи донишљўйї буд ва Хонларї дар мартабати 
устоди донишгоњї. Мањз он маќолае, ки Хонларї дар хусуси китоби Зарринкўб 
навишта буд, метавонад љавњари истеъдоди Зарринкўбро ошкор кунад. Он наќд 
боиси фахри Зарринкўб гардид. Зарринкўб аз он наќд њам нуктањо омўхт ва њам дар 
навиштан љасорат пайдо кард. Ў аз њамон оѓози донишљўйї ба навиштани 
маќолањои мустањкаму дилписанду хонданї пардохт. Агарчи Хонларї яке аз 
устодони расмии Зарринкўб дар донишгоњ буд, њамчунин нахустин касе буд, ки 
ќобилияти адабии Зарринкўбро намоѐн сохт. 

Зарринкўб худ чун китобхон ва бисѐрхон ва китобшиносу китобљў буда, камтар 
аз дарсњои донишгоњ бањравар мешудааст. Аз баъзе устодони худ бештару хубтар 
огоњї дошт дар шинохти адаб. Маќолањое, ки аз Зарринкўб дар њамон айѐми 
тањсилаш нашр мешудааст, пурмоятар буда назар аз баъзе муаллимони донишгоњ. 

Доктор Зарринкўб пухта ва санљида менавишт ва суханаш орї аз њар гуна ѓалат 
буд. Мувофиќи зикри аксари адабиѐтшиносони њамзамонаш, гуфтор ва навиштораш 
ба њам наздик буд ва ончиро дар зењн дошт, гўѐ бе њељ гуна таѓйирот бар коѓаз 
меоварад. Каломаш балеѓ ва зарофатро ба њам дошт ва гоњо ба зарурат санъати 
бадеиро ба устодї ба кор мебурдааст . Барои намуна дар бораи амирии Фирўзи Кўњї 
менависад: « …ѐ он ки аз њар айбе холї нест, вољиди њељ лутфу камоле њам нест» [11, 
545 ]. 

Будаанд касоне, ки насри Зарринкўбро намеписандиданд ва мегуфтаанд, ки 
калимоту луѓоти муѓлаќ ва истилоњоти хоси худро корбаст кардааст. Воќеъан њам, 
навиштањои вай дараљаи фањми шахсони осонѐб нест. Насри Зарринкўб андеша ва 
тафаккури ўст, ки пайваста сухани тоза барои гуфтан дошт ва барои баѐни андешаи 
хеш тамоми захирањои зењниашро ба ѐрї металабид. Яке аз сабабњое, ки насри 
Зарринкўб аз осори дигар мунаќќидон фарќ мекунад ин донистани забон ва таъриху 
адаби ѓарб мебошад. Бањрагирии вай аз ѓарбиѐн дониши ўро боз њам мукаммал 
карда, боиси офаридани асарњое гардид, ки зарурияти бештар дар наќду сухансанљї 
доранд. Равиши корро низ бисѐрї аз онон омўхта буд. Дар тўли мутолиоти тўлонї ва 
пайвастаи худ аз нозукињои таъриху адаб огоњии комил пайдо кард. Муњаќќиќони 
Эрон Зарринкўбро ба унвони пешгоми наќди адабї ѐд мекунанд. Дар Эрон наќди 
адабї њанўз илми навбунѐд ба њисоб меравад. Дар солњои 1330-1340 шамсї ду асари 
арзишманде доир ба наќди адабї нашр мешавад, ки яке «Сухансанљї дар солњои 
1333»-и Лутфалии Суратгар ва дигар «Наќди адабї»-и Абдулњусайни Зарринкўб 
мебошад. «Наќди адабї» њосили тањќиќи 15 сола ва номи нахустин китоби гаронќадр 
аст, ки дар бораи таърихи даќиќи наќди адабї таълиф шудааст. 

«Наќди адабї» дар ду бахш таълиф шуда, бахши аввал шомили бањси 
масъалањои наќди адабї ва тањќиќ дар таърихи тањаввули шевањо ва роњњои наќќодї 
дар Юнону Рум ва Эрону Араб ва инчунин наќди муосир мебошад. Бахши дуввум 
бањс дар бораи таърихи наќди адабї дар Аврупо ва баѐни мазњабњову мактабњои 
адабии он мебошад. 

Асари мавриди бањс дар атрофи њашт фасл аст: 
1. Муќаддима ва таърифњо фарогири бањсњои таърифи наќди адабї, адабиѐти 

наќќодї дар осори адабї, арзишу фоидаи наќд, завќу таъсири наќд. 
2. Бањсњо дар атрофи наќди ахлоќї, наќди иљтимої, наќди равоншиносї, 

љозиба, илњом, наќди лафз ва наќди маънї. 
3. Бањсњо дар атрофи тасњењи мутун, сарќот (шеърдуздї) ва таворуд (кор 

фармудани айни як мазмун дар шеъри ду шоири мухталиф), масъалаи нуфуз ва 
таъсир ва адабиѐти татбиќї. 

4. Таърихи наќди адабї дар Юнону Рим. 
5. Таърихи наќди адабї дар Араб ва Ислом. 
6. Аз гузаштаи адаби Эрон. 
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7. Адабиѐти љадиди Эрон. 
8. Фењрасту таълиќот. 
Аз фењрасти китоб маълум мегардад, ки муаллиф барои навиштани асари 

пурарзиши худ аз 270 китобу рисола бо забони форсиву арабї ва аврупої истифода 
бурдааст. 

Зиндаѐд доктор Абдулњусайни Зарринкўб тааллуќ ба гурўње аз донишварони 
фарњанги Эрон дошт, ки фањми насли имрўзинро парвариш доду нињоли адабиѐти 
форсиро дар шумори бузургмардони дигаре, њамчун Алиакбари Дењхудо, 
Бадеуззамони Фурўзонфар, Муњаммад Ќазвинї, Аббоси Иќболи Оштиѐнї, 
Маликушшуарои Бањор, Муњаммад Муин ва ѓайрањо бо нигоњи мунтаќидонаву 
олимона, рў ба фарњангу њунари Эрон намуда, гавњари адабии порсиро аз дастраси 
вайронї наљот бахшиданд. 
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ЛИТЕРАТУРНАЯ КРИТИКА И ЕЕ ЦЕННОСТИ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ЗАРРИНКУБА 
Данная статья посвящена изучению творчества известного исследователя персидской литературы, 

истории ислама и его философских традиций Абдоль-Хосейну Зарринкубу, который вышел на арену 
персидско-таджикской литературы в начале XX столетия Иранские исследователи по праву считают 
Зарринкуба зачинателем литературной критики в Иране. Литературная критика является новым явлением в 
иранской литературе. Книга Зарринкуба под названием «Литературная критика» является первой книгой в 
которой подробно описана история литературной критики. Профессия накладывает на критика 
существенные моральные обязательства, предполагает принципиальную честность аргументации, 
понимание и такт по отношению к писателю. 

Ключевые слова: Абдоль-Хосейн Зарринкуб, история литературной критики, иранская литература, 
зачинатель литературной критики в Иране. 

 
LITERARY CRITICISM AND ITS VALUE FROM THE POINT OF VIEW OF ZARRINKUB 
This article is devoted to the study of creativity known researcher Persian literature, Islamic history and its 

philosophical traditions Abdol-Hossein Zarrinkub, which arrived on the scene of Persian-Tajik literature in the early 
twentieth century Iranian researchers rightly considered Zarrinkub a pioneer of literary criticism in Iran. Literary 
criticism is a new phenomenon in Iranian literature. The book of Zarrinkub called "Literary criticism" is the first 
book which details the history of literary criticism. Profession imposes on criticism substantial moral obligation 
implies the fundamental fairness of reasoning, understanding and tact towards the writer. 

Key words: Abdol-Hossein Zarrinkub, history of literary criticism, Iranian literature, a pioneer of literary 
criticism in Iran. 
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СИТОИШИ МОДАР ДАР ЭЉОДИЁТИ ЊАБИБУЛЛО ФАЙЗУЛЛО 
 

Н.С. Шамсов 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Мавзўи модар дар эљодиѐти адибони муосири тољик аз мавзўъњои фароху 

пурвусъат ва доманадор буда, бо рўњи зебову дилпазир ва садоќати бепоѐн тараннум 
гардидааст. Тасвири бузургию саховатмандї, мењрпарварию рањмдилї, љилои 
љавњари поку тинати оинасон софи модар тавъам бо симои азизу муќаддас ва 
нотакрори ў диќќати аксари адибонро ба худ кашида, њар яке аз онон бо эњсоси 
масъулияти баланду садоќати бењамтои фарзандї дар ин мавзўъ асарњо офаридаанд. 

Њанўз устод М. Турсунзода дар давраи аввали эљодиѐти худ шеърњои «Ба 
модарам» ( 1933), «Хайр, модари азиз» ( 1941) ва «Ризои модар» ( 1941)-ро ба ин 
мавзўи муќаддас бахшида, дар даврањои минбаъдаи фаъолияти эљодии хеш дар 
ситоиши модар шеърњои «Модарам», «Дасти модар», «Дили модар», «За нагар оташ 
намешуд» ва амсоли инњоро иншо намудааст, ки то имрўзњо дар миѐни хонандагони 
тољик мањбубияти хосеро доро мебошанд. Дар ин шеърњо модари тољик бо тамоми 
бузургиву шањомат, бурдбориву тањаммул ва њусни табииву боигарии маънавї 
ѐфтааст. Тавре ки профессор А. Кўчаров таъкид месозад, «мавзўи модар дар назми 
муосири тољик мавќеи марказї дорад. Шоире нест, ки ба ин вуљуди муќаддас шеър 
набахшида ва сарчашмаи њаѐти музаффарро васф нанамуда бошад. Ин мавзўъ, 
махсусан дар эљодиѐти устод М. Турсунзода ва зиндаѐд Лоиќ Шералї, ба пояњои 
баланди ѓоявию бадеї расидааст» [6, 46]. 

Дар шеъри «Модарам» устод М. Турсунзода бо муњаббати беканор аз модар – 
ин олињаи садоќату назокат ва покиву муќаддасот ѐдоварї намуда, муљассамаи 
ѐдгории ўро дар тасвироти рангину мондагор љовидонї гардонидааст: 

Шеър гўям, ояд аз шеърам садои модарам, 
Дења гўям, бар сарам ояд њавои модарам. 
Солхўрда гар зане рўзе дучор ояд ба ман, 
Гўямаш, ки бош, то њастам, ба љои модарам [11, 277]. 

Дар ашъори устод М. Ќаноат шеърњои зиѐде, аз ќабили «Ба модари Либия», 
«Модар дод болаш», «Мењри модар», «Зани тољик», «Хоби модари Олмон», «Лафзи 
модар» ба мавзўи бузургии модар бахшида шудаанд. Дар онњо адиб бо камоли 
њунармандї сабку услуби мушаххаси нигориш ва навоварињои муваффаќона дар 
шаклу мундариљаи ашъор симои бузургу нотакрор ва чун хуршед нурбору 
њароратбахши зиндагии одамї – модарро ситоиш намудааст. Дар достони «Сурўши 
Сталинград» наќши модар пуртаъсиру њаяљонбахш, њамчун рамзи офаридгори њаѐт 
ва насли одамї, сарчашмаи эњсосоти баланду наљиби њомии бани башар ва ѓамхору 
ѓамгусори фарзандон тасвир гардида, њаќиќати бузурги њаѐт дар рафтору гуфтори 
модарон инъикос ѐфтааст. Чунонки адабиѐтшинос, академик Х. Отахонова иброз 
намудааст, «Њар ќадар, ки симои модар дар достон мушаххастар мешавад, њамон 
ќадар фољиаи бемислу монанде, ки љанг ба сари инсон оварда буд, амиќу 
таъсирноктар эњсос шуда, хонандаро бештар ба њаяљон меоварад. Овози ќањрамони 
ѓиної – шоир , мурољиатњои дардомез ва пур аз шўру эњтироси ў таъсири њар сухани 
тасвиркунандаи модарро як бар чанд афзун мегардонад» [ 9, 207]. М. Ќаноат дар 
боби «Сурўши модарон»-и достонаш бо мухотаби «Аѐ модар» нидои пурэњсосу 
сертуѓѐни саршор аз мењру муњаббати фарзандро нисбат ба модарон ба самъу зењни 
хонанда мерасонад: 

Аѐ модар, 
Адои мўйи њамчун ширу рўмоли сиѐњат ман, 
Фидои ашкњои њамчу тифли бегуноњат ман. 
Ба зери лаб чї мегўйї, чї мељўйї? 
Гули худро намеѐбї миѐни буттаю гулњои худрўйї? [7, 41]. 

Бозор Собир низ модарро чун мазњари пурарзишу бебањо ва љовидонї, тимсоли 
барљастаи халлоќият, мунистарин азизу пайванди фарзандон васф намуда, дар 
сўгвории хеш њам аз одигию самимият, хоксориву заминї будан ва ќудсияти азалии 
модар њикоят мекунад: 

Дарахти садда шуд дар пушта модар, 
Ба тифлонаш баромад бар баландї. 
Чу мардум куњнапўшаш дида буданд, 
Мазори модарам шуд латтабандї [10 , 39 ]. 

Дар ин хусус, адабиѐтшиноси эронї А. Шеърдўст чунин ќайд мекунад: «Дар 
шеъри Тољикистон зан бештар дар њайати як модар чењра менамояд. Камтар 
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маљмўаи шеъре метавон ѐфт, ки дар он шеър ѐ шеърњое ба модар ихтисос наѐфта 
бошад. Бозор Собир низ ваќте дар сўги модар забон ба марсия мекушояд, шеъре бо 
тасвирњои кўдакї шакл мегирад. Дарвоќеъ, шоир барои ду азизи аздастрафта – 
модар ва кўдак сурудмўя сар медињад: 

Њамон як тарњи сездањсолаи ман 
Ба ранги соя мегардад ба њар дар, 
Ба лаб табхолаву хасмола дар даст, 
Ба гардан риштаи тўмори модар…» [13, 93]. 

Лоиќ Шералї низ аз ќадамњои аввалини эљодии худ ба мавзўи модар таваљљуњи 
хоса зоњир намуда, махсусан, тавассути шеъри «Ба модарам» шуњрати аввалини 
шоириро ба даст овардааст. Баъдан, ин мавзўъ дар тамоми эљодиѐти шоир мавќеи 
нахустдараља пайдо мекунад. Шеърњои ба ин мавзўи муќаддас бахшидаи ў – 
«Модар», «Суруди модар», «Ќарз», «Ќасидаи модар», «Љомаи гадої», «Чордард», 
«Ту монанди замин танњої, модар», «Дар сари гўр», «Њасрат», «Мунољот ба модар» 
ва чандин рубоиву дубайтињояш ба тасвири хусусиятњои миллии модари тољик, 
ботини поку беолоиш ва љањони орзуву њавасњои модари рустої пардохтааст. Ба 
ќавли профессорон А. Кўчаров ва Х. Асозода: «Дар «Модарнома»-и Лоиќ, њатто 
устод, пир, ќиблагоњ барин тавсифњо ва унвонњои ба падар ва мард тааллуќдор ба 
модар нисбат дода мешавад: 

Ќиблагоњам! Модари олампаноњам! 
Рафтаї гарчи зи дунѐи дудар 
Дар сарат ќарси сафед, 
Дар рухат нури умед, 
Дастњо дар пеши бар 
Дар пеши дар истодаї. 

Њамчунин, дар тасвири симои муќаддаси модари Шарќ устод Лоиќ, эњтимолан, 
бори аввал дар адабиѐти даврони шўравии тољик аз калимањои Худо, Ќуръон, оят, 
пайѓамбар, Њафтяк истифода кардааст, ки ин аз љасорати адабии шоир дар он айѐм 
гувоњї медињад» [2, 307]. 

Мавзўи зан-модар дар эљодиѐти Гулрухсор бо љилою тобиш ва рангомезии 
навин ба љилва омада, ин олињаи зиндагиофар бо њама розу ниѐз, сўзу гудоз ва 
зебоињову љањони пурасрораш ситоиш карда шудааст. Нерўмандї, тавоної ва 
ќудрати зан-модарро шоира дар рўњи баланду муќтадир, сењри сухан, шодии зистан, 
зебоиофарию зебоипарастии ў дида, сари баланду ѓурури ботафохур ва мардонагии 
занонаро тараннум ва васф менамояд. Ба њамин пањлўи мавзўи ашъори Гулрухсор 
адабиѐтшинос Матлубаи Мирзоюнус чунин бањогузорї намудааст: «Гулрухсор, 
чунонки аз ашъораш пайдост, дар ин љода ибтикороте ба зуњур овардааст ва дар 
ситоишу накўњиш ва дифову мазаммати њамљинсон бо чашмандозе густурдатар, 
хаѐлоте бориктар ва вуруде жарфтару огоњие комилтар хома рондааст. Ба шахсият, 
рўњу равон ва кайфияти зан, андешидан, кайњони рўњу ормонњои ўро шинохтан, аз 
вижагињои сабки Гулрухсор аст, ки на танњо дар ашъор, балки дар насраш низ падид 
омадааст» [8, 125]. 

Шоира бар он аќида муътаќид аст, ки Худованд баъд аз худ дар олам ба Зан-
Модар боварию эътимоди бештар дошта, аъмоли нигоњдошту афзун намудани насли 
одамиро дар рўйи Замин ба дўши ў вогузор намудааст: 

Модаре сафархоњ аст, рањкушои ду роњ аст, 
Дар талоши ду љон аст, њарду љон сари оњ аст. 
Наъра мекашад аждар, сўи кўдаку модар. 
Марди мардро бингар, музтару тамошогар [8, 135]. 

Ин шеър, ки «Зодани инсон» ном дорад, лањзаи ба дунѐ омадани тифл, талоши 
зан бо марг, дифоъ аз љони худу љони тифли навтавлид, тамошогари нотавон будани 
мард дар чунин њолати њассос ва дар паноњи зан ќарор доштани мардонро тафсиргар 
мебошад. Оид ба њамин љанбаи љолиби ашъори Гулрухсор адабиѐтшиноси эронї А. 
Шеърдўст низ чунин ишорањои воќеї дорад: «Афзун ба модарї, зан ба унвони як 
«зан» њам, мавзўи ашъори бисѐрињост. 

Дар ин шеърњо зан бештар аз нигоњи љинсият мавриди таваљљуњ ќарор мегирад. 
Осори хонум Гулрухсор ба унвони яке аз бузургтарин шоирони он диѐр метавонад 
дар шинохти чењраи зани муосири тољик ва масоилу мушкилоти ў моро ѐригар 
бошад» [13, 95]. 

Дар эљодиѐти Њабибулло Файзулло низ тараннум ва ситоиши модар њанўз аз 
даврањои аввали ќалам ба каф гирифтани адиб оѓоз ѐфта, то ба охир ба ин мавзўи 
љовидонї шеърњои зиѐде бахшидааст. Аввалин шеъре, ки Њ. Файзулло дар назди 
устодаш Сотим Улуѓзода ќироат намуда, аз эшон маслињатњои муфиду роњкушо 
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гирифта буд [5], шеъри «Модар» мебошад, ки дар 15-солагии шоир таълиф 
гардидааст. Дар ин шеър њарорати ќалби кўчаки љавони навќалам дар омезиш бо 
муњаббату самимияти беинтињо ифшо гардида, мењри модар мисоли рўдњои кўњистон 
пур аз љўшу хурўш тасвир ѐфтааст: 

Ин ќадар дар васфи ту бисѐр мебошад суруд, 
Ин ќадар њам мењри ту пурљўш бошад мисли рўд. 
Ин ќадар дар васфи ту гуфтанд одамњо дуруд, 
Чунки бе ту зиндагонї олами афсона буд [12, 68]. 

Шеъри «Шири модар» низ мањсули даврањои аввали эљодиѐти шоир (1961) буда, 
бо тасвироти рангин ва ташбењњои дилнишини шоирона ороиш ѐфтааст. 

Дар маркази тасвир ќарор гирифтани он лањзае, ки тифли навзод аз лаззати 
шири модар - ноѐбтарин ѓизои одамї завќу њаловат бурда, бо дидагони шуълабор ва 
чењраи «чун гули садбарг хандон» бо «ѓум-ѓум»-и худ ба модар арзи миннатдорї 
менамояд, љолибияти шеърро афзун менамояд. Мушоњидаи њассосонаи адиб шеърро 
басо табииву воќеї ва муассир гардонидааст: 

Кўдаки навзод комак мезанад, 
Синаи модар гирифта бар дањон, 
Завќ карда гоњ чак-чак мезанад, 
Гоњ ѓум-ѓум карда бо нўги забон. 
Сўйи модар мекунад њар дам нигоњ, 
Чун гули садбарг хандон мешавад. 
Аз дили он тифл меояд садо: 
-Шири модар, вањ, чї сон ширин бувад! [12, 111]. 

Аз зиндагиномаи шоир бармеояд, ки ў аз падар барваќт ятим монда, тањти 
тарбияву сарпарастї ва ѓамхорињои модари танњояш ба воя мерасад. Модар бо 
маќсади тарбияи дурусти фарзандон ва солењу соњибмаълумот гардидани онњо умри 
љавони худро дареѓ надошта, тамоми мушкилињои зиндагиро мардонавор ба дўш 
мегирад ва ононро ба сўйи манзили маќсуд рањнамої месозад. Шоир дар шеъри 
«Армони модар» њамин маъниро бо таассуф ва њасрати бепоѐн тасвир намуда, иброз 
медорад, ки аз гармию њарорати беинтињои дили пурормони модар имрўз рўйи ќабри 
ў сабзаву гулњои худрўй ќад кашида хандон шудаанд. Аммо пояи туѓи мазораш 
рамзи дасти аз хок берунгаштаи модар аст, ки аз чархи каљрафтор домангир 
мебошад. Модар умед дошт, ки тўйи домодии фарзандонро бубинад, ба хона келин 
оварда армон шиканад, дасти наберагонро гирифта, ба сайругашти дења барояд. Ў 
сари худро дар «болини чўбин»-и гањвора гузошта, то ба субњ бедорхобї кашидааст, 
ранљу машаќќатњои зиѐдеро паси сар намудааст, вале «навмеду армон ношикаста» аз 
«дунѐи бетавфиќ» рењлат кардааст. Бо вуљуди њамаи ин, рўњи бузурги модар 
шикастнопазир аст, хаѐлан бо дуои худ фарзандонро ба сўйи бурдборињо, ба кўи 
умеду орзуњо рањнамун месозад: 

Ту, эй фарзанди ман, дар рўзи васлу тўи домодї, 
Бичин як дастаи гул аз њамин гулњои худрўї, 
Бидењ бар дасти келинам, 
К-аз онњо бўйи ман, бўйи умеду орзуи ман, 
Расад, чун бў кунад боре, 
Ки ман њам дастагул будам, 
Аз ин дунѐ љавон рафтам…[12, 246]. 

Таъкидњои зерини адабиѐтшинос А. Давронов нисбат ба ашъори Бозор Собир 
ба эљодиѐти њамќаламони ў, аз љумла ба Њабибулло Файзулло низ тааллуќ дорад: 
«Образи модар ва образи зан шеъри шоирро он ќадар њусн, тароват ва шукуњ 
бахшидаанд, ки шоир дигар натавонистааст аз чунин олам ва њалќаи таассурот берун 
равад ва шеъре бигўяд, ки мавњум бошад. Ин муддао бархоста аз муњтавои тасвир ва 
ифода дар ашѐ ва дар шеъри худи шоир мебошад» [4, 220]. 

Воќеан њам, дар тасвироти Њабибулло Файзулло зан-модар њамчун намунаи 
барљастаи некройиву олињимматї, нерўи бешикаст, махзани љуръату шуљоат ва 
вафову садоќат ба назар расида, шаъну шукуњ ва бузургии худро модар дар номуси 
баланду ифтихори боѓурураш намоиш медињад. 

Шоир дар шеъри «Сурати падар» ба симои падари нурониаш нигариста, аз 
овони кўдакиву ятимињо, мушкилию ранљњои он айѐм ѐд намуда, ранљу зањматњои 
мардонавори модари танњояшро бо пуртоќатию сабру тањаммул ва баландии рўњаш 
рўйи сафња меорад. Дар ин шеър бунѐди мушоњида ва нияту армонњои шоир аз поя ва 
порањои хотира вусъат гирифта, ба шоир илњоми баланди ќадршиносиву эњтиромро 
талќин намудаанд, ки аз шири модару обу ѓизои модар сарманшаъ гирифта ба онњо 
сањењан тавъам будаанд: 
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Лекин наравад зи ѐди мо њељ, 
Он лањза, ки кард ишора модар. 
Њарфе ба саволи мо нагуфта, 
Аз он дили пора-пора модар. 
Аз модари мењрубон бимонда, 
Некию вафою бурдборї. 
Лекин зи падар ба мо нишонест. 
Ин сурати куњна ѐдгорї [12, 248]. 

Дар куллиѐти Њ. Файзулло шеъре бо номи «Ѓуссаи модар» љой дорад, ки ба 
модари шоири љавонмарги рус Борис Корнилов эњдо гардидааст. Дар ин шеър модар 
ба зиѐрати њайкали писараш ташриф оварда, ба ў чун бо «њайкали зиндашуда» чашм 
медўзад ва аз шеърњои аввалини писараш, ки мањз ба модари азиз бахшида шуда 
буданд, ѐд меорад. Акнун мисраъњои парешон рўйи дафтар чун «љўякњои дењќонї» ва 
байтњои бесоњибмонда мисли «хатњои пешонї» ба «андешањои худ ѓарќ» буда, 
муаллифи худро љўѐянд. Њикмати тањаммул ва ќудрати бардошти модар дар шеър ба 
њаддест, ки ў дар рў ба рўйи њайкали фарзанди љавонмаргаш њама ашъори ўро зери 
лаб такрор мекунад ва бо эњсосоти баланду муњаббати беандозаи модарї таппиши 
ќалби писарашро «аз дили санг» мешунавад. Ташбењу таъбироти «дар дили њайкал 
њезуми тар сўхтан», «чун сатри рўи дафтар ханда дар лабони нарм наќш бастан», 
«чашми њайкал бино гардидан» ва амсоли инњо ба зуњуроти махсусияти тасвир ва 
ифодаи мушаххасоти ашѐ, бунѐди ифодаи эњсоси баланди зењнї мусоидат намудаанд. 
Дар се банди шеър паињам омадани силсилаи таъбирњо, ташбењот ва тасвирот 
таносуби мисраъ ба мисраи бандњо ва таассуроту ифодањои шоирро басо ѓаниву 
пурратар намудаанд: 

Зери лабњо бинамояд такрор, 
Њама ашъори писар модари пир, 
Дарди њиљрони худ изњор кунад, 
Ба писар бори дигар модари пир.  
Ќатра-ќатра шуда ашкаш љорї 
Раваду њайкалаш оѓўш кунад. 
Дар дили санг магар модари пир, 
Задани ќалби писар гўш кунад? [12, 249]. 

Модар дар шеърњои Њабибулло Файзулло њамчун рамзи љовидонаи некї ва 
накўкорї, мењру шафќат ва бузургї тасвир гардида, абадияти ќуввањои нек ва 
ростию покї мањз тавассути ќалби поки Модар дар њаѐт тантана ва музаффарият 
доранд. Чунин ба назар мерасад, ки тавассути олами пандомўзу пурњикмати модар 
ва олами зебои орзуву њавасњои модарона шоир ба хонанда фурў рафтан ба љањони 
ботинии модар, варо самимона дарк намудан ва муќаддас шумурданро таъкид 
месозад. Дар чунин шеърњо андеша ва муњокимањои ќањрамони ѓиної бештар бо 
зиндагии оддию воќеии модар, тасвири муњимтарин љузъиѐти њаѐти ў тавъам бо 
њиссиѐту идроки баланд, дар омезиш бо урфу одатњои миллї, расму ойинњои 
равшанибахши њаѐти мардум баѐн гардида, хонандаро ба роњи накўкорї ва 
бахтофаринї њидоят месозанд. 

Як хусусияти муњимми ин шеърњо тавассути монолог-мухотаб иброз намудани 
андеша ва эњсосоти ќањрамони ѓиної мебошад. Дар ин бора адабиѐтшинос Ю. 
Акбаров чунин андеша дорад: «Дигар навъи тозаи назми мо шеъри монолог 
мебошад, ки намунањои онро бештар дар эљодиѐти М. Ќаноат, Лоиќ, Бозор Собир, 
Ш. Ёдгорї, Њ. Файзулло, С. Маъмур мебинем. Дар онњо модар дар фироќи 
фарзандони шањид, љигаргўшањои худ нолаи љонсўзе мекунад, дар вуљуди ў як олам 
хашму ѓазаб ва нафрат зидди љангљўѐни љањон ва душманони инсоният нуњуфтааст. 
Ин услуби адабї барои њаматарафа кушодани асрори дили инсон ва умуман хислати 
ќањрамонон имконияти тоза фароњам овард» [1, 43]. 

Шеъри «Шаби модар»-и Њ. Файзулло аз њамин гуна хусусият бархўрдор 
мебошад. Он дар мавзўи байналхалќї навишта шуда, ба модарони Ветнами Љанубї 
эњдо гардидааст. Чунонки аз сарчашмањои таърихї бармеояд, ватандўстони ветнамї 
13 сол бо истилогарони амрикої љангида истиќлолият ба даст оварданд. Шоир дар 
образи ќањрамони ѓиної–модари пири ветнамї шабу рўз интизорї кашидану ба 
ѓалаба умедвор будан ва хаѐлоти печ дар печи ўро аз дањшату офати майдони љанг ба 
тасвир оварда, ќотилони бани башар-љангљўѐнро маломат ва мањкум месозад. Модар 
ба осмон мурољиат намуда, фарзанди азизу ягонаи худро љўѐ мешавад ва осудагиву 
амн, саломатии ўро дар муњорибањо орзу мекунад. Дар банди охирини шеър шоир 
хаѐлан модари пирро дилбардорї намуда, тасалло мебахшад ва таъкид месозад, ки, 
албатта, њар шахси дар њифзи диѐру обу хоки худ разманда ба пирўзиву зафар ва 
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сарбаландињо муваффаќ мегардад. Истифода гардидани ташбењи «чун муњра зи 
риштаи гусаста», тавсифњои «тири зањрогини адў», «љангали сард», «оњи њасрат» ва 
амсоли инњо бунѐди шеърро таровату муассирии бештаре бахшида, моњияти 
башардўстии онро таќвияти тоза додаанд: 

Шояд, ки нињоли умри ўро, 
Зањрогини тирњо шикаста. 
Ё гашта људо зи њамсафонаш, 
Чун муњра зи риштаи гусаста. 
Ошуфта мабош, модари пир, 
Фарзанди ту байни корзор аст. 
Дар њифзи диѐру њифзи ин хок, 
Пирўзї варо њамеша ѐр аст [12, 73]. 

Њабибулло Файзулло бо як њиссиѐти баланду наљиб, эњтирому самимияти 
беандоза, дар шеъри «Кампирњо» ба пиразанњои дењаи худ мурољиат намуда, таъкид 
месозад, ки дар подоши ин ќадар бузургии беандозаи модарон таърих дар пеши пои 
онњо сари таъзим фуруд меоварад. Мазмуни баланди шеър, ки ифодакунандаи мењру 
муњаббати хоси модарон, бедорхобию ранљ, шафќату мењрубонї, ќалби нарму 
ботарањњум, некхўйиву некройї, њолату авзоъ ва табиати модарон дар лањзањои 
гуногуни умр мебошад, хонандаро ба њаяљон меорад ва нерўи басо пурќуввати шеър 
симои хосу муќаддаси модаронро пеши дидагони хонанда ба љилва меорад: 

Висоли ѐру доѓи тифл дидед, 
Сари гањвораву тобут будед.  
Бишуд мўтон сафед аз дудаи љанг, 
Дили худро дар оташ озмудед [12, 49]. 

Шоир кўшидааст, ки бо мушоњидањои амиќ ва таъбирњои образноку 
таъсирбахш умри пурбаракати кампирони тољикро нишон дињад. Њаѐти онњо дар 
пайроњањои дарози рўзгорон бо гуселу пешвози зиндагї, ноободињоро обод сохтан, 
дудаи љанги хонумонсўзро « ба мўњои худ интиќол доданњо», ќалбњои худро дар 
оташи ѓам гудохтанњо, ба ѐди шањидони хуфта дуои нек хонданњо, кадбонуву 
саркори маъракаи шодмонињову саровози фиѓони мотам буданњо сипарї шуда 
истодааст: 

Шумо аз моми миллат ѐдгоред, 
Шумо з-аљдодњои мо нишонед. 
Шумо, кампирњои дењаи ман, 
Љавонеду љавони љовидонед [12 , 50]. 

Њамин тариќ, шеърњои дар васфи модар эљоднамудаи Њабибулло Файзулло чун 
дигар шоирони шинохтаи тољик аз мењру муњаббати беолоиш ва беканори ў нисбат 
ба ин симои муќаддас ва љовидонї ибтидо гирифтааст. Шоир дар чунин ашъор 
таъкид месозад, ки тавассути мављудияти мубораку ќудсии зан-модар покию сафо, 
некию накўкорї, бузургиву њашамат, бурдбориву тањаммул ва њусни табииву 
боигарии пурѓановати маънавии инсонї љовидонї мебошад. Њамин хислатњои воло 
ва муќаддаси модар дар ашъори шоир бо сидќу ихлоси бепоѐн тараннум гардидааст. 
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ВОСПЕВАНИЕ МАТЕРИ В ТВОРЧЕСТВЕ ХАБИБУЛЛО ФАЙЗУЛЛО 
Статья посвящена изучению темы матери в творчестве Х. Файзулло. Исследование охватывает 

тематику воспевания матери как священной личности, в лице которой отражаются чистота и величие 
женщины – матери. В стихотворениях поэта воспевается образ матери, который останется в жизни навечно. 

Ключевые слова: тема, стихотворение, мать, красота, величие, вечность, любовь, верность. 
 

DISCRIBING OF MOTHER IN CREATIVE WORK OF HABIBULLO FAIZULLO 
The article devoted to the learning of mother theme in creative work of Habibullo Faizullo. The researeh 

work keeps the mother describing thematic as a holly person, in which reflected the purity and grandeurity of 
womeh-mothers. In poems of poet are singing the image of mothers, which are stayed in our life for evermore. 

Key words: theme, poem, mother, beauty, grandeur, eternity, love, faithfulness. 
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ДАСТХАТЊОИ «ЮСУФ ВА ЗУЛАЙХО» ДАР АСРЊОИ Х-ХV 
 

В. Элбоев 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Ба шакли достони алоњида нигошта шудани сюжети ќиссаи «Юсуф ва Зулайхо» 

дар адабиѐти классикии форсии тољикї аз асаре, ки то њол ба Абулќосим Фирдавсї 
мансуб медонанд, шурўъ гардида, дар ин мавзўъ силсилаи достонњо то ибтидои асри 
ХХ-и мелодї дар вазнњои гуногуни шеърї навишта шудаанд, ки њар яке љойгоњу 
мавќеи худро доранд. Мувофиќи ахбори сарчашмањо ва нишондоди пажўњишњои илмї 
дар адабиѐти форсии тољикї беш аз њаштод шоир дар ин мавзўъ достон эљод 
кардаанд, ки нусхањои мухталифи ин осори ноб дар китобхона ва марказњои гуногуни 
олам нигоњдорї мешаванд. 

Дар давоми асрњои Х-ХУ достонњое аз тарафи шоирон-Абулмуайяди Балхї, 
Бахтиѐрї, Амъаќи Бухорої, Авњадии Балаѐнї, Љавњари Табрезї, Шањоби Туршезї, 
Масъуди Њиравї, Шоњини Шерозї, Масъуди Дењлавї, Озарии Тўсї, Масъуди Ќумї, 
Абдуррањмони Љомї ва дигарон нигошта шудаанд, ки то замони мо на њамаи ин 
асарњо боќї мондаанд. Аз ин миѐн нусхањои матни достонњои мансуб ба Абулќосим 
Фирдавсї, Шоњини Шерозї, Масъуди Ќумї ва Абдуррањмони Љомї то рўзгори мо 
расидаанд, ки дар маќола ин нусхањо ва чигунагии њолати онњоро баррасї менамоем. 

1. Нусхањои «Юсуф ва Зулайхо» -и мансуб ба Абулќосим Фирдавсї. Аз матни 
достони «Юсуф ва Зулайхо»-и мансуб ба Абулќосими Фирдавсї нусхањои гуногун дар 
китобхонањои олам мањфуз аст, ки дар замонњои мухталиф китобат шудаанд. 

Дар «Фењристи нусхањои хаттии форсї»-и Ањмади Мунзавї [1, 118], љилди 4, 14 
нусхаи «Юсуф ва Зулайхо»-и мансуб ба Абулќосими Фирдавсї, ки дар китобхонањои 
гуногуни олам нигањдорї мешаванд, оварда шудааст, ки њамагї шинохта шудаанд. 

Дар Љумњурии Исломии Эрон 5 нусха аз ин достон мањфуз аст: дар Китобхонаи 
Донишгоњи Тењрон нусхаи №5063/1, ки соли китобаташ 1207 њ. ш., дар Китобхонаи 
Маљлиси Миллї нусхаи №22, ки соли китобаташ 1207 њ.ш. дар Китобхонаи Маљлиси 
Миллї нусхаи №22, ки соли китобаташ 1242 њ. ш., ва нусхаи №2699, ки соли китобати 
он 1262 њ. ш., дар Китобхонаи Мулк нусхаи №5279/2, ки соли китобаташ 1250 њ. ш. аст 
ва нусхаи №2749, бидуни таърих, ки дар Китобхонаи Миллии шањри Табрез 
нигањдорї мешаванд. 

Се нусхаи «Юсуф ва Зулайхо»-и мансуб ба Абулќосими Фирдавсї дар Англия 
мањфуз аст, ки дар Музейи Британия нигањдорї мешаванд. Ин нусхањо-нусхаи №6964 
Оr, соли китобат 1025 њ. ш, №24093 Add, соли китобат 1055 њ. ш. ва №2930 Or, соли 
китобат 1266 њ. ш. мебошад. 

Ду нусхаи ин достон дар Њиндустон дар шањри Банкипур тањти раќамњои №12, 
соли китобат 1240 њ. ш. ва №13, соли китобат 1278 њ. ш. нигањдорї мешаванд. 

Дар Љумњурии Исломии Покистон низ ду нусхаи ин достон, яке дар шањри 
Лоњур, № 4027/970, соли китобаташ 1273 њ. ш. ва дигаре дар шањри Панљоб, №2 У1/Spi 
– 4016 соли китобат 1267 њ. ш. нигањдорї мешаванд. 

Дар шањри Наљафи Ироќ дар Китобхонаи Амиралмуъминин нусхае аз ин достон 
бо №1343, ки соли китобати он 1287 њ. ш. мебошад, мањфуз аст. 

Як нусхаи ин достон тањти раќами №170, ки соли китобати он зикр нагардидааст, 
дар Китобхонаи Ашѐтаки Бангола нигањдорї мешавад. 

Чарлз Рѐ дар фењристи худ ду нусхаи «Юсуф ва Зулайхо»-и мансуб ба 
Фирдавсиро, ки дар Музеи Британия (Лондон) тањти раќамњои №200 ва №545 
нигањдорї мешаванд, номбар кардааст [2, 149]. 
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Дар «Фењристи захираи дастхатњои шарќии Академияи Улуми Љумњурии 
Тољикистон», љилди 1 ду нусхаи достони мансуб ба Фирдавсї, тањти раќамњои №195 
ва ПНС №277 оварда шудааст [3, 97]. Дар нусхаи №195 унвони асар ва матни он бо 
хати настаълиќ навишта шудааст. Ин нусха тахминан нимаи дуюми асри Х1Х китобат 
шуда, исми китоб ва љои китобат ќайд нашудааст. Нусха аз 231 вараќ иборат аст. 
Андозаи сањифањо 15х25 см. мебошад. 

Дар нусхаи ПНС № 277 унвони достон омадааст. Дар дохили матни нусха 65 
минѐтури хурд оварда шуда, муќоваи нусха чармї аст. Нусха аз 285 вараќ иборат буда, 
андозаи сањифањо 13х25 см аст. 

Њамаи нусхањои «Юсуф ва Зулайхо»-и мансуб ба Фирдавсї бо байтњои зерин 
шурўъ мешаванд: 

Ба номи Худованди њарду сарой, 
Ки љовид бошад, ба њарду сарой. 
Яке фарди Љаббору њайю Самад, 
На шибњу на њамто, на љуфту валад. 

Ин достон борњо нашр шудааст. 
2.Нусхањои «Юсуф ва Зулайхо»-и Шоњини Шерозї. Аз достони «Юсуф ва 

Зулайхо»-и Шоњини Шерозї нусхањои хеле кам боќї мондаанд. Дар «Фењристи 
захираи дастхатњои шарќии Академияи Улуми Љумњурии Тољикистон», љилди 2 нусхае 
тањти раќами №1729 нигањдорї мешавад. Инчунин, Н. Муллоќандов - мураттиби 
«Юсуф ва Зулайхо»-и Шоњини Шерозї аз як нусхаи шахсии худ хабар додааст, ки 
достони Шоњини Шерозї мебошанд. Нусхаи №1729 ва нусхаи шахсии Н. 
Муллоќандов ба байтњои зерин шурўъ мешаванд: 

Калимуллоњ амини њазрати роз, 
Расули додгар, шабњо ба парвоз. 
Амину муќтадои халќи олам, 
Чароѓи дудаи авлоди олам. 

Дигар фењристњо аз мављудияти нусхањои ин достон хабар надодаанд. 
Нусхаи №1729 нусхаи серѓалат буда, дар њошияњо иловањову навиштањои зиѐд 

дорад, ки шояд иловањои котибон бошад. Нусха аз 409 вараќ иборат буда, андозаи 
сањифањо 13х25 см. мебошад. 

«Юсуф ва Зулайхо»- и Шерозї то њоло нашр нагардидааст, вале порањо аз ин 
асар дар маљаллаи «Шарќи сурх» [4, 101-113] чоп шудаанд. 

3.Нусхањои «Юсуф ва Зулайхо»-и Масъуди Ќумї. Њарчанд тазкирањои зиѐд аз 
мављудияти «Юсуф ва Зулайхо»-и Масъуди Ќумї хабар додаанд, то имрўз нусхаи 
ягонаи он тањти раќами № 5929 дар Китобхонаи Маљлиси Шўрои Љумњурии Исломии 
Эрон нигањдорї мешавад. Ин нусха бо хати настаълиќи зебо навишта шуда, миќдори 
умумии байтњо ба 3900 мерасад. 

Аз ин нусха сањифаи аввалу охир афтодааст ва соли хатми нусха нишон дода 
нашудааст ва мо аз пажўњиши ќиѐсї ва абѐти достон ба натиља расидем, ки ин асар дар 
ибтидои соли 1483 мелодї ба анљом расидааст. Ин нусха бо байтњои зерин оѓоз 
мешавад: 

Не, не ки њанўз Одами пок, 
Омехта буд, бо гилу хок. 
К-он лањза ба њар баланду пастї, 
Будї ту набї чунин, ки њастї. 

Матни достони «Юсуф ва Зулайхо»- и Масъуди Ќумї соли 1369 њ.ш. (1991м.) дар 
Љумњурии Исломии Эрон бо эњтимоми Сайидалї Оли Довуд нашр шуда, дар 
Љумњурии Тољикистон ба хати кириллї аз љониби роќими сутур ба чоп расидааст [5]. 

4.Нусхањои «Юсуф ва Зулайхо» -и Абдуррањмони Љомї. Аз достони «Юсуф ва 
Зулайхо» -и Абдуррањмони Љомї нусхањои хеле зиѐд боќї мондаанд, ки тибќи 
нишондоди фењристњо дар китобхонањои гуногуни олам, аз љумла, Љумњурии 
Тољикистон, Љумњурии Исломии Эрон, Собиќ Иттињоди Шўравї, Туркия, Покистон 
ва ѓайра нигањдорї мешаванд. 

Ањмади Мунзавї дар «Фењристи нусхањои форсї», љилдњои 3-4 рўйхати 199 
нусхаи хаттии «Юсуф ва Зулайхо»-и Љомиро оварда, тавсифи њар кадоми нусхањоро 
нишон додааст. Аз миѐни нусхањои номбурдаи Ањмади Мунзавї нусхањои № 3312, ки 
соли 889 њ.ш. китобат шудааст ва № 36721, ки гўѐ бо ќалами Султоналии Машњадї 
китобат шуда, њардуи ин нусха дар Тењрон дар китобхонаи Маљлис нигањдорї 
мешаванду аз нусхањои ќадимтарин мебошанд, арзиши баландро ќойиланд. 

Нусхаи дигар, ки зери раќами № 36718 дар китобхонаи Академияи Улуми Собиќ 
Иттињоди Шўравї (ш. Москва) нигањдорї мешавад, боарзиштарин нусхаи хаттии 
«Юсуф ва Зулайхо»- и Љомї мебошад, чунки тибќи нишондоди фењристњо ин нусхаро 
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худи Љомї китобат кардааст. Микрофилми њамин нусха тањти раќами №1042 дар 
Донишгоњи Тењрон мањфуз аст. 

Њамин тавр, дар «Фењристи нусхањои хаттии форсї»-и Ањмади Мунзавї аз 
сањифањои 3330 то 3340 аз раќами № 36715 то 36913- 198 нусха, бо иловаи нусхаи № 
3312, дар маљмўъ 199 нусхаи хаттии «Юсуф ва Зулайхо»-и Љомї оварда шудааст, ки 
нусхањои мухталиф буда, арзиши баланди илмї-бадеї доранд. 

Дар «Фењристи захираи дастхатњои шарќии Академияи Улуми Љумњурии 
Тољикистон» [6, 2Б, 232-238] љилди 2, 14 нусхаи дастнависњои матни «Юсуф ва 
Зулайхо»-и Љомї оварда шудаанд, ки вижагињои ин нусхањоро дар асоси нишондоди 
ин фењрист ин љо меоварем. 

1.Дастхати № 1872. Матни дастхат дар ду сутун бо хати настаълиќи оби тилло 
зебо навишта шудааст. Коѓазаш шарќї буда, бо ранги сурх ва сабз хатњо кашида 
шудааст. Сарлавњањо бо хати хоно, алоњида навишта шудааст. Матн бо унвони достон 
шурўъ мешавад. Дар матн 8 минѐтур оварда шудааст (вараќњои 56А, 58Б, 61Б, 62А, 
96Б, 97А, 120Б, 121А). Матн дар асри 16 китобат шудааст. Муќовааш Осиѐи Миѐнагї, 
рангаш сабзи љигарї. Андозаи сањифањо 14х22,5 см. мебошад. 

2.Дастхати № 1452. Ин дастхат нисфи достонро фаро мегирад. Матн дар ду сутун 
бо хати настаълиќи зебо, дар коѓази шарќї, дар чањорчўбаи кабуди тиллогин навишта 
шудааст. Номи сарлавњањо бо хати сулс нигошта шудааст. Дар дастнавис 8 минѐтур, 
дар сањифањои 1А, 2Б, 7Б, 15Б, 25Б, 37Б, 53Б, 57Б љой доранд, вале баъзе ќисмњои 
минѐтурњо нобуд шудаанд. Дастхат охири асри ХУ ва аввали асри ХУ1 аз љониби 
хаттотони Њиротї китобат шудааст. Матн аз 85 сањифа иборат аст. Андозаи сањифањо 
14х22,5 см. аст. 

3.Дастхати № 161/1. Матни ин дастнавис дар ду сутун бо хати зебои настаълиќ 
дар коѓази зардчатоби шарќї дар чањорчўбае, ки бо хатњои тиллої ва кабуд хатњо 
кашида шудааст, навишта шудааст. Замони китобат 20 зулњиљљаи 973 њ.ш. (8 июли 
1566 м.) мебошад. Коѓази ин достон ќўќандї аст. Ба назар мерасад, ки ин матни 
барќароршуда аст. Котиби дастхат Абўтуроб Алњусайнї ан-Насафї мебошад. Матн аз 
140 вараќ иборат аст. Андозаи сањифањо 11,5х21,5 см. аст. 

4.Дастхати № 1004/1. Дастнавис бо хати зебо ва ороишот ороѐфта буда, матни он 
дар 3 сутун бо хати настаълиќи зебо навишта шудааст. Сарлавњањо бо рангњои гуногун 
гулкорї карда шудаанд. Замони китобат 1220 њ.ш (1805 м.) аст. Номи котиб Муњаммад 
бинни Мирзо Ањмад аст. Ин нусха дар Кашмир китобат шудааст ва аз 164 вараќ 
иборат аст. Муќовааш Кашмирї буда, андозаи сањифањо 14х23 см. мебошад. Дар 
муќаддима ашъори парокандаи тољикї ва ўзбекї љой доранд. 

5.Дастхати № 1870. Матни дастхат дар ду сутун бо хати резаи настаълиќ дар 
коѓази шарќї сабт шуда, дар бисѐр сањифањо сарлавњањо то охир навишта нашудаанд. 
Дастхат дар аввали асри ХУ111 китобат шудааст. Аз 125 сањифа иборат аст. 
Сањифањои 55-109 афтодаанд. Муќовааш Шарќї буда, аз чарм аст ва андозаи 
сањифањо 11х19,5 см. мебошанд. 

6.Дастхати № 1991/111. Дастнавис дар ду сутуни коѓази ќўќандї бо хати зебои 
настаълиќ навишта шудааст. Сарлавњањо бо киновар (навъе аз рангу моддаи ороишї) 
нигошта шудаанд. Унвони сарлавњањо то охир навишта нашудаанд. Дар њошияи 
вараќњо порањо аз «Бўстон»-и Саъдї навишта шудаанд. Њошияи баъзе сањифањо бо 
маќсади барќарор кардан бо коѓази дигар ширеш карда шудааст. Санаи китобат 1249 
њ.ш. (1834 м.) буда, номи котиб Мирзо Файзуллоњ бинни Мирзо Абдуллоњи Бухорої 
аст. Макони китобат Бухоро аст. Дастхат аз 120 вараќ иборат буда, муќовааш Осиѐи 
Миѐнагї ва рангаш зарди сабзтоб аст. Дар муќоваи дастхат исми муќовагар 
Муњаммади Сарроф ва санаи китобат 1250 њ. ш. (1834-1835 м.) ќайд гардидааст. 
Андозаи сањифањо 14,5х24,5 см. мебошад. 

7.Дастхати № 466. Матни дастхат дар ду сутуни коѓази ќўќандї бо рангњои 
тиллої ва сурх бо хати зебои настаълиќ навишта шудааст. Унвони сарлавњањо бо 
киновар навишта шудааст. Дар дастнавис 12 минеатур љой дода шудаанд [. 24А, 35А, 
47Б, 58Б, 61Б, 65А, 94Б, 102Б, 108А, 121Б, 134Б, 145Б]. Дар дастнавис якчанд намуди 
муњр ба назар мерасад, ки дар онњо номи Сайид Мир Сиддиќ бинни Сайид Амир 
Музаффар ба соли 1296 њ. ш. (1879 м.) омадааст. Њамин тавр, равшан мегардад, ки 
дастхат дар китобхонаи шахсии адиби машњури Бухорої Сиддиќи Њашмат мављуд 
будааст. Ба Сиддиќи Њашмат таќризи хубе, ки дар муќаддимаи дастхат оварда 
шудааст, мансуб аст, ки соли 1890 навишта шудааст. Тахмин кардан мумкин аст, ки 
дастхат аз љониби Сиддиќи Њашмат нусхабардорї шуда, минѐтурњоро низ ў 
кашидааст. Матн аз 154 сањифа иборат аст. Номи муќовагар Мулло Муњаммади Умар 
ва соли муќова кардан 1266 њ. ш. (1850 м.) аст. Андозаи сањифањо 12х21 см. аст. 
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8.Дастхати № 459/1. Матн дар ду сутун бо хати шикастаи настаълиќ дар коѓази 
ќўќандї навишта шудааст. Номи сарлавњањо бо хати хонои зебои настаълиќ навишта 
шудааст. Замони хатми китобат 1261њ.ш. (1845 мелодї) аст. Котиби нусха Мулло 
Ќобил бинни Мулло Авазбадали Арабхонагї мебошад. Дастхат барои Ќорї Њољї ном 
шахс китобат шудааст ва он аз 140 сањифа иборат аст. Муќовааш Осиѐи Миѐнагии 
рангаш сурхи љигарї ва номи муќовагар Мир Одил аст. Андозаи сањифањо 12,7х20,8 
см. мебошад. 

9.Дастхати № 265/1. Матн дар ду сутун бо хати настаълиќи шикаста, дар коѓази 
ќўќандї, дар чањорчўбае бо рангњои тиллоии ранга љойгир карда шудааст. Сарлавњањо 
бо киновар навишта шудаанд. Замони хатми китобат 1268 њ.ш. (1851м.) ва котиби 
нусха Мир Исомиддин аст. Нусха аз 136 сањифа иборат аст. Андозаи сањифањо 16х27 
см. аст. 

10.Дастхати № 2224/ХХ. Ин нусха нисфи достонро фаро гирифта, боќимондаи он 
афтодааст. Дар ибтидои асри Х1Х китобат шуда, аз 22 сањифа иборат аст. Андозаи 
сањифањо 11х24 см. аст. 

11.Дастхати № 1875. Матни нусха дар ду сутуни коѓази ќўќандї бо хати зебои 
настаълиќ навишта шудааст, ки бо хатњои сурх зеб дода шудаанд. Сарлавњањо бо 
киновар навишта шудаанд. Замони китобат 1266 њ.ш. (1850 м.) ва исми котиб Мулло 
Муњаммадлатифи Зањрошом бинни Домулло Холмуњаммади Самарќандї мебошад. 
Андозаи сањифањо 14х25,5 см. аст. 

12.Дастхати № 1874. Матн дар ду сутун бо хати зебои настаълиќи шикаста дар 
коѓази ќўќандї навишта шудааст. Сарлавњањо бо киновар навишта шудаанд. Аввали 
матн афтодааст. Сањифаи 62-и дастхат аз намнокї зарар дидааст ва њарфњо хонда 
намешаванд. Замони китобат 1258 њ.ш. (1842 м.) ва исми котиб Муњаммад Тоњир 
бинни Мулло Тангрибердї буда, андозаи сањифањо 13х20,5 см. аст. 

13.Дастхати № 1724. Матни бисѐр зарардида ва барќароркардашуда аст. Ќисми 
асосии дастхат бо хати хурди настаълиќ бо унсурњои насху шикаста нигошта шудааст. 
Сарлавњањо бо киновар навишта шудаанд. Ќисмњои барќароршудаи аввал, мобайн ва 
охири вараќњо бо хати настаълиќи зебои ранги бунафш дар коѓази њозиразамон 
нигошта шудаанд. Замони китобати ќисми асосии дастнавис асри ХУ111 мебошад ва 
ќисми барќароршуда замони сањењи китобат дорад, ки соли 1355 њ.ш. (1936 м.) буда, 
нусха аз 152 сањифа иборат аст. Андозаи сањифањо 12х19,5 см. мебошад. 

14.Дастхати № 8/1. Матни нусха дар ду сутун ва њошияи вараќњо бо настаълиќи 
унсури шикаста доштаи коѓази ќўќандї навишта шудааст. Сарлавњањо бо киновар 
навишта шудааст. Замони хатми китобат 1262 њ.ш. (1846 м.) буда, номи котиб 
Муњаммад Насриддин Додхоњ бинни Муњаммад Ёдгорбойи Девонбегї аст. Нусха аз 
155 сањифа иборат аст ва андозаи сањифањо 14х23,5 см. мебошад. 

Дар «Фењристи Чарлз Рѐ» [2, 119] шаш нусхаи «Юсуф ва Зулайхо»- и Љомї тањти 
раќамњои: № 645 а 3, № 646 а, № 648 в, № 649 в, № 877 в, № 289-94 нишон дода 
шудаанд. 

Њамин тавр, аз байни достонњои «Юсуф ва Зулайхо»-е, ки дар давраи асрњои Х-
ХУ навишта шудаанд ва матнашон дастрасанд, аз њама бештар нусхањои «Юсуф ва 
Зулайхо» -и Абдуррањмони Љомї боќї мондаанд ва аз дигар достонњо нусхањои кам то 
замони мо расидаанд. 
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РУКОПИСИ «ЮСУФ И ЗУЛАЙХО» В Х-ХУ В 
На протяжении Х-ХУ вв. написано много поэм «Юсуф и Зулайхо», но не все тексты этих поэм дошли 

до наших дней. Среди этих поэм по сей день сохранились тексты «Юсуф и Зулайхо» переписываемый 
А.Фирдавси, а также Ш.Шерози, М.Куми и А.Джами. Автор статьи перечислил рукописи и состояние данных 
рукописей, которые хранятся в библиотеках разных стран. 

Ключевые слова: источники, рукописи, поэма, библиотека, текст, анализ. 
 

MANUSKRIPT «YUSUF AND ZULAIKHO» OF Х-ХУ CENTURIES 
Many poems of «Yusuf and Zulaikho» have been written in the course of Х-ХУ centures and not all their 

texts have come to our days. The texts of «Yusuf and Zulaikho» overwriting by Firdawsi, and also Sh. Sherozi, 
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M.Qumi and A.Jomi have been retained up to present time, and the author analyzed manuscripts and condition of 
the mentioned poems which retained in the libraries of the various countries. 

Key words: source, manuscript, poem, library, text, analyze. 
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«ИСКАНДАРНОМА» ДАР ТАЊЌИЌИ ЗАБЕЊУЛЛО САФО 
 

Р.Ќ. Восиева 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С.Улуѓзода 

 
Дар робита ба симои љовидонаи таърихї-Искандар ва љањонгирии ў дар 

адабиѐти шифоњиву ќаламии мардумони мухталифзабону гуногункеши љањон наќлу 
ривоятњои зиѐде мављуд аст. Њамзамон мутафаккирони илму адаби Шарќу Ѓарб аз 
овони кўдакиву наврасї ва љавонии Искандар cap карда то анљоми умраш чандин 
асарњои илмию бадеие таълиф намудаанд, ки дар онњо сафарњову лашкаркашињои ў 
тасвир ѐфтаанд. Зеро замони вуќўи ин њаводис гузаштаи дури таърихї буда, њаp 
нафар адибу олим вобаста ба талаботи мафкуравии даврони худ ба ин ќисса чизеро 
илова ва ѐ худ ихтисор намудаанд. То замони мо силсилаи асарњои бахшидашуда ба 
Искандару кишваркушоињои ў бо вариантњои мухталиф омада расидаанд. 

Нусхањои зиѐди дастнавису чопии «Искандарнома»-и насрї дар китобхонањои 
Тољикистону дигар љумњурињо ва Маскаву Ленинград мањфузанд. Вале матни 
«Искандарнома»-и мансури маљњулулмуаллифи мансуб ба насри ривоятї то кунун 
дар собиќ Иттињоди Шўравї ва кишвари мо ба табъ нарасидааст. Аммо, дар хориљи 
кишварамон кор нисбати "Искандарнома"-и насрї ба ранги дигар аст. 

Тавассути таълифоти шарќшиноси маъруфи англис Теодор Нѐлдеке "Њамосаи 
миллии Эрон" [3], ки онро Бузург Алавї ба забони форсї гардонидааст, маълум 
мегардад, ки рисолае дар бораи таърихи "Искандарнома" бо тасњењу тарљумаи 
англисии матни суриѐнии он соли 1889 дар Кембриљ бо кўшиши Волес Бољ ба табъ 
расида будааст. Худи ин муаллиф низ тарљумаи англисии «Искандарнома»-ро нашр 
менамояд. 

То љое ки ба мо маълум аст, матни мукаммали форсии "Искандарнома»-и 
ќадимаи насрї танњо дар Эрон соли 1964 мутобиќи санаи 1343 ш. бо саъю кўшиши 
донишманди эронї Эраљи Афшор ба табъ расидааст. Бояд эътироф кард, ки асари 
мазкур бештар дар Эрон мавриди муњокима ва тадќиќу тањлили адабиѐтшиносони 
забардасти он ќарор гирифтааст [2]. 

Дар маќолаи мазкур мо кўшиш намудем, ки назари донишманди маъруф 
Забењулло Сафоро дар мавриди "Искандарнома" баррасї намоем. 

Бояд тазаккур дод, нахустин нафаре, ки дар адабиѐти форсї рољеъ ба Искандар 
"Ахбори Искандарї" ва ''Искандарнома'' изњори аќида намудааст, суханшиноси 
маъруфи эронї Забењулло Сафо мебошад. Забењулло Сафо устоди шуњратманди 
адабиѐти Эрон мањсуб меѐбад. Ба ќалами ў асарњои зиѐди тањќиќотї марбут ба 
таърихи адабиѐти форсї тааллуќ дорад, ки тайи 50 сол дар матбуоти Эрон ва берун 
аз он пайваста интишор ѐфтаанд. 

Вай дар асари худ "Њамосасаройї дар Эрон" дар мавридњои гуногун маълумоти 
сарчашмаю маъхазњои мављудаи ниѐгонамонро нисбати ному амалиѐт ва таърихи 
лашкаркашињои Искандар, сабабу натиљањои бавуљудойии ќиссаю достонњо дар 
бораи ў хотирнишон сохта, андешањои худро низ перомуни ин масъалањо изњор 
менамояд. Ў аввал дар ќисмати "Кутуби мазњабии пањлавї ва њифзи ривоѐти ќадим 
дар онњо, зимни осори пањлавии "Ардовирафнома" доир ба «Искандар» чунин 
мегўяд: "Муњимтарин ишораи таърихии он достон њамлаи Искандар аст аз љониби 
Ањриман ба Эрон ва барандохтани оини маздоясно...[4, 54]. 

Баъдан, дар боби сонии фасли савум “Осори мактуб", дар бораи "Ахбори 
Искандар" таваќќуф намуда, изњор менамояд, ки ин китоб аз афсонањои юнонї 
иборат буда, дар он ривоятњои сипоњиѐни Сикандар, ки дар бозгашт ба Юнон ахбори 
ўро дар он сарзамин нашр карда буданду муљиби ба миѐн омадани достону ќиссањо 
дар бораи Искандар гардидааст ва аз матни онњо достоне эљод шуда, ки нависандааш 
онро дар њудуди асри III-милодї дар Миср гирд оварда, ба юнонї нигошт ва ба 
Каллисфен ном муаррихи муосири Искандар мансуб донистааст. Ин китоб аввал ба 
забони пањлавї тарљума шуда, сипас, гўѐ матолиби он тавассути суриѐниѐн бо иддае 
иловањо ба адабиѐти араб роњ ѐфт ва бо ривоѐти мансуб ба Зулќарнайн омехта 
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гардидааст. Чунон ки мебинем ин асар аз арабњо то ба тамоми мусулмонон, аз он 
љумла эрониѐн, расидааст. 

Гузашта аз ин Сафо таъкид мекунад, ки саргузаштњои Искандар ба забони 
форсї ба номи "Сикандарнома" ѐ "Ахбори Искандар" машњур аст, ки онро Фирдавсї 
манзум сохту Низомии Ганљавї кори ўро идома бахшида, мукаммал намуд. 
Маълумоти пурарзиши ин ќисмати китоб дар мавриди «Искандарнома»-и насрї дар 
зерфасле зери унвони «Ахбори Искандар" ба ин тариќа омадааст: "Назди оќои Саид 
Нафисї, устоди донишгоњ, китобе дар "Ахбори Искандар" мутааллиќ ба ќарни V 
њиљрї дидам, ки иншои зебову фасењ дорад, аммо чун чанд сањифа аз оѓози он 
афтодааст, наметавон ному нишони нависанда ва соли таълифи китобро ба дурустї 
маълум кард. Мунтањо чун дар он аз Султон Мањмуд њама љо ба номи "амири мозї" 
ѐд мешавад ва низ бинобар ќароини дигар, гўѐ пас аз марги ў ва наздик ба подшоњии 
вай нигошта шуда бошад. Ин китоб, алалзоњир аз рўйи "Ахбори Искандар" ва 
матолиби он махлутест аз њаќоиќи таърихї ва бархе ризоѐти суриѐнї ва афсонањои 
эронї, ки баъзе аз аносири таърихии давраи исломї њам дар он нуфуз кардааст" [4, 
546]. 

Љойи дигар, дар ќисмати "Асолати ривоѐт ва амонати Фирдавсї" муаллиф дар 
хусуси сарчашмањои истифодакардаи шоир барои тасвири достони "Искандар" ва 
њолатњои бо њам мухолифи он дар "Шоњнома" андешаронї карда, бо чанд далел 
гуфтањои худро таќвият мебахшад. 

Пайваста ба њамин мавзўъ Забењулло Сафо дар фасли савуми китоб «Њамосањои 
таърихї», боби алоњидае тањти унвони «Искандарнома»-њо, ки дар он оид ба назм 
даровардани ќиссаи Искандар аз љониби Низомї ва муќаллидони ў аз Амир Хусрав 
cap карда, то Бадриддин Абдусалом ибни Иброњим Њусайни Кашмирї маълумот 
медињад, таваќќуф мекунад. 

Билохира дар фасли аввали гуфтори чањоруми бунѐди достонњои миллии 
"Шоњон" дар боби «Каѐн» дар хусуси Искандар чунин изњори андеша мекунад: 

«Дар маъхазњои пешазисломию давраи исломї доир ба Искандар ду нуќтаи 
назар мављуд будааст. Дар матнњои пањлавї ин подшоњ аксар ваќт ба сифати малъун 
/«гуљастак»/ ѐд шуда ва маншаи ў кишвари Арум /Рум/ аст. Калимаи Арум дар 
адабиѐти Юнон маъмулан ба љойи Юнон кор фармуда мешавад» [4, 90]. 

Дар китоби "Бундањишн" чунин ѐд шудааст: "Пас, андар подшоњии Дорои 
Дороѐн Искандар ќайсар /ќайсар/ аз Арум ба Эроншањр битохт ва Дорошоњро 
бикушт ва њамаи дудаи подшоњї ва муѓмардон ва пайдоѐни /номбардорони/ 
Эроншањрро бипароганд ва басе аз оташњоро хомўш ва дили маздояснон хор кард ва 
«Занд»-ро ба Рум фиристод ва "Авасто"-ро бисўхт ва Эроншањрро ба 90-кадхудої 
/подшоњї/ ќисмат кард, то дар њамон њазора /њазораи IV-ум/ Р.В./ Ардтахштри 
/Ардашер/ Попакон ошкор шуд ва он кадхудоѐнро бикушт ва подшоњии Эрон зинда 
кард”[4, 546]. 

Дар китоби дигари худ Забењулло Сафо «Таърихи адабиѐт дар Эрон» (5) дар 
ќисмати «Осори машњури порсї ва нависандагони онњо" доир ба "Искандарнома" 
мухтасаран, гуфтањои дар "Њамосасаройї дар Эрон" сабткардаашро иљмолан ѐдрас 
менамояд. Аммо илова мекунад, ки дар ин асар калимоту таркиботи зиѐди куњнаи 
порсї, ки боиси равонию содагї ва дилангезии он гардидааст, ба чашм мехўрад. 

Њамчунин, Забењулло Сафо маълумотро оид ба «Искандарнома»-њо дар китоби 
дигари худ бо унвони «Ганљинаи сухан» низ баѐн мекунад [6, 250]. 

Ин љо зарур медонем, ки ба таърихи пайдоиши ривояти форсии 
«Искандарномаи ќадим» ѐ худ «Каллисфени дурўѓин» назари иљмолї намоем. Аслан 
дар илми собиќ Иттињоди Шўравї нахустин касе, ки ба ин мавзўъ назарандозї кард, 
мусташриќи рус Е.Э. Бертелс аст. Ин донишманди маъруф тамоми сарчашмањои 
шарќиву ѓарбиро омўхта, дар охири солњои чилуми асри гузашта тањќиќоти 
пурарзишро зимни унвони «Роман дар бораи Искандар ва ривояти асосии он дар 
Шарќ» ба табъ расонид. Ў марбут ба ривоятњои Искандар чунин таъкид мекунад: 
“Дар таърихи офариниши романи Искандар ду љараѐни умдаи мухолиф мањфуз аст. 
Яке зиндагиномаи воќеии Искандар аст, ки баъди вафоташ аз љониби наздиконаш: 
Клитарх ва Онесикрит тартиб ѐфта буд. Ин мавод баъдтар асоси китоби 
тарљумањолии офаридаи Плутарх низ гардидааст. Љараѐни сонї бошад, бар асоси 
ривоятњову ќиссањоест, ки ба њаќиќати таърихї чандон мувофиќат надоранд. Дар ин 
маврид њаќиќати мањз ин аст, ки чунин “Искандарнома”-њоро сарбозони Искандар 
дар миѐни халќњои мутеъгардида тартиб менамуданд” [1, 342]. 

Чунон ки мебинем, дар шинохти Искандар ду нуќтаи назар–яке њаќиќати воќеї 
ва дигаре хаѐлоти бофтаву сохтаи ќаламкашон вуљуд дорад. Албатта, табиист, ки 
воќеияти таърихї ба он њашамату љалоли таќозодоштаи Искандар љавобгўй набуд. 
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Ба ин маънї, љонибдорони нуќтаи назари дуюм ба симои Искандар наќлу ривоятњо 
ва афсонаву ќиссањои хаѐлиро ба кор андохтаанд. Яъне, дар баробари ба миѐн 
омадани наќлу ривоятњо ва достонњо дар заминаи воќеияти таърихї, ќиссањои 
илњоќии дигаре аз љониби њаводорони Искандар ба мардум пешкаш мегардид, ки ба 
асноду далоили таърих мувофиќат надоштанд. 

Муњтавои чунин ќиссаву достонњо ба санъати давлатдорї, лашкаркашї, ба 
таърихи мамолики дуру наздики Шарќу Ѓарб нигаронида шудааст. Ба аќидаи 
муаллифон амалиѐти Искандар зарбаи сахте ба њукуматдорони Шарќ, махсусан 
Мисру Эрон буд, зеро дар ин љойњо њокимият меросї буда, аз даст додани он ин 
назарияро инкор мекард. Рўњониѐн, ки нигоњдорандаи асосии назарияи мазкур, яъне 
“фарраи шоњї,” меросї будани тахту тољ буданд, ин хавф ба шарафу шуњрати онњо 
тањдид менамуд. Бинобар ин, барои њатман њуќуќњои худро пайдо кардан ва 
мавќеъро аз даст надодан, мањз дар Шарќ ба навиштани аввалин романњои ривоятии 
махсус, ки симои Искандарро дигар кунад, шурўъ намуданд. Чунин асарњо дар 
њудуди асри яки мелодї падид омад. Дар натиља романе дар бораи Искандари 
Маќдунї ба вуљуд омад, ба эътимоди Е.Э. Бертелс аз љониби табиби дарбораш 
Каллисфен ва ба гуфти Ф. Шахермайр хешованди Аристотел–муаррих Каллисфен 
рўнавис гардида, муддатњои зиѐд ба номи ў шуњрат доштааст [1, 286]; [7, 342]. Ин 
њамон Каллисфенест, ки миѐни солњои 360 то 327 пеш аз милод зиндагї карда, 
муаллифи ривояти Искандар будааст ва гуфтаанд, ки вай таърихи Юнонро аз соли 
387 то 357 пеш аз милод навишта, дар идомаи он дар бораи фатњи Искандар 
маълумот додааст. Ба ќавли таърихнигори австриягї Ф. Шахермайр, ки марбут ба 
Искандар се китоби худро таълиф кардааст, Каллисфен дар Њиндустон ба фармони 
Искандар зиндонї гардида, оќибат дар занљир оламро падруд гуфтааст [7, 233]. 
Китобе, ки ба ќалами Каллисфен навишта шуда буд, аз миѐн рафт. Дар ќарни дувуми 
мелодї ќиссапардозе аз мардуми Миср, вале таълиму тарбияи юнонидошта тамоми 
ахбореро, ки дар бораи Искандар шунида буд, љамъоварї кард ва онро ба шакли 
маљмўае фароњам овард. Аз ин пас, ин асар маншаи тамоми достонњо ва ќиссањои 
Искандар шуд, ки дар забонњои гуногун мављуд аст ва он бо номи «Каллисфени 
дурўѓин» маъруф мебошад. Муаллифи мисрї китоби мазкурро ба забони юнонї 
таълиф карда будааст. Дар солњои 330 мелодї нависандае бо номи Юлий Валерий ин 
асарро аз забони юнонї ба забони лотинї тарљума мекунад ва онро дар се боб 
таќсим мекунад: таваллуд, фаъолият ва марг. Яъне ривояте, ки ин марди мисрї 
интишор дод, љойи китоби Каллисфени њаќиќиро гирифт ва тањти номи 
«Искандарнома» достонњо офарида шуданд, ки ба забонњои юнонї, лотинї, пањлавї, 
ибрї, арабї, суриѐнї, арманї, њабашї, форсї ва дигарњо интишор шуданд. Аз ин 
нигоњ, агар ба тањлилу тафсири ривоятњои мухталифи он пардозем, сухан ба дарозї 
хоњад кашид. Бинобар ин. аз тањлили њамаљонибаи ривоятњову ќиссањои он худдорї 
намуда, танњо ба ибрози фишурдаи ривоѐти форсии он таваќќуф менамоем. 

Шарќшиноси маъруфи англис Теодор Нѐлдеке, ки тарљумаи «Искандарнома»-
ро дар Англия ба чоп расонидааст, муътаќид бар он аст, ки дар охирњои ањди сосонї, 
аниќтараш дар ќарни панљуми мелодї ин асар ба забони пањлавї ва тахмин дар 
ќарни шашум тавассути настуриѐн ба суриѐнї тарљума шудааст. Баъдан онро ба 
забони арабї ва сипас ба забони форсї низ баргардондаанд. 

Дар асоси мазмуни ин вариант Искандар писари Филиппи Румї набуда, балки 
падари аслиаш Нектаниби мисрист, ки аз Миср гурехта ба Юнон меравад ва дили 
Олимпи-зани Филиппро ба даст оварда, аз ў ком бармедорад. Ин андеша ба 
ривоятњои арабї ва њабашї асос ѐфтааст. Њикоят ин аст, ки чун Нектонибус (дар 
ривояти њабашї номи ў Bektanis) бар асари лашкаркашии шоњи форс аз подшоњии 
Миср сарнагун гардида, барои кўмак ба Маќдуния рафт ва ба љодуї ба њарами 
подшоњи Маќдуния роњ ѐфту њамбистари Олимпи гардид, ки аз ў Искандар ба дунѐ 
омад. Муаллифи китоби “Роман дар бораи Александр ва ривояти асосии он дар 
Шарќ” Е. Э. Бертелс ба ин маънї менависад: “Ин фиръавн (Нектанибус–В. Р.)-и 
дуюм аст, ки дар соли 358 ќабл аз мелод ба дасти эрониѐн маѓлуб шуд. Биноан, 
Искандар писари Нектаниб аст. Чун Нектаниб ба сулолаи шоњони бостонии Миср 
мутааллиќ асту дар вуљудаш хуни фиръавнњои ин мамлакати бостонї љорист, 
табиист, ки барои ин марзу бум ў шоњи ѓосиби бегона нест, балки шахсиятест 
соњибњуќуќу соњибватан, ки бањри тахту љоњи гузаштагонаш мубориза мебарад. Ин 
асар ба дањ ќисм таќсим мешавад: 1. Гурехтани Нектаниб аз Миср ва якљояшавии ў 
бо Олимпи; 2. Мавлуди Искандар; 3. Тохтани Африќо ва тарњрезии Миср; 4. Љанги 
Искандар дар Сурия; 5.Ба сифати сафир ба мулки Доро омадани Искандар ва 
тасхири Эрон; 6. Љанг бо Пором–подшоњи Њинд; 7. Мулоќоти Искандар бо 
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бирањманону њокимони зоњид; 8. Искандар ва шањбону Кандак; 9. Искандар дар 
мамлакати саворазанон; 10. Марги Искандар дар Бобулистон” [1, 289]. 

Нусхаи ин асар дар китобхонаи Саид Нафисї нигоњдорї мешавад. Эраљи 
Афшор дар машварат бо Эњсони Ершотир матни пурраи «Искандарнома»-и ќадимаи 
насриро тањия намуда, соли 1964 дар Эрон ба табъ мерасонад. Яъне, дар 
адабиѐтшиносии Эрон нахустин касе ки ба омўзиши “Искандарнома” пардохта, 
матни онро дастраси мардум гардонид, Эраљи Афшор мебошад. Эраљи Афшор дар 
баробари омода сохтану ба нашр расонидани ин асар муќаддимаашро бар шинохти 
Искандарномањо навиштааст. Љињати илмии ин муќаддима дар он аст, ки муаллиф ба 
сарчашмањову тадќиќотњои муътамад такя мекунад [2, 9-37]. Ривояти форсии 
“Искандарнома” ѐ “Каллисфени дурўѓин”, ки аз љониби муњаќќиќи эронї Эраљи 
Афшор тањия шудааст, аз 698 сањифа, 60 достон иборат мебошад. Дар он Искандар 
њамчун шоњи муќтадири кишваркушову адолатхоњ бањри ба халќњои мамлакатњои 
дуру наздик ѐрї расонидан тасвир гардидааст. 

Хулоса, муњаќќиќи шуњратманди адабиѐти Эрон-Забењулло Сафо андешањои 
пурарзиши худро дар мавриди «Искандарнома»-њои насрї дар асарњои 
«Њамосасарої дар Эрон», «Таърихи адабиѐти форсї», «Ганљи сухан» ва «Ганљинаи 
сухан» баѐн намуда, ў муътаќид бар он аст, ки тамоми Искандарномањои манзуму 
мансури мављудбудаи адабиѐти гаронбањои форсу тољик мањз аз «Искандарномаи 
ќадим» маншаъ гирифтаанд. 
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Њар миллат дар шароити хоси таърихк, иҷтимок, фарҳангк ва табик зиндагк ва 

тараққк мекунад. Махсусияти миллии тоҷикон, пеш аз ҳама дар кутуби адабк ва 
таърихии онҳо инъикос ѐфтааст. Дар ин замина муҳаққиқон «Шоҳнома»-и 
Фирдавсиро достони воқеии зиндагии эронинажодон донистанд, ки ҳуввияти миллии 
мо бо ҳама хубиҳо, бадиҳо, пирӯзиҳо, шикастҳо ва дигаргуниҳояш дар он таҷассум 
ѐфтааст. Фирдавсии бузург саъй кардааст, то хулқу хӯйи миллати моро аз аъмоқи 
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тамаддун, таърих ва амалу кирдори шахсиятҳои таърихк, бадек ва асотирк берун 
биоварад ва онро дар бархӯрд бо дигар фарҳангҳо ва тамаддунҳо арзѐбк кунад. 
Ҳамин диди хирадмандонаи Фирдавск сабаб шудааст, ки мо дар масири достонҳои 
«Шоҳнома» амалан ба кашфи ҳуввияти тоҷикк ва шинохти меъѐрҳои он тавфиқ 
меѐбем. Ба ин далел, осори адабк василаи муҳимтарини ҳифз ва интишори хӯю 
хислат ѐ ҳуввияти миллист. Мирзо Турсунзода парварда ва ҳомили замони 
фаъолиятмандиҳои иҷтимок буда, ҳамин равиш хусусияти аслии тафаккури бадеии 
ӯро муайян мекунад. Ӯ навишта буд: «Ҳар гоҳ ки солҳои сахти бачагиам, солҳое, ки 
халқи ман ҳам фақиру ҳақир ва хору зор буд, ба хотир меояд, дар бораи он фикр 
мекунам, ки чк гуна дар давоми умри як насл тақдири тоҷикон афсонавор дигар 
шуд» [1]. Ин андеша на фақат диди иҷтимоии шоирро оид ба низоми сиѐсию 
иҷтимоие, ки писанди ӯст, ифода мекунад, балки як навъ тавсифи ҳоли умумии 
миллат ҳам ҳаст. 

Мирзо Турсунзода доир ба вазъи иҷтимоии ҳаѐти миллат андеша ронда, 
хостааст тағйироти хосси миллиро таъкид намояд. Баъдтар ӯ ин дигаргуниҳо, 
тағйироти ахлоқию маънавии ҷомеъаи тоҷикони даҳсолаҳои аввали садаи бистро бо 
камоли диққат ва ҳавсала дар осораш таҷассум намуд, ки онро метавон тарсими 
бадеии симо (образ) ва хулқу хӯйи (характери) миллк донист. Устод Айнк дар 
замони нав аз аввалинҳое буд, ки симо ва характери таърихк ва фарҳангии 
тоҷиконро ҳаматарафа тасвир кард ва чеҳраву характерҳои офаридаи ӯ қонуни 
ахлоқии ҳуввиятсози миллист. 

Њамин гуна, консепсияи хосси бадеии таҷассуми симо ва характери миллк 
ҳамчун синтези фазилатҳои иҷтимоию рӯҳк дар эҷодиѐти Мирзо Турсунзода низ 
амалк гардид, ки равишҳои хоси худро дорад. Вижагии асосии ин равиши эҷодии 
шоир дар он аст, ки вай ҳанӯз бо симо ва характери чандон ба тағйирот дучор 
намудаи миллк сарукор дошт, дигар ин ки диди хоси миллии ӯ ба «тайника народной 
жизни» такя дорад. Бинобар ин, ҳам образ ва характери миллиро дар осори Мирзо 
Турсунзода ҳамчун ҳамосае бояд аз назар гузаронд, ки он образ ва характер аввалан 
решаи суннатк дорад, дигар ин ки дар тағйиру такмили он нақши замон низ назаррас 
аст. Тааллуқот ва мундариҷаи тафаккури бадеии шоирро дар шинохт ва тафсири 
бадеии образ ва характери миллк, пеш аз ҳама назари синфк ва иҷтимоъгароии ӯ 
муайян мекунад, ки тарафҳои мусбат ва манфк дорад. Он чи мусбат аст, реша дар 
суннатҳо дорад он чк манфист фармуда ва тақозои идеологияи ҳоким аст. Бо вуҷуди 
ин, инсони ормонии Мирзо Турсунзода на фақат «инсони нави советї»-ст, балки дар 
ин шахсият шоир мутаносибан шарофатҳои миллии тоҷикиро низ таҷассум кардааст. 
Он чи дар ин контекст хилофи ормони шоир аст, «дунѐи куҳна», «синфи ҳокими 
золим», «душмани озодии занон» ва «зулми миллк» мебошад, ки шахсиятҳо ва хулқу 
хӯйи онҳо дар ҳамин равиш арзѐбк шудаанд. 

Дар ин замина унсури муфради ғаноиро низ наметавон нодида гирифт, ки барои 
ба образи бадек ва феномени эстетикк табдил ѐфтани типи иҷтимок дар шеъри 
Мирзо Турсунзода таъсири судманде дорад. 

Қаҳрамони пӯѐи осори шоир ҳарчанд бо фаъолияти андешаҳои иҷтимоии худ 
бештар ба идеали инсони замони шӯравк гаравида бошад ҳам, вале ба сабаби 
фаъолиятмандии иҷтимоии шоир ва дар он мақоми муҳим доштани фардияти ӯ 
чеҳраи мушаххаси миллк дорад, ки дар аксар маврид чеҳраи худи Турсунзода аст. Аз 
ин ҷиҳат, чунин мушоҳидаи Аскар Ҳаким дуруст аст, ки «агар то охири солҳои 
панҷоҳ муфради шеъри Турсунзода ҳам камтар хусусияти фардк дошт, баъдҳо 
иштиѐқ ба ҷаҳони ботинк, фурӯ рафтан ба олами маънавист, арзиши асил, қоил 
шудан ба мабдаи шахсият ӯро бештар фардк ва қобили таваҷҷуҳ гардонидаанд, ки 
дар достони «Ҷони ширин», силсилаи ашъори «Бо чашми ту», шеърҳои «Шоиро», 
«Таронаи ишқ» ва дигар ашъори ӯ ба назар мерасад» [2]. Дар ин замина ин равиши 
эҷодии шоир ба ҳифз ва тақвияти хусусиятҳои миллии образ ва характерҳои осори ӯ 
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низ мусоидат кардааст, ки бунмояи мундариҷаи миллк омили аслк ва таъсиргузор 
аст. 

Бо таассуф бояд гуфт, ки бештари муҳаққиқоне, ки дар боби хусусиятҳои миллк 
ва интернатсионалистии осори Мирзо Турсунзода сухан кардаанд, ба ҷанбаи 
умумиинсонии андешаю орои ӯ имтиѐз дода, махсусиятҳои образҳо ва характерҳои 
миллиро дар тасвири шоир бо интернатсионализм дар шакли холис («в чистом виде») 
[3] ҳамранг дидаанд. Ин тамоюл, бахусус дар нақди осори ба мавзӯи хориҷк 
навиштаи шоир бештар назаррас аст. Ҳол он ки Мирзо Турсунзода хоҳ дар мавзӯи 
худи асар навишта бошад, хоҳ хориҷк дар инъикоси ҳама гуна масоил, аз ҷумла 
образ ва характерҳо дидгоҳҳояш заминаи сирф миллк дошт. 

Яке аз сабабҳои асосии марғубк ва маҳбубии шеъри шоир ва нуфузи шахсияти 
инсонк ва ҳайсияти ҳунариаш дар зеҳни муосирон дар он аст, ки ӯ бо вуҷуди 
тарғибгари ғояҳои сиѐсию иҷтимок буданаш ҷанбаи таъсиргузории миллк дошт ва аз 
аввалин эҷодҳояш сар карда, симо ва характерҳои миллк мабдаи андеша ва орои ӯ 
буданд. Шоир дар матни воқеияти миллк масъалаҳои бузурги сиѐсию иҷтимоиро бе 
таъкиди махсус, балки ҳамчун ҷузъи сарнавишти миллат самимона тасвир мекард. 

Бо вуҷуди он ки дасти таҳрири замона бо ахлоқу одот ва хӯю хислати миллат 
назаррас буд, шоир дар тасвири образҳо ва характерҳои миллк омилҳои устувори 
таърихк ва фарҳангиро ба эътибор мегирифт, ҳамчунин дар ин равиш тағйироти 
ботинк ва зоҳирии онро бо ба назар гирифтани тарафҳои гуногун, ки мундариҷаи 
асосии онро ташкил медод, тарсим мекард. Бо вуҷуди дар заминаи софи миллк эҷод 
шудани аксари осори шоир, мо ҳатто дар намунаҳои таълифоти солҳои сиюми ӯ 
тағйире дар симо ва характерҳои миллк мушоҳида мекунем, ки таъсири омили сиѐск, 
замонк ва фардиро дар ин ҷараѐн наметавон нодида гирифт. 

Мирзо Турсунзода дар муҳити деҳаи кӯҳистони тоҷик парвариш ѐфта ва 
мушоҳида ҳам карда буд, ки ахлоқу одот ва хӯю хислати ҳаммиллатонаш то замони 
дигаргуниҳои азими иҷтимок, даврони шӯравк ба кундк тағйир меѐфт. Вале дар як 
фосилаи кӯтоҳи замони таърихк чунин шуд, ки мабонк ва одоти дерине, ки ҳофизаи 
инсонк оғози онҳоро ба ѐд меовард, дар баробари дидагонаш дарҳам рехт, гӯѐ ки 
одот ва хӯю хислати ғайри асил буданд. Медид, ки таҳаввулоти сиѐск бандҳои 
ахлоқии суннатиро бармекард. Гоҳо манфиатҳои идеологк ва табақоти арзишҳои 
миллиро дар шинохти дин, мавқеи зан ва инсонҳои дигар зери по мекард. Вале шоир 
мутаваҷҷеҳи инъикоси мавҷи даргузари идеологк дар тасвиру талфиқи арзишҳои 
миллк набуд. Баръакс, дидгоҳҳои ӯ сари ин нуқта устувор буд, ки шахсияти миллк, 
пеш аз ҳама таҷассумгари хӯю хислати миллат буда, арзишҳои ҳуввияти миллиро аз 
замоне ба замоне интиқол медиҳад. 

Бинобар ин ҳам дар аввалин таълифоташ дар баробари таваҷҷуҳ ба мавзӯъ ва ѐ 
образҳои интернатсионалк, ки хости идеологияи давр буд, ба моҳияти миллии 
шахсиятҳои осораш ва хӯю хислати онҳо эътибори хос медод. Манзумаи «Хазон ва 
баҳор», баъдтар достони «Ҳасани аробакаш» дар ин замина ҷолиб ба назар меоянд. 

Солҳое, ки Мирзо Турсунзода қадамҳои аввалин ва устуворашро дар шинохти 
сарнавишти тозаи миллат мегузошт ва ба офаридани образҳову характерҳои миллк 
машғул буд, назарияҳои мухталиф дар ин замина шоеъ буд. 

Бинобар ин њам дар образҳо ва характерҳои миллии офаридаи ӯ фазилатҳои 
таърихк ва суннатии рӯҳия, тасаввурот хасоили анъанавк ва навиҳое, ки дар 
шароити ҷомеаи нави сотсиалистк ба вуҷуд омадаанд, унсури созанда мебошанд. Аз 
ин ҷиҳат дар вақти нақд ва арзѐбии ин масъала бояд моҳияти тағйирѐбандагии онро 
мутаносибан бо мавзӯъ ва мундариҷаи он ба назар гирифт. Дар ин замина метавон 
ба аввалин достони шоир «Хазон ва баҳор» таваҷҷуҳ кард. Дар боби «гуманизми 
сустбунѐд»-и (Х. Шарифов) асар ва «кайфияти шодмонии фармуда»-и он ва баъзе аз 
таълифоти дигари шоир муҳаққиқон изҳори назар кардаанд [4]. Ин тарзи идроки 
бадеии воқеият аз марому мақсади зиндагии тоҷикон дар он солҳо бармеомад ва аз 
воқеияти сиѐсию иҷтимок ва фарҳангии ба сари миллат омада ҷудо набуд. Шоир он 
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ҳамосаро аз рӯйи ормони худ тасвир мекард. Илова ба ин, ҳамчунон ки Аскар Ҳаким 
ба мушоҳида гирифтааст, «махсусан аз ҷониби шуарои насли Мирзо Турсунзода, М. 
Миршакар, ки дар пешрафти ҷумҳурии ҷавони Тоҷикистон иштирок карда, дар як 
муддати кӯтоҳи таърихк ба дастовардҳои чашмраси иҷтимоию иқтисодк ноил 
шудани кишварро дидаанд, бо шефтагии ғолибиятҳо бештар тавсияи музаффарият 
карданашон камтар азобат дорад» [5]. 

Дар ҳар сурат, дар достони зикршуда, ҳамчунин «Офтоби мамлакат» шоир 
саҳнаи гуногуни зиндагии миллати тоҷикро дар он рӯзгор тасвир кардааст, ки 
замонҳои гуногуни таърихию фарҳангиро дар бар мегиранд. Ду асаре, ки қаблан 
зикр кардем, на фақат ифодагари ҳис ва эътиқоди инсон (шоир низ) аст, балки 
меъѐрҳои назарро оид ба маънк ва ҳадафи зиндагии нав инъикос мекунад. 
Сарнавишти пурфоҷиаи Раъно ва зиндагии «ба муроди дил»-и Уғулой маҳсули 
низоми ду ҷомеаест, ки яке ба «зулму ситам» дигаре ба озодк ва саодати инсон асос 
ѐфтааст. Дар тафаккури бадеии шоир ҷомеаи мутазод ҳамдигарро рад мекунад. Дар 
матни ин воқеияти иҷтимок шоир хислатҳои розу ниѐз, хашму нафрат, нангу кин ва 
ғайраро, ки ҳомилаш низоми иҷтимок, инъикос мекунад. Дар ин асарҳо ва бисѐре аз 
осори дигари шоир омилҳои арзишк ва зидди арзишк дар камини ҳастии инсонк, 
таърихк ва фарҳангии миллат нишонда шудаанд ва бо ин миллат ва афроди онро ба 
ҳушѐрк ва созандагк даъват менамояд. Дар мисоли сарнавишти Раъно, Уғулой ва 
Мамлакат (аз достони Офтоби мамлакат 1936) шоир хислати озодагии 
ҳаммиллатонашро бар хилофи бандагк таъбир мекунад, ки решаи суннатк дорад. 
Дар тасвир ва натиҷагириҳои Мирзо Турсунзода моҳияти иҷтимоии характери 
Раъно, дилдодаи ӯ, Саттор, Уғулой ва Мамлакат моро ба ин натиҷа меоварад, ки 
тасаввурот дар бораи характери миллк на ҳама вақт бо он чк дар зиндагк ҳаст, 
мувофиқат мекунад. 

Мирзо Турсунзода дар офаридани симоҳо ва характерҳои осораш ҳам ба 
суннатҳо ва назарҳои мероск такя кардааст, ҳам зери таъсири фаровони назарияи 
сиѐсии ҳоким ва равишҳои созандаи воқеият будааст. Шоир дар ҳамин замина 
Мамлакат ва Уғулойро ба саҳна мекашад, Ҳасан ва Садафро ба бахту саодат 
мерасонад. Дар шинохт ва тафсири симо ва характери миллии достони Мирзо 
Турсунзода «Ҳасани аробакаш» маводи фаровон медиҳад. Воқеан ҳам, ин достон ва 
«Ҳасан кашфи бадеии тадқиқотии моҳири зиндагии солҳои бистуму сиюм аст. Дар ин 
асар на танҳо характерноктарин лаҳзаҳои зиндагии ондавраинаи халқи тоҷик 
тавассути образҳо ва рангу бори миллк сурати бадек гирифтааст, балки пастию 
баландиҳои ин зиндагк аз нуқтаи назари як нафар файласуфи дурандеш ва донандаи 
моҳири ҳаѐт ҷамъбаст шудааст» [6]. Ба ин хулосаи адабиѐтшинос Ҳ. Шодиқулов мо 
меафзоем, ки ин асар инъикоскунандаи суннатҳои ахлоқ ва хислатҳои миллк ва 
фарогири тағйротҳои усулк дар ин замина низ мебошад. 

Њасан ва Садаф шахсиятҳои асосии достонанд, ки дар заминаи воқеияти 
сарнавишти тоҷикон дар замони гардишҳои бузурги сиѐсию иҷтимоии ибтидои садаи 
бист эҷод гардидаанд. Адабиѐтшинос Ю. Бобоев дуруст мушоҳида кардааст, ки 
«мавзӯи аз нав зинда шудани халқи тоҷикро, ки С. Айнк ба воситаи тақдири наслҳо 
дар наср бо як услуби муҳташами монументалк муҷассам карда буд, Мирзо 
Турсунзода якумин бор дар назми тоҷик ба воситаи образи одами одк талқин намуд» 
[7]. Ин «одами одк», пеш аз ҳама шахсияти миллк буд ва табиист, ки ҳуввияти миллк 
низ дорад ва хулқу хӯй ва фазилатҳои характери ӯ заминаи таърихию миллк ва 
бардошти замонк доранд. Мирзо Турсунзода дар баробари он ки достонро дар 
заминаи воқеияти миллк офарид, муҳити ҷуғрофиѐк ва табиии миллиро зинда кард, 
ҳамчунон чеҳраи қаҳрамонашро бо хулқиѐт ва хислатҳои хоси миллиашон инъикос 
намуд. 

Тадқиқ ва тасвири характери миллии Ҳасан ва Садаф Мирзо Турсунзодаро ба 
дарки васеи равонии олами маънавии шахсият меоварад. Дар ин замина шоир 
муваффақ мешавад, ки мундариҷаи ахлоқии характери миллии қаҳрамононашро 
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воқеъбинона ошкор созад. Дар ин замина ӯ тавонистааст, тарафҳои устувори 
хислати шахсиятҳоро, ки бунмояи қавк ва солим доранд ва он паҳлӯҳои хислати 
ононро, ки тағйир ѐфта ѐ зери таъсири таҷрибаи нави иҷтимок ва маънавк дигар 
шудаанд, таҷассум намояд. 

Дар мисоли образҳои Ҳасан ва Садаф метавон гуфт, ки ба мундариҷаи 
характери миллк омилҳои гуногуни сиѐск, иҷтимок ва фарҳангк таъсиргузор аст. 
Характери миллк асоси миллк дошта, дар шаклгирии он таҷрибаи зиндагии мардум, 
суннатҳои миллк, таассурот, муҳит ва табиат таъсиргузор аст. 

Худок Шарифов дуруст пай бурдааст, ки «озодк аз зердастк ва истиқлол дар 
рафтору амал барои Ҳасан мояи шодк ва хушнудк буд». Вале ин озодк ва истиқлол 
тобеъияти сиѐск ва иҷтимоии табақотиро ба дунбол дошт, ки тадриҷан боиси 
тағйирпазирии хулқиѐт ва хислатҳои анъанавии миллк гардида, фардияти шахсияти 
миллиро зери суол бурд. 

Сохти нав бунмояҳои суннатии хулқиѐт ва характери Ҳасанро комилан аз байн 
набурдааст, балки моҳияти мундариҷаи онро замона тағйир додааст. Саҳеҳтараш 
таркиби равонию ҳиссии он то ҷое дигаргун шудааст, ки нақши раванди идеологии 
замон дар он назаррас аст. Ба ин далел, дар симои Ҳасан шоир на фақат 
«дигаргуниҳои ҳаѐти халқу мамлакат», балки тағйироти бунѐдиро дар хулқу хӯ ва 
характери ӯ нишон додааст, ки эҳтиѐҷи зистан дар шароити нав зери юғи низоми 
иҷтимоии сотсиалистк хушунату ҳирсро низ ҷузъи хулқ ва характери ӯ сохта буд. 
Ҳасан ва ҳаммаслаконаш дар мубориза барои ҳаѐти нав аз хушунату ҳирс алайҳи 
намояндагони синфи дигар истифода мекарданд. Сохти нав зиддияти оштинопазири 
синфиро ба ҳукми қонун даровард, ки қишри асосии ҷомеаро ба хушунат муътод 
сохт ва тадриҷан ҷомеа маркази сирояти ҳар гуна амрози иҷтимок қарор гирифт, 
оқибатҳои он маълум аст. Мирзо Турсунзода ин тамоюли ахлоқиро, ки характери 
Ҳасанро ба итоат даровардааст, дар достон тасвир мекунад. Чунончи вақте дар 
Сарои Қамар, дар яке аз ноҳияҳои сарҳадк бо тоҷири ордфурӯш рӯ ба рӯ мешавад, 
хушунат ва ҳирсашро, ки зодаи шароити нав аст, пинҳон дошта наметавонад. 
Паноҳанда будани бой дар кишвари ҳамсоя аламу дарди рӯзҳои аз сар 
гузаронидаашро дар дилам бедор кард. Шоир дар матн хулоса мекунад: 

Давраи нав агар намеомад, 
На ароба, на асп дошт Ҳасан. 
Дар ғуломию бандагк мемурд, 
Мурдаи камбағал надошт кафан. 
Ҳасани мо аробаи худро, 
Аз алам саҳнаи мубориза сохт. 
Бойро бо ду даст боло кард, 
Бо ҳама қувва бар замин андохт. 
Дар ароба ҷуволи орд намонд, 
Ҳамаро ӯ ба хоки роҳ афканд. 
Пуштро карда бар «Сарои Қамар», 
Ба роҳи дигаре нигоҳ афканд [8]. 

Албатта, дар матни воқеияти имрӯз хӯю хислати онрӯзаи Ҳасан ва 
ҳаммаслакони ӯ аҷиб ба назар мерасад, яъне дар замони нав ахлоқ ва зидди ахлоқ 
ҳарду дучори тӯфон шудааст, ки ба ҷавҳари хӯю хислати суннатии миллк таъсири 
зиѐновар низ ба бор овард, ки оқибатҳои он дар ҷомеаи имрӯзи мо чашмрастар 
мешавад. 

Чунон ки ишора рафт, Ҳасан ва Садаф характери сирфан тоҷикк буда, муҳити 
ҷуғрофиѐк ва унсурҳои рӯҳию маънавии тасвир низ комилан миллист. Симои Садаф, 
ки ифодакунандаи хостҳои ҷомеа дар шинохти озодии зан аст, низ рангу бори хоси 
миллк ва замонк дошта, дар матни воқеияти рӯзгори тоҷикон офарида шудааст. 

Сифатҳои ҷавонмардк, ҳолшиноск ва адлписандии Ҳасан, гардан ниҳодан ба 
суннати шинохт ва эътирофи ҳаққи зан, ҳаѐву ҳуҷби Садаф, ки Ҳасан далерк 
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мебахшад ва танзимгари солим аст, дилбариҳои ниҳонии Садаф, боиффатии ӯ, ҳама 
таҷассумгари хӯю хислати шахсиятҳои достони Мирзо Турсунзодаанд, ки ҷанбаи 
хоси миллк доранд. Сарнавишт ва хӯю хислати Ҳасан ва Садаф боз аз он ҷиҳат 
ҷолиб ва воқеист, ки бисѐр паҳлўҳои зиндагк ва хислати миллии моро таҷассум 
мекунад, ки хубк ҳам дораду бадк ҳам. Тамоюли ҳазлписанди руҳи қавк, гоҳо 
якравии омехта бо ҷаҳолат ва ғайра маҳсули он муҳите ҳастанд, ки Ҳасан ва 
ҳаммаслакони ӯ дар он зиндагк кардаву мавқеъ ѐфтаанд. Шароити нави иҷтимок дар 
инсон махсусиятҳои хоси равонк ва ахлоқиро ташаккул додаанд, ки арзишҳои 
бунѐдии ҳуввияти миллиро инкор намекунанд, балки миллияти онро ғанк месозанд. 

Ин тамоюли эҷодк минбаъд дар осори шоир ривоҷ ѐфта, хусусиятҳои хос пайдо 
кард, ки тамоюли худтаҳлилк яке аз он буда, дар таҷассуми симо ва характери миллк 
нақши муҳим доштааст. Шоир дар шеъру достонҳояш ба муаммоҳои ҳаѐти дохилк ва 
хориҷк рӯ оварда, на танҳо ба мушкилиҳои иҷтимок ва ахлоқии ҷаҳони муосир рӯ 
меоварад, балки ба ин васила хислату хӯйи миллиро низ дар сатҳ ва савияти нав 
таҷассум мекунад. Дар осори солҳои шаст ва баъд таълифкардаи шоир тавассути 
пурқувват гардидани ҷанбаҳои миллии нақши шахсиятҳои миллк, фазои бадеии 
асарҳо низ дар такя ба тафаккури худшиноск ва фарогирии унсурҳои характери 
миллк рангинтар шуда, миллияти осори ӯро афзун сохтаанд. Ин раванд дар таҳкими 
худогоҳк ва худшиносии миллк дар ҳаѐти шоир нақши хос дорад. 

Ин раванд, бахусус баъди солҳои шаст дар эҷодиѐти Мирзо Турсунзода 
таҳаввули тоза пайдо карда, миллияти осори ӯро амиқ сохтааст ва дар силсилаи 
шеърҳои «Бо чашми ту», достони «Чароғи абадк» ва «Ҷони ширин» мушаххастар 
гардид. Дар ин замина афзудани хусусияти фардии муфради шеъри шоир ба тақвияти 
ҷанбаи миллк ва тасвири амиқи симо ва характери миллк мусоидат кард. Агар 
муфради шеъри Мирзо Турсунзодаро «чеҳраи худи Турсунзодаи шоир» ба ҳисоб 
оварем, пас умқ ва вусъати ин масъала дар эҷодиѐти шоир густариш пайдо хоҳад 
кард. Мо медонем, ки шахсияти Турсунзода дар шеъраш ба ифодаи Л. Ганҷгург «бо 
тарҳи устувори тарҷумаҳолк ва сужавк фаро гирифта шуда» аст. Аз ин назар, ҳатто 
шеърҳои ҷудогонаи ӯ ифодагари тафаккури миллк ва характери миллианд. Дар ин 
равиш шеърҳои «Ба дилбар», «Хандида меояд», «Ба гули боғи тоҷик», «Ба раққоса», 
«Ба духтари тоҷик» ва ғайра қобили мулоҳиза мебошанд. 

Вале, дар ин миѐн шеъри «Модарам» беҳтарин намунаи дар заминаи тафаккури 
миллк, омилҳои табиию тасвирк зинда кардани хусусиятҳои таъмимии хӯю хислати 
модари тоҷик мебошад. Дар ин шеър дар баробари таъкиди «як контракти иҷтимок» 
симо ва характери модар дар фони табиат ва воқеияти иҷтимок хеле дилчасп ва 
миллк ба тасвир омадааст. Тасвири махсусиятҳои ҷуғрофиѐвк ва табик ҳоли 
қаҳрамони лирикк ва муфради ғиноиро, ки худи шоир аст, таҳқиқ менамояд, ки дар 
матни хулқиѐт ва хӯю хислати миллии мост. Ин шеър хислатҳои монеъ ва ҷомеъи 
ҳамқишлоқиѐни дар муҳаббат тоқи шоирро низ равшан ифода мекунад, ки 
ифодагари моҳияти муфради ғинок, яъне шоир низ ҳаст. 

Ин тарзи тасвир дар шеъри дигари шоир «Дили модар» низ тақвият ѐфта, 
беҳтарин фазилатҳо ва хисоли модари тоҷикро таҷассум кардааст. Ба ифодаи дигар 
«шеъри таассуроти тасвирї»-ро Мирзо Турсунзода барои падид овардани симои 
аслк ва хислатҳои суннатии модар истифода кардааст, ки ҷанбаи хоси миллии шеъри 
ӯро тақвият бахшидааст. Дар шеърҳои зикршуда образ ва характери ҷомеи модар 
тасвир шудааст, ки заминаи иҷтимок, равонк ва маънавк дошта, аз фенонизми сирф 
фосила дорад ва ифодагари тафаккури миллии бадеии шоир дар шинохти чеҳраи 
ботинк ва зоҳирии зан-модари тоҷик аст. 

Ҳамчунин ки М. Шакурк ѐдрас мекунад, «майл ба сӯйи ҷамъбасти бадеии 
фалсафк дар осори давраҳои охири эҷодиѐти шоир хусусияти андарзу ҳикмат» [9] 
мегирад, ки дар бисѐр мавридҳо бар хулқиѐт ва хислатҳои писандидаи миллк устувор 
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аст. Шеърҳои «Ошѐни баланд», «Нонреза», «Бигзор зан бошад мудом», «Дил 
барнагашт», «Дасти модар» аз ҷумлаи чунин осори ӯянд. 

Солҳои Ҷанги Бузурги Ватанк Мирзо Турсунзода достони «Писари Ватан»-ро 
(1942) навишт ва дар ин достон бо истинод ба суннатҳои ахлоқии гузаштагони мо 
симои қаҳрамони ҷанг–Қодир падари ӯ ва дигар шахсиятҳоро офарид. Яке аз 
ҷанбаҳои пурқуввати миллии ин достон дар заминаи худшиносии миллк зинда 
кардани ҳофизаи таърихк мебошад. Шоир дар ин достон барои бедор кардани ҳисси 
ватанпарварии шахсияти достон ва хонандагонаш ба сарчашмаҳои маънавии 
мардонагию ҷасорати гузаштагон муроҷиат мекунад ва ба василаи падар аз Фарҳоду 
Кова ѐд мекунад. Ва хислатҳои умдаи гузаштагонро менамояд. 

Дар достон шоир хислатҳои неки Қодирро тасвир карда, заминаи миллии 
ташаккули характери ӯро собит месозад. Ҷанбаи инсонии достон намоѐнгари 
хусусиятҳои хосси хислати миллати тоҷик буда, моҳияти ҳастии таърихк ва 
фарҳангии ӯро нишон медиҳад, ки ранги хоси миллк ва умумиинсонк дорад. 

Дар достони «Писари Ватан» шоир воқеаҳои таърихк, ишқ ба ватан, падару 
модар, фарзанд, шаъну шарафи хонаводагк ва пайванди маънавии наслҳоро дар 
муқобили таарруҷи фашизм ба кор мегирад ва симои ҷомеи тоҷиконро ба 
хусусиятҳои хоси хислату характери онҳо, ки реша дар суннатҳои ахлоқии миллк 
дорад, таҷассум менамояд. 

Достонҳои «Ҷони ширин» ва «Чароғи абадк» дар фарогирк ва инъикоси 
хулқиѐт ва хислатњои миллк дар адабиѐти навини тоҷик ҷойгоҳи хос доранд. 
Достони аввал ҳомили ғояи истиқлолхоҳк аст, ки ҳамаи халқҳову миллатҳо барои 
дастѐбк ба он талош доранд, аз ҷумла халқи тоҷик ҳам. Бинобар ин ҳам мундариҷаи 
достон ва характерҳои он моҳияти миллк ва умумиинсонк дошта, паҳлўҳои гуногуни 
сарнавишт ва хулқиѐти қаҳрамони достонро ифода мекунад. 

Хонанда дар симои қаҳрамони лирикк фарзанди халқи тоҷикро дармеѐбад, ки 
ҳам ватандӯст аст, ҳам муборизи роҳи сулҳу рифоҳи инсоният. Талошҳои сиѐсии 
иҷтимоии ин қаҳрамон ба хислатҳои миллии инсондӯстк, собитқадамк, 
садоқатмандии ӯ ранг ва моҳияти умумибашарк бахшидааст. Пораи зер сурати 
ботину зоҳир ва хислатҳои хоси падарро таҷассум кардааст, ки ҷанбаҳои хосси 
равонк ва ахлоқии миллиро дар худ парваридааст: 

Ҷони ширин, пас дигар ҷангам макун, 
Ин қадар беҳуда дилтангам макун. 
Нестам мисли падарҳои дигар, 
Дар бари фарзандҳо шому саҳар. 
Чор гардад чашми онҳо дар раҳам, 
Гум занад дилҳои онҳо дам ба дам. 
Ку падар гӯяд агар фарзанди мо, 
Менамок ту ба сӯйи дар нигоҳ. 
Дар замони пеш аҷдодони мо, 
Тарк мекарданд кӯҳистони мо. 
Бахт меҷустанд аз бечорагк, 
Мурда мерафтанд аз оворагк  
Мо вале аз он ғарибон нестем, 
Дар суроғи бахт сарсон нестем. 
Дӯстиро ҷустуҷӯ дорем мо, 
Аз амонк гуфтугӯ дорем мо [10]. 

Ин достон ифодагари хислатҳои суннатк ва нави зани тоҷик аст. 
Консепсияи шинохт ва таҷассуми тафаккури миллк ва характери миллиро дар 

эҷодиѐти Мирзо Турсунзода достони «Чароғи абадк» ба тарзи чашмгире тақвият 
бахшидааст. Мундариҷаи достон ва характерҳои он ҳастии таърихк ва фарҳангии 
миллати тоҷикро дар мисоли шахсияти таърихк-Айнк таъйид менамояд. 
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Ин достон зоҳиран хусусияти тарҷумаҳолк ва ѐддоштк дошта, шоир дар бораи 
соҳиби фарзанд шудани худ ва ҳам истиқболи устод Айнк ѐд мекунад. Холиқ 
Мирзозода мегӯяд, ки «аммо моҳияти фалсафии асар амиқтар аст, шоир дар як тараф 
наслҳои нави халқи худро тасвир мекунад, ки онҳо бо пойи карами некашон ҳаѐти 
ояндаи халқи моро фурӯзон мегардонанд, аз тарафи дигар он баргузидагон 
халқамонро тасвир менамоянд, ки онҳо бо фаъолияти эҷодк ва ҳаѐтиашон на танҳо 
симои бузурги худро абадк гардонидаанд, балки барои дар ҳаѐт мавқеи ба назар 
намоѐнро ишғол намудани халқу миллаташон ѐрк додаанд. Ин аст, ки ҳам халқ ва 
ҳам шахси бузург ба мисоли устод Айнӣ ҳамеша ҷовид мебошанд» [11]. 

Дарки бадеии сарнавишти миллат ва чеҳраҳои фарҳангии он омили муассирест 
барои афзудани худогоҳї ва худшиносии миллат. Мирзо Турсунзода новобаста ба 
сиѐсати замон, ки дар ин замина маҳдудиятҳое низ дошт, эҳтиѐҷоти маънавии 
мардумро дар он солҳо амиқ дарк карда, ҳастии таърихии фарҳангк ва иҷтимоии 
миллат ва шахсиятҳои баргузидаи таърихиро бо камоли маҳорат дар осораш 
таҷассум намудааст. Хусусияти асосии достони зикршударо истиқлоли табъ ва 
истиқлоли андеша муайян мекунад, ки арзишҳои хоси миллк дорад. 

Дар шеъри солҳои шаст ва баъди он афзудани худшиносии таърихии шахс бо 
ҷустуљўњои Мирзо Турсунзода низ пайванд дошт, ки таъсири ин равиш баъдтар дар 
эҷодиѐти Муъмин Қаноат, Лоиқ Шералк, Бозор Собир ва дигарон чашмрас гардид. 
Достони «Чароғи абадї» фақат иборат аз ситоишу накўҳиш нест, балки таҳқиқи 
бомуддао дар он нуфуз дорад. Љараѐни чунин љустуљўҳоро М. Шакурк бо тариқи зер 
тавсиф кардааст: «акнун шоирон дар бораи таърих, дар бораи мавқеияти шахсияти 
барҷаста, дар бораи сарнавишти таърихии миллат ба андеша рафтанд, 
андешамандона ба таҳлили адабї пардохтанд. Ин мулоҳизарониву таҳлилҳо гоҳо аз 
мавқеияти синфиву таҳқиқотїандаке дур мерафт ва барои расидан ба ҳақиқати 
воқек (ки ҳақиқати синфк як ҷузъи он аст) бештар замина омода месохт» [12]. 

Достони Мирзо Турсунзода «Чароғи абадї» то љое равиши ҳамин ҷустуҷўњоро 
инъикос менамояд. Агар ба ин ҳарфи Х. Шарифов–«аз ифтихори миллк сухан гуфтан 
ҳамчун нишонаи адабиѐти миллї дар адабиѐти тољик насиби Сотим Улуғзода 
гардид» бовар кунем, пас Мирзо Турсунзодаро низ бо тасвири симои таърихию 
фарҳангии устод Айнӣ мебоист ба ҳамин радда нишонд. 

Мирзо Турсунзода дар ин достон сарнавишти Айниро аз сарнавишти миллаташ 
ҷудо намесозад. Дар фони табиат ба тасвир гирифтани чеҳраи ботинию зоҳирии 
Айнӣ хусусияти хоси тафаккури миллии соҳиби достонро ифода мекунад, муҳаббат 
ба миллат ва бузургмардони он асоси онро ташкил медиҳад. Шоир «Айниро дар 
радифи фасли баҳор-айѐми љавонию бороварии табиат, таваллудхонаю дунѐи 
тифлон- ҳақиқати воқеии бардавомию абадияти умри одамї» тасвир карда тоҷикияти 
ӯро дар таносуб бо табиат таљассум менамояд. 

Достони «Чароғи абадї» на фақат шахсияти Айниро таҷассум месозад, балки 
ҷараѐни ташаккули маънавии миллати тоҷикро низ дар шахси Айнї фаро мегирад. 

Шоир одамонро ҳамчун ҷузъи табиат ба тасвир гирифта, љанбаҳои хосси 
характери миллиро инъикос мекунад. Мирзо Турсунзода дар достон ба сарнавишти 
Айнї–худхосагиҳои шахсияти ў мутаваљљеҳ гашта, дар заминаи воқеоти сиѐсию 
иҷтимої тағйироти рўҳии устодро нишон медиҳад. Тасвири зоҳирии Айнї низ як 
паҳлўи назари миллии шоир ба шахсияти инсонї ва фарҳангии ӯ мебошад, ки 
ифодагари симои миллии ўст. 

Дар достон баъзе лаҳзаҳои зиндагии Айнї, ки характери ӯро таҷассум 
мекунанд, низ тасвир шудааст. Љасорат, миллатпарастї, садоқат ба ормонҳо аз 
муҳимтарин шохисаҳои хислати устод таъбир шудааст. Гоҳо тасвирҳо низ ба хислати 
устод Айнї далолат мекунанд аз љумла, образи Нур дар достон. Ҳамчунин ки А. 
Сайфуллоев гумон кардааст: фақат вазифаи иҷтимої надошта, хислати Айниро низ 
зиндагї ифода мекунад. 

Ба наздам пирамарди Шарқ дидам, 
Ба нур онро саропо ғарқ дидам. 
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Адиб аз нур давлатманд гашта, 
Ба нур аз ҷону дил пайванд гашта. 
Ҳамеша равшаниро орзу дошт, 
Умед аз бахту аз рўзи накў дошт [13]. 

Ин шахсияти достон низ ифодакунандаи паҳлўи манфии характери миллӣ 
мебошад, ки аз матни зиндагии тоҷикон ҷудо нест. Шоир худро ба марде, ки аз зода 
шудани духтар ор мекунад, муқобил мегузорад. Тасвири чеҳраи он мард низ зоҳир ва 
ботини ӯро нишон медиҳад. 

Илова ба ин, шоир ба ишораҳои саҳеҳ, чеҳраи инсонї ва мушаххасоти хулқиѐти 
Айниро низ тасвир кардааст. Айнї дар тасвири шоир соҳиби чунин сифатҳост: 
пирамарде, адиб, озмуда, замондида, ғаму шодии дунѐро чашида, куҳансол, пурумед, 
роҳаш сафед, машҳури халқҳои Осиѐ, ба рози дилҳои мардум гушдиҳанда, донандаи 
Осиѐ ва маҳбуби Осиѐ. 

Таҳқиқ ва тавсифи масъалаи инъикоси образҳо ва характерҳои миллӣ дар 
эҷодиѐти Мирзо Турсунзода бе маърифати шахсияти фардӣ ва иҷтимоии зан нотамом 
хоҳад буд. Вақте ки дар бораи тасвири симо ва характери миллии зан-модар дар 
осори Мирзо Турсунзода меандешем, пеш аз ҳама лозим аст, ки дар бораи заминаҳои 
зеҳнии шинохти ҳуввияти зан, модар ва тафаккури миллии шоир сухан кард. Ба 
мушоҳидаи Худої Шарифов ин шоир дар айѐми кӯдакк дар муҳити фарҳангк ва 
ҷаҳони қадимии миллк зиндагї карда, «аз ҳамин иҳота ва русуми зотии фарҳангию 
адабии суннатї ва мардумї баҳра гирифта ва бо завқи таҷриба ва тарбияи таърихии 
халқи худ хў гирифта ва парвариш» ѐфтааст. Аз ин назар табиист, ки тафаккури 
миллї ва андешаи бадеии шоир низ дар ҳамин замина парвариш ва рушд ѐфта, дар 
тасвир ва шинохти симо ва хўю хислати зан, модар хусусияти хос дорад. 

Дар заминаи осори шоир метавон гуфт, ки Мирзо Турсунзода дар фарогирии ин 
мавзўъ ба ду меъѐри намунаи бадеии тасвири симои зан, модар таваљљуҳ кардааст, ки 
яке шахсї ва маҳрамона буда, як паҳлўи ҳастии зан-чеҳра ва хўю хислати фардӣ, 
шахсї ва воқеии онро нишон медиҳад ва дигаре таъмимї (типї) буда, симо ва хӯю 
хислати таъмимї, таърихї, иҷтимої ва ормонии зан, модарро таҷассум месозад. 
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ОТРАЖЕНИЕ ОБРАЗОВ И НАЦИОНАЛЬНОГО ХАРАКТЕРА В ТВОРЧЕСТВЕ  
МИРЗО ТУРСУНЗАДЕ 

Известный поэт Таджикистана, Герой Социалистического Труда Мирзо Турсунзаде, рассуждая 
относительно общественной жизни нации, предлагал особенные национальные перемены. В дальнейшем его 
стремление к духовным и поведенческим переменам в жизни таджиков первых деслтилетий ХХ века 
отразились в его произведенниях, которые можно считать как литературное отражение образов и 
национального характера. 



212 
 

Автор статьи смогла донести до читателя основную мысль проблемы через приведение конкретных 
примеров из творчества поэта в различные творческие периоды его жизни. 

Согласно высказываний виднейших личностей страны, поэт с детства вырос в культурной и в 
старинной национальной среде. Отсюда исходят особенности его национального мышления и его 
творческие мысли, особенно в отношеннии женского образа и характера, образа матери. 

Ключевые слова: М.Турсунзаде, женщина, мать, поэт, отражение, национальная черта характера, 
герой, метод, стихи, творчество, источник, Айнк. 
 

REFLECTION OF IMAGE AND NATIONAL CHARACTER IN CREATIONWORK  
OF M. TURSUN-ZADE 

A well-known Tajik poet, the Hero of Socialist Laboir M. Tursun-zade in his thoughts according social life 
of nation, offered some changes on national foundation. 

In further his intention to spiritual and behavioral changes in the life of Tajiks of the first decade of XX-the 
ceutury reflect in his literary creation work, which canu regard as literary creations, which canu regard as literary 
reflection of image and national character. 

The author of the article is able to inform the reader the key-note of the problem through showing us an 
examples from creation work of poet in various periods of time. 

According the statements of prominent personalities of our country, from his childhood he was growing in 
cultural and surroundings with ancicnt national traditions. 

Here of emanate peculiarity of his national thinking and his creative thoughts, especially in regarding of 
women image, mother s image. 

Key words: M.Tursun-zade, women, mother, poet, reflection, the national characher, hero, method, rhymes, 
creation,work Aini.source. 
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МАВЌЕИ ЃАЗАЛ ДАР ЭЉОДИЁТИ СОМЕИ ОДИНАЗОДА 
 

З.К. Холиќова 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А.Рўдакї 

 
Адабиѐти тољик дар даврони шўравї вобаста ба мавзўъ ва мундариља, ѓоя ва 

пояи баланди бадеият дар манотиќи гуногуни ИЉШС шуњрат пайдо карда буд. 
Нигориши нави эљодї, такмил додани жанрњои гуногуни адабї, махсусан, такмили 
анъанањои шеърї, тантанавор садо додани ѓазалњо ва муњтавои даъват алайњи 
нобасомониву беадолатињо баръало мушоњида мегардид. Ба мисли «Эй 
ситамдидагон, эй асирон»-и С. Айнї, «Ватан вайрона аз ѐр аст, ѐ аѓѐр, ѐ њарду»-и 
устод Лоњутї, «Ваќти он аст эй ќалам»-и Њабиб Юсуфї ва дигар шеърњое, ки 
саршори мењри Ватан буданд ва инќилоби фикрии њар як шахси равшанфикрро 
бедор менамуданд. 

Жанри адабї аз масъалањои муњимми адабиѐтшиносї ба шумор меравад, ки дар 
асоси он тарзи муайяни тасвири инсон дар раванди зиндагї, роњу воситањои 
гуногуни тасвири хислату вазъият ва њолатњои рўњии ашхоси мухталифи љомеа 
истодааст. Профессор Худойназар Асозода таърихи ќадима доштан ва мудом дар 
таѓйироту инкишоф будани жанрњои адабиро чунин шарњ додааст: «Маълум аст, ки 
жанрњои бадеї фаќат дар марњалаи инкишофи санъати сухан пайдо шуда, сипас 
баробари адабиѐту санъат вусъат меѐбад. Онњо вобаста ба давру замону муњити 
адабї њамеша дар такомуланд ва имкон дорад, ки гоње ба дигаре табдил гарданд» [2, 
22]. 

Ѓазал њамчун жанри бадеї силоњи махсусе дар ин љараѐн мањсуб меѐфт, ки мањз 
тавассути он бо нигањдошти ќолаби он фикрњои инќилобчигї рўйи коѓаз мерехтанд. 
Аммо, бо такя ба шеъри нави анъанаи чањорбандї арзи зуњур намуд, ќариб дар 
эљодиѐти њамаи шоирони даврони шўравї ба чашм мерасанд. Ин зуњурот дар 
эљодиѐти Сомеъ ќариб ба чашм намерасад. Мавзўъ ин аст, ки анъанаи шеърнигории 
Сомеъ бо такя ба шеъри классики тољик њамонгунае, ки буд, то охири умраш боќї 
монд. 

Дар эљодиѐти Сомеъ ѓазал мавќеи асосї пайдо кардааст. Махсусан, мавзўи 
ишќу муњаббат, аз сабаби љанбаи пурќуввати њаѐтї доштанаш, дар осори шоирони 
классику муосир наќши муњимро мебозад. 

Ин жанр, ки давраи дуру дарозро аз сар гузаронидааст, як ќатор анъанањои 
мундариљавї ва шаклиро соњиб шудааст, чунончи: 1) мавзўъ, ки ишќ мебошад; 2) ѓоя 
–садоќат дар муњаббати поку беѓаш ва илњомбахш; 3) образ, ки маъмулан се навъ аст: 
а) мањбуба, б) ќањрамони лирикї, в) раќиб; 4) ќофия, ки танњо як шакл дорад: аа, ба, 
ва, га… 5) њаљм–одатан аз 7 то 12 байт мешавад; 6) тахаллус [8, 46]. 

mailto:m@mail.ru
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Ѓазал яке аз жанрњои зебои шеърї мањсуб ѐфта, ќариб шоире нест, ки дар ин 
жанри шеърї ќувваозмої накарда бошад. 

Анъанаи ѓазалсарої дар эљодиѐти шоирони асрњои гуногун, ки мазмуни 
иљтимоиро дар ѓазал дохил карда буданд, идома ѐфтааст. Дар адабиѐти муосири 
тољик низ ѓазал ва анъанаи он яке аз шаклњои лозимї ва ќобили ќабул гардид. 
Шоирон дар ќолаби анъанавии ѓазал афкори иљтимої ва сиѐсиро баѐн мекарданд. 
Маълум аст, ки жанри ѓазал барои ифода ѐфтани эњсосоти ишќу ошиќї 
муносибтарин ва дилкаштарин шакли адабї ба шумор меравад ва мањз ѓазалро 
интихоб кардани шоир табиист, ки як навъ идомаи анъанаи суннатии суханварони 
пешин мебошад. 

Ѓазал дар луѓат ба маънии ишќбозї, ќиссаи ишќу ошиќї омадааст. Мавзўи ѓазали 
истилоњї бештар ишќу ошиќї аст ва бинобар онро ѓазал номидаанд [12, 198]. 

Мавриди тазаккур аст, ки Сомеъ дар айни замон дар баѐни мавзўъ, мазмун ва 
вижагињои поэтикї вобаста ба дараљаи идроку маърифат ва завќи зебоиписандии худ 
обу ранги тозае низ ворид кардааст. 

Дар истилоњи адабї ѓазал шеъреро мегўянд, ки бар як вазну ќофия навишта 
мешавад ва байти аввалаш мусарраъ буда, мисраи љуфти абѐти дигар бо он њамќофия 
меоянд. Њаљми ѓазал маъмулан аз панљ то њафт байт аст, лекин миќдори миѐнаи 
абѐти ѓазал то дувоздањ байт мерасад [12, 198–199]. 

Назар ба аќидаи академик А. Мирзоев дар нимаи аввали асри ХI «…барои як 
шакли хоси назмро ќабул кардани ѓазал њанўз заминаи мувофиќ ба вуљуд наомада 
буд» [6, 69]. 

И.С.Брагинский дар таќризе, ки ба китоби А. Мирзоев навиштааст, баръакси 
баъзе фикрњои муаллиф сухан ронда, изњор доштааст, ки ѓазал дар адабиѐти форсу 
тољик таърихи дур дорад ва асоси вай дар фолклор аст. Аз ин рў, ѓазал њанўз дар 
адабиѐти асри Х вуљуд доштааст ва он дар эљодиѐти Рўдакї истифода шудааст [3, 
100]. 

Сомеи Одиназода анъанаи суннатиеро чун мувашшањот, ки ба суфтагии ќаламу 
маърифати ў вобастааст, дар ѓазал ворид сохтааст. 

Дар силсилашеърњои «Муќаддаснома»-и худ шоир нуњ ѓазал ва як мухаммасро 
дар шакли мувашшањ ба хонандаи худ пешкаш намудааст. 

Мувашшањро тавшењ ва вашшоњ њам мегўянд, ки маънояш гарданбанд аст. Дар 
аввал ѐ миѐнаи абѐти шеър њарф ѐ калимањоро мураттабан меоранд, ки љамъи онњо 
исми шахс ѐ чизеро медињанд [12, 160]. 

Садриддин Айнї дар ќисми чоруми «Ёддоштњо» сабаби навиштани як 
мувашшањи худро ба ин тарз шарњ додаст: «Дар ваќте ки нависандаи ин сатрњо дар 
сайри Ширбадан сирки русиро аввалин бор дидам ва чунон ки дар достони «Сайри 
Ширбадан» ѐд карда шуд, аз бозигарони сирк Нина ном духтарча диќќати њамаро ва 
аз он љумла, диќќати маро љалб намуд, ман пеш аз навиштани достони мазкур дар 
бораи он духтарча ѓазале ба тарзи мувашшањ тасвид намуда будам» [12, 161]. 

Сомеъ низ дар навиштани мувашшањ мањорати баланд дошт. Мувашшањоташро 
ба духтарони зебои Кўлобї: Муќаддас, Хосият, Савронбї, Мавлуда, Мавлонбї 
бахшидааст. Мувашшањоти шоир хеле дилчаспу самимї баромада, ба хотири пинњон 
доштани исми онњо аз бадгўѐн ва туњматњои навбатї ба унвони шоир ба ин ќолаби 
шеърї онњоро сурудааст. Њамагї дар эљодиѐти Сомеи Одиназода 14 мувашшањро 
дучор омадем. 

«Мувашшањ,-мегўяд дотсенти ДДК Гурез Иброњимов, шакли шеърии 
дўстдоштаи Мавлоно Сомеъ мањсуб меѐфт. Дар мањфилњои адабии он давра 
љавонони зиѐд дар атрофи ў љамъ омада, бо завќи зиѐд ва бо камоли майл 
мувашшањоти ўро гўш мекарданд. Ман низ њамчун як мухлиси эљодиѐти Мавлоно 
дар он мањфил соатњои дароз, бе хастагї шунидани ашъори ноби ўро аз забони 
худаш меписандидам». 

Санъатњои бадеї дар ашъори Сомеъ ба мањорати хоссае истифода шудаанд. 
Асосан, васфи рухи љонона, ќаду ќомати мавзун, њусни худодода, хулќу атвори накўи 
ў, бо усулњои гуногуни санъатњои шеърї ба ќалам дода шудааст. Бо истифода аз 
санъатњои тасвиру ташобењ дар мувашшањи зерин шоир ду рухсори љононаро 
рахшанда аз нури хуршеду моњ чунон ба тасвир додааст, ки хонандаро беихтиѐр 
мафтун месозад ва ба сайри кишвари зебои шеър мебарад. 

Ѓазали зерин намунаи барљастаи мувашшањоти Сомеи Одиназода ба шумор 
меравад: 

Мунаввар оразат аз партави шамсу ќамар дидам, 
Нињоли ќоматат аз зеби даврон пурсамар дидам. 
Умеди зумраи ушшоќ мењроби ду абрўят, 
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Муаттар зулфи мушкини туро бо зебу фар дидам. 
Ќалам дар васфи дандони ту ѐќуту гуњар бинвишт, 
Лабонат дар талаззуз бењтар аз шањду шакар дидам…[10, 166]. 

Дар њаќиќат, адиби нозукбаѐн ашъори ишќиро аз маѓзи љон ва бо њиссиѐту 
њаяљони шадид сурудааст. Ин аз он шањодат медињад, ки Сомеъ фарди баѓоят 
њаѐтдўст будааст ва ишќи тасвирнамудаи ў поку беолоиш аст. Чунончи: 

Маро шўри ѓамат бар сар зи тољи хусравон бењтар, 
Замоне бо ту суњбат аз матои ин љањон бењтар. 
Ќалам васфи љамолатро ба барги ѐсуман бинвишт, 
Ба шарњи хубиат, љоно њазорон достон бењтар...[10, 188]. 

Дар маркази шеъри лирикї образи шоир меистад, ки ўро ќањрамони лирикї низ 
меноманд. Ќањрамони лирикии ѓазал худи шоир аст ва муносибати шоирро ба 
мањбуба, ба воќеият ва њодисањои он, ба зиндагии шахсї ва кайфияти рўњии ў ифода 
менамояд. Тазоњури бештари «ман»-и шоир ва вусъат гирифтани мавзўи њасби њол 
яке аз махсусиятњои мундариљаи ѓазалиѐти Сомеи Одиназода ба шумор меравад. 

Шоир дар бораи маъшуќа нисбатан зиѐдтар сухан гуфтааст, ки дар натиља 
«ман»-и лирикии ў аз шахси ошиќ будани ў бештар маълумот медињад. «Ман»-и 
лирикии Сомеи Одиназода образи романтикии шахси ошиќ аст, ки дар ѓазалиѐти 
бештари шоирон мушоњида мешавад. Вай як шахси оддї ва инсони муќаррарии 
рўзгорист, ки пайваста аз зиндагии худ ва њаѐти сермањсул ба сар бурдааш сухан 
гуфтааст. 

Эњсосоти латифи инсонї, ишќу муњаббат ва дилбастагию самимияти ошиќ дар 
ѓазалиѐти Сомеъ хеле табиї, бо калимаю таркибњои фасењу ширин, сода ва ифодањои 
оммафањм, ба мисоли: «дўстони босадоќат», «ављи иззат», «мењру шавќат», «бахту 
саодат», «шаъну шуњрат» тасвир шудаанд. 

Шоир дар ѓазалњояш пайваста шукронаи зиндагї мекунад ва ранљу дарди 
зиндагиро ширин њисобида, аз бартараф кардани мушкилоти зиндагї бо матонату 
љавонмардии худ эътимоди ќавї дорад. 

Дар ѓазали «Ёди он рўзњо…», шоир аз зиндагии гузаронидааш хурсанд буда, 
ќариб ки дар њамаи байтњо бо фарању шодиву сурур њаѐти аз сар рафтаашро 
тараннум мекунад: 

Ёди айѐми љавонињо, ки ќувват доштам, 
Аз барои кардани њар кор ѓайрат доштам. 
Њељ як коре ба пеши саъйи ман мушкил набуд, 
Ќуввати бозуву зўру дасти ќудрат доштам [10, 182]. 

Тасаввур кардан ѓайриимкон аст, ки шоири як умр зери фишору таъќиби 
њукуматдорон ќарордошта ва лањзањои ширини умри љавонашро дар зиндону 
лагерњои сталинї гузаронида, муаллифи ин сатрњо бошад: 

Аз тамоми ѓурбату озорњо будам барї, 
Љону тан безањмату љисми саломат доштам. 
Бахту иќболу саодат ѐр буд доим ба ман, 
Бурљи толеъро њаме субњи саодат доштам [10, 182]. 

Сахтии дунѐро њатто ба назари эътибор намегирифт ва дар пеши зўри бозўяш 
заиф мешумурд: 

Сахтии дунѐ ба пеши ман асоси суст дошт,  
Бањри њалли мушкилоти худ матонат доштам [10, 182]. 

Дар байти зер шоир љањду талошњои серњосилашро бањри зиндагии осудањолона 
ба ќалам дода, бо оњанги пурсўз аз рўзњои рафта, ки дигарбора пас намегарданд, 
арзи ќаноатмандї намудааст: 
Бањри осудию зисту зиндагонї доимо, 

Кўшиши пурњосилињоро мањорат доштам. 
Рўзу шаб хурсандию хушнудию айшу нишот, 
Бо бутони моњпайкар айшу ишрат доштам [10, 182]. 

Оќибат, дар байти дигари њамин ѓазал, шоир аз каљравии гардиши чархи фалак 
шикоят карда, саодати аз даст рафтаашро на аз дасти касе, балки аз ќисмату ќазову 
ќадар мебинад: 

Каљравии гардиши чархи љафољўю ќазо, 
Бурд охир њар чї дар гетї саодат доштам [10, 182]. 

Њасби њоли Сомеи Одиназода дар ѓазали дигари ў, ки «Хуррам он рўзе…» ном 
дорад, инъикос гардидааст. Шоир дар байтњои аввали ин ѓазал ѐд аз рўзњои 
пурнишот кардааст ва бо таркибњову вожањои зебои «бахту саодат», «фароѓат», 
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«мактабсарои бошараф», «гавњари маќсуд», «саъю риѐзат», «табъи нозук», «ќуввати 
нутќу балоѓат» ва ѓайраро моњирона истифода кардааст: 

Хуррам он рўзе, ки ман бахту саодат доштам, 
Фориѓ аз андўњу ѓам бо худ фароѓат доштам. 
Шод он рўзе, ки дар мактабсарои бошараф, 
Пеши устоди азизам истиќомат доштам. 
Дар замирам муддаои гавњари маќсуд буд, 
Бо умеди маърифат саъю риѐзат доштам…[10, 181. 

Сомеи Одиназода аз рўзњои љавонии аз сар гузаштааш изњори ќаноатмандї 
намуда, аз зењни гиро ва балоѓати нутќаш мефахрад, хизмати устодашро ба љону дил 
ва мењру муњаббат адо мекунад, бо китобњои аљиб сайри олами маонї карданашро 
бо санъату мањорати баланди шоирї ба риштаи назм мекашад: 

Ёд меояд аз он рўзе, ки дар ањли шабоб, 
Табъи нозук, ќуввати нутќу балоѓат доштам. 
Хизмати устод мекардам ба љону дил мудом, 
Аз самими ќалб худ мењру муњаббат доштам. 
Муштаѓил будам њамеша бо кутубњои аљиб, 
Дар гулистони маонї хуш саѐњат доштам [10, 181]. 

Обрўву эътиборашро дар миѐни дўстон ва арбоби камолаш васф карда, ќадру 
манзалат ва эътиборашро бо лутф ба ѐд меорад ва чунин мегўяд: 

Дар миѐни дўстони хеш будам сарфароз, 
Хонумону манзилу молу бизоат доштам. 
Пеши арбоби камолам буд ќадру эътибор, 
Рўзу шаб дар назди эшон базму суњбат доштам [10, 181] 

Сомеї парњез аз њамнишинї бо «ситамкорони сангиндил»-ро бо мањорати хосса 
ба ќалам дода, гўшаи узлатро аз он авлотар донистааст: 

Бо ситамкорони сангиндил набудам њамнафас, 
Шеваи ањду вафо дар кунљи узлат доштам [10, 181] 

Мисраъњои дигари ѓазал аз ишќбозї ва истироњати шоир бо маъшуќаи 
«симинбар» гувоњї медињад: 

Њар замон бо ѐри симинбар ба хилватгоњи айш, 
Хандаву бўсу канору истироњат доштам [10, 181]. 

Сомеъ барои хушбаѐнї ва тамом шудани фикр, љаззобу дилнишин баромадани 
ѓазал чун анъана номи худро дар охири ѓазалњои сурудааш меоварад, ки ин масъала 
ба таърихи пайдоиши ѓазал вобаста аст. 

Дар маќтаи ѓазали зер гувоњї аз њасби њоли шоир аст, ки аз азоби рўњиву 
љисмонї, сўхтан дар «оташи туњмати ситамгарон», бидуни гуноње дарак медињад: 

Сўхтам, Сомеъ, ба нори туњмати истамгарон, 

В-арна аз роњи њаќиќат кай љиноят доштам [10, 181]. 
Дар ѓазали «Марњабо», ки шоир бахшида ба шањри Кўлоб ташриф овардани 

шоирон М. Турсунзода, Боќї Рањимзода, Ф. Ниѐзї ва С. Липкин сурудааст, эњсоси 
фарању шодї, хушбахтии ањли адабро хеле моњирона ба ќалам додаст. Чунончи: 

Марњабо, эй дўстони босадоќат, марњабо! 
Марњабо, эй моњирони ављи иззат, марњабо! 
Орзуи дидани рўи шуморо доштем, 
Шуд мушарраф дида бо сад мењру шафќат, марњабо! 
Партави рўи шумо монанди хуршеди љањон, 
Сар кашид аз машриќи бахту саодат, марњабо!... 
Дар бањори бехазони шањри мо, эй Сомео, 
Инчунин љамъомади бо шаъну шавкат, марњабо! [10, 192]. 

Шоирро дард шоир мекунад ва шоириро њам касе карда метавонад, ки эњсоси 
баланди худшиносї, назари некбинона ба њаѐт дошта бошад. Сардиву гармои 
зиндагиро аз сар гузаронида ва шањди талхиву ширинии њаѐтро чашида бошад. 
Албатта, њамаи ин гуфтањо кифоят намекунанд барои шоири асил шудан. Сомеи 
Одиназода бо ѓайрати зиѐди устодонаш Сайид Зуфархони Љавњарї ва Мавлавии 
Њиндустонї на фаќат сабаќ аз Каломи Илоњї гирифтааст, балки санъати 
шеъргўйиро низ аз онњо омўхтааст. Аз ин љост, ки њар ду нисбати шогирдашон 
эњтироми хосае доштанд ва бо ў ифтихор мекарданд. 

Ѓазали дигари шоир, ки Сомеъ дар васфи шеъру шоирї сурудааст, «Шоир аст» 
номгузорї шудааст. Дар ин ѓазал Сомеъ шоирро «шоњбози арсаи мулки фасоњат», 
«нур андар дидаи ањли басорат», «зиннати авроќи дарси пурбалоѓат», «хозини 
ганљинаи маънї», «устоди сухан», «љалиси босадоќат», «кошифи сирри нињонї», 
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«шоњи адолат» ва «дурри ќимат» номидааст, ки дарак аз луѓатдонї ва санъати 
суханбозиро хуб донистани ў медињад: 

Шоњбози арсаи мулки фасоњат шоир аст, 
Hyp андар дидаи ањли басорат шоир аст. 
Зинда месозад азизони куњанро бо сухан, 
Бањри эњѐи салаф аз роњи њикмат шоир аст. 
Кори њар кас нест, љоно, суфтани дурри сухан, 
Суфтан лафзи гуњарро бо ракокат шоир аст.  
Шањду шаккар мечакад аз хомаи ў дам ба дам, 
Зиннати авроќи дарси пурбалоѓат шоир аст. 
 Хозини ганљинаи маънию устоди сухан, 
Ањли маъниро љалиси босадоќат шоир аст. 
Њалли алфози даќиќ аз фикри шоир мешавад, 
Кошифи сирри нињонї бо заковат шоир аст. 
Дар сарири мулки дониш њукмронї мекунад, 
Дар аќолими хирад шоњи адолат шоир аст. 
Кош, Сомеъ, мешудам аз камтарини шоирон, 
З-он ки бозори дурарро дурри ќимат шоир аст [10, 196]. 

Миќдори ѓазалиѐти Сомеи Одиназода њамагї, бинобар маълумоти матни 
илмию интиќодии профессор Абдулњай Мањмадаминов- «Дафтари сабз», 47 ададро 
ташкил медињанд. Ѓазалњои шоир аз чорбайтї (1 то), панљбайтї (2 то), шаш байтї (3 
то), њафтбайтї (7 то), њаштбайтї (8 то), нуњбайтї (3 то), дањбайтї (9 то), ѐздањбайтї 
(12 то), сенздањбайтї (1 то), шонздањбайтї (1 то) иборат аст. Љамъулљамъ ѓазалиѐти 
шоир 846 мисраъро ташкил медињанд. 

Ѓазалњои Сомеи Одиназода дар мавзўъњои ишќу муњаббат, дўстиву рафоќат, 
ватанхоњї, тараннуми фасли бањору наврўз ва ѓайра бахшида шудаанд. 

Ѓазалњои рангину таъсирбахши Сомеи Одиназода бо забони фасењу ширин, 
мазмуни баланд, ангезиши њиссиѐту њаяљони латифи инсонї, тараннуми ишќу 
муњаббат, ањамияти калони маърифатї ва ахлоќию тарбиявї доштанашон ќалбу 
шуури њар як хонандаи соњибзавќро ба ваљд меорад, ба ў нерўи тоза ва шавќу илњоми 
беандоза мебахшад. 

Зимни тањлил ва баррасии осори Сомеи Одиназода мавзўи ѓазалиѐти шоирро 
чунин гурўњбандї кардан мумкин аст: 

1. Мавзўи панду ахлоќї. 
2. Тараннуми ишќу ошиќї. 
3. Васфи ватану табиати диѐр. 
4. Даъват ба донишомўзї ва илм. 
5. Васфи шеъру шоирї ва њунару њунармандї. 
Умуман, аз мутолиаи ѓазалњои Сомеъ љањони маъниро дарѐфт кардан, лаззат 

бурдан аз олами сухан, ошної пайдо кардан бо љањони шеъри фасењу ноб имкон 
дорад. Њамин тариќ, Сомеи Одиназода бо жанрњо ва мавзўъњои интихобнамудаи худ 
идомадињандаи анъанаи суханварони пешин мебошад ва дар айни замон дар баѐни 
мавзўъ ва мазмун вобаста ба дараљаи фањмиш ва санъати суханварии худ фикрњои 
тозае дохил кардааст, ки ин яке аз навоварињои адиб ба њисоб меравад. 

Махсусан, ѓазал, ки яке аз жанрњои машњури лирикаи тољик ба шумор меравад, 
мавзўъњои гуногунро дар бар мегирад, аммо мавзўи асосии ѓазал ишќ аст, ки Сомеи 
Одиназода дар ин жанр мањорати баланди суханварии худро нишон додаст. Вале, 
бояд зикр кард, ки Сомеъ дар айни замон дар баѐни мавзўъ, мазмун ва махсусиятњои 
поэтикї вобаста ба дараљаи идроку маърифат ва завќи зебоиписандии худ обу ранги 
тозае низ ворид кардааст. 

Хулоса, Сомеъ бењтарин анъанањои адабиѐти гузаштаамонро нигоњ дошта, 
таассуроти айниву зењнии худро дар шаклу сурати солим ва маънињои ба маќсади 
хонанда мувофиќ пешкаши ихлосмандони шеър гардонидааст. Сомеи Одиназода 
ѓазалсарои бомањорат, донишманду ориф ва шоири шањири мардуми тољик 
мебошад. Ў бо диди нав ва завќи баланди ѓазалсарої тавониста, ки шеърашро ба 
хонанда муаррифї намояд ва њамчун чењраи тобони адабиѐти садаи ХХ худро 
љилвагар созад. 
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МЕСТО ГАЗЕЛИ В ТВОРЧЕСТВЕ СОМЕ ОДИНАЗАДЕ 

В данной статье затрагивается тематика газелей Соме Одиназаде, одного из известных поэтов 
Хатлонского региона страны. Автор статьи отмечает, что при сочинении газелей поэт руководствовался 
классическими таджикско-персидскими традициями и обычаями. Высоко оценивая роль и место газели в 
творчестве поэта, автор подчеркивает, что газель является излюбленным поэтическим жанром поэта. 

Ключевые слова: место, сунна, обычай, традиции, газель, литературный жанр, проза и поэзия, виды 
газели, тема любви, лирика, тематика стихов поэта. 

 
PLACE OF GAZELLES IN THE WORKS SOMA DINATALE 

This article touches on the subject of gazelles Soma Dinatale, one of the famous poets of Khatlon region. The 
author notes that when composing ghazals poet was guided by the classical Tajik-Persian traditions and customs. 
Appreciating the role and place of gazelles in the works of the poet, the author emphasizes that the Gazelle is a 
popular poetic genre of the poet. 

Key words: place, Sunnah, custom, tradition, Gazelle, literary genre, prose and poetry, ghazal, love theme, 
the lyrics, the themes of the poems of the poet. 
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МАТЬ В ВОСПОМИНАНИЯХ ЛЬВА ТОЛСТОГО 
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«Вспоминаю о матери, которая 
осталась для меня светлым идеалом». 

Л.Н. Толстой 
 

Слово мама является дорогим как слово Родина, Отчизна. Каждый человек с 
рождения и до смерти неустанно произносит это слово. Традиционно каждый год почти 
по всей планете отмечается день матери, подарившей стране ряд государственных, воен-
ных и известных деятелей в истории человечества. Хотелось бы рассказать о матери Льва 
Толстого, о которой у него остались смутные воспоминания, но духовный ее облик по 
рассказам близких людей писатель бережно хранил всю жизнь. Толстой спрашивал о маме 
своих родственников, слуг и близких друзей родителей, которые были написаны в записях 
и воспоминаниях. В статье использованы его дневники, труды исследователей, биография 
и творчество писателя. Напомним, что Л.Н.Толстой родился 28 августа (9 сентября) 1828 
года в имении Ясная Поляна, которое находится недалеко от российского города Тула. 
Лев Николаевич принадлежал к знаменитым дворянским фамилиям Толстых (со стороны 
отца) и Волконских (со стороны матери). Дворянские семьи всегда с особым вниманием 
относились к воспитанию своих детей. Ведь честь семьи и рода была главным 
приоритетом в их жизни, и дети должны были сохранить достоинство рода и сберечь 
традиции своей славной фамилии. Ясная Поляна со всеми своими лесами менялась в 
продолжении столетий. Говорят, ее называют Ясной потому, что здесь было много ясеней, 
и в самом деле, недалеко есть деревня Ясенки [4,12]. В большом саду, был затеян дом-
дворец с каменными флигелями и с главным корпусом: низ каменный, верх деревянный, 
оштукатуренный. Каменные флигеля были построены, дом князь Волконский успел 
вывести только на высоту одного этажа. Дом перешел к его дочке, Марию Николаевне [4, 
12]. 

Мария Николаевна Волконская родилась 10 ноября 1790 г. Родители Марии 
Николаевны—видный военный деятель Екатерининской эпохи князь Николай Сергеевич 
Волконский и его законная жена княгиня Екатерина Дмитриевна, урожденная княжна 
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Трубецкая. Е.Д.Волконская умерла в 1792 г., и отец Марии Николаевны, боевой генерал, 
оставил до времени малолетнюю дочь в семье родного брата своей покойной жены Ивана 
Дмитриевича Трубецкого. В известном всей Москве «доме-комоде» Трубецких на 
Покровке и в их подмосковном имении Знаменское прошло раннее детство Марии 
Николаевны. В 1799 г. генерал от инфантерии Волконский вышел в отставку и поселился 
с дочерью в своем имении Ясная Поляна Тульской губернии. Он занялся 
благоустройством имения и воспитанием единственной дочери, «которую сильно любил, 
но был к ней строг и требователен». Под руководством «умного, гордого и даровитого» 
отца учителя и гувернантки обучали Марию Николаевну немецкому, английскому, 
итальянскому языкам, французским, по ее собственным словам, она с пяти лет владела как 
родным. После смерти ее отца родственники принимали самое деятельное участие в 
устройстве судьбы племянницы. Так, в их доме в 1821 году состоялась сговор о свадьбе 
Марии Николаевны и ее дальнего родственника Н.И. Толстого. Двадцативосьмилетний 
граф Николай Ильич Толстой после кончины отца в 1821 году остался практически без 
средств. Хозяйство было полностью расстроено, и поправить положение могла только 
женитьба на богатой невесте. Выбор сделали родственники. Невеста была постарше и 
далеко не красавица, но умна, добра, образованна и хорошо воспитана. Расстроенные 
материальные дела семьи удалось поправить женитьбой на богатой Марии Николаевне 
Волконской. Она прототип княжны Марьи в романе «Война и мир», которая любит детей, 
уважает отца, сохраняет честь и достоинство семьи. Приданое в 800 душ в Тульской и 
Орловской губерниях сыграло не последнюю роль. Сговор состоялся 21 мая, а свадьбу 
назначили на 9 июля 1821 года [2, 506]. 

О ней в «Воспоминаниях» сказано: «Мать моя была… очень хорошо образована для 
своего времени. Она знала, кроме русского, четыре языка: французский, немецкий, 
английский и итальянский… хорошо играла на фортепьяно, и сверстницы ее рассказывали 
мне, что она была большая мастерица рассказывать завлекательные сказки, выдумывая их 
по мере рассказа». 

У родителей писателя, Марии Николаевны и Николая Ильича, было 4 сына: 
Николай, Сергей, Дмитрий, Лев—и дочь Мария. «Раннее детство,- вспоминал писатель,- 
тот период, в котором всѐ освещено таким милым утренним светом, в котором все хоро-
ши, всех любишь, потому что сам хорош и тебя любят». Однако дети в семье Толстых 
рано осиротели: Мария Николаевна умерла в 1830 году, Николай Ильич—в 1837. Ему не 
было тогда еще и двух лет, когда умерла мать. Толстой впоследствии бережно собирал и 
хранил в памяти всѐ, что удалось ему узнать о ней от родных. В «Воспоминаниях» он 
писал: «…всѐ, что я знаю о ней, всѐ прекрасно». Мария Николаевна обладала 
незаурядным творческим даром: была превосходной рассказчицей, сочиняла увлека-
тельные волшебные истории и сказки, отлично музицировала, писала стихи и переводила. 
Нравственный и интеллектуальный облик родителей, их семейное счастье- вот то, что 
определяло особую атмосферу Ясной Поляны, где были заложены истоки чистоты 
нравственного чувства. Лев Николаевич по-разному вспоминал об отце и матери, хотя 
любил их как будто равно. Взвешивая свою любовь на весах, он окружал поэтическим 
ореолом мать, которую почти не знал и не видел. Но еѐ нежный образ постоянно освещал 
его детство–о Марии Николаевне часто вспоминали и домашние, и слуги. 

Ранние годы будущего писателя прошли в родовом имении и были вполне 
безмятежными. В отчасти автобиографической повести «Детство» Толстой писал: 
«Счастливая, счастливая, невозвратимая пора детства! Как не любить, не лелеять 
воспоминаний о ней? Воспоминания эти освежают, возвышают мою душу и служат для 
меня источником лучших наслаждений… Какое время может быть лучше того, когда дне 
лучшие добродетели–невинная веселость и беспредельная потребность любви–были 
единственными побуждениями в жизни». В «Детстве» главный герой и повествователь 
Николенька–добрый, любит мать, привязан к слугам, но в горе над гробом матери думает 
о том, как выглядит со стороны. Первые воспоминания были начаты 5 мая 1878 года и 
оставлены. В 1903 году Толстой, помогая Бирюкову, который писал биографию писателя 
для французского издания сочинений, снова пишет воспоминания детства. Лев 
Николаевич, возвращаясь в детство, анализирует не только появление сознания, но и 
трудность повествования: «Чем дальше я подвигаюсь в своих воспоминаниях, тем 
нерешительнее я становлюсь о том, как писать их. Связно описывать события и свои 
душевные состояния я не могу потому, что не помню этой связи и последовательности 
душевных состояний». Для писателя самое важное это связь событий и душевная логика 
их расположения, но он теряется в жизни и говорит: «Буду продолжать, как придется». 
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По воспоминаниям Толстого Николай Ильич–человек добрый, но 
малолитературный, дворянскую культуру в доме представляет Мария Николаевна, а 
гордость дома является бабушка Пелагея Горчакова. Мария Николаевна была 
сентиментальна, но решительна: со своими подругами, сестрами-англичанками, не только 
говорила о нежной дружбе, но и выдала их замуж, дав им приданое–одной пятьдесят 
тысяч, другой–семьдесят пять рублей. В воспоминаниях Льва Николаевича время детства 
окружено счастьем, но счастье только что было и прошло. Позже он пишет: «Во всех 
семьях бывают периоды, когда болезни и смерти еще отсутствуют и члены семьи живут 
спокойно.. Такой период, как мне думается, переживала мать в семье мужа до своей 
смерти…Никто не умирал, никто серьезно не болел, расстроенные дела отца 
поправлялись. Все были здоровы, веселы, дружны. Отец веселил всех своими рассказами 
и шутками. Я не застал этого времени. Когда я стал помнить себя, уже смерть матери 
наложила свою печать на жизнь нашей семьи». 

Дом Толстых при Марии Николаевне был домом читающим. Она в письмах часто 
высказывала мысли, говорящие о том, что Руссо и Стерн ей известны и приучили ее к 
анализу отношений и к умилению перед добром. Но Мария Николаевна отличалась тем, 
что она делала так, как хотела, и свою доброту превращала в резкие поступки, которые 
казались другим людям причудами. Толстой писал: "Она представлялась мне таким 
высоким, чистым, духовным существом, что часто... я молился ее душе, прося ее помочь 
мне, и эта молитва всегда помогала много". 

На мать был очень похож любимый брат Толстого Николенька: "равнодушие к 
суждениям других людей и скромность, доходящая до того, что они старались скрыть те 
умственные, образовательные и нравственные преимущества, которые они имели над 
другими людьми. Они как будто стыдились этих преимуществ". И еще одна удивительная 
черта привлекала Толстого в этих дорогих существах - они никогда никого не осуждали. 
Слуги вспоминали что, столкнувшись с несправедливостью, Мария Николаевна, бывало, 
"вся покраснеет, даже заплачет, но никогда не скажет грубого слова". Толстой любил 
свою героиню Наташу из романа «Война и мир» и маму прототип Марьи, любил каждую 
по-своему, хотя, Наташа была ему ближе. Но он им обеим подарил то, что считал самым 
главным для женщины,—семью. Ведь мечтали они об одном. Они, как все женщины на 
свете, желали любить и быть любимыми. 

Самый дорогой в мире человек—это, конечно, мама. Ведь мама всегда нежна к 
своему ребенку, всегда внимательная. Кто знает, сколько боли и любви может вместить в 
себя материнское сердце! Сила материнской любви проявляется в преданности, вере, 
неразрывной связи со своим ребѐнком. Особенно это возникает в переломные моменты 
жизни не только отдельной семьи, но и страны в целом. Каждый из нас много раз слышал 
о том, что материнская любовь может творить чудеса, совершать невозможное, 
преображать мир. Но чаще всего сила материнской любви–это тихое служение, 
внутренняя самоотдача, не требующая ничего взамен. 
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ЗИНДАГИНОМАИ ШОИР МИРЗО ЌАДАМ 
 

Г. Мирзорањматова 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А. Рўдакї 

 
Ба љашни 70-солагии Донишгоњи д авлатии 
Кўлоб ба номи А.Рўдакї бахшида мешавад 
 

Мирзо Ќадам аз љумлаи он адибонест, ки дар замони худ бо вуљуди набудани 
шарту шароит ва имконоти зарурию мусоид барои мукаммал аз худ намудани илму 
њунар, бо аќлу заковат ва истеъдоди фитрї ва донишњои дар назди домуллоњои 
дењотї аз бар намуда, тавонистаанд аз шахсони пешќадаму бофарњанги љомеа 
гарданд. Мусаллам аст, ки чун ќоида, аксари мутлаќи ин зумра шахсиятњо дар 
баробари доштани хату саводи динї, инчунин адибони шинохта низ будаанд ва бо 
асарњои офаридаи хеш, миѐни мардум маълуму машњур ва соњибэњтирому писандида 
гардидаанд. 

Аслан чи дар замони зиндагї ва њатто баъдњо њам, шеъру ѓазалу рубоию 
дубайтї ва дигар офаридањои ин адибон тавассути аз тарафи њунармандони халќї ба 
риштаи оњангу мусиќї кашида ва сароида шуданњо дар базму маъракаю љашнњо, то 
ба имрўз миѐни доираи нисбатан мањдуди мардум маълуму мањбубанд. Ва аммо 
баъдан бо сабабњои гуногуни маълуму номаълум бо мурури замон номи офарандаи 
аксари мутлаќи онњо барои доираи васеи наслњои оянда номаълум монд. 

Зиѐда аз ин, дар сарчашмањои таърихию адабї (тазкирањо), дар бораи њаѐту 
фаъолияти адибони номашњур ѐ маълумоти хеле њам каму ночиз оварда шудааст ѐ 
умуман маълумоте дода нашудааст. 

Доир ба њаѐт ва эљодиѐти Мирзо Ќадам ибни Абдуррањмон, ки аз зумраи 
шоирони пешќадаму соњибдевони Роѓи охирњои асри 19 ва ибтидои асри 20 тољик 
аст, низ солњои зиѐд дар адабиѐтшиносии имрўза тадќиќоте пурраю љиддї бурда 
нашуда буд. Хушбахтона, профессор Искандар Икромов ба ин кори хайру савоб ва 
барои илм арзишманд камари њиммат баста, дар натиљаи кўшишу зањмати зиѐд рољеъ 
ба зиндагї ва осори Мирзо Ќадам бисѐр маълумоти пурарзише дастрас намуданд. 

Таърихи ба тањќиќи њаѐту фаъолияти эљодии Мирзо Ќадам даст задани И. 
Икромов ќобили зикр аст ва мо онро мухтасаран меорем. 

Номи шиорро муњаќќиќ бори аввал зимистони соли 1952 дар дењаи Бадранг дар 
тўйи хонадоршавии писари Шайдуллоњ Исоев, таѓои падари худ, шунида будааст. 
Дар он маъракаи хурсандї Абдушукури Ѓафур бо писаронаш њофизї карда, табъи 
мардумро шод менамуданд. Махсуми Шакур бештари сурудњоро бар матни Мирзо 
Ќадам месароидааст. Ин сурудањо шавќу завќи Искандар Икромовро ба осори ин 
шоири номдори Роѓ афзун менамояд ва ў билохира солњои 80-уми садаи бист бо даст 
додани имконияти мусоид ба ин кори хайру муњим, таълифи китобе дар бораи њаѐту 
эљодиѐти Мирзо Ќадам ва дигар шоирони Роѓ камари њиммат мебандад. 

Дар ин ваќт хешовандону наздикони шоир, ки баъди муњољирати соли 1954 дар 
колхози «Москва»-и ноњияи Восеъ (њоло хољагии ба номи Лангарї Лангариев) 
истиќомат мекарданд ва муњаќќиќ пайи суњбату љустуљў ба онњо рў меоварад. Дар ин 
кор ба олими љавон таѓои падараш Ш. Исоев (1912-1999), ки дар дењаи Навободи 
хољагии номбурда кору зиндагї мекард, ѐрї мерасонад. Њамин тавр, дар дењањои 
Гулобод ва Арпатўкилдии н. Восеъ фарзандон ва хешу табори зиѐди шоирро пайдо 
мекунанд. Аз Мирзо Ќадам се писар – Абдулњамид (1910-1987), Валї (1914-2006), 
Њабиб (1926-2007) ва набераю аберањо боќї монда будаанд. Ба профессор И. 
Икромов падараш Икром ибни Нурмуњаммад, ки шоирро шахсан дида будааст, наќл 
карда, ки рўзи тўйи арўсї риштаи умри духтари Мирзо Ќадам канда шуда будааст ва 
шоир дар ин мусибати бар сараш омада ѓазале пур аз сўзу гудоз иншо кардааст. 

Зодгоњи шоир ќишлоќи Зордењи Роѓи Бадахшон буда, то ваќтњои охир соли 
таваллудаш аниќ набуд. И. Икромов бо такя ба маълумоти писарони калонии Мирзо 
Ќадам-Абдулњамид ва Валї, ки 65 сол умр дидани ўро ва соли 1935 вафот 
карданашро таъкид менамоянд, соли таваллуди шоирро 1870 муќаррар кардааст. 

Њаѐти бачагию наврасии шоир то синни 20-солагї, яъне то солњои 1890 дар 
зодгоњаш мегузарад. Ў аз синни њафтсолагї ба тањсил машѓул гашта, то 
понздањсолагї, аллакай, илмњои асоситарини замонро аз бар менамояд. Ќадам, 
чуноне ки он давра маъмулї буд, мисли аксар њамсолону њамсабаќонаш ба омўхтани 
ашъори Њофизи Шерозї, Камол, Саъдии Шерозї ва албатта, девони Мирзо 
Абдулќодири Бедил машѓул мегардад. 
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Мавриди зикр аст, ки Ќадам номи аслии шоир мебошад ва дар эљодиѐт низ 
њамин номро тахаллус намудааст. Ва азбаски шахси бомаърифат, саводнок ва 
хушнавис буд, мисли бисѐр адибони он замон ба номаш Мирзо илова гардид. Ёдовар 
мешавем, ки номи падари шоир Абдуррањмон буда, оќсаќолии дењаро бар зимма 
доштааст. 

Аслан дар мавриди куљо будани ватани аслии роѓињо дар илм аќидањо 
мухталифанд. Вале, бо аќидаи аксар муњаќќиќон тољикони Роѓи Бадахшон аз зулму 
золимии њокимони афѓон ба дод омада, дар солњои 70-80 садаи XX аз соњили чапи 
дарѐи Панљ ба соњили рости он фирор намуданд [1]. 

Дар китоби пурарзиши Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон, ки 
донандаи хуби таърихи халќи тољик аст, низ ба њамин нукта махсус ишора гаштааст: 
«Авастошиносон Роѓро ба Райи Эрон нисбат додаанд, ки тамоман нодуруст 
мебошад. Роѓ асосан њамин Роѓи Афѓонистони кунунї аст» [2]. 

Њамин тариќ, бо амри таќдир ва таќозои рўзгор мисли бисѐрињо ањли хонадони 
Абдуррањмон–падари шоир–низ аз љабру зулму золимии њокимони афѓон, камии 
замини киштбоб тарки ватани аслии хеш менамояд. Воќеан, шояд таъсири њамин 
ноњаќию носозгорињои чи дар он тарафи дарѐи Панљ ва чи дар ин тарафи он бо 
чашми сар дидаи Ќадам буда, ки дар ашъори баъдинаи худ зулму золимиро мањкум 
намуда, муътаќид бар он аст, ки поѐни шаби сияњ сафед аст. 

Њар чи дидї, эй Ќадам, з-ин њоли гардун ѓам махўр, 
З-он ки охир хонаи зулмро фано мебинам. 

Дар ин тарафи дарѐи Панљ њаѐту тањсил ва эљодиѐти Мирзо Ќадам, асосан дар 
дењаи Ањмади поѐни ноњияи Шўрообод љараѐн мегирад. Чун шоири љавон дар 
илмомўзї шавќу завќи беандоза дошт, дар дењаи Ањмади поѐн назди охуни Саид ба 
сабаќгирї мепардозад. Баъдан, чанд муддати дигар дар мадрасаи дењаи Сари 
Намаки ноњияи Шўрообод тањсилро идома медињад. 

Њамин шавќу завќи беандоза ба илму дониш, кўшишу ѓайрат ва истеъдоди 
фитрї буд, ки Мирзо Ќадам дар натиљаи тањсил ва худомўзї дониши васеъ ва 
њаматарафа њосил намуда, дар илми фалсафа, њикмат, таърих, тасаввуф, адабиѐт ба 
ќадри имкон муваффаќ мегардад. 

Пешаи асосии Мирзо Ќадам дењќонї ва боѓдорї будааст, вале барои таъмини 
эњтиѐљоти рўзгор ба мардикорї низ даст зада, чанд муддат дар итоати њокими Хован 
(Афѓонистон) ба тиллокобї машѓул шудааст. Албатта, ин кор аз ноилољї буд, зеро 
кори дењќониаш ба мисли дигар мењнаткашони оддї чандон омад намекард ва ќасд 
кардагї барин, њамон њосили бо зањматњо рўѐндаашро доимо сари ваќт љамъоварї 
карда наметавонисту он аз номусоидии боду њаво талаф меѐфт. Шоир ин њолати 
вазнину сангини худ ва дигар дењќононро дар «Хирманкўбї» ном шеъраш 
устокорона ба ќалам додааст. 

Чунин ањволи вазнин ва зиндагии пурмушкила Мирзо Ќадам барин шахси 
бомаърифату адиби миѐни мардум маълуму номдорро низ маљбур месозад аз 
давлатманде якчанд танга ќарз гирад. Аммо њини адои он њамагї як тангааш 
намерасад ва Мањмадрасул–њамон ќарзхоњи мумсик, дар њама љо шоирро айб 
кунонда адои ќарзро талаб мекунад. Ва Мирзо Ќадам дар чанд љойи ашъораш, 
бахусус, дар яке аз шеърњояш, ки њаљман калон аст, дар мисоли њамон бойи дења 
хасисиву мумсикии сармоядорони замона, масъалаи ќарзу ќарздориро мањкуму 
мазаммат менамояд. 

Аз мутолиаи ашъори Мирзо Ќадам бармеояд, ки ў дар баробари бомаърифатї 
«шахси мењнатї, хоксору оддї, хушсуњбат, зиндадилу њаѐтдўст, њозирљавоб ва 
мањфилоро буда, назар ба маълумоти писарону хешовандон ва дўстонаш бадењатан 
шеър мегуфтааст» [3]. 

Чун Мирзо Ќадам шоири дарборї набуд ва дар зодгоњаш Зордењи Бадахшону 
љойи баъдинаи истиќомати доимиаш дењаи Ањмади поѐни ноњияи Шўрообод умр ба 
сар бурдаву тањсилу эљод намудааст, мисли дигар адибони њамќисмати худ бисѐр 
пањлўњои њаѐти иљтимоию сиѐсии замона ва мардумро дар чакидањои хомааш 
бењтару хубтар ва бе дурўѓу риѐкорї ва дурўягї ба риштаи назм кашидааст. 

Масалан, дар яке аз ѓазалҳои девони ашъори Мирзо Қадам, ки бо саъю кўшиши 
профессор И. Икромов рўйи чопро дида, ба дасти хонандаи имрўз расидааст, чунин 
баѐн гардидааст: 

Бишнав ғазале, ки соли ҳирмон омад, 
Айѐми баҳору барфу борон омад. 
Айѐми баҳору сайри гулҳои чаман, 
Чукрк бигзашт, вақти торон омад. 
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Мебуд сана ҳазору сесад чилучор, 
Соли Бақару Паланг пас аз он омад 
Ногоњ малаке зи осмон кард нузул, 
Бо амри илоњї нањси гўѐн омад… 
Мардум ҳама дар ба дар шуд аз бенонк, 
Бо шоҳу гадо ҳоли парешон омад… 
Соњибњунарон ба навъе карданд гузарон, 
Ба бењунарон њалокати љон омад… 
Њар рўз гадо бар дару боми касон, 
Бо оњи њазину чашми гирѐн омад… 

Ин ѓазали калонњаљми шоир ба гуруснагии солњои 1925-1926, ки ба сари 
мардуми нодору бенаво омада буд, бахшида шудааст ва адиб нонро бењтарин 
неъмати дунѐ ва асоси зиндагї њисобида, ин ѓазали калонњаљмро бо байти зерин: 

Ёдовари халќи ин љањон гуфт Ќадам, 
Сармояи айш љумла аз нон омад. 

ба итмом мерасонад. 
Чун Мирзо Ќадам худ дењќон буд ва ризќу рўзии рўзгорро аз њамин пеша 

дармеѐфт, ба ќавли И. Икромов ў «саногўйи марди дењќон аст» ва «мисли Носири 
Хисрав дар васфи дењќонон ва мењнати кишоварзон бењтарин ва гуворотарин шеър 
иншо кардааст»: 

Ба номи холиќе њамчун бародар њар кї дењќон аст, 
Дилаш пок аз кудуратњо, ба рўяш нури имон аст. 
Камоли бањри тавфиќаш бад-ин олам намеѓунљад, 
Зи дасти пурљафои ў њазорон хайру эњсон аст… 
Њама шоњу гадоѐнро бидидам бар дару бомаш, 
Њама шайхону олимњо дуогўяндаи он аст… 
Шунидам ман зи устодам, ки он аз пири худ бишнид, 
Ки нуре бар сари дењќон шабонарўз љўѐн аст. 
Ба давлатхонаи дењќон њазорон гар шавад мењмон, 
Дилаш ѓунљоише дорад, ба њар як рў хандон аст. 
Илоњо, бар мани мискин бибахшо роњи дењќонї, 
Ки шояд дарбиѐбам ман аз он ганље ба дењќон аст. 
Ќадам дар васфи дењќонон чї лоиќ дур сухан гуфтан, 
Ки дењќонро худо додаст, чандин ганљ пинњон аст[4]. 

Мирзо Ќадам, ки тањсили илмро асосан назди домуллоњои босавод ва мадраса 
кардааст ва марди хеле њам ботаќво будааст, наметавонист дар эљодиѐти хеш ба 
мисли њама адибони адабиѐти тољику форс ба мавзўоти панду ахлоќї рўй наоварад. 

Ба гуфти худи шоир: 
Њар байти Ќадам бувад насињат, 
Гар гўш надорї, хуш набошад. 

Ва махсус ќайд бояд кард, ки дар эљодиѐти шоир тарѓибу ташвиќи зарурати 
маърифатнокї, илмомўзї, хушахлоќї, касбу њунареро аз худ кардан мавќеи хоса 
дорад. 

Аз Мирзо Ќадам се девони дастнавис боќї мондааст. Яке аз ин нусхањо 
дастнависи худи ў мебошад. Шоир дар охири умр ба бемории фалаљ гирифтор шуда, 
бо вуљуди дуруст кор накардани дасту по ба мураттабсозии девони ашъори худ 
шурўъ менамояд. Сабаби дар девони хеш дар вазну ќофия ба як ќатор беэътиноињо 
роњ додани Мирзо Ќадамро профессор И. Икромов мањз дар њамин беморї ва 
шитобкории муаллиф мебинад. Нусхаи мазкур, ки бо хатти хоною зебо мураттаб 
гардидааст, чандин сол дар дасти писари Мирзо Ќадам Абдулњамид будааст, айни 
замон дар дасти яке аз наберањои ўст. Писари дуюми шоир Валї мањз аз рўйи њамин 
нусхаи асл барои худ дафтаре иборат аз 96 вараќ тартиб дода будааст. 

Нусхаи дигари девони ашъори шоир, ки низ аз рўйи дастнависи худи Мирзо 
Ќадам аксбардорї шудааст, дар дасти профессор И. Икромов мебошад. Муњаќќиќ ин 
нусхањоро муќоиса намуда, ба хулосае меояд, ки байни онњо чандон тафовуте нест. 
«Девони ашъори Мирзо Ќадам аз шаклњои шеърии ѓазалу ќитъа ва рубої иборат 
буда, дар якљоягї 1747 байтро ташкил медињад. Муаллиф дар зимни ин як ќатор 
ќисса ва ривоятњои диниро низ ба назм даровардааст. Вале на њама шеърњои Мирзо 
Ќадам ба девони ў дохил шудаанд» [5]. 

Аз ин хотир, муњаќќиќ профессор И. Икромов тадќиќотро сари мавзўи њаѐт ва 
фаъолияти эљодии Мирзо Ќадам ва гирд овардани мероси адабии ў љиддан идома 
медињад ва муваффаќ њам мешавад. Ў тирамоњи соли 2007 дар як маъракаи 
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хешовандон дар дењаи Хољаѓалтони ноњияи Шўрообод аз њољї Талаб мефањмад, ки 
дастнависи мунтахаби ашъори Мирзо Ќадамро дар даст дорад. Аз рўйи наќли њољї 
Талаб аслан шодравон Мирзо Арбобов ном шахс, ки ба кори савдо машѓул будааст 
ва бо њољї хешутабор будааст, ният доштааст, ки осори Мирзо Ќадамро аз њисоби 
худаш омода ва чоп намояд. Мавсуф бо ин маќсад ба ќадри имкон осори шоирро 
љамъоварї ва бо кўмаки шахси то њол номаълум дар шакли мунтахаб мураттаб 
сохтааст. Вале ў маќсадашро амалї нокарда, соли ноороми 1992 ба таври фољиавї 
кушта мешавад. 

Њамин тавр, бо таќозои таќдир ин мунтахаби ѐдрасгаштаи шоир аз хонаи 
Мирзо Арбобов дар шањри Кўлоб ба дасти њољї Талаб меафтад. Вале, аз боиси 
камбизоатї њољї низ онро чоп карда наметавонад ва бо нияту умеди нек мунтахаби 
ашъори Мирзо Ќадамро ба муњаќќиќ И. Икромов таќдим менамояд. 

Хулоса, муњаќќиќ аз чунин ранг гирифтани кор хурсанд шуда, ба омўзиш ва 
муќоисаи мунтахаб бо нусхаи дастнависи девони шоир машѓул мешавад. Маълум 
мешавад, ки дар мунтахаб баъзе шеърњо нодуруст рўйбардор шуда, дар вазну забони 
онњо камбудињо роњ ѐфтаанд. Бо вуљуди он ки аксари шеърњои дар мунтахаб 
овардашуда дар нусхаи асли девони шоир мављуд буданд, чанд муаммо, чистонњо, як 
номаи манзум ва чор рубоии тозае пайдо гардид, ки дар девони дастнависи шоир 
мављуд набудаанд. 

Профессор Искандар Икромов дар натиљаи кўшишу зањмати зиѐд барои 
адабиѐт хизмати арзандае карда, тавре худ иброз медоранд, бо кўмаки Шерхон 
Ватанов ва Ањмад Ализода девони ашъори Мирзо Ќадамро ба алифбои имрўза 
баргардонид ва бо теъдоди 500 нусха рўйи чоп оварда, пешкаши ањли илму адаб ва 
њаводорони адабиѐти оламшумули тољик гардонид. 

Мирзо Ќадам дар ќатори Муљрим, Мухлис ва Мисраъ аз љумлаи он шоирони 
њамдавронаш мебошад, ки соњибдевон буданд. Вале, сермањсулии Мирзо Ќадамро он 
чи далолат медињад, ки ба ѓайр аз девони ашъор доштан китоби насрии «Ќасас-ул-
анбиѐ»-ро, ки таърихи њаѐти пайѓамбаронро аз давраи ќадим то пайдоиши 
пайѓамбари ислом Муњаммад (с) дар бар мегирад, ба риштаи назм кашидааст. 
Хушбахтона, аз «Ќасас-ул-анбиѐ»-и манзуми Мирзо Ќадам се нусха ба мо омада 
расидааст, ки яке аз онњо нусхаи асл буда, дар дасти писари шоир Валї будааст. 
Алњол ин нусхаи нодир ва пурарзиш дар дасти писари Валї Муслим мањфуз буда, бо 
вуљуди пурра дастрас нашудан, њаљман хеле калон аст ва таќрибан чањор њазор 
байтро дар бар гирифтааст. 

Шоир њангоми ба назм даровардани «Ќасас-ул-анбиѐ»-и мансур, ки борњо нашр 
шудааст, њамчун як шахси бомаърифат ва рўзгордида бисѐр аќидањои тарбиявї-
ахлоќиро дар хусуси тарѓиби некию накўкорї, ростї, адлу инсоф ва раъиятпарастию 
инсондўстї, мазаммати бадию мунофиќї, зарари шаробу бадмастї, зулму золимї, 
савобияти бахшиши гуноњ ва амсоли инњоро ба ќиссаю ривоятњо ворид сохтааст. 

Ин асари нодир бо кўшишу зањматњои беандозаи устодони Донишгоњи 
давлатии Ќўрѓонтеппа ба номи Носири Хусрав профессор Искандар Икромов ва 
саромўзгори кафедраи забони тољикї Шерхон Ватанов аз нусхаи асл ба хатти 
сириллик соли 2010 бо теъдоди 500 нусха тариќи КВД табъу нашри «Кишоварз» ба 
табъ расида, пешкаши мухлисони назми классики форсу тољик гардид. 

Тавре ишора шуд, Мирзо Ќадам њамагї 65 сол умр дида, дар соли 1935 бар 
асари беморї аз олам даргузаштааст. Маднабї, писари калони шодравон 
Абдулњамид (1910-1987) дар суњбат бо муњаќќиќи њаѐту эљодиѐти шоир И. Икромов 
гувоњї додааст, ки ќабри бобояш дар ќисмати чапи дењаи Ањмади Поѐн, дар љойи 
хушманзаре воќеъ гардидааст. Њамсари шоир Тоифамо соли 1952 вафот кардааст. 
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Донишкадаи иќтисод ва савдои ДДТТ дар шањри Хўљанд 

 
Аз Шањобуддини Сўњравардї теъдоде аз осори ирфонї ва фалсафї ба ѐдгор 

мондааст, ки дар онњо муњимтарин масоили ирфонї, хосса аркон ва аќволу афкори 
њикмати ишроќ мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Њарчанд ки на њамаи ин осор то 
замони мо расидаанд ва аз бархеи онњо танњо дар фењрастњо ном бурда шудааст, 
аммо њамин ишороти асомии кутуб таъкид бар он мекунад, ки новобаста аз фосилаи 
кўтоњи умр Шањобуддини Сўњравардї ба офаридани мероси гаронбањои ирфонї ва 
фалсафї муваффаќ гардидааст, ки номи ўро дар сањифањои абадият раќам задаанд. 
Бештари осори Сўњравардї фарогири он аќоиде њастанд, ки дар давоми зиндагонии 
худ баѐн дошт ва мавриди тардиду гумонњои ашхос дар мавриди пайванд ба аќоиди 
мазоњиби тоисломї ќарор гирифта, мунтањо кушта шуд. Аммо, вуљуди ин осор 
чењраи Сўњравардиро на танњо њамчун ориф, балки як нависандаи соњибноме 
муаррифї мекунанд, ки дар густариши насри ирфонї ва фалсафї бо забонњои форсї 
ва арабї наќши муассир гузоштааст. Шумораи куллии осори вай дар фењристњо 50 
адад зикр шудааст. Нигоштањои Шањобиддини Сўњравардиро аз лињози мазмуну 
муњтаво ва вижагињои дигар метавон ба панљ бахш ќисмат намуд: 

1. Осори таълимї ва назарї, ки ба ин гурўњ чањор китоби ў шомил њастанд. Ин 
чањор китоб асосан ба забони арабї нигошта шуда, иборатанд аз: «Талвењот», 
«Муќовимат», «Муторењот» ва «Њикмати ишроќ». Дар ин осор асосан афкори 
фалсафии Сўњравардї шарњу тавзењ ѐфтааст. Нахуст он аќоиде љой доранд, ки вай 
дар шарњи фалсафаи машшоъ нигошта буд. Њамчунин дар се асари аввалї маљмўи 
таѓироте низ љой доранд, ки ба фалсафаи Арасту ворид намудааст. Дар китоби 
«Њикмати ишроќ», ки маъруфтарин асари Сўњравардї ба шумор меравад, асосан 
шарњу тавзењи њикмати Ишроќ ва таълимоти мактаби ишроќия љой доранд, ки худи 
Сўњравардї бунѐдгузори ин мактаби ирфонї ба шумор меояд. 

2. Рисолањои кўтоње ба забонњои форсї ва арабї, ки дар онњо маводи чор 
китоби ќаблан мазкуршуда ба сурати мухтасар ва забони содаву равон тавзењ 
шудаанд. Расоили мазкур инњоянд: «Њаѐкил-ун-нур», «ал-Алвоњ ул- маъодия», ки ба 
Имомуддин эњдо шудаааст. Ин ду рисола њам ба забони арабї ва њам ба форсї 
навишта шудаанд. Рисолањои дигари мансуб ба ин гурўњ «Партавнома», «Фи эътиќод 
ул-њукамо», «ал-Ламањот», «Яздоншинохт», «Бўстон-ул-ќулуб» мебошанд. Дар 
мавриди ду рисолаи охир тардид љой дорад, аксари муњаќќиќон онњоро ба 
Айнулќуззоти Њамадонї ва Саид Шарифи Љурљонї мансуб медонанд. 
Адабиѐтшиноси тољик Носирљон Салимов њам онро ба Айнулќуззот тааллуќ 
медињад, аммо муњаќќиќи рўзгору осори Сўњравардї Абдурафеи Њаќиќат бо такя ба 
манобеи муњим тахмин мезанад, ки эњтимоли бештар он аст, ки аз худи Сўњравардї 
бошад. Аммо дар фењристе, ки Шањрўзї ва Њилмут Риттер осори Сўњравардиро зикр 
кардаанд, рисолаи «Бўстон-ул-ќулуб» зери раќами 10 омадааст, вале зикри 
«Яздоншинохт» ба назар намерасад. Пас, ба эњтимоли ќавї ва бо такя ба ин 
иттилоот метавон аз ин назар истиќбол намуд, ки ин рисола ба Сўњравардї тааллуќ 
надошта, балки ба Айнулќуззот мансуб аст. Чун Шањрўзї аз шогирдони худи 
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Сўњравардї аст, ки ин иттолоотро бо такя ба замони зиндагонии вай мазкур 
сохтааст. 

3. Њикоѐте рамзї ва асрорї, ки онњоро достонњое низ шуморидаанд, ки дар онњо 
аз сафари нафас дар маротиби вуљуд ва расидан ба растагорї ва ишроќ сухан 
рафтааст. Тамомии расоили шомил ба ин гурўњ ба забони форсї ба ќалам омадаанд 
ва баъзеро худи Сўњравардї дар айѐми зиндагониаш ба арабї низ тарљума кардааст. 
Ин осорро метавон чунин зикр намуд: 

«Аќли сурх», «Овози пари Љабраил», «ал- Ѓурбат ул- ѓарбия», «Луѓати мўрон», 
«Рисолаи фи њолат ит-туфулиятї», «Рўзе бо љамоати сўфиѐн», «Рисола фї меърољ», 
«Сафири симурѓ». 

4. Тањриру тарљума ва шарњу тафсирњое, ки Сўњравардї ба кутуби фалсафии 
ќадимтар, китоби муќаддаси Ќуръон ва ањодиси паѐмбар навиштааст. Ба ин гурўњ 
осори зайл шомиланд: 

«Тарљумаи форси «Рисолат-ат-тайр»-и Абўалї ибни Сино 
«Шарње бар «Ишорот»-и Сино» 
«Рисолаи фи ишќ», ки бар асоси рисолаи «Фи Ишќ»-и Абўалї ибни Сино 

навишта шудааст. 
«Тафсирњое бар чанд оят аз Ќуръони Маљид ва ањодиси паѐмбар». 
5. Дуоњо ва мунољотномањое ба забони арабї, ки Сўњравардї онњоро «ал-

Воридот ват-таќдисот» номидааст. 
Њамин гуна, аз ин матолиб равшан мегардад, ки осори фаровоне аз Сўњравардї 

дар ду забон боќї мондааст, ки бештар масоили фалсафї ва ирфонї дар онњо 
таљассум шудаанд. Њарчанд осори Сўњравардиро 50 адад зикр намудаанд, аммо 
Шањрўзї шогирди худи шайхи Ишроќ дар фењристе, ки дар китобаш овардааст, 44 
адад аз ин кутубро бо шарњи мухтасар зикр намудааст, ки Њилмут Риттер бо 
афзудани се китоби дигар онро ба 47 расонидааст. Бо такя ба ин ки Шањрўзї бахше 
аз ин ашъори мутафарриќаи арабї, ќасоид, номањо ва суханони манзуму мансури 
Сўњравардиро аз фењристи худ берун донистааст, метавон ба ин назар расид, ки шояд 
дар њаќиќат теъдоди осори Сўњравардї њамон ба панљоњ бирасад. Агар ки Шањрўзї 
дар фењристи худ 44 ададро зикр карда, Риттер бар асоси њамин нигоштањои берун аз 
фењристи Шањрўзї ба он се китоби дигар афзудааст ва бо такя ба њамин равиши кори 
Риттер метавонем мо њам биафзоем, ки шояд осори ба фењристи куллии мероси 
Сўњравардї шомил нагардида, бо њам мављуд бошад. 

Њамин гуна, бар асоси фењристњои мазкур, ки ба замони зиндагонии 
Сўњравардї пайванд мегиранд, фењристи мукаммали осори Сўњравардиро бо тартиб 
ва шарњи зайл метавон овард: 

1. «ал- Машореъ-вал-муторењон», дар мантиќ,табииѐт, илоњиѐт. 
2. «ал-Талвењот». 
3. «Њикмат-ул-ишроќ». Дар ду бахш навишта шудааст. Ќисмати аввал дар се 

маќола рољеъ ба мантиќ, бахши дувум дар илоњиѐт дар маќола. Тавре мазкур шуд, ин 
китоб муњимтарин таълифи Сўњравардї мебошад ва мазњабу масолики фалсафии ўро 
ба хубї равшан менамояд. Китоби номбурда тавассути донишманди маъруфи эронї 
Доктор Саид Љаъфари Саљљодї ба забони форсї тарљума шуда, бори аввал соли 1355 
тавассути интишороти Донишгоњи Тењрон ба дасти чоп расид. 

4. «ал-Ламањот», китоби мухтасарест, ки рољеъ ба се фан аз њикмат: табииѐт, 
илоњиѐт ва мантиќ бањс мекунад. Љанбањои илмї дар насри ин китоб ќавї буда, 
бештар онро ба намунаи осори мансури насри фалсафї шомил месозад. 

5. «ал-Алвоњ-ул-маъод». Рисолае аст, ки дар бораи донишњои њикмат ва 
истилоњоти фалсафаи бањс мекунад. 

6. «ал-Њаѐкил-ун-нурия ѐ Њаѐкил-ун-нур». Китоби мазкур фарогири андешаву 
афкор ва назарияњои фалсафї мањсуб меѐбад, ки дар мењвари онњо таълимоти 
маслаки ишроќї ќарор доранд. Нахустин бор китобро Шањобуддини Сўњравардї ба 
забони арабї ба ќалам оварда, пасон худаш ба забони форсї ин китобро тарљума 
намуд. 

7. «ал- Муќовимат». Рисолаи мухтасаре мебошад, ки Шањобуддини Сўњравардї 
онро Мулњаќоте бар китоби дигаре аз худ «ат-Талвењот» номгузорї кардааст. 

8. «ар-Рамз ул-мумї» (рамзи мумї) Унвони ин китоб танњо дар фењристи 
Шањрўзї омадааст ва дар пажўњишоти баъдии марбут ба Сўњравардї номе аз китоби 
мазкур бурда нашудааст. Маълум мешавад, ки мукаммалан матни ин китоб то 
замони мо нарасидааст ва аз мављудияти чунин китоб ва тааллуќи он ба 
Шањобуддини Cўњравардї, танњо аз рўйи њамин фењристи шогирди вай-Шањрўзї 
иттилоъ ба даст метавон овард. 
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9. «ал- Мабдаъ в-ал-маъод». Ин китоб бо забони форсї навишта шудааст ва дар 
мавриди он низ танњо аз фењристи Шањрўзї маълумот ба даст овардан мумкин аст. 
Равшан мешавад, ки матне аз ин асар низ дастрас намебошад. 

10. «Бўстон-ул-ќулуб». Ин китоб ба сурати мухтасар дар мавриди њикмат ба 
ќалам омада, Шањобуддини Сўњравардї онро барои гурўње аз пайравон ва ѐрони 
тобеъи мактаби худ ба забони форсї њангоми сукунаташ дар Исфањон ба ќалам 
овардааст. 

11. «Туроќ-ул-анвор». Китоби мазкур низ асосан дар фењристи Шањрўзї мазкур 
аст, аммо дар фењристи Њилмут Риттер ба ин китоб ишорат нарафтааст. Маълум 
мегардад, ки ин асар њам то замони мо нарасидааст ва ба шумори осори мафќуди 
Шањобуддини Сўњравардї шомил аст. 

12. «ат-Танќењот фи усул». Китоби номбурда њам, асосан дар фењристи Шањрўзї 
омадааст, вале Њилмут Риттер низ аз ин асар ѐд накардааст ва ин китоб њам то 
замони мо комилан нарасидааст. 

13. «Калимат-ут-тасаввуф». Шањрўзї дар фењристи хеш китоби мазкури 
Сўњравардиро бо њамин ном овардааст, аммо Њилмут Риттер аз он бо номи 
«Маќомот ул-сўфия» ѐд мекунад. Аз осори муътабари Шайхи Ишроќ дар баѐни 
афкори ирфонї мањсуб мешавад. 

14. «ал-Бориќот-ул-илоњият». Дар фењристи Шањрўзї њамчун асари Сўњравардї 
ѐд шудааст, аммо дар кутуби баъдї хабаре аз он мављуд набошад ва Риттер њам аз 
бурдани номи китоб иљтиноб варзидааст. 

15. «ан-Нафањот-ус-самовия». Ин китоб њам дар фењристи Шањрўзї љой дорад, 
аммо Њилмут Риттер дар фењристи хеш аз ин китоб зикр накардааст ва маълум 
мешавад, ки осоре аз ин рисолаи Сўњравардї љуз номи он то замони мо нарасидааст. 

16. «Лавомеъ-ул-анвор». 
17. «ар-Раќам-ул-ќудсї». 
18. «Иътиќод ул-њукамо». 
19. «Китоб-ус-сабр». Исми њар чањоре аз ин кутуби мазкур дар фењристи 

Шањрўзї омадааст, аммо дар фењристњои минбаъда дида намешаванд. 
20. «Рисолат-ул-ишќ». Дар фењристи Шањрўзї номи китоби мазкур ба њамин 

шакл омадааст, аммо Њилмут Риттер онро бо номи «Мунис ул-ушшоќ» ѐд кардааст, 
ки ба забони форсї таълиф шудааст. Дар кутуби баъдї њам бо њамин ном маъруфият 
дорад ва њатто шарњњое њам ки бар ин китоб навишта шудаанд, њам асаре бо номи 
«Мунис-ул-ушшоќ»-и Сўњравардї нигошта шудаанд. 

21. «Рисола дар њолати туфулият». Аз расоили форсии Сўњравардї мебошад, ки 
Шањрўзї аз он ѐд кардааст ва аммо дар фењристи Њилмут Риттер аз ин китоб ном 
бурда нашудааст. 

22. «Рисолат-ул-меърољ». Ин рисола њам ба забони форсї ба ќалам омадаст ва 
асосан дар фењристи Шањрўзї зикр шудааст. 

23. «Рисолаи рўзе бо љамоати сўфиѐн». Яке аз расоили форсии Сўњравардї буда, 
асосан Шањрўзї исми онро ном бурдааст. Дар Риттер аз ин китоб ѐд нашудааст. 

24. «Рисолаи аќл». Ба забони форсї ба ќалам омадааст ва аз рўйи фењристи 
Шањрўзї мављудияти чунин китобе ба ќалами Сўњравардї собит мешавад. 

25. Шарњи рисолаи «Овози пари Љабраил» Рисолае ба забони форсї мебошад, 
ки намунањое аз он то замони мо расидааст. 

26. «Рисолаи партавнома». Ба забони форсї дар боби њикмат навишта шудааст. 
Дар ин рисолаи мухтасар Шањобуддини Сўњравардї шарњу тавзењи бархе аз 
истилоњоти фалсафиро љой додааст, ки ин машруњот ба ќалами худи вай тааллуќ 
доранд. 

27. Рисолаи «Луѓати мурон». Фарогири маљмўаи достонњои рамзї мебошад, ки 
Сўњравардї ба забони форсї нигошта, дар он масоили ирфонї ва фалсафї баррасї 
шудаанд. 

28. Рисолаи «Ѓурбат-ул-ѓарибият». Дар фењристи Шањрўзї рисолаи мазкур ба 
њамин ном омадааст, аммо Њилмут Риттер андаке дигартар ба сурати ал-Ѓурбат ул-
ѓарибият овардааст. Рисола фарогири достоне мебошад, ки бо забони арабї, бо 
забони рамзу роз ба ќалам омада, сарчашмаи таълифи он рисолаи «Њай ибни 
Яќзон»-и Абўалї ибни Сино мањсуб меѐбад. Ба њамин хотир аст, ки шеваи нигориши 
њар ду асар ба њамдигар шабоњат пайдо кардаанд. 

29. «Рисолаи сафири мурѓон», ки бо забони форсї ба ќалам омадааст. 
30. «Рисолат-ат-тайр». Дар фењристи Шањрўзї номи ин асари Сўњравардї ба 

њамин шакл омадааст, аммо Њилмут Риттер шояд бо такя ба муњтаво ва мазмуни 
китоб онро «Тарљумаи рисолат ат-тайр»-и Абуали ибни Сино зикр намудааст. Аз ин 
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иттилоъ равшан мегардад, ки ин рисола тарљумаи форсии Рисолат ат-тайри ибни 
Сино будааст, ки ин корро Сўњравардї шахсан ба анљом расонидааст. 

31. Рисолаи «Тафсири оѐт мин китобуллоњ ва хабари ан Расулуллоњ». Ин 
рисоларо Шањрўзї ѐдовар шудааст ва аммо дар фењристи Њилмут Риттер аз он номе 
нест. 

32. «Ат-тасбењот ва даъавот ул-кавокиб». Дар фењристи Шањрўзї зикри китоб 
рафтааст. 

33. «Адъияти мутафарриќа». Аз рўйи фењристи Шањрўзї мављудияти ин асар 
мушаххас мешавад. 

34. «ад-Даъват-уш-шамсият». Дар фењристи Шањрўзї номи ин китоб омадааст. 
35. «Асрор-ул-вањњоб». Њарчанд ин китобро Шањрўзї дар фењристи хеш 

овардааст, аммо ба мансубияти куллии вай ба ќалами Шањобуддини Сўњравардї 
тардид дорад. Ў таъкид кардааст, ки дурусттар он аст, ки ин китоб аз ў набошад. 

36. «ал-Воридот-ул-батњирот ул-кавокиб ва тасбењотуњо». Ин китоб танњо дар 
фењристи Шањрўзї зикр ѐфтааст. 

37. «Мукотибот ил ал-мулук ва л-машоих». Ин китобро низ Шањрўзї ном 
бурдааст.  

38. «Китоб фил симиниѐ». Њарчанд ки Шањрўзї ин китобро ном бурдааст, аммо 
ба Сўњравардї мансуб будани онро зери тардид гузоштааст. Ба ин хотир, ин китоб ба 
гурўњи кутубе шомил аст, ки ба Шањобуддини Сўњравардї мансуб дониста шудаанд. 

39. «ал-Алвоњ». Аз сабаби он ки китоби мазкур њам ба забони арабї ва њам 
форсї ба ќалам омадааст, Шањрўзї дар фењристи хеш онро ду маротиба ном 
бурдааст, аввал зери раќами 5 нусхаи арабии он ва баъдан дар шумораи 39, ки ин љо 
тавзењ ба он дода шуд. Тахмин меравад, ки нахуст ба яке аз забонњо онро Сўњравардї 
нигошта, баъдан онро тарљума намудааст, аммо мушаххас наметавон кард, ки онро 
аввал бо кадом забон навиштааст. 

40. «Тасбењот-ул-уќул ва-н-нуфус ва л- аносир». Номи китоби мазкур њам танњо 
дар китоби Шањрўзї омадааст. 

41. «ал-Њаѐкил». Шањрўзї дар фењристи худ номи ин китобро як маротиба бо 
номе, ки ќаблан ба сурати «Њаѐкил уннур» рафтааст, оварда, пасон тазаккур додааст, 
ки ин асар ба забони арабї аст. Баъдан бошад бори дигар бо номи мавриди назар 
овардааст ва таъкид доштааст, ки ба забони форсї мебошад. Пас, аз ин љо равшан 
мешавад, ки китоби нахуст зикршуда бо забони арабї навишта шуда, нусхаи дувуми 
он сурати форсии рисолаи Сўњравардї мебошад. 

42. «Шарњ ул-ишорот». Ба забони форсї навишта шудааст. Номи китоб танњо 
дар фењристи Шањрўзї омадааст. Маълум аст, ки он ба шарњу тавзењоте аз китоби 
Ишороти Абўалї ибни Сино бахшида шудааст. 

43. «Кашф-ул-ѓатоъ ул-ихфон ус-сафо». Ин китоб дар фењристи Њилмут Риттер 
омадааст, аммо дар фењристи Шањрўзї аз он зикр нашудааст. 

44. «ал-Каламот уз- завќият ва-н-нукот уш-шавќия» ѐ «Рисолат ул-иброx». 
Мансубияти ин китоб ба Сўњравардї танњо тавассути Риттер муќаррар гардидааст. 

45. Рисола. Дар фењристи Риттер ба њамин шакл омадааст, аммо маълум 
мешавад, ки унвон надорад. Риттер дар тавзењи ин рисола нигоштааст, ки мавзўоте, 
ки дар ин рисола аз онњо бањс шуда иборатанд аз :љисм, њаракат, рубубияти илоњї, 
маод, вањй ва илњом. 

46. Мухтасари кўчаке дар њикмат. Шањрўзї китоби мазкурро дар фењристи худ 
наовардааст, аммо Њилмут Риттер дар фењристи худ овардааст, ки Сўњравардї ин 
рисоларо аз фунуни сегонаи њикмат, яъне мантиќ, табииѐт ва илоњиѐт ба вуљуд 
овардааст. 

47. Њам Шањрўзї ва њам Њилмут Риттер теъдоде аз манзумањои кўтоњу баландро 
дар забони арабї аз Сўњравардї зикр намуданд, ки онњо дар мавзўоти фалсафї, 
ахлоќї ва ирфонї ба ќалам омаданд. Аммо Шањрўзї дар канори ин бањс собит 
кардааст, ки аз Сўњравардї ашъоре ба форсї њам боќї мондааст. Муаллифи 
тазкираи маъруфи «Риѐз-ул-орифин» Ризоќулихони Њидоят ин рубоиро, ки ба 
ќалами Сўњравардї нисбат дода мешавад, дар тазкираи худ аз номи вай наќл 
кардааст: 

Њон, то сари риштаи хирад гум накунї, 
Худро зи барои неку бад гум накунї. 
Рањрав туиву роњ туї манзил ту, 
Њушдор, ки роњро ба худ гум накунї. 

Дар расоили форсии Сўњравардї њам гоње ба њар муносибат ашъореро наќл 
кардааст, ки аз рўйи муњтаво ва таъкидоти шоир метавон муќаррар намуд, ки онњо 
ба худи ў тааллуќ доранд ва њамин далоил кофї аст, бигўем, ки Сўњравардї на танњо 
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дар насри ирфонї, балки дар сурудани ашъори тасаввуфї њам дар форсї ва њам дар 
арабї мумтоз будааст. 

Њамин тавр, мушаххас мегардад, ки сарчашмаи асосии муќаррар намудани 
теъдод ва мансубияти куллии осори арабї ва форсии Шањобуддини Сўњравардї 
фењристи шогирди вай Шањрўзї будааст. Аммо ин ки чаро Њилмут Риттер теъдоде аз 
осори мазкури ин фењристро дар љараѐни муќаррар наовардааст, вобаста ба он аст, 
ки агарчї ба мављудияти чунин осор дар замони худи Сўњравардї ишороте њаст, вале 
бо мурури айѐм бахше аз ин кутуб аз миѐн рафтаанд ва дар даст набудани матни 
комили осор Њилмут Риттер ва дигар пажўњишгаронро ба натиљае расонидааст, ки 
дар бораи мавќуд будани чунин осор сухан кунанд ѐ њатто аз онњо ѐд накунанд. Ба 
њар оин, ањамият ва арзиши фењристи Шањрўзї дар шинохти мероси Сўњравардї 
арзиш ва ањамияти муњиммеро соњиб аст, зеро тавассути ин фењрист рољеъ ба теъдоди 
куллияи осори вай маълумот ба даст хоњем овард. Аз сўйи дигар, бо истифода аз ин 
фењрист метавонем маводеро њам соњиб шавем, ки дар он рољеъ осори мавќуди 
Сўњравардї сухан рафта, ин маълумот барои такмили мероси комили нависанда 
кўмак мерасонад. 

Аз муњимтарин вижагии осори Сўњравардї метавон онро зикр намуд, ки вай 
бештари расоили худро дар тарљума, тафсир ва истиќбол аз кутубу расоили Абўалї 
ибни Сино навиштааст ин шеваи кори ў бозгў аз он њам мебошад, ки Сўњравардї на 
танњо дар андеша, балки дар сабки таълифи осори насрї њам пайрави Абўалї ибни 
Сино буд ва бо ин роњ дар тарѓибу тавзењи осори Абўалї ибни Сино хизмати бузурге 
ба сомон расонидааст. Аз ин рў, ў њамчун нависанда намояндаи насри фалсафї ва 
њам ирфонї мебошад, ки дар нигоштањояш масоили њикмат, фалсафа, ирфон дар 
зевари рамзу роз шарњу тавсиф шудаанд. Бо назардошти њамин махсусияти услуби 
нигориши Сўњравардї, адабиѐтшиноси тољик Носирљон Салимов бештари осори 
мансури Сўњравардиро дар бахши насри фалсафї мавриди барраси ќарор додааст. 

Дар маљмўъ, бо натиљагирї аз баррасии кулли осори Шањобуддини Сўњравардї 
муќарар мегардад, ки агарчї маъруфтарин китоби ў «Њикмати ишроќ» дар тафсири 
фалсафии мактаби ишроќ ба ќалам омадааст, аммо вай соњиби кутуб ва расоиле дар 
фалсафа ва ирфон аст, ки аксарият дар таърихи насри ирфонї ва фалсафї аз љойгоњи 
муњим бархурдор њастанд. 

Маљмўаи осори форсии ў дар Тењрон чоп шудааст, ки дар ин китоб 13 рисола 
љамъ оварда шудааст, ки аз байни онњо «Бўстон-ул-ќулуб» («Равзат-ул-ќулуб») ва 
«Яздоншинохт», бидуни њељ шакку тардид, мансуб ба Шањобуддини Сўњравардї 
дониста шудаанд. Ќисме аз ин расоил мавзўъ ва гузориши достонї доранд, яъне 
њомили сужет ва воќеъоти пайвастаи муттасил мебошанд. Лекин сухани Сўњравардї 
чунон зебо, нафис, саршори завќ ва андешањои амиќ аст, ки њатто ашхоси дур аз 
мабоњиси фалсафї низ онро бо раѓбати тамом мутолиа мекунанд. Андешаи гўянда бо 
равонию соддагии њайратангезе имтиѐз мекунад ва фикри љўяндаву пешрави ў 
хонандаро бо худ ба сайди маънињои фалсафї њидоят менамояд. Шерозаи ин 
андешањои бикр гоњ-гоње бо абѐти баѓоят нафис музайян гардидааст. Чунончи: 

Солњо бояд, ки то як санги асле з-офтоб, 
Лаъл гардад дар Бадахшон ѐ аќиќ андар Яман (291). 

Мураттиби маљмўаи осори форсии Шайхи ишроќ дастаи дувуми расоили ин 
маљмўаро «ирфонї» хондааст. Ќобили тазаккур аст, ки дар осори ирфонии 
Сўњравардї низ асари тафаккури фалсафаи ишроќия ва партави афкори ин мактаби 
бузурги фалсафї маќоми шоиста дорад. Аз ин нигоњ, омезиши љанбањои ирфонию 
фалсафї дар афкори ин њаким ва файласуфи тавоно ба вуќўъ пайвастааст, ки аз 
тозакорињои фикриву зењнии ў дар баѐни матолиби фалсафию ирфонї дар насри 
форсї шањодат медињад. Ба таъбири дигар, Сўњравардї бо имтизољи тафаккури 
фалсафию ирфонї муваффаќ шуд, ки намунаи осори мансури фалсафию ирфониро бо 
сабку салиќаи хосса ба вуљуд оварад. Дар осори мансури Шањобуддини Сўњравардї, 
бо вуљуди зоњири адабї ва ѐ ирфонї, асли матлаб фалсафаи ишроќ мебошад. 
Тааллуќоти осори мазкур ба фалсафаю ирфон ѐ дугонагии як асли онњо аз 
пайвастагї ва умумияти ирфону фалсафаи ишроќия ѐ њикмат ул-машриќин бармеояд. 
Пайравони ин маслак дар даъвии маърифат ва расидан ба асли њаќиќат бидуни 
васоили тааќќулї ва мафоњими бурњонї муттафиќ мебошанд. 

Рисолањои мансуб ба бахши ирфонии Сўњравардї аз «Рисолат-ут-тайр», «Овози 
пари Љабраил», «Аќли сурх», «Рўзе бо љамоати сўфиѐн», «Фи њолат ут-туфулият», 
«Фи њаќиќат ул-ишќ» ѐ «Мунис-ул-ушшоќ», «Луѓати мўрон» ва «Сафари Симурѓ» 
фароњам омадаанд. Бо номи баъзе аз ин расоил ва наќшњои тасвирї аз асарњои Ибни 
Сино ва дигарон шинос њастем, ба монанди рисолаи тайр, тасвири Љабраил, рисолаи 
ишќ, тасвири Симурѓ, ки аз таълифоти Ибни Сино, Ањмади Ѓаззолї ва дигарон 
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сарчашма гирифтаанд. Бинобар ин, Сўњравардиро на фаќат аз пайравони њикмати 
машшоияи Ибни Сино, балки њакиме бояд шинохт, ки равиши насри фалсафии 
тамсилиро такомул бахшид. Асарњои мансури Ибни Сино ва Шањобуддини 
Сўњравардї падидаи нодири адабиѐти форсї ва ба нањве адабиѐти љањонї мањсуб 
меѐбанд. Омўзиш ва тањќиќи људогонаи ин навъи насри фалсафї амре вољиб ва зарур 
мебошад. 
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АФКОРИ ТАРАЌЌИПАРВАРОНА ДАР «ШАБЕ ДАР ЛОНДОН»-И С. ЗОЊИР 
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Донишкадаи давлатии омўзгории Тољикистон дар шањри Панљакент 

 
Яке аз асарњои Саљљод Зоњир, ки то њол, ба фикри мо, мавриди таваљљуњи хосса 

ва тањлили љиддї ќарор нагирифтааст, романи «Шабе дар Лондон» мебошад. «Шабе 
дар Лондон» аз нахустроманњоест, ки бевосита дар зери таъсири љараѐни 
тараќќипарвар таълиф гаштааст. Дар ин роман С. Зоњир меъѐри фикрронї ва 
фањмиш, кашмакашњои зоњирї ва ботинии донишљўѐни њиндиро тасвир намудааст. 
Ќобили зикр аст, ки романи мазкур ба насли нави романнигорон, аз љумла, К. 
Чандар, А. Азиз, И. Чиѓатої, Ќ. Њайдар барин адибон таъсири зиѐде расонидааст. 
Ин асари нависанда кўшиши љиддї ва аз иќдомњои љасурона дар тасвири таърихи 
ташаккули гурўњњои мубориз дар хориљи кишвар ва беадолатињои замони 
фармонравоии англисњо дар сарзамини Њинд ва ављи мављњои озодихоњона буд. 
Роман ќиссаи якшабинаест, ки миѐни гурўњи љавонписарону љавондухтарон њикоят 
мешавад. Донишљўѐни љавоне, ки дар роман њамчун ќањрамон ширкат меварзанд, аз 
манотиќи гуногуни Њиндустон намояндагї мекунанд. Дар роман муњити мањалли 
хосаи донишљўѐни Лондон тасвир гаштааст. Ва ин њикояти якшаба тамоми авзои 
сиѐсиву иљтимоии ин давраро дар худ таљассум кардааст. 

Романи «Шабе дар Лондон» бо њикояти мањалли зебои Лондон оѓоз мешавад. 
Дар ин мањалла миѐни Аъзам ва Љейн муњаббати њамешагї зуњур меѐбад. Аъзам 
Љейнро хеле дўст медошт ва онњо вохўрии нахустинро дар роњи зери заминї ќарор 
медињанд. Аъзам барваќттар ба он љо мерасад ва бесаброна мунтазири омадани Љейн 
меистад. Ин дам дар лифт Рао намудор мешавад. Рао яке аз дўстони наздики Аъзам 
буд. Рао бошад, касеро дўст намедошт. Танњо бо чанд тан аз духтарон ошної дошт 
ва аз њаѐти њаррўза лаззат мебурд. 

Онњо то дер доир ба вазъи мављудаи Њиндустон суњбат доштанду вискї 
менўшиданд. Дар назди мизи њамсоя ду нафар мардони мањаллї–Том ва Љем низ 
вискї нўшида, доир ба вазъияти Њиндустон бо тамасхур њарф мезаданд. Чунин тарзи 
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суњбат ба Аъзам ва Рао хуш намеояд. Миѐни суњбат Љейн њам расида омад. Ў духтари 
ахлоќан тарбиятѐфтаи маѓрибї буд. Ва мафњуми муњаббат барояш маънои эњсосоти 
дувумдараљаро дошт. Доимо масруфи кору бори давлатї буду ба модари бемораш 
нигоњубин мекард. 

Яке аз характерњои дигари роман Наимуддин мебошад. Наимуддин шахси 
фаъол тасвир шудааст, вале дар зиндагї ў танњоиро меписандид ва аз њамин сабаб 
дар хонаи алоњидае зиндагї мекард. Ин ќањрамон дар илми таърих тањќиќ мебурд. 
Боре ў њамаи дўстонашро ба хонааш барои мењмонї даъват менамояд. Пеш аз оѓози 
зиѐфат ба хона Шила Грейн ном духтари зебои аврупої ворид мегардад ва худро ба 
њозирин муаррифї менамояд. Онњо доир ба фалсафа, шеъру адаб, сиѐсат ва ѓайра хуб 
бањс доштанд, ки ба хона Аъзам, Рао ва Карима Бегим дохил мешаванд. Карима дар 
хонаи Наим ин духтари бегонаи аврупоиро дида норизогии хешро иброз медорад. 
Карима гумон мекард, ки ин духтарони аврупої худро ба нодонї зада, мардњои 
њиндустониро асири зулфи худ мегардонанд. 

Хонаи Наим аз мењмонњо пур мешавад. Зиѐфат оѓоз мешавад: як сў раќс, тарафи 
дигар мусиќї ва суњбати гурўњњои људогона идома дошт. Ориф, ки ба мењмонон 
хизмат мекард, шефтаи њусни Шила мегардад. Рао ва Эњсон дар гўшае доир ба дарду 
алам ва масоили мављудаи кишвари Њинд њарф мезаданд... 

Ориф ба фарњангу рўзгори иљтимоии маѓрибиѐн дил баста буд. Рўзе модараш аз 
Њинд мактубе фиристода ўро барои хонадоршавї ба ватан даъват менамояд. 

Дар роман ќањрамони дигаре бо номи Њиран Пал вуљуд дорад, ки ошиќи 
шайдои Шила Грейн мебошад. Онњо бо њам сайругашт намуда, ба якдигар изњори 
муњаббат мекарданд. Њиран ба Шила бештар оид ба њолати ногувори сиѐсї ва 
иќтисодии кишвараш наќл менамуд. 

Ин манзарањоро ба хотири он ѐдовар мешавем, ки онњо агар, аввалан, ба 
тариќи худ тањлили воќеоту њаѐти сиѐсии Њиндро дар якљоягї бо намояндагони 
миллатњо, мазњабњои гуногуни он ва, њатто, бо иштироки англисњо мегузарониданд 
ва аз љињати дигар роњњои халосї аз ин бадбахтињоро љустуљў мекарданд. Ишќварзї 
бо духтари аврупої, инъикоси мафњуми муњаббат дар ѓарб ва соири масъалањои 
дигар, ки барои тафаккури машриќиѐн бегона аст, бењуда тасвир наѐфтаанд. Адиб 
бањри он кўшидааст, ки фарњанги аврупоиро бе нишонањои истисмор ва хубињои он 
ба њамватанонаш пешкаш намояд ва дар баробари ин сабабњо ва пояњои зулму 
асорати англисњоро тавассути ќањрамонњояш дарѐбад. Дар романи худ С. Зоњир љањд 
намудааст, ки аз як ќисм то ба ќисми дигар манзарањои мураккабтареро тасвир 
намояд. Дар сарнавишти ќањрамонњои асар тазодњои аљибе њаст. Дар зиѐфатхонаи 
ќањрамон масъалањои инфиродї, сиѐсиву иљтимої ва ишќу муњаббат бо тавозун 
сурат мегирад. Яъне, ќањрамони роман аз як тараф ишќ ба ватан ва мазлумони онро 
дар дил дорад ва аз тарафи дигар муњаббат ба духтари дўстдоштаашро мепарварад. 
Карима Бегим дар муњити аврупої таълим мегирад, вале њанўз њам аз рашку 
ишќварзии шарќиѐна даст кашида наметавонад ва дар зиѐфат њузур доштани 
Шиларо барои худ ќабул дошта наметавонад. 

М.А. Бат «Шабе дар Лондон»-и С. Зоњирро «оѓози романнигории љадиди урду» 
[2,102] мешуморад. Дар ин роман танњо зикри як шабе омадааст, ки дар тўли он 
тамоми характерњои офаридаи нависанда пеши назар меоянд. Хонанда дар баробари 
раванди зиндагии љории ќањрамонњо, инчунин рољеъ ба рўзгори моќабл маълумоти 
кофї ба даст меоварад. Наимуддин аз суњбат бо Шила равия ва назарияи 
мафкуравии хешро таѓйир медињад. Њангоми гуфтугў бо Шила мавзўъњои зиѐди 
бањсталабе байни ќањрамонњои асар пайдо мешаванд. Бояд ќайд намуд, ки бањси 
«Шабе дар Лондон» дар муњити ашхоси бофарњангу донишљў сурат мегирад. С. 
Бухорї менависад, ки «Роман («Шабе дар Лондон»-Љ.Х.) аз ду ќисм иборат аст. Дар 
як ќисми он суњбат чанд нафар дўстони њиндустонї ва духтарони бритониѐї љамъ 
нишаста, доир ба робитањо, муоширати сиѐсї, масоили фарњангї, илмї, иќтисодї, 
ахлоќї ва фарњангии њарду кишвар бањсњо мекарданд. Дар ќисмати дувум бошад, 
шоми зебои кишвари Шветсария ва тасвири гуфтугўи ду нафар ошиќ – писари 
њиндустонї ва соњибљамоли англис арзѐбї шудааст» [1, 254]. 

Дар ин бањс донишљўѐн аз њар ќавму миллат ва мазњабу оини Њиндустон, ки дар 
Лондон тањсил мекарданд, ширкат доштанд. Онњо фикр мекарданд, ки бошандагони 
ин шањр њама аз табаќањои болоиянд ва доимо дар сайру гашт ва истироњат ќарор 
доранд. Аммо, дар асл бошад, мардуми ин љо низ масруфи касбу кори гуногун буда, 
аз сањар то шом дар љунбуљўланд. 

Донишљўѐни њиндї, бешак, аз намуди зоњирї ва муњити Лондон њаловат 
мебурданд, вале дар дил мењру муњаббати Њиндустонро љой карда буданд, ки 
баркандани он амри мањол буд. Дур аз ватан бошанд њам, ѓамшарики њазорон 
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муздурону дењќонон ва мазлумони кишварашон њастанд, ки алайњи беадолатињои 
мустамликадорон тазоњурот мекарданд. Тапиши дили онњо ва шарари андарунии 
онњоро эњсос менамуданд. Љавононе, ки барои тањсил ба Лондон омада буданд, ба 
хонадони ашхоси обрўманд ва сарватманд мутааллиќ буданд. Онњо бо нияти ба даст 
овардани илму маърифат озими Бритониѐ шудаанд. Бо вуљуди њамин донишљўѐни 
њиндї дар масъалањои сиѐсї ва иљтимоии Њиндустон њамдаму њамнафаси мардуми 
озодихоњи кишварашон буданд. Онњо низ аз ѓуломї ва аз вартаи њалокат рањо 
кардани Њиндустонро даъво доштанд. Нависанда дар ин роман кўшиш намудааст, ки 
характерњои офаридаашро содиќ нишон дињад. 

Дар дилу дидаи Аъзам муњаббати Љейн љой гирифта буд. Ў аслан дар фикри 
ватан набуд, ѓарќи тахайюлоти фардї, дар олами хаѐлоти љавонї сайр менамуд. 
Аммо, пас аз вохўрї бо Рао љањони тахайюлоти Аъзам дигаргун мешавад. Нисбат ба 
њолат ва вазъи иљтимоии Њиндустон зуд–зуд аз Рао пурсон мешавад. Аъзам ба 
сохтори сиѐсї ва фазои иљтимоии Њинд бо тамасхур менигарад: «Касеро набинї, бо 
овози баланд мегўяд, ки барои бењбудии ватан кор карда истодааст. Ин суханон 
бењуда аст. Њатто англисњо иддао доранд, ки барои пешрафти Њиндустон љањд 
менамоянд. Аммо, ба њолати кунунии кишвар нигаред. Аз як тараф ѓарибиву њиљрат 
ва амвољи гуруснагиву нодорї ва аз тарафи дигар занљири љабру зулм ва асорат 
мардумро аз чор тараф печонида гирифтааст» [5, 26]. 

Ќањрамони С. Зоњир аз тамоми њаракатњо ва љараѐнњое, ки дар роњи 
истиќлолияти Њиндустон дар љабњањои гуногун ва бо ѓаразњои фардї мубориза 
мебурданд, норозї буд (њаракати Мањатма Гандї, Њинду Мањасабња, Лигаи 
Мусулмонњо ва ѓайра). Аз ин рў, донишљўѐн дар симои Аъзам ба ин њаракатњо 
љунбиш, љўшу хурўш ва љасоратмандиро таманно менамуданд. Нависанда дар роман 
ба тафаккур ва зењнияти донишљўѐни њиндї рўшании мукаммал андохтааст. Дар 
мубоњисањои онњо масъалањои муњимми Њиндустон баррасї мешуд. Ќ. Раис дар 
пажўњиши доманадоре, ки перомуни љараѐни тараќќипарвар ва ањдофу сањмгирии он 
дар рўшан намудани мушкилоти Њиндустони мустамликавї бањс мекунад, доир ба ин 
масъала навиштааст, ки «Саљљод Зоњир бори нахуст дар адабиѐти урду дар ин роман 
шуур ва зењниятро кам бошад њам, устодона ва муваффаќона истифода бурдааст. Бо 
њамин роњ ба ќањрамонњои асар пайкараи хурд ва зиндаро ато фармудааст. Њамин 
тариќ, ин роман аз нуќтаи назари техникї ва сохтори сужетї низ аз имконоти 
романи муосир бањравар гаштааст. Ин танњо њикояти шабонгоњии чанд љавони 
њиндї набуда, балки як љузви таърихи воќеият ва шарари тозаи њаќиќати љомеаи 
Њинд ба шумор меравад» [4, 27]. 

Мањз дар њамин давра Њиндустон бо мушкилот ва масоили зиѐде рў ба рў гашта 
буд. Барои бењбудї ва пешравии он дар дилу дидаи љавонон тахайюл ва афкори нав 
ба наве љўш мезад. Ва чунин тахайюл ва афкор дар роман љо – љо акс ѐфтааст. Насли 
нав роњи халосї ва наљотро дар инќилоб, шўриш ва исѐни њамагир медид. Зеро 
тафаккури сотсиалистї дар афкори љањониѐн дар мисоли давлати Шўравї гўшаи нав 
ва побарљоро ѓасб карда буд. Аъзам бо Рао дар бораи њукумати Њиндустон бањсњои 
тўлонї мекарданд. Тавассути бањсу мунозираи характерњо С. Зоњир аќида ва 
назарияи инќилобии хешро иброз медошт. 

Тавре ки ѐдовар шудем, дар «Шабе дар Лондон» афкори мухталиф ва гоњо 
пуртазоди донишљўѐни њиндї арзѐбї шудааст. Масалан, Раои донишљў саргарми 
сиѐсат ва сиѐсатмадорї мегардад. Сарзаминашро муќаддас медонад ва аз ѓуломї ба 
њукумати англис нафрати беандоза дорад. Аз залилї ва сархамии њазорон 
њамватанонаш ба ѓазаб меояд. Зеро англисњое, ки бо нияти савдо вориди хоки Њинд 
шуда буданд, имрўз соњиби ин мулк гаштаанд ва гомзанињои соњибватанонро зери 
назорати хеш гирифтаанд. Магар ин адлу инсоф аст? Рао тобу тавони бардошти ин 
гуна залилиро надошт. Ваќте ки ў маќоми ватандорони воломаќоми њиндиро медид, 
ки дучанд аз пастфитраттарин англиси ба Њиндустон ќадамгузошта паст аст, дар 
алангаи оташ месўхт, дуд мекард, ба изтироб меомад ва ба худ мепечид. Аз пайи 
љустуљўи решањои ин залилї мешавад ва дармеѐбад, ки бунѐди чунин хориву зорї ва 
фурўравии маънавии њиндустониѐн дар фасоду љањолати байни њиндуњо ва 
мусулмонњо, дар љангу љидоли бемаънї ва сархамона пазируфтани сиѐсати 
англисњост. 

Рао таъсири љанги љањониро, пешрафти илму техникаро мавриди бањси 
донишљўѐн ќарор медињад. Вазъи љањони имрўзаро бо назардошти сиѐсати 
мустамликавии Бритониѐ дар Њинд миѐни донишљўѐн тањлил мекарданд. Рао зимни 
гуфтугў бо Аъзам дар чашмони ў тасвири зиндаи Њиндустонро дармеѐбад: «Ба назар 
издињоми мардуми Њинд намудор шуд, ки миѐни онњо аксар мардум бо сару либоси 
нимбарањна буданд. Дар чењраи онњо акси навмедиву гуруснагї ва бемадориву 
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нотавонї баръало хонда мешуд, дастони онњо аз кори сиѐњ обила баста сахт шуда 
буд, чашмонашон рўшании рўзро хира мепиндошт, китфу бозуяшон афтида буд, 
пойњояшон аз зери либосашон чун чўби хушк намудор мешуд» [5, 29]. 

Ин њама наќши аламнок ва таъсири зиндагии ѓуломонаи мардуми Њинд аст, ки 
барои аз байн бурдани он инсоният ољизї мекашад. Гуруснагї ва нотавонї 
барояшон муќаддар гашта буд. Бо вуљуди љафову машаќќат кашидан сер кардани 
шикам, нафаси беѓам кашидан амали номумкин буд. Дар натиља чењраи маъюсу 
андоми лоѓару њаракати љонкоњ ин ќабил одамонро пайгирї мекард. Рао мардумро 
ба њаракат ва мубориза даъват менамояд. Нависанда лањзае Раоро миѐни мављњои 
мубориза мепартояд: «Якбора дар пеши назари Рао издињоми њиндустониѐн намудор 
гашт... Тамоми атроф мељунбид. Мављњои пуртуѓѐни уќѐнус. Кўшиш барои пеш 
рафтан. Аммо роњ банд буд. Сафедпўстон дар даст камон пеши роњро гирифтаанд. 
Яроќњои дигар њам буданд, ки дар офтоб медурахшиданд. Дар паси сипоњиѐн 
афсарони аспсавори англис, дар зери офтоби тез бо чењрањои пур аз араќ меистоданд. 
Њама хомўш. Рао дар миѐни ин издињом рост истода буд. Охир чаро мо ба пеш 
намеравем? То ба ин љо расида бозистодан чї фоида! Ин ќадар аз роњи дур омадем ва 
боз барои чї меистем? Ва якбора ба гўшаш садои «ба пеш равед!», «ба пеш равед!» 
расид ва дар баданаш як эњсоси хушї бардамид. Азобе, ки аз он аќаллан фоидае 
бошад, азобе, ки баъд аз он лањзае фарањ бошад. То ин љо бо чї мушкилие расидем ва 
њам акнун ба пеш хоњем рафт. Вале зиндагї он ќадар сањл нест, ки мову шумо 
тасаввур менамоем» [5, 2]. 

Ќ. Раис дар мавриди иќтибоси боло мегўяд, ки ин танњо тасвири ифодаи зењнии 
Рао мебошад, ки нависанда аз номи донишљўѐни њиндустонии муќими Лондон баѐн 
кардааст. Албатта, мављњои уќѐнус ин мављњои озодї аст, ки дар тамоми Њинд доман 
пањн кардааст. Садои «ба пеш равед!», ин акси садоњои муборизон аст, ки дигар 
маљоли бозистодан надоранд. Ва ин њаракат танњо майли пеш рафтан дорад, ки 
оќибати он озодии кулли Њинд аст. 

Саљљод Зоњир дар истифодаи афкори ќотеъона ва мунтазаму муназзам, ки ба 
талаботи рўзмарраи мардум љавобгў аст, пешќадам аст. Ш. Азимї шањодат медињад, 
ки «С. Зоњир бори нахуст дар романи урду техникаи «равиши зењнї»-ро истифода 
бурдааст. Ва ин дар адабиѐти урду таљрибаи навин ба шумор меравад. 

Дар романи «Шабе дар Лондон» боз як характере ба назар мерасад, ки бо номи 
Эњсон ќабоили Панљобро намояндагї менамояд. Ин ќањрамон љонибдори афкори 
сотсиалистї тасвир шудааст. Эњсон ѓуломї ва таќлиди кўркўронаро намеписандад. 
Нависанда дар роман Эњсонро аз њама рангинињову хушињои Лондон бохабар нишон 
додааст. Аз ин хотир, Эњсон љавононро ба он даъват менамояд, ки дороии худро 
барои пешрафти љомеа ќурбон намоянд ва ба љараѐнњо ва ѐ њаракатњои 
озодихоњонаи Њиндустон шомил шаванд. Ба озодии Њиндустон Эњсон боварї дорад 
ва нисбат ба империализми Англия нафрат дорад. Ў низоми сармоядориро дар Њинд 
мењмони чандрўза медонад. 

Симои дигари роман Ориф аст, ки ў намояндагии њукумати Њиндустонро иљро 
мекунад. Ориф ба Лондон барои баланд бардоштани сатњи дониши худ омада буд. Ў 
низ мисли Аъзам ба духтаре ошиќ мешавад. С.Зоњир дар ин ишќу ошиќї њардуро 
ноком нишон додааст. Умуман, донишљўѐн дар ин роман на танњо фикру аќида ва 
маќсади хеш, балки афкори љавонони Њиндро баѐн намудаанд. Албатта, ин љавонон 
дорои зењну дониши садаи бистум буданд ва аз ин хотир, ба њама гуна таѓйироту 
њаводиси љомеа фаврї нигаронї мекарданд. Рао, Эњсон ва Ориф дар њалли 
мушкилоти љавонони кишвар роњњои нави мубориза ва ба дастоварии маќсудро 
љустуљў менамуданд, ки дар пояи њаќиќат бино ѐфтааст. 

Зиндагии саросар аз мољаро ва шахсияти аљибу фавќулоддаи Аъзам табиї ва 
воќеї ба тасвир омадааст. 

Нависанда ба лањзањои ташаккули характери вай эътибори хосса медињад. Њам 
ваљоњати Аъзам ва њам тарзи суханронї, њам пургўйиву ќатъияташ, њам рўзгори 
мураккаб ва олами маънавию ахлоќии ў њама љанбаи мардумї доранд. Ба њамин 
монанд, зебоии духтарони англис, ташвишњои ишќи романтикии Рао, изтиробњои 
Эњсон, Ориф ва бисѐр манзарањои дигар аз лањзаву манзарањои дилкаши 
равоншинохтї мебошанд. 

Њиран низ мисли Рао, Эњсон, Аъзам ва Ориф аз ќабили донишљўѐни 
њаќиќатпарвар мебошад. Ў барои гузаронидани таътили тобистона ба муддати як 
моњ ба Швейтсария сафар мекунад. Мањз дар Швейтсария ў бо Шила Грейн мулоќот 
менамояд. Зимни гуфтугў маълум мешавад, ки тасаввурот ва доираи тахайюлоти 
њарду бо њам мувофиќ аст. Њиран аз зебої ва њусни дилкаши Шила изњори аќида 
мекунад ва дар баробари ин ба Шила доир ба табиати дилкашу њаловатбахши 
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сарзамини Њинд, водињои сарсабзу дарѐњои шўхобаш наќл мекунад. Воќеан дар 
романи «Шабе дар Лондон» мавќеи чењраи персонажњои асар ва манзараи табиат 
хеле бузург мебошад. С. Зоњир дар кашидани чењра, бахусус чењрањои равониву зењнї 
муваффаќ шудааст. Манзарањои дилкаши табиатро бештар дар шакли тазод бо 
њолати иштирокдорон ва гоње ба ташвиши характерњо бетафовут ва айнї нишон 
дода, бо ин роњ рўњи эпикї романро пурќувват мекунад. Дар айни замон, чењра ва 
манзараи табиатро Саљљод Зоњир аз зовияи диди мардум, яъне дар бисѐр мавридњо 
ба сурати зењнї тасвир намудааст. 

Ќањрамони нависанда-Њиран зебогии манзарањои кишварро бо њаѐти мардуми 
дар зери асорати мустамликадорон монда ва гирифтори гуруснагиву барањнагї 
шудаи Њинд ќиѐс мекунад ва маъюс мегардад. Ва њамоно дар пайи љустуљўи њалли 
муаммои зулмпарварони англис ба хаѐл фурў меравад: «Дар ин кишвар њазорон 
мењнаткашон мехоњанд аз банди занљири зулму асорат ва ѓуломї рањої ѐбанд. Онњо 
мардумони аљоибанд. Дар тасвири зебоии онњо ман мушкилї мекашам. Мехоњам 
сўзу гудози онњо њарчи зудтар ба итмом расад. Њамин аст њадафи дили ман, њамин 
аст маќсади зиндагии ман» [5, 31]. 

Ин шакли тасвири психологї, рўњиянигорие мебошад, ки бисѐр масъалањои 
иљтимої, динї, миллї ва ахлоќиву маънавии инсони одиро дар як ваќт фаро 
гирифтааст. Ин тасвири изтироби дили ќањрамон – Њиран мебошад, ки мушкилоти 
мардумашро эњсос мекунад. Нависанда баъдтар дар роман Њиранро боз њам дар 
њолати мураккабтаре тасвир мекунад. Зуњури њисси милливу динї ва инсонии ўро 
муфассал мавриди тањлил ќарор дода, ѓалабаи њисси инсониро бар њамаи њиссиѐтњои 
дигар нишон додааст. 

Њар он нуќтае, ки мо то њол таъкид намудем, ба хасоиси муњимму асосии 
чашмандози ѓоявї ва нияти бадеии романи «Шабе дар Лондон»-и С. Зоњир нисбат 
дошт. Дар баробари ин аз назар гузаронидани љузъњои људогонаи тору пуди тасвири 
бадеии асар барои бењтар тасаввур кардани хусусиятњои њунарии онњо имкон 
медињад ва он њама дар сохтори навишти нависанда, диди зебошинохтї, таркиби 
воќеањои сужети асар, бандубаст, тарзи баѐн ва шаклу воситањои тасвир зоњир 
мешавад. 

Њадафи нависанда иборат аз он будааст, ки як љамъияти дастаљамъонаи 
донишљўѐни њиндї ва мањаллиро аз миллатњо ва ќавму мазњаби гуногун ба вуљуд 
оварад, ки онњо њанўз аз ќадамњои нахустин зарурати муттањидию бародариро 
фањмида буданд. Мањорати Саљљод Зоњир чї дар нишон додани манзарањои диду 
боздиди донишљўѐн, чї дар шабнишиниву суњбати тўлонї, чї дар ишќварзиву њалли 
ќазияњои иљтимої–сиѐсї дар ин манзарањо рўшан њувайдо мешавад. 

Нуќтаи таваљљуњпазири «Шабе дар Лондон»-и С. Зоњир замон ва макони 
тасвири воќеот мебошад. Дар назари аввал замон ва макони тасвир муќаррарї ва 
зоњиран одї аст, аммо, дар асл ин тавр нест. Суратгирии воќеот дар замони 
мушкилоти сиѐсї дар дохили Њинд ва таъќиби тарѓибгарони озодии Њинд ба амал 
мепазирад. Ва ин мушкилот боиси он гашт, ки нависанда макони љараѐни њодисотро 
бо назардошти мушкилоти мањаллї ба љойи дигар, яъне ба Лондон кўчонад. Ин 
табиист ва хеле олї аст. Роман бунѐди воќеї низ дорад, ки таърихи њаракатњои 
донишљўѐн ва тараќќипарварони Њинд дар Бритониѐ ба ин шањодат медињад. Роман 
аслан ваќти зиѐдеро низ таќозо намекунад. Тамоми сужети воќеањо, чи хеле ки 
аллакай тазаккур додем, дар як шаб љараѐн гирифтааст. Ин имтидоди кўтоњи замон 
то андозае ба роман шукўњ бахшидааст. Ва дар айни њол бо руљўи характерњои асар, 
бо њам печиш ѐфтани сарнавишти шахсиятњо, андешаву ормонњо, табодули афкор ва 
дар баробари ин изњори муњаббат намудани ќањрамонњо низ ѓанитар гаштааст. Зуд–
зуд ивазшавии характерњо дар раванди сужет аз хусусияти хоси роман мебошад, ки 
нависанда тавонистааст, тору пуди романро устодона љобаљогузорї кунад. Зеро 
барои нависанда муњимтар аз њама афкор ва аќидаи характерњост на суханбозиву 
суханпардозї ба хотири риояи анъанањои мављудаи романнигорї. 

Дигар ин аст, ки Саљљод Зоњир макони баргузории воќеањоро дидаву дониста 
берун аз Њинд интихоб намудааст. Зеро, мањз Англия-маркази фарњанги навини 
Аврупо, сиѐсати мустамликадории хешро дар њудудњои мухталифи олам идома 
мебахшид. Ва дугунагии зиндагиро мардуми муњољир аз мамолики мустамликавї бо 
чашмони худ медиданд. Онњо эњсос мекарданд, ки Бритониѐ танњо ба хотири ба даст 
овардани ѓановат ва сарват даст ба торољи мулкњои беруна задааст. Ва њељ гоњ ин 
кишвар нияти кўмак ва дастгирии доминионњояшро надорад. Мутаносибан 
донишљўѐн ва ањли фарњанги Њинди муќими Лондон аз пайи фошкунии асрори 
нињонии англисњо шуда, ливои озодихоњонаро дар лонаи эшон партавафшон 
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карданд. Дар ќатори ин гурўњи њаќиќатпарвар мардуми миллату мазњаби гуногуни 
шибњи ќораи Њинд фаъолият менамуданд. 

Њиран Пали банголї мехост, ки мардуми кишвараш аз торикии љањолат, зиллат 
ва асорат берун ояд. Ва доир ба масъалањои сиѐсї, иљтимої, моддї, маънавї бо 
Шила бањс мекард ва ба ў дарди пурсўзи ќавми хешро иброз мекард. Таќрибан 80 
фисади Мардуми Њинд гурусна буданду бемории шадид саросари Њиндро фаро 
гирифта буд. Ашхоси маълумотнок хеле кам буданд. Ў фикри худро чунин идома 
мебахшад: «Дар баъзе љойњо бачањо хушњол буданд, дар љое дар чењраи аксари 
одамон гуруснагї ва мусибатзадагї њувайдо буд. Дар чењраи дигарон сустиву лоѓарї 
ва дар љањони гурўње љањолат ва макру фиреб ба назар мерасид» [5, 32]. 

Нависанда ќањрамони асар Њиранро ба мулки Швейтсария барои истироњат 
равона мекунад. Њиран дар муњити сабзу њарир ва дилрабои ин кишвар љисман вуљуд 
дошт, вале рўњан ў дар самои кашмакашњо, беадолатињо ва нобаробарињои Њинд 
парвоз мекард. Њама мушкил ва сахтињои мардумро эњсос менамуд ва дар дил 
мехост, ки роњи њалли онро дарѐбад ва ба дарди дили мардуми абгоршудааш марњам 
шавад. Дар ин роњ Њиран гоми ќавї ва устувор бардошта буд, ки касе имкони 
шикастани чунин иродаро надошт. 

Муњити илмї, адабї ва таърихї саросари романро фаро гирифта буд. Мардум 
аз назариѐти сотсиалистї, низоми нави иљтимої ва фалсафаи ќонеъкунандаи инсонњо 
оњиста – оњиста бархурдор гаштанд. Дигар монеањои мазњабї ва хурофотњои нољои 
дину мазњаб монеаи зиндагии хуши насли нави Њинд шуда наметавонист. Муњаббат 
ва дўстдории Аъзам бо насронидухтар Љейн амри маъмулї гашта буд ва њељ љойи 
тааљљуб надошт. Рао ин падидаро ба њаќиќати зиндагї олуда кард. Шила бошад, 
афкори њиндуѐнаи хешро ба мардум иброз медошт ва аз ишќварзї бо њиндиписар 
инкор намекард. Дар ин гуфторњо ва суњбатњои дилкаш Саљљод Зоњир забони ашхоси 
маълумотнок ва донишварро мавриди истифода ќарор додааст, ки дар ин бора 
Њасрат Касаганљавї навиштааст: «Забоне, ки дар роман истифода шудааст, танњо 
забони илмї, адабї ва фалсафист. Зеро муњитеро, ки ў (С.Зоњир –Љ.Х.) матрањ 
кардааст, бояд њатман аз чунин забон истифода мекард. Фикрронии характерњо, 
муњити хосаи романтикии Лондон, аќидаи мардуми Лондон доир ба Њиндустон ва 
одамони он, кашмакашњои сиѐсї ва назариѐти гуногун аз нависанда таќозои забони 
равони асарро мекарданд» [3, 33]. 
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ПРОГРЕССИВНЫЕ ВЗГЛЯДЫ САДЖАДА ЗАХИРА В РОМАНЕ «ОДНА НОЧЬ В ЛОНДОНЕ» 
Целью данной статьи является изучение литературной мысли С.Захира в его романе «Одна ночь в 

Лондоне». Автор уделяет внимание главным образом на место и роль Саджада Захира, потому что Саджад 
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ВЛИЯНИЕ ТАДЖИКСКО-ПЕРСИДСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ НА РУССКУЮ 

ЛИТЕРАТУРУ (СААДИ И БУНИН) 
 

С.Н. Гуломова 
Кулябский государственный университет им. А.Рудаки 

 
Таджикско-персидская литература–это огромное духовное богатство, которое было 

по достоинству оценено классиками западноевропейской и русской литературы. Не 
случайно дань глубокого уважения ей отдал Гѐте, который под еѐ влиянием написал свой 
знаменитый "Западно-восточный диван" и заслуги некоторых персидских поэтов в 
развитии мировой литературы, по своей личной оценке, ставил даже выше своих. 

Общеизвестно, что Саади и Хафиз были излюбленными поэтами Пушкина. Пушкин 
хорошо знал и ценил их творчество. Духом Востока, образностью персидской литературы 
проникнуты многие его произведения. 

Что Пушкин интересовался Востоком, и в частности Персией, а из персидских 
поэтов-творчеством Саади, в этом нет сомнения. Наличие в его библиотеке 
четырехтомной книги «История Персии» Дж. Малькольма во французском издании 1821 
г., а также двух сборников стихов персидских поэтов, в том числе Саади, во французских 
переводах, наглядно это показывает. Достаточно много упоминаний и цитат из Саади в 
творчестве Пушкина. Отсюда вытекает вывод о том, что впервые в России узнавали о 
персидской литературе через французский язык. Это связано с тем, что французский язык 
пользовался особой популярностью в Европе. В России же этот всем известный язык 
являлся языком аристократии. 

Классическую поэзию Древней Персии серьезно изучал Л.Н. Толстой. Особенно 
нравились ему рассказы и изречения Саади на моральные темы. Некоторые из них он 
использовал при составлении своих "Русских книг для чтения". 

Увлечение Хафизом надолго завладело А. Фетом, который составил прекрасные 
переложения его газелей. Наконец, "Персидские мотивы" С. Есенина по своему духу и 
лиризму связаны с хафизианой, хотя называет поэт имена Фирдоуси, Хайяма и Саади. 

Символом поэтического вдохновения для русских поэтов серебряного века 
становится классик персидско-таджикской литературы Хафиз (1325–1389). Известно, что 
в лирике Хафиза преобладали традиционные темы вина и любви, мистического озарения, 
славословия, жалобы на бренность и непознаваемость мира. Однако лирический герой 
Хафиза–полнокровный, живой человек, одержимый кипением противоречивых страстей,–
он то аскет, мистик и духовидец, то скептик, вольнодумец и мечтатель, возвещающий 
человечеству наступление светлого земного царства. В центре поэзии Хафиза–тема 
эгоцентрического наслаждения как форма ухода от несправедливой действительности. Он 
широко использовал в газелях образы и термины традиционной суфийской поэзии, 
применяя этот прием для вуалирования бунтарских и тираноборческих высказываний. 

Интерес русских поэтов к Хафизу рождает интерес к жанровой специфике восточной 
поэзии, и особое внимание-классическому жанру персидско-таджикской поэзии - газели. 
Жанр газели появился в русской поэзии в конце 1820–1830-х гг. (Менцов, П.Петров). 
Многие поэты стали создавать "газелы", «газели»,"почти газэллы» (3, 4). Из больших 
русских поэтов XIX века формой газели пользовался Фет. Невероятной точности в 
передаче этой формы достигает Фет в цикле "Из Хафиза". Русский поэт перевел 35 
газелей Хафиза по немецкому изданию Даумера. Своим переводам из Хафиза Фет 
предпослал также переведенные им строки из Гете–эпиграф к разделу "Из Хафиза" в его 
"Западно-Восточном Диване". 

Как пишет исследователь А. В. Журавский: «В трудах ал-Фараби, Ибн Сины, ал-
Газали внимание европейцев привлекали теория эманации, учение об иерархии 
космических умов и активном уме [1, 1969]  

Отголоски таджикско-персидской поэзии, как формальные, так и тематические, мы 
находим в нескольких стихотворениях Гумилева, вошедших в его последний сборник: 
"Огненный столп": "Подражание персидскому", "Персидская миниатюра" и "Пьяный 
дервиш". 

В связи с этим возникает вопрос: откуда столько приверженности к таджикско-
персидской поэзии? Почему известные, талантливые поэты и писатели были пленены 
восточной поэзией и культурой? Наш ответ на этот вопрос: таджикско-персидская 
литература подобно конфетке, завернутой в золотую фольгу. Когда открываешь, на вкус 
столько сочной сладости, столько манящего лакомства, что оторваться невозможно. 
Иными словами, загадочность таджикско-персидской литературы для мировой 
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литературы, особенно для западноевропейской–была и остается предметом вечных 
дискуссий и научных изысканий. А цветочный нектар из «Гулистана» («Цветочный сад») 
и бочка мѐда из «Бустана» («Плодовый сад») Саади ѐще долго будут утолять жажду и 
голод, тех, кому дороги и небезразличны нравственность, морально-этические нормы и 
порядок в обществе. 

―Иных уж нет, а те далече, как Саади некогда сказал‖–эта строка из «Евгения 
Онегина» стала уже крылатым выражением. А кто такой Саади? Когда он жил, где и по 
какому поводу он это сказал? 

Особую роль в распространении таджикско-персидской литературы сыграли 
переводчики. Русскому читателю представили творчество Саади такие писатели-
переводчики, как В. Державин (касыды, газели), К. Липскеров ("О караванщик, сдержи 
верблюдов!..), К. Арсенева ("Тайну я хотел сберечь...", "Пускай друзья тебя бранят..."), Т. 
Спендиарова ("Пусть будет выкупом мой дух..."), И. Гурова ("Прежде не знал я души 
вероломной твоей...", "Что к ногам твоим я брошу...", "Моей любимой аромат нежней..."), 
А. Кочетпов ("Двум опьяненным глазам..."), А. Кочетков ("Бранишь, оскорбляешь 
меня?..."). 

Великий мастер слова Абу Абдуллах Мушрифаддин ибн Муслихиддин, известный 
под именем Саади Ширази–один из самых знаменитых таджикско-персидских поэтов. 

Всем известно, что Саади был страстным путешественником. Преодолевая все 
трудности и лишения странника, с понимаем и огромным стремлением поэт продолжал 
путешествия с целью познания мира. Его жизнь где-то тождественна жизни классика 
русской литературы И. Бунина. На карте его путешествий–Турция в 1903 году, Египет, 
Сирия, Палестина в 1906-ом, Алжир, Сахара и Тунис в 1910-ом. Саади беспрестанно 
переходил из одного города в другой, из одной страны в другую в поисках истины. Об 
этом классик таджикско-персидской литературы пишет следующие строки в книге 
«Бустан»: 

Много странствовал я, 
В дальних краях земли, 
Я коротал дни с людьми всех народов, 
И срывал по колоску с каждой нивы. 
Ибо лучше ходить босиком, чем в обуви узкой, 
Лучше терпеть все невзгоды пути, чем сидеть дома. 
(из «Бустана» Саади в переводе И. А. Бунина) 

Совершая многочисленные путешествия, Бунин утолял, как он сам говорил, страсть 
«неустанных скитаний и ненасытного восприятия». Он путешествовал не как ученый, не 
как исследователь. «Я обречен познать тоску всех стран и всех времен» [3]. 

Ивана Бунина особенно привлекала таджикско-персидская литература. В письме к 
историку литературы и библиографу Семену Афанасьевичу Венгерову 10 апреля 1915 
года он писал: «С 1907 года жизнь со мной делит В. Н. Муромцева. С этих пор жажда 
странствовать и работать овладела мною с особенной силой. За последние восемь лет я 
написал две трети всего изданного мною. Видел же за эти годы особенно много. 
Неизменно проводя лето в деревне, мы почти все остальное время отдали чужим краям». 

Бунин знал и любил стихи Саади и Хафиза, потому что находил в них много 
созвучного для себя. Главные темы у Саади связаны в первую очередь с темами любви, 
нежности, красоты. Персидская лирика обогатила поэзию Бунина, сделала еѐ 
оригинальной и неповторимой. 

Восприятие и творческое осмысление Востока, лирики «величайшего поэта всех 
времѐн и народов» Саади в его «Гулистане» и «Бустане» И. Буниным осуществилось 
благодаря переводам выдающегося доктора восточной словесности С.Назарянца, который 
перевел с оригинала на русский язык «Розовый кустарник» Шейха Муслихиддина Саади 
Ширазского, известный под названием «Гулистан» и произведение Давлатшохи 
Самарканди «Тазкират-уш-шифо». Корреспонденту «Одесского листка» Бунин говорил: 
«Я вообще люблю Восток и восточную религию», а его жена в своем дневнике писала: 
«… Ислам вошел глубоко в его душу. Вдохновлѐнный увиденным и прочитанным (Коран, 
который очаровал его и любимый «Тезкират» Саади были его спутниками во все время 
путешествия по странам Востока)». Таджикско-персидского поэта Саади Ширази можно 
считать духовным наставником многих мыслителей в истории мировой культуры (И.В. 
Гете, А.С. Пушкина, Л.Н. Толстого, И.А. Бунина, А.А. Фета…). Но наиболее глубоко и 
тонко постигнуть мироощущение Саади удалось русскому поэту, писателю И.Бунину. 
Этапы их творческого и духовного пути во многом схожи: Саади тридцать лет потратил 
на приобретение познания, тридцать–на странствие; тридцать–на размышление, 
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созерцание и творчество. В тридцать два года Бунин начинает своѐ странствие по миру, во 
время которого сформировалась философия его долгой и плодотворной жизни. За годы 
странствий Бунин изучал Библию и Коран, читал книги профессора А. Олесницкого 
«Святая земля» (Киев l–l, 1875: l–ll, 1878г), книгу К. Тышендорфа (для него переводила В. 
Николаева), книгу французского учѐного Масперо «Древняя история народов Востока». 
Он совершенствовал свои знания, был горд, тем, что находится на голову выше чем «…и 
Горький, и Андреев, и Куприн" (Литературное наследство. Т. 84. Кн. 1. С. 642), за что 
была подвергнут резкой критике со стороны своих современников. Однако литература, 
как и сама жизнь, без критики не может развиваться. Критика необходима литературе как 
воздух, как вода, она дает возможность литературе совершенствоваться, готовит почву 
для новых и свежих идей, для того, чтобы творческие люди пересматривали свои 
творения и могли ярче изобразить жизнь. 

Творческое наследие Бунина, полное любви к настоящему Востоку, экзотике, к 
роскошной восточной литературе, непревзойдѐнный образец которой расцвѐл в далѐкой 
Персии, на родине великого Саади. В Иране и Таджикистане начали изучать наследие 
Бунина в контексте восприятия и осмысления им Саади и Хафиза, других классиков 
таджикско-персидской литературы, но еще многие проблемы западно-восточного 
литературного синтеза требуют своего разрешения, так как иранистика и таджикское 
литературоведение подходят к осознанию мысли о том, что мировоззрение поэта 
идентично идеям ислама. Бунин понимает самую суть общечеловеческих духовных 
устремлений, пределы представлений обыденного человека о смысле бытия, поэт 
чувствует нечто единое, лежащее в основе всего мира. Эту мысль он проводит на 
протяжении всего своего творческого пути, своих духовных исканий, выразившихся в его 
поэзии. 

Процесс взаимовлияния литератур в творчестве Бунина наглядно показывает обмен 
духовными ценностями. Для творчества Бунина характерно постоянное обращение к 
духовно эстетическому наследию народов Востока. 

Увлечение Бунина таджикско-персидской лирикой, восточной культурой и еѐ 
философией было глубоким и прочным, и он многое сделал для сближения народов 
Востока и Запада, для соединения двух мировых культур. 

В очерках «Тень птицы» писатель и поэт Иван Андреевич Бунин часто обращается к 
идеям и убеждениям Саади. Бунин не однажды в письмах и произведениях обращался к 
стихам и изречениям Саади, приводил его строки в дарственных надписях на книгах. Об 
этом свидетельствуют следующие цитаты из «Тени птицы»: 

-…Одеваешься возле открытого иллюминатора, в который тянет прохладной 
свежестью, и с радостью вспоминаешь, что Россия уже за триста миль от тебя... В пути со 
мною Тезкират Саади, "усладительнейший из писателей предшествовавших и лучший из 
последующих, шейх Саади Ширазский, да будет священна память его!" И вот, в этой 
свежести утра, весны и моря, я сижу на юте и читаю: 

-"Рождение шейха последовало во дни Атабека Саади, сына Зенги... 
-…Родившись, употребил он тридцать лет на приобретение познаний, тридцать на 

странствования и тридцать на размышления, созерцание и творчество... 
-…И так протекли дни СААДИ, пока не воспарил феникс чистого духа шейха на 

небо-в пятницу в месяце Шеввале (Шаввол), когда погрузился он, как водолаз, в пучину 
милосердия Божия... 

Или другой пример из этого же произведения: 
-…Ковыляют на французских каблучках две толстенькие турчанки, с головой 

закутанные в фередже цвета засушенной розы. 
"Лица их,-думаю я словами Корана,-похожи на яйца страуса, сохраненные в 

песке"…. 
Но приподнялось как будто случайно покрывало-и я убеждаюсь, что прав СААДИ: 
"Не всякая раковина беременна жемчугом"… 
 и ещѐ пример: 
-…Легкое головокружение туманит меня при взгляде в бездну подо мною, 

раскрывается в ней целая необозримая страна, занятая городами, морями и 
таинственными хребтами Малоазийских гор-страна, на которую пала "тень Птицы 
Хумай". 

Кто знает, что такое птица Хумай? О ней говорит СААДИ: 
"Нет жаждущих приюта под тенью совы, хотя бы птица Хумай и не существовала на 

свете!" 
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И комментаторы СААДИ поясняют, что это-легендарная птица и что тень ее 
приносит всему, на что она падает, царственность и бессмертие… 

И наконец: 
И опять мне вспоминаются слова СААДИ, "употребившего жизнь свою на то, чтобы 

обозреть Красоту Мира": 
"Ты, который некогда пройдешь по могиле поэта, вспомяни поэта добрым словом! 
-Он отдал сердце земле, хотя и кружился по свету, как ветер, который, после смерти 

поэта, разнес по вселенной благоухание цветника его сердца. 
-Ибо он всходил на башни Маана, Созерцания, и слышал Симаа, Музыку Мира, 

влекшую в халет, веселие. 
-Целый мир полон этим веселием, танцем-ужели одни мы не чувствуем его вина? 
-Хмельной верблюд легче несет свой вьюк. Он, при звуках арабской песни, приходит 

в восторг. Как же назвать человека, не чувствующего этого восторга? [3]. 
Эти отрывки свидетельствуют о том, что Иван Бунин глубоко чувствовал мысли 

восточного поэта. Прекрасно понимал его и старался подражать ему во всем. Наставления 
Бунина схожи с наставлениями Саади. В стихотворении «Завет Саади» ярко выражен 
стиль изложения таджикско-персидского поэта: 

Будь щедрым, как пальма. А если не можешь, то будь 
Стволом кипариса, прямым и простым - благородным. [2, 124]. 

В этих двух сточках Бунин от имени Саади наставляет быть честным и 
благородным: щедрым как кипарис или скромным и прямым как ствол кипариса. 

Следует отметить, что Саади для Бунина был не только идеалом по жизни, а 
личностью, чьи наставления могут вечно служит во благо человечества. Саади и Бунин–
два свободолюбивых мужа, жаждущих найти истину. «Человек, пишет Бунин,-свободное 
существо, он способен одновременно и на доброе и на плохое. Причина несчастий 
человечества кроется в заблуждении, незнании истины. «Истина» есть высшее для нас 
божество» [5, 627]. 
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МЕСТО ПОЭТИЧЕСКОЙ ФИГУРЫ ТАМСИЛА И ЕГО ХУДОЖЕСТВЕННОЕ 

ЗНАЧЕНИЕ В ГАЗЕЛЯХ СОИБА ТАБРИЗИ 
 

О.Ш. Саидджафаров 
Таджикский национальный университет 

 
В поэзии индийского стиля в отличие от других стилей персидской поэзии тамсил 

(аллегория, афоризм, притча) используется очень часто, и это считается одной из 
основных особенностей стиля хинди. В мастерстве использования сравнительных 
оборотов речи Соиб Табризи выделяется среди всех поэтов индийского стиля. Следует 
отметить, что Соиба часто называют поэтом тамсила, поскольку в использовании этой 
фигуры не только в индийском стиле, но и во всей персидской поэзии никто не достиг 
уровня Соиба. Анализируя вклад в развитие фигуры тамсила, Сухайли Хансари из 
предшественников Соиба признаѐт Аттора и Мевлеви, а из поэтов средних веков (XVI-
XVII вв.)-только Соиба [2, 171]. 

Классические учѐные при объяснении упомянутой фигуры связывали еѐ с такими 
фигурами, как уподобление (ташбех) и метафора (истиара). Так, Абдулькадыр 
Джурджани, автор «Асрор-уль-балога» («Тайны красноречия»), считает, что тамсил 
является тем же самым уподоблением, только с той разницей, что уподобление является 
более обобщенным, а тамсил-частным, особенным. Упомянутый учѐный видит разницу 
между уподоблением и тамсилом также в том, что каждый тамсил может стать 
уподоблением, но не каждое уподобление может стать тамсилом [8, 66]. 

Шамс Кайс Рази, автор «Аль-му’джам» («Словарь неясностей»), считает тамсил 
одним из видов метафоры: «И он тоже считается одним из видов метафоры, но тамсил 
является той метафорой, которая приводится примером. То есть, когда поэт намеревается 
указать на какой-нибудь смысл, он приводит несколько слов, которые могут указывать на 
другое значение, и это значение используется как пример своей цели и, таким образом, 
свою мысль объясняет тем примером» [1, 294-295]. Из современных исследователей 
Парвин Шикебо тоже считает тамсил одним из видов метафоры, отмечая, что в этом виде 
метафоры поэт для достижения своей цели использует взаимные примеры [6, 18]. 

Все вышеупомянутые трактовки значения термина «тамсил», несмотря на 
некоторую их разницу, вполне справедливы, поскольку и метафора, и уподобление по 
значению очень близки тамсилу. По нашему мнению, метафору, действительно, можно 
считать метонимическим уподоблением, и тамсил является одним из видов уподобления, 
образованного с помощью приведения сходного примера для обоснования и 
доказательства мысли, чтобы таким образом сблизить утверждение поэта с 
доказывающим его примером, показать их сходство. 

Соиб является непревзойденным мастером тамсила, для каждой своей мысли он 
может привести разнообразные и соответствующие тамсилы. Он обладает огромнейшим 
поэтическим воображением в создании сходных, логически соответствующих 
метонимических тамсилов, которые не имеют подобных себе оборотов в стихах не только 
его современников, но и всех поэтов персидской литературы. До Соиба были и другие 
поэты эпохи мутаахиров (поэтов индийского стиля-последнего стиля персидской поэзии), 
которые внесли значительный вклад в развитие и процветание искусства тамсила. Шибли 
Ну’мани отмечает, что развитие тамсила (Шибли называет его мисолия-прим. автора), 
которое считается особой манерой Соиба, было начато Калимом Кашани [9, 181]. 
Мухаммад Сиѐси основоположниками искусства тамсила в индийском стиле признает и 
Калима, и Соиба [7, 148]. 

В стихах великих поэтов жанра газели индийского стиля, таких как Назири 
Нишапури, Калима Кашани, Талиба Амули, Гани Кашмири, можно также найти тамсилы, 
однако они используют эту фигуру не так часто, как Соиб. В его диване, состоящем почти 
из трѐх тысяч газелей, в каждой из них, без преувеличения, можно найти по меньшей мере 
один или два тамсила. Имея в виду эту особенность стихов Соиба, Рахим Риза считает 
тамсил особой манерой поэтического изложения Соиба [4, 34]. Парвиз Натил Ханлари по 
этому поводу отмечает: «Как особой манерой Хафиза считается омонимия, и существует 
очень мало газелей в его диване, в которых не использовалась бы эта языковая форма 
выражения, так и особым мастерством Соиба считаются его тамсилы, которые, можно 
сказать, являются основами его новой манеры» [3, 266]. 

Тамсилы Соиб использует в газелях любой тематики: социальных, политических, 
философских и суфийско-мистических. Тамсилы Соиба-очень ясные и точные, поэт 
использует их как средства утверждения или доказательства любовных и назидательных 



240 
 

мотивов. Его тамсилы часто являются средством олицетворения неощущаемых понятий. 
Поэтому одна из основных художественных задач тамсилов Соиба состоит в 
персонификации неодушевленных предметов и явлений и нематериальных понятий. 
Олицетворения в тамсилах Соиба помогают поэту нарисовать различные художественные 
образы. Среди них основными в тамсилах Соиба являются образы дитя (ребѐнка), с 
помощью которых поэт приводит в движение и действие различные неодушевленные 
предметы, явления природы и даже воображаемые понятия, приписывая им, таким 
образом, человеческие свойства и особенности. 

Поэтическая мощь воображения Соиба развита настолько, что он может из одного 
понятия создать множество тамсилов. Образы дитя (тифл) и ребѐнка (кудак) являются 
ярким тому подтверждением. Для подтверждения своих высказываний поэт очень часто 
использует слово «дитя». Так, в следующем бейте свои жалобные губы Соиб скрыто 
уподобляет непокорному дитю, рот которого не становится слаще даже от сахара: 

 ُواى زُر غکایث از لثن در ّصل هی ریسد،        غکر غیریي ًوی ضازد هساق طفل تذخْرا
Льется из моих губ яд жалобы и в соединении (с возлюбленной), 
Сахар не подсластит рты капризных детей [7, 77]. 

В другом бейте поэт проводит аналогию между младенцем и шустрым человеком, 
которому бедность - не помеха. Как дитя с помощью объятий своей матери передвигается 
или готовится к хождению, так нищий или бедный человек своей ловкостью всегда найдет 
поле для деятельности: 

 ًطازد جٌگذضحی جٌگ هیذاى ترضثکذضحاى،      کَ طفل از داهي خْد هی کٌذ آهادٍ هرکة را
Не может стеснить нищета поле деятельности ловким людям, 
Дитя с помощью объятий матери готовит своего скакуна [7, 84]. 

Иногда тамсилы поэт осуществляет посредством сложных двойных уподоблений. 
Например, в приводимом ниже бейте свои слѐзы Соиб скрыто уподобляет чѐткам 
колыбели, а также сравнивает их с дитем-сиротой, которое успокаивается, напившись 
крови своей няни: 

 هِرٍ گِْارٍ ام اغک اضث، چْى طفل یحین   هی خْرد خْى دایَ، جا خاهْظ هی ضازد هرا
Мои слезы-чѐтки моей колыбели, подобно младенцу-сироте, 
Они питаются кровью няни, чтобы успокоить меня [7, 97]. 

Тамсилы Соиба порой очень абстрактны или их сложно выявить. Например, в 
следующем бейте в качестве тамсила использована первая строка, но взаимосвязь двух 
строк в нѐм прослеживается не сразу. Дети не любят и беспокоят сумасшедших, так как 
мир беспечности не выносит вмешательства: 

رًوی دارد غراکث هلک جٌگ تی غوی،         زیي ضثة اطفال دائن دغوي دیْاًَ اًذت  
Не выносит соучастия тесный мир беспечности, 
Поэтому дети всегда во вражде с сумасшедшими [7, 435]. 

В другом бейте Соиб также использует тамсил в первой строке. Тот человек, 
который старательно ищет выход для счастья своего сердца, похож на ловкого младенца, 
питающегося кровью своей несчастной няни: 

 طفل تِاًَ جْ جگر دایَ هی خْرد،       تیچارٍ آى کطی، کَ غْد چارٍ جْی دل
Изворотливое дитя питается кровью своей няни, 
Несчастен тот, кто пытается найти счастье для своего сердца [7, 706]. 

Порой тамсилы Соиба требуют дополнительных разъяснений. Как в следующем 
бейте: 

 جْ ز کْدکی همیذ غذٍ ای تَ خاکثازی،       ًثْد تَ چػن دمثیي درم ّ کٌػث هارا
Ты с детства прикован к игре в песочнице, 
В нашем беспристрастном взгляде нет разницы между Каабой и синагогой 

[7, 85]. 
Проведение сравнительной аналогии в вышеприведѐнном бейте затруднительно по 

двум причинам. Во-первых, смысловая и  логическая связь между двумя строками 
отсутствует (особенно вторая связь, которая очень важна для понимания сравнения в 
стихотворении). Во-вторых, в первой строке адресатом поэта, то есть тем, к кому он 
обращается, является местоимение второго лица единственного числа «ты», а во второй 
строке оно заменяется на «мы» - первое лицо множественного числа, что ещѐ больше 
отдаляет логическую связь. Однако «мы» второй строки является тем же «ты» первой 
строки, поскольку под словом «мы» поэт подразумевает не себя самого, а всех людей в 
целом. Также и обращаясь ко второму лицу («ты»), поэт имеет в виду не кого-то 
конкретно, а любого и каждого. 

 
 
 



241 
 

Л И Т Е Р А Т У Р А 
1. Шамси Ќайси Розї. Ал - муъљам / Шамси Ќайси Розї: муаллифи сарсухану тавзењот ва 

њозиркунандаи чоп Урватулло Тоиров. - Душанбе: Адиб, 1991. - 463 с. 
چاپ  -.تَ کْ غع ّ جا لیف هذوذ رضْل دریاگػث. صائة در گطحرٍ جذمیمات ادتی// ُای ضا ئر  صائة در هثلضِن . ، ادوذ ضِیل خاًطاری .2

 137 -121. ؼ -(.1993. )ظ. ٍ 1371لطرٍ،: جِراى -.اّل
: جِراى -.چاپ اّل -.تَ کْ غع ّ جا لیف هذوذ رضْل دریاگػث. صائة در گطحرٍ جذمیمات ادتی// یادی از صائة . ، پرّیس ًاجل خاًلری .3

 283 -259. ؼ -(.1993. )ظ. ٍ 1371لطرٍ،
 -.تا جصذیخ ّ اُحوام ردین رضا. دیْاى کاهل غاهل غسلیات، لصایذ، هثٌْیات، لطعات ّ رتاعیات. ضلین جِراًی  هذوذللی// همذهَ . رضا، ردین .4

 ّ دّ چِل -پٌج. ؼ -(.1971. )ظ. ٍ 1349اتي ضیٌا،: جِراى
: جِراى -.چاپ اّل -.تَ کْ غع ّ جا لیف هذوذ رضْل دریاگػث. صائة در گطحرٍ جذمیمات ادتی// ة جوثیل در غعر صائ. ضیاضی، هذوذ .5

 217 -137. ؼ -(.1993. )ظ. ٍ 1371لطرٍ،
غاهل غرح دال، ًوًَْ غعر ّ ًمذ غعر غاعراى ایراًی از رّدکی . جاریخ ُسارضالَ غعر فارضی. غعر فارضی از آغاز جا اهرّز. غکیثا، پرّیي .6

 .ؼ 462 -(.1995. )ظ. ٍ 1373، ُیرهٌذ: جِراى -.چاپ دّم -.صریي تعذ از ًیوا یْغیججا هعا
. ظ. ٍ 1361جْاُر، : جِراى -.هعحثر  از رّی ًطخَ خطی ّ چاپی -.تا همذهَ ّ غرح دال غاعر از هذوذ عثاضی. کلیات.  صائة جثریسی .7

 .ؼ 971 -(.1983)
 -.ُای غعر پارضی ّ ضیر ًظریَ تلاغث در اضلام ّ ایراى جذمیك اًحمادی در جطْر اهاژ. صْر خیال در غعر فارضی. هذوذ رضا  کذکٌی، غفیعی .8

 .ؼ .- 732 (1992. )ظ. ٍ 1370آگاٍ،: جِراى
. ظ. ٍ 1334دًیای کحاب،: جِراى -.جلذ ضْم -.جرجوَ ضیذ هذوذ فخر داعی گیلاًی. غعرالعجن یا جاریخ غعرا ّ ادتیات ایراى.  ، غثلی ًعواًی .9

 .ؼ 204 -(.1956)
 

МЕСТО ПОЭТИЧЕСКОЙ ФИГУРЫ ТАМСИЛА И ЕГО ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ЗНАЧЕНИЕ  

В ГАЗЕЛЯХ СОИБА ТАБРИЗИ 
Искусство тамсила в газелях Соиба занимает центральное место, и потому Соиб признан как 

непревзойденный мастер этого средства художественной изобразительности. Соиб не только внес 
неоценимую лепту в дальнейшее развитие и совершенствование изобразительного искусства тамсила, но 
более того, превратил это средство в основной стержень смыслового здания своих газелей. 

Ключевые слова: газель, метафора, Соиб, сравнение, уподобление 
 

PLACE OF COMPARISON AND IT’S LITERARY SIGNIFICANCE IN THE POETRY  
OF SOHIB TABRIZY 

The art of comparison in the poems of Sohib occupies an important place  and there fore Sohib is recognized 
as a unique master of this mean of painting art. Sohib had made remarkable contribution not only into the further 
development and perfection of the painting art’s comparison, but moreover he changed this mean into the main base 
of meaning of his poems. 
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СОХТ ВА ТАРКИБИ «ТАЗКИРАИ НАСРОБОДЇ» 
 

М. Муслимифар 
Пажўњишгоњи улуми инсонї 

 
Ба эътирофи муњаќќиќон муњимтарин ва судмандтарин осоре, ки аз Мирзо 

Тоњир боќї мондааст, њамоно тазкираи ўст, ки бо номи «Тазкираи Насрободї» 
шуњрат дорад. 

Мирзо Тоњир ин тазкираро дар солњои 1083-1090 ба номи шоњ Сулаймони 
Сафавї навиштааст. Дар сабаби таълифи китоб худаш навиштааст: 

«Ѓараз аз тасвиби ин авроќ ин ки сухансанљон мисли Муњаммад Авфї, 
муаллифи «Љомеъ-ул-њикоѐт» ба тасвиби тазкирае мавсум ба «Лубоб-ул-албоб» 
пардохта муштамил бар ашъори салотин ва шуарои мутаќаддимин ва маъањум Мир 
Алишер дар «Маљолис-ун-нафоис» ва наввоби шоњзодагї Соммирзо дар «Тазкираи 
Сомї» ва Давлатшоњи Самарќандї дар «Тазкират-уш-шуаро» ва Мулло 
Муњаммадсўфї дар тазкираи мавсум ба «Майхона»  ва «Бутхона» он чи лозим ба 
санљидагї ва  њуќуќи баргузидагист, дар тањќиќи њолоти ањли назм ба зуњур 
расонидаанд ва баъд аз эшон Мир Таќии Кошї ба нигориши тазкира пардохта ва 
алњаќ доди саъй дода, ки бар он мазиде мутасаввир нест. 

Дар таърихи шуњури санаи 1083 дорунўши базми номуродї Муњаммад Тоњири 
Насрободиро ба шавќи ташаббуњ ба он табаќаи олия бо ин ки хазони ташвиши беш 
аз пеш нињоли њоламро бе баргу наво сохта ва дуњяи муродамро сарсари бетамизї ва 
муомиланошиносии абнои дањр аз пой андохта, шеър: 

Чу мављи соѓар аз сад ваљњ дорам чини пешонї, 
Чу дуди миљмар аз сад рањгузар дорам парешонї. 

Ба хотир расид, ки мухтасаре аз ашъори муосирини худ, ки баъзе соњибдевон ва 
љамъе гоње мутаваљљењи тартиби назме шудаанд, пардозад ва баъзе аз аъизза 
фармуданд, ки дар ин муддат аз муаммо ва луѓз интихобе нашуда, агар аз муаммо ва 
таърих ва луѓзи мутаќаддимин ва мутаахирин интихобе шуда дохил шавад, шоњиди 
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таълифро њусне дигар ба њам расад. Бинобар итоат, ки жабъии камина аст, аз 
каммоягї ва ќилти татаббўъ андеша накарда, ба зикри матолиб пардохта ва онро 
василаи ду асли давлати наввоб зулиллоњї сохт» [4, 5-6]. 

Мирзо Тоњир тазкираашро то соли 1090 њиљрї дар дасти таълиф дошта ва пас 
аз фароѓат аснодеро то соли 1100 сабт карда ва то ин таърих, ки њаштоду њашт сол аз 
умри вай мегузарад, барњаѐт будани худро нишон додаст [2, 399-400]. 

Вай хеле пештар аз таърихи зикршуда бар фикри таълифи тазкираи шоирони 
ањди Сафавї будааст. Љустуљўњои мудаввоми ўро дар мулоќот бо Малењои 
Самарќандї «тањќиќи ањволи шуаро ва зурафои Мовароуннањр, хусусан 
Самарќандро» [3, 338] карданаш собит мекунад. «Вай дар бораи шоирони 
Мовароуннањр аз Малењо маълумот гирифта, ба ќавли Малењо яќин карда навишт» 
[3, 338]. Шояд яке аз сабабњои дер кашидани тањияи тазкира љараѐни душвори 
маълумотљамъкунии ў будааст. Дар ќањвахонањо љамъ омадани шоирон ва 
мушоњидаи тарзи муошират ва ахлоќу адаби онон ва фароњам овардани ин маълумот 
дар тазкира гувоњи мењнати тўлонї ва бобаракати соњиби тазкира мебошад. 

Мирзо Тоњир бо чунин усули кор ва бардошт, бо вуљуди мушкилоти роњ ва 
дурии шањрњо ва душвории дарѐфти иттилоот тавонистааст, ки на танњо дар бораи 
шоирони Эронзамин маълумоти кофї љамъ кунад, балки дар тазкирааш аз ањвол ва 
ашъори шоирони Тўронзамину Њиндустон, Мовароуннањру шибњи ќораи Њинд 
маълумоти кофї љамъ оварад. 

Аз маълумоте, ки Мирзо Тоњир дар тазкирааш доир ба хислатњои шахсї ва 
ахлоќу одоби шоирон наќл мекунад, маълум мешавад, ки вай дар суњбату 
њамнишинињо аз тарзи муошират ва гуфтору кирдори шоирон огоњии комил ѐфта, 
натиљаи мушоњидањояшро дар тазкирааш сабт кардааст. Бинобар ин њам, ин тазкира 
шомили маълумоти шуарои муосири муаллиф аст, ки худ аз онон бевосита ѐ бавосита 
гирифтааст. 

Насрободї тазкираашро ба номи худаш гузошта ва ин китоб бо њамин унвон 
номвар шудааст. Муаллиф тазкираро ба номи Сафї Мирзо, маъруф ба шоњ 
Сулаймони Сафавї фарзанди шоњ Аббоси Сонї, навишта ва он аз як дебоча, панљ 
саф ва поѐнаи шомили ду дафъа иборат мебошад. 

Дебоча дар зикри ашъори шоњон ва шоњзодагони Сафавї аст, ки ѐ шоир ѐ ба 
шоирї мансуб будаанд. 

Сафи аввал дар зикри умаро ва хавонин ва соири мулозимони подшоњ буда, ба 
се фирќа таќсим шудааст: 

Фирќаи аввал дар зикри муќаррабон ва умарои Эрон; 
Фирќаи дуюм дар зикри умаро ва хавонини Њиндустон; 
Фирќаи сеюм дар зикри вузаро ва муставфиѐн ва куттоби дафтархонаи њумоюн. 
Сафи дуюм дар бораи содот, нуљабо ва соири љамоат будааст. 
Сафи сеюм дар бораи уламо, фузало буда, аз се фирќа иборат мебошад ва 

фирќаи аввал дар зикри уламо ва фузало, фирќаи дуюм дар зикри хушнависон, 
фирќаи сеюм дар зикри фуќаро ва дарвешон. 

Сафи чањорум дар зикри шуаро ва иборат бар се фирќа: фирќаи аввал дар зикри 
шуарои Ироќ ва Хуросон, фирќаи дувум дар зикри шуарои Мовароуннањр ва фирќаи 
савум дар зикри шуарои Њиндустон. 

Сафи панљум дар зикри аќвоми камина ва ин фаќири бевуљуд ва хотима дар 
зикри таворих, луѓз ва муаммои мутаќаддимин ва мутааххирин ва он иборат аст аз ду 
дафъа: дафъаи аввал дар зикри таворих, луѓз ва муаммоњое, ки исми гўянда мушаххас 
аст ва он иборат аст бар се њарф: 

Њарфи аввал дар зикри таворих; 
Њарфи дувум дар зикри луѓз; 
Њарфи савум дар зикри муаммо. 
Дафъаи дувум иборат аст дар зикри таворих, луѓз ва муаммоњое, ки ќоил 

мушаххас нест ва муштамил бар се њарф аст: 
Њарфи аввал дар зикри таворих; 
Њарфи дувум дар зикри луѓз; 
Њарфи савум дар муаммо [4, 7-8; 2, 397-399]. 
Аз маълумоте, ки Насрободї дар тазкирааш меоварад, маълум мешавад, ки вай 

маводи асарро аз соли 1077 то 1090-и ќамарї дар даст доштааст. 
Аввалин нашри тозаи муќоисавии ин асар дар солњои 1315-1317-и шамсї аз 

тарафи Вањиди Дастгардї анљом ѐфтааст. Дастгардї ин корро бо дар даст доштани 
ду нусха (нусхаи љомеъи Њусайн Оќо Малик ва Муњаммадалии Тарбият) анљом 
додааст. 
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Ба шањодати Ањмад Гулчини Маъонї нусхањои хаттии ин тазкира дар 
китобхонањои Эрон ва кишварњои дигар мављуд ва он чи бештар «дархўри эътино ва 
эътимод» будааст, «яке нусхаи шумораи (3342) китобхонаи марказии Донишгоњ аст, 
ки зайле њам замима дорад; дигар нусхаи китобхонаи Вазири Язд аст, ки дар соли 
1091 навишта шуда ва ба ислоњ ва имзои Насрободї њам расида ва тарљумаи чандин 
шоир дар он мазкур аст, ки дар нусхаи чопї нест» [2, 401]. 

Ањмад Гулчини Маъонї чопи Вањиди Дастгардиро, ки дар заминаи ду нусхаи 
дар боло зикршуда ба чоп расидааст «бисѐр маѓлут» [2, 401] ва дорои иштибоњоти 
фаровон дониста, чопи муљаддади ин китобро бо истифода аз нусхањои муътабари 
мављуд» [2, 401] хостор шуда буд. 

Чунонки ишора њам шуд, ин тазкира асрї ва шомили шоирони муосири 
муаллиф буда, Мирзо Тоњир аз њол ва эљоди онњо бевосита ѐ бавосита огоњ будааст. 
Ин тазкира асрї бошад њам, аммо муаллиф дар нигориши бархе саргузаштњо аз 
«Хулосат-ул-ашъор» ва «Арафот-ул-ошиќин»  бањра бурдааст. Ин бањрабардории 
ўро муќоисаи саргузашти Фориѓи Табрезї собит мекунад. Аз ин љињат, ин тазкира 
шомили маълумоти бисѐр муњим оид ба адабиѐти асри Сафавї низ мебошад. 

«Тазкираи Насрободї» дар таърихи адаби форсї, пеш аз њама бо зинда нигоњ 
доштани ному нишон ва намунаи ашъори анќариб њазор суханвари ањди Сафавї 
пурарзиш ва мондагор аст. Њарчанд, маълумоти тазкираи Мирзо Тоњир дар бораи 
шоирон нисбат ба баъзе тазкирањои дигар, аз љумла тазкираи Малењо «Музаккир-ул-
асњоб» мухтасар аст, вале тартиби тазкиранигории ў аз имтиѐзоти хоссе бархўрдор 
аст, ки муњимтарини он диди хосси адабї, таърихї ва фарњангї ба воќеияти давраш 
мебошад. 

Дар идомаи ин бахш барои дар бораи ин тазкира ва њадафњои эљодии Мирзо 
Тоњир тасаввуроти љомеъ њосил кардан, лозим донистем, ки сохтор ва мундариљаи 
асарро тавсиф кунем. 

Аввалин тазкираи адабиѐти форсии тољикї «Лубоб-ул-албоб»-и Муњаммад 
Авфї, дар таърихи адабиѐтшиносии мо ифодагари назария ва маводи таърихи 
адабиѐт буд. Ин тазкира маводи лозимиро дар бораи китобшиносї, 
сарчашмашиносї, матншиносї ва ѓайра низ дар бар мегирифт. 

Тазкира аз замони пайдоиш то имрўз дар љараѐни тавлид ва ташаккули хеш 
роњи таърихиро тай намудааст. Бинобар ин њам, табиист, ки њамаи тазкиранигорон 
дар љараѐни эљод аз таљрибаи пешиниѐни худ ба ќадри завќ ва тавоноии худ 
истифода кардаанд, ки дар ин равиш «Тазкираи Насрободї» низ истисно нест. 

Мирзо Муњаммад Тоњир дар оѓози тазкира бо як муќаддимаи кўтоњ њадафи 
эљодии худро аз таълифи тазкира мушаххас намуда, сохтори онро низ муайян 
мекунад. Вай дар муќаддимаи тазкира аз маќоми назму наср дар љомеаи инсонї ѐд 
карда, дар ин замина бо андаке дигаргунї, аксаран суханони Муњаммад Авфиро 
наќл мекунад ва дар таъйиди маќоми сухани мавзун аз порањои шеърии гузаштагон, 
аз љумла Низомї, Зањири Форѐбї ва Хоќониро овардааст. 

Дар муќаддима Мирзо Тоњир ашъори подшоњон ва подшоњзодагонро бе ягон 
тавзењу тавсифи иловагї меоварад. Муќаддимаи тазкираашро ба ин мавзўъ ихтисос 
додани ў заминаи таърихию фарњангї дошта, то љое тобеъияти ўро ба суннатњои 
тазкиранависии гузаштагон нишон медињад. Њарчанд, ў мисли Муњаммад Авфї дар 
бораи наќш ва љойгоњи салотин дар инкишофи адабиѐт ба таври алоњида сухан 
нагуфта бошад њам [1, 16-18], зикри шарњи њол ва осори подшоњон ва 
подшоњзодагони шоир худ аз худ дар таъйиди њамин назар аст. Дар ин замина, вай то 
љое ба анъанаи њифзи мавќеияти табаќаи олии љомеа, яъне шоњону шоњзодагон содиќ 
будааст ва дар ин равиш ба тарзи нигориши Муњаммад Авфї назар доштааст. Чунин 
роњро пеш гирифтани соњиби тазкира, аввалан риояи суннат бошад, сониян «ба 
љањонбинии муаллиф алоќаманд буда, иборат аз ошкор сохтани муносибати зоњирии 
шакл ва мундариља, амалї сохтани андешањо» [5, 7]. 

Вале, Мирзо Тоњир дар бораи шоњон ва шоњзодагони шоир сухан оѓоз карда, 
дар бораи онон ва шеърашон њарфи љиддї намегўяд [4, 8-15]. Ба назар чунин мерасад, 
ки ў танњо ба хотири расмият ба ин ќисмати тазкира ин мавзўъро ворид кардааст. 
Суханаш дар тасвири завќ ва истеъдоди подшоњон ва подшоњзодагони шоир якранг 
ва бебар буда, фаќат гоњ  гоње дар сифати подшоњ ѐ худ подшоњзодаи ба истилоњ 
шоире ифодаи «табъаш камоли лутф дошт» [4, 10]-ро ба кор бурдааст. 

Муќаддимаи тазкираро ба подшоњон ва подшоњзодагон бахшидани муаллиф 
анъанањои ќадима дошта, ба вазъи афкори адабии танќидии форсиву арабї такя 
дорад ва то љое арзиши таърихию адабї ва таърихиву фарњангї дорад. 

Бо навиштани шарњи њол ва фаъолияти сиѐсию љамъиятии табаќаи болои љомеа 
Мирзо Муњаммади Тоњир бисѐр масъалањои муњимми таърихї, иљтимої ва сиѐсии 
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ањди Сафавиро ба миѐн мегузорад, њарчанд ки зикри ин масоил вазифаи ў 
намебошад. Ин ќисмати тазкира, ба назари мо бењуда муќаддима номгузорї 
нашудааст. Чунин таассурот пайдо мешавад, ки ин ќисмати асар њамчун сухани 
ифтитоњї барои вуруд ба ќисми асосии тазкира хидмат карда, ба нањве тавсифи 
замони таърихї, сиѐсї ва фарњангии ањди Сафавия ва муаллиф мебошад. Дар њар 
сурат он чи дар ин муќаддима омадааст, таљассумгари наќш ва љойгоњи њокимон ва 
пайгирони онњо дар љараѐни адабии давр мебошад. Њарчанд, ашъори дар ин ќисмат 
омада аз назари мазмуну мундариља ва тобеият чандон муњим нестанд, бо вуљуди ин, 
маводи фароњамомада доир ба муњити дарбори Сафавиѐни мозию сонї ва љараѐнњои 
адабиѐти ин ањд тасаввуроти муайян медињанд. Он чизи муњимме, ки Насрободї 
хабар медињад, ин будааст, ки њуккоми замон бо љараѐни инкишофи адабиѐт њамгом 
будаанд. Беш аз ин, Мирзо Тоњир ѓолибан ба љузъиѐти зиндагии шоњон ва 
шоњзодагони шоире таваљљуњ кардааст, ки аз назари ахлоќ муњим будааст, ки  вазъи 
иљтимої ва моњияти равобити ќавми њокимро таљассум мекунад. Дар ин замина, 
наќли ў дар бораи Абулќосим Мирзо љолиб аст, ки иќтибос мекунем: 

«Халафи наввоб Мирзо Муњсини Разавии Мутаваллї ва сабиязодаи шоњи 
љаннатмакон, шоњ Аббоси мозї аст. Љавони ќобили бањиммате буда, дар камоли 
ором ва озарм. Дар айѐми шоњ Софї чашми эшон њам аз њулияи нур орї монд. Дар 
њадосати син буд, ки ба љавори рањмати эзидї пайваста ва фарзанде аз ў намонд. 
Гоње фикри шеъре мекард ва шеъраш ин аст: 

Субњ шуд субњ, ки то нур ба дилњо бахшад, 
Ишќи љонон ба ману нишот ба сањбо бахшад. 
Шўри Маљнун зи парешонии зулфи Лайлї аст, 
Чї шавад гар асаре з-он ба дили мо бахшад. 

Ин рубоиро дар ваќте ки чашми ў ноќис шуда буд ва ба Машњади муќаддас 
мерафт, дар яке аз работњои роњи Машњади муќаддас ба хатти худ ба девор навишта 
ва дар њангоме ки банда (Мирзо Тоњир- М.М.) ба Машњади муќаддас мерафтам, он 
рубоиро дида мусаввада бардоштам: 

Озурда зи нодидани рўйи падарам, 
В-арна ба Худо, ки ин замон шодтарам. 
Ќатъи назар аз мардуми чашмам кардам, 
То миннати мардумон набошад ба сарам» [4, 12]. 

Дар њамин ќисмат муаллифи тазкира зимни шарњи њоли подшоњон ва 
подшоњзодагон аз алоќамандии онон ба шеъру шоирї, ќадршиносиашон аз шоирони 
људогона низ хабар мерасонад. Дар маљмўъ мо аз ин муќаддима оид ба шарњи њол ва 
намунаи осори дањ шоири шоњ ва шоњзодаи шоир огоњї пайдо мекунем. 

Дар фирќаи аввали сафи аввал муаллиф шарњи њол ва намунаи осори 64 нафар 
умаро ва хавонини Эрон ва соири мулозимонро меоварад, ки баѐнгари маќоми 
њунарї ва иљтимоии ин табаќа дар њаѐти љомеаи Сафавї мебошад. Зимни сабти 
шарњи њоли ин табаќа, муаллиф аввалан ба шаљараи авлодї, дувум ба робита бо 
силсилаи шоњони Сафавї, дараљоти илмї, ахлоќу одоб ва нињоят њунару њирфаи 
эшон диќќат додааст. Аз љумла, дар бораи Њаким Туфайлї менависад: «Њаким 
Туфайлї аз вилояти Лоњиљон аст. Табиби њозиќе буд. Дар силки аттибои подшоњї 
мунсалик. Дар тартиби иншо нињоят ќудрат дошта, баъзе аз муншаоти ў ба назар 
расида, нињоят латофат дошт. Абѐташ ин аст: 

Таровиши љигарам тоза сохт доѓи маро, 
Дигар ба хуни ман афрўхт ѓам чароѓи маро. 

Ё: 
Ѓайрати аѓѐр дар кўи ту моро банд дошт, 
В-арна мо оворагиро аз Худо мехостем» [4, 50-51]. 

Дар фирќаи дувуми ин саф Мирзо Тоњир дар зикри умаро ва хавонини 
Њиндустон ва ѓайра сухан мегўяд ва шарњи њолу намунаи осори бисту њафт нафарро 
меоварад. Интихоби тазкиранавис дар ин замина низ бе њадаф набуда, чанд нуктаро 
ба асос гирифтааст: 

а) сарнавишти ин ѐ он умаро ва хавонин дар пайванд бо замони таърихї шарњу 
тафсир шуда, наќш ва љойгоњи онњо дар њавзаи адаби форсї таъйин шудааст; 

б) маќоми иљтимої ва њунарии ин афрод меъѐри назар будааст; 
в) зикри аслу насаб ва робитаи маънавии онњо бо Эрон бо маќсади таъкиди 

њамбастагињои дарунии адабу фарњанги Эрон будааст. 
Зикри шарњи њол ва намунаи осори Алиакбар ном аз умарои Њиндустон љанбаи 

дигари таваљљуњи Мирзо Тоњирро мебошад, ки иборат аст аз интихоби ин зумра бо 
дар назар гирифтани њамбастагињои маънавиашон бо Эрон ва худи муаллифи 
тазкира. Бинобар ин њам, интихоби ў дар ин замина дар матни ягонаи замони 
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таърихї ва фарњангї сурат гирифтааст, ки њадафаш ишораи сарењ ба пањнои 
тамаддуни эронист. Мирзо Тоњир дар бораи Алиакбар менависад: «Алиакбар ваљње 
тахаллуси валади Муњаммад Солењбек ѓуломи хосса аст. Бародари Њасан Алибек 
тобеини Эътимодуддавла. Мушоруилайњ бисѐр содалавњ буд. Чунончи эътиќоде ба 
дарвешон дошт ва аз эшон таълими аврод мегирифт ва арбаъин медошт. Ба эътиќоди 
худаш пеши шахсе ошиќ буд ва он шахс ба иттифоќи Дарвеш Юсуф ва соири азизон 
ба Насробод ба хонаи банда буданд ва чанд рўз монданд. Алиакбарбек ѓазале гуфта 
ва шикоят аз маъшуќи хаѐлї карда ва порае киноя ба фаќир ва ѐрон гуфта. Мисраъи 
сонии матлаъро хуб гуфта ва он ин аст: 

Њарфи ошиќ дилнишини хотират хоњад шудан, 
Ботине дорад муњаббат зоњират хоњад шудан. 
Мунзавї хоњад шудан дар кунљи Насробод дил, 
Дидаам олам ба коми Тоњират хоњад шудан» [4, 52]. 

Зимнан бояд ишора кард, ки Мирзо Муњаммад Тоњири Насрободї дар ин 
ќисмат манбаи иттилооташро аз умаро ва хавонини Њиндустон ва ѓайра агар онњоро 
намешинохта бошад, сарењан ба манбаъ ишора мекунад, ки мустанад будани 
тазкираи ўро собит мекунад. Аз љумла, дар бораи Муњаммад Ризо чунин наќл 
мекунад: «Муњаммад Ризо подшоњи Табрезї аз бани аъмоми марњум Муњаммад 
Њусайни Чалабї аст, ки дар авоили љавонї њамроњи падари худ ба Рум рафта, ба 
њасби ќобилият ва ќисмат подшоњи Миср шуда. Аз ањолии Миср нуќсони бисѐре ба ў 
расида, чаро ки њукумати он вилоят ба иљора дода мешавад… баъд аз он подшоњи 
Њабаша њам шуд ва аз он љо ба Маккаи муаззама рафта, мутаваттин буд, то фавт 
шуд. Шахсе ўро ба Маккаи муаззама дида буд, ин наќл аз он. Ќитъа: 

Эй фалак, мо асири банди туем, 
Фикри моро аз ин накўтар кун. 
Ду рафиќем мухталифавзоъ, 
Вазъи моро ба њам баробар кун. 
Ё биѐмўз мардумї ўро, 
Ё маро низ мисли ў хар кун» [4, 69]. 

Фирќаи дувуми ин саф дар бораи он вузаро, муставфиѐн ва куттоби дафтархона 
маълумот медињад, ки «дар тартиби назм ќудрате» [4, 80] доштаанд. Ва дар ин саф аз 
Мирзо Муњаммад Боќир, Мирзо Њодї, Мирзо Муњаммад Шафеъ, Мирзо 
Зайнулобидин, Сафї Ќулибек, Мирзо Љаъфар ва чињил нафари дигар маълумоти 
љолиб меоварад. 

Дар фирќаи ин саф низ усули нигориши ў ба асноди тарљумаињолї такя дошта, 
бештар ба забти њайсияти инсонї ва равобити љамъиятии афроди мавриди назараш 
диќќат додааст. Чунончи, дар бораи Мирзо Рањим чунин менигорад: «Мирзо Рањим 
писари кўчаки Хоља Шуъайб вазири Аромана. Љавони оростае буд. Ба њусни сират 
ва сурат маъруф ва ба малоњати сухан ва шўхии табъ мавсуф. Муддате дар 
дартархонаи њумоюн ба тањрир машѓул буд ва баъд аз он мумайизї ва тасаддии 
баъзе алвасоти хосса бад-ў марљўъ шуд. Дар фанни шеър табъаш холї аз лутфе 
набуд. Кофї тахаллус мекард, аммо ноком дар айни шубоб ба олами баќо хиромид. 
Ин байт аз ў ба фаќир расида. Шеъри ўро баъзе аз ѐрон доранд ва намедињанд: 

Хешони ман чу мардуми бегона мераманд, 
Охир гули ѓарибии ман дар Ватан шукуфт» [4, 94]. 

Дар сафи дувуми тазкира, ки бе фирќа аст, муаллиф шарњи њол ва намунаи 
осори 112 нафар «содоти олидараљот ва нуљабои соири љамоати аъизза»-ро 
меоварад, ки аксари онњо «гоње шеъре мегўянд» [4, 97] ва табъашон «холї аз лутф 
набуда» [4, 98]. 

Дар ин саф муаллиф дар баѐни шарњи њоли содот ва нуљабои шоир љузъиѐтеро 
зикр кардааст, ки вазъи ахлоќии њоким дар муњити давлатдории Сафавия ва рўзгори 
муаллифро фош месозад. Аз љумла, он чи дар бораи Мирзо Шамсиддин Муњаммад 
навиштааст, дар таъйиди ин назар аст: «Мирзо Шамсиддин Муњаммад валади Мирзо 
Муњаммадризои Шањристонї. Аз љониби падар наводаи марњум Мир Иноятуллоњи 
Шањристонї аст ва аз љониби волида сабиязодаи наввоб Мирзо Рафеъи Садр. 
Одамиравишест дар нињояти ором ва озарм. Аммо рўзгор бо ў созгорї надорад. 
Чунончи баъд аз харљ ва саъйи бисѐр тасаддии мавќуфоти Озарбойљонро гирифта, 
њанўз нарафта буд, ки маблаѓе ба ќимати он мансаб муштарии дигар афзуда ў маъзул 
шуд. Тасаддии мањалли ќадимии мулуки Морбини Исфањонро ба ў руљўъ намуданд, 
аз он њам маъзул шуд. Табъаш холї аз лутфе нест. Шеъраш ин аст: 

Намедонам, ки медонї чи бо ањли вафо кардї, 
Ту то он ѓунчаи лаб аз насими ханда во кардї. 
Шукўњи њуснро кўњ аз гаронї бар намедорад, 
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Дар ин фикрам, ки чун дар хилвати оина љо кардї» [4, 100]. 
Мисли њамин пора Мирзо Тоњир дар бисѐре аз шарњи њолњои «содот ва нуљабо» 

ба масъалањои ахлоќии љомеаи Сафавия дахл карда, фасоди ахлоќии онњоро фош 
месозад, ки аксаран монеъии нашру нумўъи одамони ќобилу кордон будааст. 

Сафи савуми тазкира, ки аз се фирќа иборат аст, шарњи њол ва намунаи осори 
уламову фузалоро фаро мегирад. Муаллифи тазкира дар фирќаи аввали ин саф 
шарњи њол ва намунаи осори уламо ва фузалоеро, ки табъи шоирї доштаанд ва «гоње 
мутаваљљењи тартиби назм» [4, 149] шудаанд, наќл мекунад. Мушаххасоти наќли ў 
иборат аст аз: 

а) зикри шаљараи авлодї; 
б) тааллуќоти насабиаш бо айиммаи аъзам; 
в) пешгузаштагони ашрафи ў; 
г) маслак, љойгоњаш дар муњити рўњоният; 
ѓ) робитааш бо шоњони сафавї; 
д) мањалли фавт; 
е) таснифот, њирфа ва таваљљуњаш ба шеъру шоирї; 
ѐ) сифоти фардии инсонї ва робитааш бо љомеа. 
Дар фирќаи аввали ин саф мо аз њаѐт ва фаъолияти 101 нафар аз уламо ва 

фузалое, ки ба шеъру шоирї таваљљуњ доштаанд ва ѐ «гоње мутаваљљењи тартиби 
назм» [4, 173] будаанд, маълумот пайдо мекунем. Ин маълумот сифатњои инсонї, 
тамоюлоти мазњабиву маслакї, савияи њунарї ва илмии ин афродро дар бар мегирад. 
Маълумоте, ки тазкиранавис меоварад, барои муайян намудани вазъи уламову 
фузало дар асри Сафавия ва замони муаллифи тазкира нињоят пурањамият аст. 

Дар фирќаи дувуми ин саф муаллиф дар бораи шаш нафар хушнависоне, ки завќ 
ва ќарињаи шоирї доштаанд, маълумоти шарњињолї оварда, намунаи шеърашонро 
низ иќтибос мекунад. Маълумоти дар ин боб овардаи муаллифи тазкира, пеш аз њама 
марбут мешавад ба зикри шаљараи авлодї, ватани аслї ва њиљрат ба манотиќи дигар, 
маълумот ва дараљоти илмї, устодиаш дар намудњои хат, равобити касбї ва 
њунариаш бо дарбори шоњони сафавї, зикри осори таърихие, ки ин ѐ он хушнавис 
њаккокї кардааст, иштироки ў дар љабња ва ѓайра. 

Масалан, Мирзо Тоњир дар бораи яке аз чунин хушнависон меоварад: «Мулло 
Абдулбоќї аслаш аз Табрез аст. Аммо дар Баѓдод таваттун дошт ва дар мавлавихона 
бо марњум Мустафо марбут буда, дар фунуни фазоили њикмат ва арабият монанд 
надошт. Аммо аз изњораш забон кўтоњ дошт. Хатти сулси ў насх бар хутути устодон 
кашида. Шоњ Аббоси мозї љињати китобати масљиди љомеи Муњаммад Њусайни 
Чалабиро фиристод, ки ўро биѐварад. Ў ибо намуда, баъд аз фатњи Ќандањор ўро ба 
Исфањон оварда, китобати камари бузурги васфаи рў ба ќибла ва тоќ дар масљид ба 
хатти ўст. Фаќир (муаллифи тазкира-М.М.) њам машќ аз ў гирифтаам, вале дастам он 
ќадар ноќобил аст, ки баракати таълими ў хатти маро сурат надод. Љомї гўяд, 

Њар киро рўй ба бењбуд надошт, 
Дидани рўйи буте суд надошт. 

Бисѐр халиќ ва мењрубон буд. Як сол баъд аз фавти шоњ Аббос фавт шуд. Боќї 
тахаллус мекард. Шеъраш ин аст: 

Боќї ба абас ту зањмати хеш макаш, 
Пайваста таъаб зи суњбати хеш макаш. 
Таѓйири ќазо чу нест дар дасти касе, 
Бењуда зи љањл миннати хеш макаш» [4, 206-207]. 

Фирќаи савуми сафи савум дар зикри ашъори дарвешон буда††, дар бораи шаш 
нафар шоири дарвеш маълумот медињад. Маълумоти шарњињолии ў тамоюли 
маслакї, ватани аслї, љазбаи сулукї, дараљаи силсилавї, устодаш дар ин замина, 
хидматаш дар тарбияи муридон, сифати инсонї ва сулукиаш ва равобиташро бо 
шеъру шоирї дар бар мегирад. Маълумоти ин фасли тазкира фаќат арзиши адабї 
надошта, дар бораи равияњои маслакии ањди сафавї ахбори сањењ ва муфид 
медињанд, ки барои љомеашиносон нињоят муњим аст. 

Сафи чањоруми тазкира бар се фирќа асос ѐфта, муаллиф дар фирќаи аввал дар 
бораи шуарои Ироќ ва Хуросон, дар фирќаи дувум оид ба шуарои Мовароуннањр ва 
дар фирќаи савум доир ба шуарои Њиндустон маълумот медињад. Тафсилоти бештар 
оид ба ин саф ва фирќањои он дар маќолаи дигар хоњад омад. Ин љо танњо зикр 
карданием, ки Мирзо Тоњир дар фирќаи аввали ин саф доир ба 420 нафар шоири 

                                                           
†† Дар муќаддима ин фирќа «Дар зикри фуќаро ва дарвешон» номгузорї шудааст. 
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Ироќу Хуросон, 54 шоири Мовароуннањр, хусусан Бухорову Балх ва 17 нафар шоири 
Њинустон иттилоъи шарњињолї оварда, намунаи шеърашонро сабт кардааст. 

Нињоят, дар сафи панљуми тазкира муаллиф шарњи њол ва намунаи осори 
аќвоми худашро меоварад, ки дар он аз Мирзо Њасаналї сар карда, то фарзандаш- 
Бадеъуззамонро дар бар мегирад ва дар маљмўъ дар мавриди њафт нафар хешу 
табори шоираш маълумот сабт намудааст. 

Баъди ин ќисмат дар тазкира тањти унвони «Камина Муњаммад Тоњири 
Насрободї» шарњи њол ва осори муаллифи тазкира омадааст, ки дар муќаддима ва 
мундариљаи муаллиф тартибдода наѐмадааст. 

Хотима яке аз ќисматњои муњимми тазкира буда, муаллиф дар зикри «таворих 
ва луѓз ва муаммои мутаќаддимин ва мутаахирин» дар ду дафъа сухан мегўяд. Дар 
ќисмати дафъаи аввал дар боби «таворих ва луѓз ва муаммое, ки исми ќойил 
мушаххас аст, маълумот меоварад, ки он муштамил бар се њарф аст. 

Дафъаи дувум низ дар зикри таворих ва луѓз ва муаммо буда, иборат бар се 
њарф аст ва ќойилаш мушаххас нест. 

Дар ќисмати њарфи аввали дафъаи аввал аз моддаи таърихи шоирони њавзањои 
гуногуни адаби форсї намунањо зикр шудааст. Масалан, муаллиф аз Мулло Мунири 
Бухорої, Мавлоно Бањоуддини Љомї, Хондамир, Мавлоно Юсуфи Балхї, дар 
маљмўъ аз 68 шоир аз манотиќи гуногуни форсигў намунањои моддаи таърих 
овардааст. Дар хотимаи ин ќисмат намунаи таърихњои муаллифи тазкира низ зикр 
шудаанд, ки аз 65 байт иборат мебошанд. 

Дар бобби «Луѓаз ва соири ашъори мавзуна» (дар мундариља «Дар зикри луѓаз» 
омадааст) аз 16 шоири њавзањои гуногуни адабиѐти форсї намунањои луѓз омадааст. 
Њамчунон дар њарфи савум, ки дар зикри муаммост, намунаи муаммоњои 56 шоир 
оварда шудаанд, ки дар байни онњо мисли Мулло Љомї, Мулло Бадахшї, Фузулии 
Баѓдодї, Рукнии Нишопурї ва дигарон њастанд. Дар ин ќисмат муаллифи тазкира  
илова ба он ки аз шоире чандин муаммо меоварад, дар бораи муаллиф ва 
алоќамандии ў ба ин намуди шеър сухан мегўяд ва љавоби муамморо низ зикр 
мекунад, ки як навъ дарси муаммоомўзї ва муаммошиносї низ њаст. 

Дар ќисмати охири тазкира зикри дафъаи сонї (дар мундариља дафъаи дувум 
омада) омадааст, ки гўяндаи муаммо, таърих ва луѓз мушаххас нест. 

Њамин тариќ, ин ќисмати тазкира низ бо фарогирии моддаи таъриху луѓз ва 
муаммо дорои арзиши муњимми адабї, таърихї ва фарњангї буда, он барои 
таърихшиносон ва њунаршиносон оид ба таърихи њунарњои меъморї, санањои 
муњимми таърихии замони Сафавия, боѓњову тоќњои таърихие, ки намунаи олии 
меъмории ањди Сафавї буда, имрўз ќисме аз байн рафтаанд, маълумоти арзишманд 
ба даст медињад. 
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ВАТАН ВА ВАТАНХОЊЇ ДАР НАЗМИ ШОЊМУЗАФФАР ЁДГОРЇ 
 

А. Ќурбонов, З. Каримова 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Ба ќавли мунаќќиди барљастаи тољик С.Табаров: «Назми солњои шастуму 

њафтодуми тољик дар натиљаи афзоиши мањорати эљодии шоирону омўзиши 
анъанањои бењтарини санъаткорони бузурги гузаштаву имрўзаи тољик, дар натиљаи 
аз худ кардани таљрибањои эљодии љолиби диќќати адибони маъруфи олам дар роњи 
аз худ кардани услубу равияњои нави адабї, офаринишњои образњои нави шеърї ва 
махсусан кашфи жанру намудњои адабии навоварона ба комѐбињои ба назар намоѐне 
ноил гардидааст» [7, 192]. 

Дар ин љустуљў ва тањќиќоти навоваронаи назми солњои шастуму њафтодуми 
асри ХХ, наќши шоири зиндаѐди тољик Шоњмузаффар Ёдгорї низ муассир аст. 
Шоњмузаффар Ёдгорї ба майдони назми муосири тољики солњои шастуму њафтодум, 
аслан ба мавзўи Ватану ватанхоњї ворид гардид. Дар наќди шеър низ мунаќќидон 
нахуст пањлўњои шеърњои ватанхоњии ўро мавриди тадќиќ ќарор додаанд. 

Мунаќќид Ю.Акбаров дар китоби «Ќисмати инсон ва ќисмати шеър», ки ба 
масъалањои лирикаи муосири тољик бахшида шудааст, дар мавриди ашъори 
ватанхоњии Шоњмузаффар Ёдгорї чунин ќайд кардааст: «Дар шеърњои 
Шоњмузаффар Ёдгорї «Њайкал», силсилаи шеърњои «Ба номи Ватан» њайкалњо, 
муљассамањо, дарахтону замин, девору дењањо ба гап даромадаанд, ба љавонон васият 
гуфтаанд. 

Чунончи, њайкал дар шеъри Ш.Ёдгорї «Њайкал» ба духтаре, ки њар пагоњ барои 
роз гуфтан ба назди он муљассама меомад, чунин гуфтааст: 

Маљў дигар маро аз ман, 
Маро аз гиряњои талхи модар љўй, 
Маро аз њасрату аз доѓи хоњар љўй, 
Маро аз интиќоми тиру ханљар љўй, 
Маро аз сарбаландињои кишвар љўй, 
Ки то обод бошад, боз, 
Ки то озод бошад, боз. 
Ба роњаш сар напечидам, 
«Ватан» гуфтам, 
Љавониро фидо кардам, 
Варо аз теѓи душман ман рањо кардам… 

Њайкал ба духтар гуфтааст, ки имрўз ў бо чашмони дил нигарад, нек нигарад, 
ки ў њам замоне дар дил шўру шавќе дошт, мисли имрўзиѐн хушбахтона зистан 
мехост. 

Дар силсилаи «Бо номи Ватан» низ њайкал ба гап даромадааст. Шеъри аввали 
ин силсила «Љанговар» ном дорад. Љанговар дањшату воњимаи майдони љангро 
тасвир мекунад. Ў ба майдони корзор рафта, зидди душманони малъун љангида, 
барои Ватан љон додааст, бо љони худ шири модарњову њусни духтарњоро харидааст. 
Барои хотири авлодони худ, фарзандони арљманди Ватан, илтимос мекунад, ки ўро 
аз он муљассама бурун оваранд, ба њайкал љон ато кунанд» [1, 134]. 

Силсилаи шеърњои Ватану ватанхоњї дар тамоми маљмўањои шоир, аз љумла 
«Соњили бахт» (1977), «Даргоњи дењќон» (1980), «Фарзандон» (1982), «Симои халќ» 
(1984), «Њар тори мў вафоям» (1987), «Ишќи мо пирї надорад» (1993) ба таври 
барљаста инъикоси худро ѐфтааст. Бояд ќайд кард, ки ашъори ватанхоњонаи 
Шоњмузаффар Ёдгорї аз ашъори шоирони дигар фарќияте дорад. Дар эљодиѐти 
Шоњмузаффар Ёдгорї умумигўйї ба назари хонанда намерасад ва њар шеъри ба 
Ватан бахшидааш мушаххасоти шеъриро дар бар гирифтааст. 

Дар њамин ќабил шеърњои ватанхоњї мафњуми Ватан идеали асосии ўст, яъне 
асос ин аст, ки Шоњмузаффар Ёдгорї ватанхоњиро таъкид ва тарѓиб кардан мехоњад. 
Масалан, дар шеъри «Фарзанд» аз забони падар ба фарзанд чунин мегўяд: 

Њамин аст орзўи ман, 
Барои њифзи ному нанг, 
Ту фарзанди Ватан бошї, 
Ба дасти дўст гул гардї, 
Ба душман нешзан бошї, 
Шавї бедору бо ѐрон 
Шиносу хеши «ман» гўйї 
Кушои дил, кушои чашм: 
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Ватан гўйї, Ватан гўйї, 
Садоят кўњсоронро 
Биларзонад, биларзонад. 
Дили мењанпарастонро 
Бишўронад, бишўронад. 
Нидои худшиносият 
Дили пиру љавон гирад, 
«Ватан» гўйї, 
Садои ту 
Замину осмон гирад [3, 5-6]. 

Њамин ќабил шеърњои хеле самимї, пурсадоќат, бо мењру муњаббат ќисмати 
шоир ва ќањрамони лирикии ўро нисбат ба Ватан нишон медињад. Хусусияти 
барљастаи назми ватанхоњии шоирони солњои шастум ва њаштодуми асри ХХ-и 
тољик дар он аст,ки мафњуми ватанхоњиро дар ашъори хеш аз мафњумњои дења, 
зодгоњ, пуштаю кўњњо, дар маљмўъ аз њар пора љисми Ватан оѓоз намудаанд. 

Масалан, дар њамин маврид шоири шањири тољик Мирсаид Миршакар ќайд 
мекунад, ки: «Росташро гўям барои ман ибтидои Ватани бузургам аз дењаи хурдам 
сар мешавад, ки дар он љо нахустин бор чашм кушодан, гап задан, роњ гаштан, ба 
кўча баромада бо њамсолонам бозї кардан, хубро аз бад фарќ кардан, ба ѓаму шодии 
дўстонам шарик будан, дўст доштан ва бад диданро ѐд гирифта будам» [4, 3]. 

Дар силсилаи шеърњои «Насими бањр» Шоњмузаффар Ёдгорї дур аз канори 
Тољикистон, ватанхоњии хешро бо ѐдномањои замони кўдакї, хонаву дар, шањри 
муќаддаси Душанбе, талу теппањои зодгоњаш тасвир намудааст: 

Хаѐлам меравад бар Тољикистон, 
Душанбе мешавад бар чашм пайдо, 
Њамон хона, 
Њамон даргоњ к-аз он љо, 
Ба роњи ман њама чашманд, њоло. 
Хаѐлам меравад бар Тољикистон, 
Ба сайри теппањои Хољасартез. 
Љавонию даводавњои сарњўй, 
(Аз ин овон нагаштам сер њаргиз) [4, 11]. 

Ватанхоњии Шоњмузаффар Ёдгорї аз хонадони падараш, аз зодгоњаш, аз њамон 
муњаббат ба талу теппањои диѐраш оѓоз гардида, тамоми пањнои Тољикистони 
азизашро фаро гирифтааст. Зеро, ба ќавли муњаќќиќи назми тољик Ю.Акбаров: 
«Парастидани зодгоњ як навъ ватанпарастист ва ибтидои ватандўстї њам аз њамин 
аст. Шоир ва умуман шахсе, ки хона, дењ ва зодгоњи худро аз дилу љон дўст 
намедорад, тамоми Ватанро дўст дошта наметавонад [2, 103]. 

Вижагии ашъори ватанхоњи Шоњмузаффар Ёдгорї дар он аст, ки аз ќадамњои 
аввалинаш дар майдони назм то вопасин нафас дар офаридани симои Ватан ва баѐни 
ватанхоњии ќањрамони лирикии хеш, роњу васоити нави образофариро љўстуљў ва 
корбаст намудааст. Шеърњои ватанхоњии Шоњмузаффар Ёдгорї дар радифи шеърњои 
њамсолонаш Лоиќу Бозор, Ѓоиб Сафарзода, Њабибуллоњ Файзуллоњу Гулназар ва 
дигарон, аз замони нашрашон то ин замон дар рушди ватанхоњии афроди љомеа 
хидмати шоистаеро ба љой овардаанд. Ба аќидаи мунаќќид А. Сатторзода: « Чопи 
шеър маънои эътирофи он њамчун асари санъат, маънои боварї ба муаллифи он 
њамчун каси эљодкор, боварї ба он, ки дар оянда барои адабиѐт хизмате хоњад 
кардро дорад [6, 107]. 

Шоњмузаффар Ёдгорї бо чопи шеърњои ватанхоњии хеш барои адабиѐти тољик 
хидмати барљастае кардааст. Барљастагии ў дар симои шоиронааш, дар ифодаи 
Ватану ватанхоњии ўст ва поку муќаддас пос доштани хоки Ватанаш-Тољикистони 
азиз аст, ки дар шеъри «Симои халќам» хеле барљаста ифода намудааст ва дафтари 
шеърии худро аз номи њамин шеър номгузорї кардааст: 

Хоке, ки бар ў ќадам гузорам, 
Хоке, ки аз ў падар шараф дид, 
Хоке, ки аз ўст хонаи ман, 
Хоке, ки маро нишот бахшид. 
Ин хоки диѐри кўњсор аст, 
Гањвораи шеъри шоирон аст, 
Гулгашти паривашони дунѐст, 
Маъвои пирони нуктадон аст. 
З-ин хок бичид модарам гул, 
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З-ин гул ба дилаш муњаббат афрўхт, 
Дардод чароѓи умрам ин љо, 
Ин љо ба ман ў рафоќат омўхт. 
Хоке, ки бар ў ќадам гузорам, 
Бар вай падарам ќадам нињодаст, 
Хоке, ки бар ў ќадам гузорам, 
Халќам ќадам аз адам нињодаст [4, 71]. 

Дар назми муосири тољик њарчанд ифодаи «хок» ѐ «хоки муќаддас» фикри тозае 
нест, аммо Шоњмузаффар Ёдгорї хоки муќаддаси Ватанро хеле самимї ва бо 
њиссиѐти хеле баланд ифода намудааст. Ба назари мо, бењтарин ва самимитарину 
муассиртарин шеъре, ки Шоњмузаффар Ёдгорї «хок»-ро тасвир кардааст, дар байни 
шеърњои ватанхоњияш, њамон шеъри «Симои халќам» мебошад. Бояд ќайд кард, ки 
Шоњмузаффар Ёдгорї ба хонандаи ашъораш назарияи Ватану ватандорї, таносуби 
пайванди Ватану фарзандонро бо забони шеър пешнињод намудааст. Масалан, руљўи 
шеъри « Падар»: 

Падар мегуфт: 
-Фарзандам, 
Тўї, бахтам, љигарбандам, 
Самар аз умр агар хоњї, 
Нишин пешам, шунав пандам.  
Њамин аст, орзўи ман, 
Ту фахри Тољикистон шав. 
Ту баъди ман дар ин кишвар 
Нигањбон шав, нигањбон шав [3, 5]. 

Руљўи шеъри «Фарзанд»: 
Ту оташи инќилоб будї, 
Ту умр ба халќ сарф кардї, 
Мо умри туро љавоб њастем. 
Хоки Ватан аз ту мењрхез аст, 
Бо панди ту халќ сарбаланд аст. 
Бегонаписанд нест, 
Чун ту 
Тољик баномусу бананг аст [3, 6]. 

Аз тањлили ашъори ватанхоњии Шоњмузаффар Ёдгорї бармеояд, ки шоир дар 
ифодаи образ, услуб ва шаклњои шеърї љусторњои наверо корбаст намуда, ба 
инъикоси амиќи Ватану ватанхоњї диќќати махсусе дода, муњокимаронии фалсафї ва 
тањлилии тасвири бадеияти шеърро дар њангоми ифодаи Ватан ва ватанхоњї, пешаи 
шоирии хеш ќарор додааст, зеро Ватану ватанхоњї дар шеърият сухани хушк ва 
беобу рангро намепарварад. Дар шеърњои Ватану ватанхоњї шоир њамеша маънињои 
барљаста, тасвирњои оддї ва дар назар олиро корбаст намояд, ки ба дили њассоси 
хонанда ворид гардида тавонад. 

Ба ќавли мунаќќиди барљастаи рус А. Белинский: «Одами бузург, њамчун халќи 
худаш, њамаваќт миллист, зеро ў мањз барои он бузург аст, ки дар худ халќи худро 
таљассум мекунад» [2, 134]. Шоирон њам инсонњои бузурганд, зеро дар худ халќи хеш, 
Ватани хешро таљассум менамоянд. Ќањрамони лирикии шеърњои ватанхоњии 
Шоњмузаффар Ёдгорї, бешак худи халќи шоир аст, ки дар синаашон Ватанро љой 
додаанд ва њар коре, ки мекунанду њар сухане, ки мегўянд, оѓозу анљомаш бо номи 
Ватан пайванд аст: 

Мо мардуми покем, 
Ба дил кина надорем. 
Рањгумзадаеро ба рањ њайрон нагузорем, 
Њар кас, ки чу дўст омаду чун дўст зи мо рафт, 
Гўем, ки љон омаду љон аз бари мо рафт [3, 8]. 

Ваќте, ки ба коргоњи шеъру шоирии Шоњмузаффар Ёдгорї аз канора 
менигарем, мебинем, ки истеъдоди шоирии Шоњмузаффар Ёдгорї дар мавриди 
ситоиши Ватану ватанхоњї беохир аст ва дар дењот аз чорбайту достону ќиссањои 
суннатии мардумї оѓоз гардида то пањнои адабиѐти асил густурда гардидааст. 

Ба андешаи мунаќќид Ю.Акбаров: «Табиист, ки шоирони нисбатан хушбахту 
умедбахши мо Муъмин Ќаноат, Ќутби Киром, Лоиќ Шералї, Убайд Раљаб, Мастон 
Шералї, Бозор Собир, Њабибулло Файзулло, Гулрухсор Сафиева, Шоњмузаффар 
Ёдгорї….ва дигарон низ њар кадоме аз ягон љињат дар назми мо рўњи нав, љўшу 
хурўш, нерўи тоза ва аз њама муњимтар мавзўи худро оварданд [1, 56]. 
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Аз ин љост, ки мавзўи Ватан ва ватанхоњї дар назми Шоњмузаффар Ёдгорї аз 
мењру муњаббати самимона ба Ватан ба таври воќеї, мушаххас ва даќиќу шоирона 
садо додааст, ки љусторњои илмиро таќозо менамояд. 
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ЛЮБОВЬ К РОДИНЕ В ПОЭЗИИ ШОХМУЗАФФАРА ЁДГОРИ 
В данной статье автором подвергнута изучению и рассмотрению тема любви к Родине в поэтическом 

наследии Шохмузаффара Ёдгори, а также выражение образов, поэтических методов и форм в философском 
изречении. Также подвергнута анализу художественность изображения в выражении любви к Родине в 
творчестве поэта.  

Ключевые слова: Родина, любовь к Родине, стих, лирика, поэт, литература, образ, выражение, 
поэтическое изображение. 

 
LOVE FOR THE MOTHERLAND IN THE POETRY OF SHOMUZAFFAROV EDGARI 

In this article, the author subjected to study and discuss the theme of love for the Motherland in the poetic 
heritage of Shomuzaffarov edgari, as well as the expression of images, poetic techniques and forms in the 
philosophical dictum. Also analyzed the image artistry in the expression of love for the Motherland in the works of 
the poet. 
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Общеизвестно, что художественные произведения, созданные одним народом, 

привлекают внимание других народов и становятся достоянием мировой культуры. 
Отсюда возникает проблема перевода данного произведения на другие языки. Благодаря 
переводу вообще, художественному переводу в частности, читатель познает мир, 
знакомится с достижениями мировой культуры. Все это порождает необходимость 
специального изучения функционального аспекта межязыковых соответствий. 

В последние годы многие произведения русских и зарубежных литераторов стали 
доступными для таджикского читателя. Особенно в 50-60-е годы ХХ века таджикский 
читатель, благодаря таким таджикским переводчикам, как Хабибу Ахрори, Шамси 
Собиру, Э.Муллокандову и многим другим, получил возможность познакомиться с 
уникальными произведениями русского и других народов мира. 

Отрадно, что, в свою очередь, произведения таджикских писателей, как 
классических, так и современных, благодаря переводу, перешагнули национальные рамки 
и стали доступны миллионам читателей мира. И мы гордимся тем, что творения Рудаки, 
Фирдоуси, Саади, Хафиза, Хайяма, Джами и многих других наших писателей и поэтов 
входят в составную часть сокровищницы мировой культуры. 

Одновременно можно утверждать, что хотя уже достаточно много переведено 
произведений на таджикский язык и с таджикского языка на другие языки, однако до сих 
пор отсутствуют серьѐзные теоретические работы о качестве этих переводов. 

Пожалуй, говорить подробно о значении художественного перевода в культурной 
жизни того или иного народа нет необходимости, так как об этом много писалось и 
говорилось. Нам хочется лишь напомнить ещѐ раз суждение выдающегося писателя-
переводчика К.И. Чуковского: "Перевод-это окно в другой мир" [1, 301] и согласиться с 
его трактовкой. Действительно, в наше время, особенно, когда в мире происходят 
глубокие политические, экономические, культурные и научные изменения и ощущается 
острая необходимость сотрудничества, взаимодействия между народами, перевод 
приобретает особую роль. Народы, которые до недавних времѐн находились в рамках 
тоталитарного режима, приобрели свою независимость и самостоятельность. Их 
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просветительские, гуманистические, общечеловеческие идеи перешагнули рамки 
национального и стали весьма значимыми в масштабе мировой культуры и никакие 
формально-географические разграничения не могут препятствовать развитию связей и 
отношений в деле сотрудничества различных стран. Для свободного плодотворного 
взаимодействия недостаточно взаимопонимания лишь между государственными лицами. 

Помимо этого читатели узнают о жизни других народов посредством 
художественных произведений. В этом смысле художественный перевод продолжает 
оставаться высшей формой переводческой деятельности. 

В связи с этим нужно внести ясность в один момент. Имеется ввиду вопрос о том, 
что главное в переводе? Перевод-работа языковая или литературная? Не следует отрицать, 
что художественный перевод-работа творческая и чтобы заниматься художественным 
переводом, нужно иметь писательские способности. И, конечно, в художественном 
переводе, главное суметь сохранить идейное содержание, в точности передать образы, 
изображѐнные в текстах оригинала. Вместе с тем следует признать и то, что перевод - это 
огромная работа над языком как оригинального текста, так и языка перевода. Иногда в 
процессе перевода переводчик "воюет" с чужим языком, а чтобы без насилия устранить 
эти языковые барьеры, переводчику необходима достаточная языковая подготовка, 
языковое чутьѐ. Отсюда напрашивается простая аналогия: если в переводе литературу 
назвать "содержанием", то язык-это "форма". А форма и содержание как парные 
категории диалектики не могут существовать друг без друга. Для полноценности перевода 
необходимо соответствие содержания перевода к определѐнной форме, т.е. любое 
содержание-не автономно и выражается определѐнными средствами-как в оригинале, так 
и в переводе. С этой точки зрения уместно будет констатировать существующую ныне 
тенденцию, относящую теорию и практику перевода к общей филологической 
дисциплине, и согласиться с этой позицией. В конкретных случаях, конечно, речь может 
идти, исходя из целей и задач исследования, только о господствующем характере одного 
из аспектов. 

Как отмечалось выше, в многочисленных исследованиях по теории и практике 
перевода, наибольшему анализу подвергалось именно "Содержание" переведѐнного 
материала. А специальные монографии, затрагивающие вопрос о том, каким образом, 
посредством каких конкретных языковых элементов выражено то или иное содержание в 
оригинале и какие средства выражения может потребовать это же содержание в языке 
перевода, до последнего времени отсутствуют. 

У разных народов можно легко обнаружить схожие мысли, суждения, 
умозаключения-всѐ то, что составляет содержание. А каковы при такой схожести 
содержания соответствия языковых единиц? Отсюда переводческие материалы 
"обоснованно используются для лингвистических исследований" и выступают наглядным 
примером для выявления общих и специфических особенностей языков, в данном случае-
таджикского и русского. 

Только после победы Октябрьской революции  таджикский народ получил 
возможность систематического и более полного ознакомления с духовным наследием 
друг друга. Достоянием таджикского читателя сделалось творчество титанов русской 
литературы: Пушкина, Толстого, Достоевского, Тургенева, Чехова, Горького, Есенина, 
Бунина и других. Отдельные переводы произведений русских писателей, в том числе и 
И.С. Бунина, стали периодически появляться в таджикской периодике, начиная с 60-х 
годов прошлого века. Видные таджикские писатели и поэты Рахим Джалил, Джалол 
Икрами, Лоик Шерали, Гулрухсор Сафиева и другие внесли свой вклад в дело 
ознакомления таджикских читателей с творчеством русских писателей и поэтов. 

История таджикского художественного перевода и в связи с ней проблемы 
взаимосвязи, взаимодействия и взаимообогащения родственных литератур, в нашем 
случае-многовековые контакты между таджикской и русской литературой-до 
настоящего времени малоисследованная проблема в таджикской литературе. 
Таджикское литературоведение располагает большим количеством трудов, в 
которых данная проблема рассматривалась на примере творчества отдельного поэта 
или писателя и перевода его произведений в разрезе историко-сопоставительного 
анализа одной работы, хотя и здесь пробелов еще немало, не достигнут все еще 
уровень изучения вопроса в комплексе, например, по этапам возникновения, 
становления, совершенствования и обновления контактов в контексте общественно-
политического развития, происходящих перемен и преобразований в обществе и 
самой природе литературных взаимоотношений. По всей видимости, к таким 
поискам в литературе пока не приступили по причине отсутствия надлежащей 
научной базы. Наука все ещѐ остается во власти синхронного изучения истории 
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художественно-эстетических связей, занята локальными проблемами, что вполне 
закономерно. 

Историко-типологическое сопоставление культур охватывает бесчисленные 
проблемы, начиная от общности мифов и кончая различными новейшими жанрами 
письменной литературы. Раскрытие, например, роли перевода и его влияния на 
формирование новых жанров и форм в той или иной литературе, выработка новых 
стилей в ходе сложнейших переплетений проблем-дело нелегкое. Несмотря на то, что 
уяснена общая методология историко-типологического сопоставления культур, 
однако точное определение в этом пространстве места перевода вообще и роли 
художественного перевода, в частности, требует скрупулезного анализа огромного 
материала. 

Хотя здесь и будет повторена известная истина о том, что художественный 
перевод является важнейшим способом осуществления духовно-эстетических 
контактов, способствующих прогрессу каждого народа и всего человечества, важным 
фактором взаимообогащения литератур и культур в целом. В связи с распадом 
Советского Союза и вместе с этим ослаблением былых, довольно плодотворных 
контактов между народами мира, переводческая практика пережила в начале 90-х 
годов более чем пятилетний застой. В этот период некоторым деятелям, в т.ч. и в 
суверенном Таджикистане, показалось, что монокультура, замыкание в рамках своих 
традиций приведет к желанным результатам развития национального менталитета. 
Следует отметить, что многие выдающиеся государственные и политические деятели 
вовремя поняли, что диалог культур-диалог цивилизаций-неотъемлемая часть 
общечеловеческого прогресса, в связи с чем перевод и стремление к взаимообмену 
эстетическим опытом вновь набирает былые обороты. 

Налаживанию дел в этом аспекте способствует продолжение работ по 
синхронному исследованию проблемы на примере выдающихся творческих 
личностей, художественный опыт которых оставил заметный след в формировании и 
развитии реалистического искусства. Один из выдающихся представителей русского 
реалистического искусства слова XX века, являющийся лауреатом Нобелевской 
премии, Иван Алексеевич Бунин (1870—1953) в этом плане не составляет исключения. 
В его творчестве своеобразно отразилась круто ломавшаяся жизнь России в пору тех 
огромных потрясений, которые несла миру революция. 

Исследования истории переводов произведений И.А. Бунина на таджикский 
язык, вопросов плодотворного влияния его опыта на таджикскую литературу, 
своеобразия путей распространения его наследия в нашей республике, этапов и 
принципов творческого освоения опыта русского писателя таджикскими 
переводчиками представляет большую научно-теоретическую и практическую 
значимость. 

Многое, если иметь ввиду формирование и становление реализма, а потом и 
реалистического искусства в целом, в русской литературе связано с именем И.А. 
Бунина. 

Русский писатель соединяет в своем искусстве грозную истину с жизнью. « 
Реализм Бунина в буквальном смысле слова набате» и не знает себе равных во всей 
мировой литературе. За ним утвердилась репутация художника слова, у которого 
смех заменяет положительного автора. 

Особо ощущается непроходящее значение классики в наше время грандиозных 
преобразований, когда на первое место у всех народов, идущих по пути углубления 
самопознания и самосознания в духе диалога цивилизаций, выдвигается ее 
национальный и инонациональный характер. Русская классика XX века, одну из 
величайших фигур которой представляет И.А. Бунин-это проникновение в судьбы не 
только русского человека, но и всего человечества, хотя каждое время обладает 
своими представлениями о человеке и человечестве. Однако, думая о нѐм, мы ставим 
перед собой задачу воспринять и понять его как единственного, занятого собою 
также, как занят он и сейчас всеми нами, художника слова. 

Такого И.А. Бунина узнал таджикский народ, переводя его наследие, изучая его 
образы, проникая в суть его общечеловеческих открытий в художественном слове, 
начиная с первого десятилетия XX века. 

В творчестве этого писателя можно видеть человека, который красной нитью 
проходит через все его творчество, поистине поражает своей актуальностью. 
Нетрудно будет судить об этом, если глубоко вчитаться в нижеследующие слова 
великого писателя: 

Человека нельзя ограничить другим человеком; на следующий год окажется, 
надо ограничить до того, который приставлен для ограничения, и тогда 
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ограничениям не будет конца. Нужно оказать доверие и к благородству человека, а 
без того не будет вовсе благородства». 

Художественный мир И.А. Бунина стал своеобразным явлением в истории 
русской и мировой литературы. Глубокое проникновение в сущность социальных 
явлений, во внутренний мир человека, высокая художественная убедительность, 
масштабность творческих обобщений, проникнутые взволнованным авторским 
восприятием действительности, открыли иную-в сравнении с изображаемым-
духовную и социальную перспективу полнокровного развития жизни, раскрытия 
духовных возможностей человека. И вместе с тем это не уменьшило силу критицизма 
художественных шедевров писателя. Как верно отмечает К.Рехо, «Многие писатели 
прошлого уже забыты, они представляют сегодня лишь исторический интерес. 
Однако Бунин И.А.-остро современный поэт и писатель. Характер Бунина И.А. 
обусловлен тем, что творчество гениального писателя не исчерпывается российской 
действительностью того времени. В своих произведениях он ставил острейшие 
проблемы философского, общественного и психологического содержания, 
волнующие и современное человечество. Благодаря этому, творчество Бунина И.А. 
выходит за национальные и временные рамки, становясь животворной традицией для 
современной мировой литературы». 

Вполне очевидна значительная роль И.А. Бунина в развитии мировой 
литературы. Школой Бунина И.А. был, как обычно утверждают многие, прежде 
всего, реализм, но большой притягательной силой обладали и черты его творчества. 
С этим феноменом связана и неиссякаемая любовь народов мира к его гению. 

Знакомство таджикской литературной общественности с творчеством великого 
русского писателя началось в 60-70 годы ХХ века. Первым значительным шагом в 
изучении и ознакомлении с творчеством Бунина И.А. стал перевод повести 
«Деревня» таджикским писателем Шамси Собир, представителем плеяды таджикской 
демократической интеллигенции XX в. За ним последовали другие переложения, 
выполненные уже в советское время. Это повести «Натали», «Бернар», «Книга», «Три 
желания», «Родина», «Молодость и староста», «Антоновские яблоки», «Над городом, 
«Новая дорога», «В августе» и др… 

Несмотря на то, что в таджикской критике и литературоведении история 
переводов и принципы влияния И.А.Бунина на таджикскую прозу и получили 
некоторое освещение, они не стало объектом скрупулѐзного, отдельного анализа. 
Можно сказать, в этом отношении почти ничего не сделано. 

Более 70 лет, начиная со второй половины 30-х годов прошлого века, говорится 
и пишется о достижениях таджикской литературы в области художественного 
перевода. Начиная со второго съезда писателей страны, не было ни одного съезда, 
где бы в основных докладах или специальных выступлениях делегатов съезда не 
звучали голоса одобрения о состоянии художественного перевода в стране и 
популяризации литератур, благодаря которым сокровищница таджикской 
литературы обогатилась новыми художественными произведениями, что есть правда. 
Переводу обязаны рождение и становление новых родов литературы, таких как 
публицистика, новых жанров и форм, перечислить которые здесь нет возможности. 
Вопросам перевода и необходимости научного обобщения таджикского опыта 
перевода посвящены специальные пленумы Союза писателей, научно-теоретические 
конференции и круглые столы, многочисленные дискуссии и статьи. Однако, как об 
этом не раз говорилось и писалось, «достигнутые таджикской школой 
художественного перевода успехи до настоящего времени не стали объектом 
комплексных научных исследований, посвященных обобщению этого богатейшего, 
уникального для таджикского литературного процесса опыта. Наша литературная 
критика всерьѐз не занимается вопросами перевода; она, к сожалению, не поднялась 
выше уровня рецензии». 

Эти слова принадлежат выдающемуся профессиональному переводчику Хабибу 
Ахрори, которые были написаны почти четверть века тому назад в его статье 
«Творческая работа или просто обычное ремесло?». Спустя столько лет, вновь можно 
подтвердить, что изучение истории и теории перевода не так уж сильно сдвинулось с 
мертвой точки. За исключением ряда работ, выполненных на примере переводов 
отдельных произведений С.Айни, М.Турсун-заде, А.Лахути, Дж.Икрами, 
Ф.Мухаммадиева на русский и А.С.Пушкина, М.Ю.Лермонтова, Л.Н.Толстого, 
А.П.Чехова, М.Горького, М.Шолохова, В.В.Маяковского на таджикский язык. А, 
вообще, этот вопрос всѐ ѐще остается открытым. И.А. Бунин-второй по величине 
писатель современного русского реализма после А.М.Горького, которой остается в 
том же кругу неизученных творцов, и не постигнув его роли и вклада, трудно 
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представить формирование реализма в мировой литературе, в том числе, в 
таджикской литературе. 

Тем более, история и процесс переводов произведений И.А. Бунина на 
таджикский язык, их качество и влияние на принципы творческого освоения его 
опыта, не говоря о принципиальных вопросах реализма, намного отличаются от 
многих других явлений взаимодействия и взаимообогащения литератур. 

Первый перевод из творчества И.А. Бунина на таджикский язык появился 24 
декабря 1965 года в газете «Комсомоли Точикистон». Этот перевод повести « Про 
обезьяну» был осуществлен Б.Муртазоевым. 

Переводы стихотворений русского поэта И.А.Бунина «Три ночий», «Полями 
пахнет–свежий трав», « Свежим мокрым зеленым пахнут поля», «За окном» сделаны 
таджикским поэтом Хакназаром Гоибом, которому созвучно творчество Ивана 
Бунина. 

В честь 100-летия со дня рождения И.А.Бунина в газете «Маориф ва маданият» 
выходит статья о жизни и творчестве И.Бунина, а также переводы повести «Три 
желания» со стороны таджикского переводчика Уктама Холикова. 

В 1987 году в газете «Комсомоли Точикистон» вышли два рассказа Ивана 
Бунина «Бернар» и «Книга» в переводе Масрура Абдуллоева на таджикский язык. 

Во-первых, И.А.Бунин второй после А.М.Горького, произведения которого 
были переведены на таджикский язык и частично вошли в программу таджикских 
школ еще в начале XX века, как на первом Всесоюзном съезде советских писателей 
был провозглашен призыв о систематическом переводе литератур в стране Советов. 

Во-вторых, за исключением двух моментов, о чем будет сказано чуть ниже, 
перевод произведений И.А.Бунина почти что не носил юбилейного характера и не 
являлся результатом кампанейского подхода. И первый перевод «Про обезьяну», 
сделанный Б.Муртазоевым 24 декабря 1965 года, и перевод «Деревня», выполненный 
Шамси Собир соответственно в 1991 году, и переложение Масрура Абдуллоева двух 
рассказов «Бернар» и «Книга» в 1987 и прекрасное переложение лирического цикла 
стихотворения «Три ночи» в исполнении Хакназарам Гоибам в 1987 году, вышедшее 
из печати два года спустя (1989), никакого отношения к юбилейным датам не имеют. 

Относительную связь со 100-летием со дня рождения, отмеченным в 1970 году, 
имеет перевод У.Холиковам рассказа «Три желания». 

Другие работы, среди которых новые переводы стихотворения «Три ночи», 
«Полями пахнет–свежий трав», «Свежим, мокрым, зеленым пахнут поля», «За 
окном», сделанные таджикским поэтом Хакназаром Гоибом, и сборник рассказов 
русского писателя «Деревня», куда вошли почти что все переведенные до этого 
времени произведения И.А.Бунина, явились знаменательными событиями в истории 
таджикско-русских литературных взаимоотношений, что достойно изучения. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Арбузов А.Н. Особенности перевода художественного текста / А.Н. Арбузов. - М.: Наука, 1982. 
2. Чуковский К.И. Характер перевода / К.И. Чуковский. - М.: Высшая школа, 1997. 
3. Шарипов М. Перевод таджикской литературы на русский язык / М. Шарипов. - Душанбе: Ирфон, 2011. 
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Ж  У  Р  Н  А  Л  И С  Т  И  К  А 
 

МАТБУОТИ МУОСИР ЊАМЧУН ЯК НАМУДИ БИЗНЕС 
 

М. Муқимов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Имрӯз матбуот ба ғайр аз воситаи иттилоърасонк ва тарғиботк боз бизнеси хуб 

ҳам ҳаст, ки дар натиҷаи менеҷменти дуруст метавонад ба муассисаш фоидаи зиѐд 
орад. Даромади матбуот аслан аз фурӯши нашрия, чопи реклама ва хизматрасониҳои 
дигар ба муштариѐн ба даст меояд. Таносуби ин нишондиҳандаҳо дар ҳар як кишвар 
вобаста аз шароити иқтисодиву иҷтимок ва ҳуқуқк гуногун аст. Масалан, то 
буҳрони ҷаҳонии молиявии соли 2008-ум даромади расонаҳо аз реклама рӯ ба 
афзоиш дошт. Аз ҷумла, дар ВАО-и Русия ва ИМА то соли 2008-ум даромад аз 
реклама босуръат зиѐд мешуд. Вале бо гирифтории истеҳсолкунандагони маҳсулоту 
хизматрасонк ба буҳрони молиявк ҳаҷми реклама дар ВАО ба якборагк кам шуд ва 
даромад аз ин ҳисоб коҳиш ѐфт. Таъсири буҳрони молиявк то ба ҳол аз байн 
нарафтааст. Масалан, баъди соли 2008 вазъи молиявии рӯзномаи фаромиллии ИМА 
«USA Today» низ ногувор гардид. Соли 2010 вай ҳамагӣ 300 саҳифаи рекламавӣ 
фурӯхт, ки нисбати соли 2005-ум 50 фоиз кам аст. Ҳамзамон даромади нашрия аз 650 
млн. доллари соли 2005-ум соли 2010 ба 380 млн. доллар фаромад. Мушкилоти молиявӣ 
идораи газетаро маҷбур кард, ки теъдоди кормандонашро ихтисор намояд. Агар то 
соли 2004 дар редаксияи «USA Today» 1800 нафар кор мекарданд, пас соли 2004-ум 
шумораи онҳо то 1400 нафар кам карда шуданд, соли 2010-ум боз 130 нафари дигар 
ихтисор гардиданд [1]. Ба қавли ношири газета Дейв Хунк коҳиш додани хароҷот 
имкон дод, ки редаксия соли 2010 каме фоида ба даст орад. 

Бино ба иттилои Ассотсиатсияи оҷонсиҳои иртиботии Россия аз рӯи натиҷаи 
соли 2011 даромади матбуот аз реклама 40,8 млрд рубл (тақрибан 1,316 миллиард 
доллар)-ро ташкил дод ва он нисбати соли 2010 ҳамагк 6 фоиз афзуда аз рӯи 
нишондиҳандаҳои мутлақ бори аввал аз Интернет ақиб монд. Дар ҳамин ҳол 
даромади Интернет аз реклама нисбати соли 2010 56 фоиз афзуда, 41,8 миллиард 
рубл (тақрибан 1,349 миллиард доллар)-ро ташкил дод [2]. 

Мувофиқи моддаи 12-уми Қонуни Ҷумҳурии Тоҷикистон «Дар бораи реклама» 
(2003) дар матбуоти даврии давлатк, ки барои ахбор ва маводи хусусияти рекламавк 
дошта махсус гардонида нашудаанд, реклама набояд аз 25 фоизи ҳаҷми як шумораи 
нашрияи матбуоти даврк ва дар матбуоти даврии ғайриҳукуматк ин ҳаҷм набояд аз 
40 фоиз зиѐд бошад. Мутаассифона, ноширони тоҷик на ҳамеша аз ин ҳуқуқи худ 
истифода мекунанд. Аз нашрияҳои давлатк танҳо газетаи «Ҷумҳурият» қариб дар 
ҳар як шуморааш 25 фоизи маводи умуми нашрия эълону реклама чоп мекунад. Аз 
нашрияҳои хусуск танҳо газетаи «Asia-Plus» дар ҳар шуморааш то 40 фоизи ҳаҷми 
умумк аз эълону реклама истифода мебарад. 

Агар дар хориҷа фаъолияти нашрияҳо асосан аз ҳисоби даромад аз реклама 
сурат гирад, дар Тоҷикистон фаъолияти нашрияҳо ба фурӯши чаканаи тираж вобаста 
аст. Зеро даромади газетаҳо аслан аз фурӯши нашрия ба даст меояд. Танҳо чанд 
рӯзнома аз қабили «Asia-Plus», «Тоҷикистон», «Ҷумҳурият» аз реклама даромади 
бештар мегиранд. Нашрияҳои дигари хусусиву давлатк аҳѐн-аҳѐн реклама чоп 
мекунанд ва маблағи он дар даромади газета ҳиссаи ночизро ташкил мекунад. Дар 
ҳамин ҳол нархи рӯзномаҳо дар муқоиса бо маоши хонандаҳо нисбати дигар 
кишварҳои хориҷк дар Тоҷикистон гарон аст. Масалан, обунаи солонаи газетаи 
«Ҷумҳурият» -144 сомонк буда, нархи чаканаи рӯзномаҳо дар шаҳри Душанбе аз 1 
сомону 70 дирам то 2 сомонк ва дар навоҳии дур аз пойтахт аз ин ҳам гаронтар 
мебошад. Нархи мазкур дар муқоиса бо дигар кишварҳо хеле гарон аст. Масалан, 
нархи обунаи солонаи газета дар Њиндустон ба 5 доллар баробар буда, як шумораи 
он ба 7 сент (34 дирам) фурӯхта мешавад. 

http://www.usatoday.com/
http://www.usatoday.com/
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Ноширони тоҷик мегӯянд, ки агар тиражи нашрия аз 3 ҳазор нусха зиѐд бошад, 
вай фоиданок аст. Ҳамин аст, аксари ноширон барои чопи эълону реклама, ки 
бозораш аллакай аз ҷониби чанд расона инҳисор гардидааст, чандон талош 
намекунанд. 

Асомиддин Суннатк, муассиси нашрияи «Муҳаббат ва оила», ки бо тиражи 4 
ҳазор нусха чоп мешавад, мегӯяд, ки намехоҳад аз касе вобаста бошад. Ӯ барои чопи 
нашрияҳои худ аз касе ѐ созмоне маблағ (бурс) нагирифтааст ва намехоҳад ба 
даромади реклама вобаста бошад. Аз ин рӯ, вай аслан дар нашрияҳои худ реклама 
чоп намекунад ва даромади нашрияҳояш аз фурӯши тиражи газета ба даст меояд. 

Дар ИМА 88 фоизи тиражи нашрияҳо аз тариқи обуна ва 12 фоиз аз тариқи 
фурӯши чакана паҳн карда мешаванд [3]. 

Бояд гуфт, ки дар ИМА харҷи интиқоли газета тавассути почта ба обуначиѐн аз 
ҳисоби маблағи нашрияҳо сурат гирифта, ба манфиати муштариѐн аст. Масалан, 
нархи обунаи як шумораи газетаи «Тhe Washington Post» дар ИМА тақрибан 35 сент 
мешавад. Нархи мазкур албатта, нисбати маоши америкоиѐн хеле арзон аст. Дар 
Русия ва Тоҷикистон бошад, почта барои ба муштариѐн расонидани нашрияҳо ба 
нархи редаксия хизматонаи худро зам мекунад ва дар натиҷа қимати обуна меафзояд. 
Масалан, нархи як шумораи «Аргументы и Факты» дар Русия барои обуна 70 сент 
дар ИМА 5,79 доллар аст. Дар Тоҷикистон низ нархи обунаи газетаҳо гарон аст. 
Масалан, нархи обунаи як шумораи газетаи «Нигоҳ» тақрибан 25 сент аст. Бояд 
гуфт, ки дар ИМА тарифи интиқоли нашрияҳо аз тариқи почта таҳти назорати 
қатъии ҳукумат аст ва ин як навъ механизми мусоидат ба ноширон мебошад. 

Чӣ тавре ки гуфтем, даромади асосии нашрияҳо дар хориҷа аз реклама аст ва 
тиражи ин нишондиҳанда барои ҷалби реклама мебошад. Ҳамин аст, ки дар ду давлати 
Аврупо - Ирландия ва Люксембург теъдоди рӯзномаҳои ройгони якшанбегӣ, ки 
даромадашон аз реклама ба даст меояд, аз рӯзномаҳои пулакӣ афзуд. Дар Македония, 
Италия ва Португалия ин нишондиҳанда 40 фоиз ба 50 фоиз аст [4]. 

Дар 18 мамлакат ҳаҷми бозори газетаҳои ройгон 20 фоизро ташкил медиҳад. 
Дар Чилк ин нишондиҳанда 30 фоиз ва дар Доминикан 50 фоиз аст. Тиражи аз ҳама 
зиѐди газетаҳои ройгон дар ИМА ва Канада мутаносибан рӯзе 2,4 миллион ва 1,5 
миллион нусхаро ташкил медиҳанд. 

Аз рўйи пажўњиши сотсиологк қариб 51 фоизи аҳолии калонсоли ИМА 
пайваста газета мутолиа мекунанд. Солҳои охир ба афзоиши Интернет ҷавонон 
бештар ба он рӯ меоранд. Ҷавонони америкоии то 30-сола 59% (соли 2007- 34%) 
иттилоъро бештар аз Интернет мегиранд. Ҳамин аст, ки тиражи газетаҳо рӯ ба кам 
шудан доранд. Вале шумораи онҳое, ки рӯзномаро аз Интернет мехонанд, афзуда 
истодааст. Аз ҷумла, аз ҳар панҷ нафаре, ки вуруди Интернет мешавад, ҳатман яке аз 
он ҷо газета мехонад. Ин нуктаро ба эътибор гирифта, ҳоло беш аз 2200 газетаи 
америкок сайти худро дар Интернет боз кардаанд. Аз рӯи пажӯҳиши Оҷонсии Pew 
Research Center, ки аввали соли 2011-ум гузаронидааст, 46 фоизи сокинони ИМА 
ҳафтае камаш се маротиба ахборро аз Интернет мутолиа мекунанд. Муштариѐни 
рӯзномаву маҷаллаҳои коғазк бошанд, ба 40 фоиз мерасанд. 

Нишондиҳандаи мазкур дар Россия нисбатан камтар аст ва матбуоти чопк 
афзалият дорад. Ба иттилои роҳбари Оҷонсии федералии матбуот ва иртиботи оммаи 
Россия Михаил Сеславинский 24 фоизи шаҳрвандони ин кишвар дар соли 2011 
Интернетро манбаи асосии дастраск ба иттилоот донистаанд. 

Ба иттилои Бюрои аудити тираж (Audit Bureau of Circulations, ABC) рӯзномаи 
«The Wall Street Journal» бо тиражи миѐнаи ҳаррӯзаи 2,1 миллион нусха 
сертеъдодтарин нашрияи ИМА дар соли 2011-ум дониста шудааст [5]. Дар рейтинги 
мазкур бо тиражи якрӯзаи 1,78 миллион нусха ҷои дуюмро рӯзномаи «USA Today» 
соҳиб гардид. Рӯзномаи «The New York Times» бо нишондиҳандаи 1,15 миллион 
нусха газета дар як рӯз дар ҷои сеюм аст. Албатта, ин нишондиҳанда нисбат ба 
солҳои пешин кам аст. Масалан, газетаи «USA Today» соли 2008-ум бо тиражи 2 
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миллиону 250 ҳазор нусха чоп шуда, дар ИМА аз сертеъдодтарин рӯзнома маҳсуб 
мешуд. Рӯзномаи «The New York Times» бошад, соли 2005-ум дар рӯзҳои муқаррарк 
бо тиражи 1 миллиону 131 ҳазор нусха ва рӯзҳои якшанбе бо теъдоди 1 миллиону 681 
ҳазор нусха ба табъ мерасид. 

Бюрои аудити тираж нашрияҳои маъруфи электрониро низ муайян кард. Ба 
иттилои он сомонаи рӯзномаи «The Wall Street Journal», ки қисман пулакк аст, дар 
ҷои аввал меистад. Сомонаи мазкур 537,4 ҳазор нафар обуначк дорад. Дар байни 
газетаҳои интернетк сомонаи «The New York Times» бо 380 ҳазор обуначк дар ҷои 
дуюм қарор дорад. Дар рейтинг сомонаи газетаи «The New York Daily News», ки 
165,4 ҳазор обуначк дорад, ҷои сеюмро гирифтааст. 

Бояд гуфт, ки буҳрони ҷаҳонии молиявии соли 2008-ум, ки ҳоло ҳам 
оқибатҳояш рафъ нашудаанд, ба матбуоти ИМА таъсири манфк расонид. Аз як 
ҷониб, тиражи рӯзномаву маҷаллаҳо кам шуда бошанд, аз ҷониби дигар, ҳаҷми 
реклама коҳиш ѐфт. Ин ҳама водор кард, ки ноширон фаъолияташонро камхарҷ 
карда, аз паи ҷустуҷӯи роҳҳои нави дарѐфти маблағ шаванд. Роҳандозии 
технологияҳои нави иттилоотк имконияти наверо барои матбуоти электронк ба 
вуҷуд оварданд. Аз ҷумла, соли 2010 замимаҳои нави чопи рақамк барои матбуоти 
даврк ба вуҷуд омаданд. Ҳоло аксари рӯзномаву маҷаллаҳои машҳур қаринаи худро 
барои планшетҳои iPhon ва iPad омода мекунанд. Ба иттилои рӯзномаи «The 
Financial Times» газетаи маъруфи бритонии «The Daily Telegraph» моҳи майи соли 
2011 барои планшети iPad замимаи пулакиро роҳандозк кардааст. Арзиши як 
шумораи газета барои iPad 1,19 фунт стерлинг буда, обунаи ҳафтаина 9,99 фунт 
стерлинг қимат дорад [6]. 

Њамчунин аксари нашрияҳои ИМА қаринаи электронии газетаашонро пулакк 
карданд, то аз ин ҳисоб низ маблағе ба даст оранд. Ин ҳамаро метавон дар 
фаъолияти рӯзномаи «The New York Times» мушоҳида кард. 

Њанӯз дар нимаи солҳои 2000-ум рӯзномаи «New York Times» дастраск ба 
сомонаашро пулакк карда буд, вале баъди чанд вақт бинобар бесамар буданаш аз ин 
иқдом даст кашид. Баъдан хароҷоти сомонаи рӯзнома аслан аз маблағи реклама 
пӯшонида мешуд. Моҳи ноябри соли 2010 маъмурияти газетаи «The New York Times» 
якҷоя кардани редаксияи интернетк ва чопии рӯзномаро эълон намуд [7]. Шуъбаҳои 
сомона бо шӯъбаҳои худи редаксияи газета якҷоя карда шуданд. Ин имконият дод, 
ки нерӯи эҷодк самаранок истифода карда шаванд. То ин вақт сомонаи газетаи «The 
New York Times» аз редаксияи алоҳида иборат буд. Яке аз сабабҳои асосии ба ин 
амал даст задании маъмурият, коҳиш додани хароҷоти аслк мебошад. Масалан, дар 
семоҳаи чаҳоруми соли 2010 танҳо болоравии нархи коғаз хароҷоти газетаро нисбати 
ҳамин давраи соли 2009 13 миллион доллар зиѐд кард. Барои пӯшонидани хароҷот 
ширкати «The New York Times Company» аз 28 марти соли 2011 дастраск ба сомонаи 
рӯзномаро пулакк кард [8]. Њоло барои маҷмӯи обуна барои қаринаи электронк ва 
замима барои коммуникатор моҳе 15 доллар пардохтан лозим аст. Ҳамин маҷмӯа бо 
замима барои планшет моҳе 20 доллар ва ҳамаи маҷмӯи хизматрасониҳои онлайн 35 
доллар қимат дорад. Обунаи чопии солонаи газета бошад, 770 доллар аст. 

Дар ҳамин ҳол даромади «The New York Times Company», ки ба ғайр аз 
рӯзномаи «The New York Times» боз газетаҳои «The Boston Globe» ва «The 
International Herald Tribune»-ро чоп мекунад, дар семоҳаи дуюми соли 2011 нисбат ба 
ҳамин давраи соли 2011 2,2 фоиз кам шуда, 576,7 миллион долларро ташкил дод. 
Қисми асосии даромади ширкат аз реклама - 302, 2 миллиона доллар ба даст омада, 
маблағи боқимондаро фурӯши тиражи газета овардааст. Фоидаи софи ширкат дар 
ҳамин давра 32 миллион доллар буда, зиѐни соф - 119,7 миллион долларро ташкил 
додаст. 

Қобили зикр аст, ки даромади қаринаи онлайнии газетаи «Тhe Washington 
Post», ки аз реклама ба даст меояд, дар 9 моҳи соли 2010 14 фоиз ѐ ин ки то 77,8 
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миллион доллар афзуд. Дар ҳамин ҳол аз соли 2011 обуна ба қаринаи электронии 
«Тhe Washington Post» пулакк гардида, он моҳе ба 9,95 доллар баробар аст. Албатта, 
ин ягона чораи дарѐфти маблағ нест. Редаксияи газетаи «Washington Post» барои 
дарѐфти даромад аз роҳу усулҳои нав истифода мекунад [9]. 

Фиристодани номаҳои электронк аз рўйи дархости муштариѐн низ метавонад 
даромад орад. «The Washington Post» барои хонандаҳо беш аз 50 намуди 
хизматрасонии электрониро ба роҳ мондааст, ки баъзеи онҳо ҳаррӯза ва ѐ 
ҳарҳафтаина мебошанд. Асосан муҳтавои ин хизматрасонк аз мундариҷаи «The 
Washington Post» гирифта шуда, вобаста ба завқу табъи муштариѐн саҳифабандк 
шудаанд. Барои обуначиѐн паѐмҳои мазкур ройгон буда, сарпарастону 
рекламадиҳандагон маблағи онро мепардозанд. Дар паѐмҳо албатта, ҳиссаи реклама 
маҳдуд карда шудааст. 

«The Washington Post» хизмати ба телефонҳои мобилк ва планшетҳои 
компютерк фиристодани ахборро низ анҷом медиҳад. 

Соли 2011 «The Washington Post» ду лоиҳаи навро барои дарѐфти даромад 
роҳандозк кард. Аз ҷумла, моҳи феврали соли 2011 лоиҳаи Social Code (коди 
иҷтимок) шурӯъ шуд. Он ба муштариѐн хизматрасонии машваратиро пешниҳод 
мекунад. Баҳори соли 2011 рӯзномаи «The Washington Post» навоварии дигареро 
ҷорк карда, платформаи маҷмӯи хабарҳоро дар мавзӯъҳои гуногун (Trove) таъсис 
дод. Ин имконият медиҳад, ки муштарк хабарҳои мароқангезро аз рӯи мавзӯи 
дархостшуда бе реклама пулакк дастрас намояд. 

Роњбарияти газетаи «The Washington Post» барои кам кардани хароҷот соли 
2009 3 бунгоҳи охирини хабариашро дар ИМА, ки дар шаҳрҳои Лос-Анҷелес, Ню-
Йорк ва Чикаго буд, баст [10]. Соли 2008 «The Washington Post» 192,7 миллион 
доллар зиѐн дид. Ҳол он ки соли 2007 нашрия 66,4 миллион доллар фоида гирифта 
буд. Сабаби зиѐновар шудани нашрия ба кам шудани реклама ва коҳиш ѐфтани 
тиражи газета иртибот мегирад. Барои кам кардани хароҷот нашрия маҷбур шуд 
кормандонашро низ ихтисор кунад. Ин амал имкон дод, ки «The Washington Post» 
дар соли 2009 даромадашро то 70 фоиз зиѐд кунад, вале дар ҳамин ҳол ҳам нашрия 
зиѐновар боқк монд. 

Қобили тазаккур аст, ки феълан дар Русия маводи аксари газетаҳои интернетк 
ройгон аст ва расонаҳо аз ҳисоби ҷойгир кардани реклама дар сомонаашон даромад 
ба даст меоранд. Дар ҳамин ҳол газетаи «Ведомости» аз 30 майи соли 2011 дастраск 
ба қаринаи онлайни худро маҳдуд кард ва акнун маводро пурра дар Интернет 
шахсоне, ки сабти ном шудаанд ва онҳое, ки ба маҷмӯи хизмати обунаашон қаринаи 
электронк шомил аст, мутолиа карда метавонанд. Навоварии дигари рӯзнома он аст, 
ки дастраск ба бойгонии рӯзнома пулакк мебошад. Воқеан, рӯзномаи 
«КоммерсантЪ» низ дастраск ба бойгониашро пулакк кардааст, вале худи сомонаи 
газета ройгон аст. 

Дар Тоҷикистон низ аксари рӯзномаҳои маъруф сомонаи худро доранд ва дар 
он маводашонро ройгон мегузоранд. 

Оҷонсии eMarketer дар оянда боз ҳам коҳиш ѐфтани рекламаро дар матбуот 
пешгўї мекунад. Ба маълумоти оҷонск дар ИМА соли 2016-ум хароҷот барои 
реклама дар Интернет ба 62 миллиард доллар мерасад [11]. Пешгўйии мазкур 
расонаҳои чопиро маҷбур мекунад, ки барои касод нашудан роҳҳои нави гирифтани 
даромадро пайдо бикунанд. 
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СОВРЕМЕННАЯ ПЕЧАТЬ КАК ОДИН ИЗ ВИДОВ БИЗНЕСА 

В статье на примерах газет «USA Today», «The Washington Post», «The New York Times», «The Wall 
Street Journal», «The Boston Globe», «The International Herald Tribune» и таджикских газет анализируются 
доходы изданий от рекламы. Многие издания после финансового кризиса 2008 года были вынуждены 
сокращать количество персонала и найти новые путы получения доходов. К примеру, редакция газеты «The 
Washington Post» ввела новые виды платных услуг. Автор приходит к выводу, что после финансового 
кризиса доходы от рекламы в газетах США уменьшились и наоборот увеличились доходы от рекламы на 
сайтах и от продажи электронных версий газет.  

Ключевые слова: журналистика, газета, «USA Today», «The Washington Post», «The New York 
Times»,«The Wall Street Journal», «The Boston Globe», «The International Herald Tribune», реклама. 
 

MODERN NEWSPAPER AS ONE TYPE OF BUSINESS 
In the article the examples of newspapers «USA Today», «The Washington Post», «The New York Times», «The 
Wall Street Journal», «The Boston Globe», «The International Herald Tribune» Tajik newspapers and publications 
analyzed income from advertising. Many publications after the 2008 financial crisis have been forced to reduce the 
number of staff and find new tie-up revenue. For example, the newspaper «The Washington Post» introduced new 
types of paid services. The author comes to the conclusion that after the financial crisis advertising revenues in 
newspapers USA decreased and vice versa increased advertising revenue sites and sales of electronic versions of 
newspapers. 

Key words: journalism, newspaper, «The Washington Post», «The New York Times», «The Wall Street 
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ХУДШИНОСИИ МИЛЛЇ ДАР ШИНОХТИ МУЊАММАДЉОН ШАКУРЇ 
 

Т. Каримова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Худшиносї мафњуми хеле фароху доманадор аст ва онро дар таълифоту осори 

адибону публитсистон, муњаќќиќону олимон ва рўзноманигорон зиѐд дидан мумкин 
аст, ки њар яки онњо ин вожаро дар таълифоташон ба таври худ ба кор мебаранд. Аз 
љумла, шарњ, тавзењ ва баррасии ин масъала дар осори М. Шакурї, хосса 
публитсистикаи ў хусусияту мавќеи хосса дорад. 

Муњаммадљон Шакурии Бухорої моњи феврали соли 1925 дар шањри Бухоро 
дар оилаи зиѐї ба дунѐ омада, 16 сентябри соли 2012 бо марги нобањангоми сактаи 
дил дар Душанбе аз олам гузашт. Падараш Шарифљон Махдуми Садри Зиѐ,, охирин 
ќозикалони аморати Бухоро ва модараш Мусаббиња Шукурова ном зане, ки баъди 
бо шавњараш зиндонї шудан ба бемории сил гирифтор шуда дар синни 37-солагї аз 
олам мегузарад. 

Муњаммадљон Шакурї дар тўли фаъолияти эљодияш 45 китобу 500 маќола 
таълиф намудааст. Бархе аз китобњои ў «Хуросон аст ин љо» (1997), «Истиќлол ва 
худшиносии иљтимоъиву маънавї» (1999), «Фитнаи инќилоб дар Бухоро. Аббос 
Алиев» (2010), «Анъана, халќият ва мањорат» (1964), «Мактаби одамият» (1991), 

http://mssdelka.ru/news/rynok_platnykh_i_besplatnykh_gazet_v_ssha_i_evrope/2011-02-11-2069
http://lenta.ru/news/2011/11/02/biggest/
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http://arpp.ru/2009-01-28-14-47-20/262704-internet-smi-v-ssha-vpervye-obgonyat-pechatnuyu-pressu-po-reklamnym-doxodam.html
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http://www.usatoday.com/
http://www.usatoday.com/
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«Насри реалистї ва тањаввули шуури эстетикї» (1987), «Забони миллї ва 
љањонгаройї» (2010), «Забони мо њастии мост» (1991) мебошанд. Гуфтан мумкин аст, 
ки аз њар як асари ў мазмуни худшиносии миллї эњсос мешавад. Аммо мо дар ин 
маќола кўшиш менамоем, ки дар заминаи танњо як асари Муњаммадљон Шукуров 
назари ўро ба масъалаи худшиносии миллї, шинохт, баррасї ва тањлили он муайян 
созем. 

Ин асар «Истиќлол ва худшиносии иљтимоъиву маънавї» унвон дошта, соли 
1999 дар њаљми 160 сањифа чоп шудааст, ки њам хусусияти илмї ва њам публитсистї 
дорад. Аммо, љанбаи публитсистии он бештар аст. Бино ба таъкиди профессор 
Мурод Муродов: «Асари «Истиќлол ва худшиносии иљтимоъиву маънавї»-ро низ 
метавон як навъ идомаи масъалаи маънавиѐт ва худшиносии иљтимої номид…дар он 
проблемањои љомеаи имрўза дар расидан ба худшиносии миллї мањаки асосии 
муаллиф ќарор гирифтааст. Маќолањое, ки дар ин маљмўа гирд оварда шудааст, 
нигоштањоеанд, ки ќаблан дар матбуоти даврї интишор шудаанд. Аз ин рў, љанбаи 
публитсистї–тафсилии фикр дар онњо пурќувваттар аст» [6, 207]. Аз ин лињоз, ин асар 
сар то по инъикосгари њисси ватандўстиву худшиносии иљтимоиву маънавї, 
фарњангї ва таърихї мебошад. 

Зимнан худшиносї роњи асосии ба маънавият расидани инсон ва љомеа 
мебошад. Инсони андешапарвар дар тамоми таърихи устувор кардани инсонияти худ 
гаштаву баргашта чунин хулоса баровардааст, ки маќсади асосии бозљустњои 
маънавї худшиносист. Дар китоби «Панљсад њадис», ки тањиякунандааш Рустами 
Вањњоб мебошад, њадисе омадааст, ки: «Аќл се ќисмат аст, њар ки њамаро дорад, 
аќлаш комил ва њар ки њељ якро надорад, бехирад аст: худро дуруст шинохтан, хуб 
итоат кардан, сабри неку дар анљоми вазифа» [4, 56]. Чунонки мебинем, пайѓомбари 
ислом худшиносиро якумин нишонаи аќл донистааст. Аз ин рў, шинохти худ дар 
ислом, аз љумла дар тасаввуф, дар адабиѐти классикии форсї-тољикї мавќеи 
бузургеро соњиб аст. Имрўз мардуми тољик ба истиќлоли сиѐсї расиданд, 
соњибихтиѐрии миллї ба даст оварданд. Ба ин маќсад М. Шукурї барњаќ ќайд 
мекунад: «Акнун лозим аст, ки миллат сарнавишти худро ба дасти худ бигирад, 
барои расидан ба умри дубора, барои эњѐи маънавї замина омода созад. Аввало 
зарур аст, ки худбехабар ва худобехабар набошад, худ ва худои худро бишносад, аз 
љодаи худфаромўшї пой берун кашида ба роњи худогоњї бидарояд, ба хубї бидонад, 
ки аз куљо меояд ва куљо меравад. Худшиносї аз шартњои асосии њаѐти огоњонаи 
таърихї ва муборизаи роњи сарнавиштсозист» [8, 5]. Воќеан њам муаллиф њаќ аст ва 
барои эњдои худшиносии миллї ва эњсоси воло моро лозим аст, то худбохабару 
худогоњ бошем, инчунин аз миллату тамаддун, фарњанги ќадимаи худ маълумоти 
сањењ дошта бошем. Дар баробари ин, тамоми арзишњои миллї аз љумла ватан, 
давлат, фарњанг ва забону таърихи тољикро ба хубї ќадр намоем ва инњоро аз њама 
чизи дунѐ азиз бидонем. 

Худшиносии миллї дар шинохти М. Шакурї тобиши гуногун дорад. Ба назари 
ў фаъол кардан ва боло бурдани соњаи маорифи кишвар, зиѐд кардани сафи зиѐиѐну 
равшанфикрон, омўхтани илми одамият, огањии пурра доштан аз таърихи ќадима, 
дар соњањои иќтисоду сиѐсат наќши асосї гузоштани маънавиѐт, ягонагии шуури 
миллї, робитањои дину давлат аз таркиботи људогонаи худшиносии миллї 
мебошанд, ки як њадаф доранд. 

Аз даврони истиќлол марњилаи нави худшиносии миллии тољикон оѓоз ѐфт. Ба 
таъбири М. Шакурї «Истиќлол барои амиќрафти шуури иљтимоъиву маънавї 
такони љиддие дод. Пањлўњои тозаи шинохти иљтимоии худ ошкор гардид, баъзе 
пањлўњои масъала беш аз пеш ањамият пайдо кард. Таѓйири вазъи иљтимоиву сиѐсї, 
љанги дохилї ва буњрони њамагонии миллї, ки пайомадњои ѓайричашмдошт ва 
харобкори замони истиќлол буд, барои инкишофи муътадили шуури иљтимої ва 
хештаншиносї монеањои зиѐде эљод намуд, љомеаро аз рушди маънавї боздошт, 
масъалањои зиѐде ба миѐн овард, ки то њол мавриди баррасии ањли андеша ќарор 
наѐфта буданд» [8, 7]. Мутаассифона, истиќлоли мо ба монеањо рў ба рў шуд. Љанги 
хонумонсўзи дохила аксари мардуми тољикро ќариб, ки ба нестї ва нобудї овард. Ва 
дар баробари ин ба шуури маънавии мардум зарар расонд. Халќро ба бадрафторию 
бесаводї ва мањкумии маънавиѐт рў ба рў сохт. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки он чи мо имрўз дар кишвар эњѐи миллии тољикон 
меномем, аз ањди Сомониѐн маншаъ мегирад. Аз ин рў, ваќте М. Шакурї аз боби 
рисолати давлатдорї, њамчун омили худшиносии миллї ва пайдоиши аввалин 
пояњои њастии миллат сухан ронда, ба ин давраи давлатдории тољикон рў меорад, 
меафзояд: «Дар даврони Сомониѐн устуворї бахшидан ба пояњои њастии миллат 
муяссар гардид. Он муносибатњои анъанавии истењсолї, низоми иртиботи иљтимоъї 
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ва созмондињии љомеа ва ѓайра, он вижагињои фарњанги сиѐсї, ки дар ањди хонадони 
Сомонї миллатро ба эњѐ расонид, дар замони мо гоњ ќисман ва гоњ куллан ба 
шаклњои тозаи замонї барои барпо кардани љомеаи маънавибунѐд ањамият хоњад 
дошт. Имрўз дар сохтмони давлати тозабунѐди тољикон њатман бояд таљрибаи 
њазорсолаи кишвардорї истифода шавад, имрўзу фардои мо бояд аз дирўзу парирўз 
дур наравад ва идомаи он бошад» [8, 139]. Дар ин хусус муњаќќиќони дигар низ 
таваљљуњ намудаанд. Чунончи муњаќќиќ Сайдулло Абдуллоев менависад: «Исмоили 
Сомониро на танњо як шахсияти сиѐсї ва лашкаркаше, балки як марди маънавї 
донистан лозим аст. Зеро давлати Сомониѐн сараввал истиќлоли маънавї, 
мафкуравї ва фарњангї ба даст овард, ки таљаллии эљоди як давлати абарќудрат ва 
мутамаркази миллї мањсуб мешавад…Сомониѐн дар заминаи андўхтањо арзишњои 
исломї ва тоисломии ќавмњои ориѐиро эњѐ намуданд, забон, тафаккур, маънавият ва 
русуми аљдодиро мањфуз доштанд ва бад-ин васила пояњои истиќлоли рўњонї ва 
њуввияти миллии давлати хешро фароњам оварданд» [1, 14-15]. Мањз бо ташаккулу 
шарофати эњѐи ин давлати ќадимаи тољикон мо то имрўз байни дигар давлатњо бо 
расму оин ва тафаккури маънавии худ фарќ мекунем. Бинобар ин, худшиносии миллї 
ва маънавиѐти иљтимоии халќи тољик аз даврони њукмронии ањди Сомониѐн шурўъ 
гардидааст, ки имрўзу фардо он анъанањои миллиро мардум идома медињанд. 
Њамчунин, дар таълифоти мазкур муаллиф ба масъалањои равобити дину давлат, 
таъсири манфї расонидани фарњанги Ѓарб, миллатгароѐну мањалгароѐн ва давлати 
миллї будани кишвар бо диди махсус назар афкандааст. Масалан, доир ба таъсири 
манфии фарњанги ѓарбиѐн тавассути пахши филмњо (љангу љидол, одамкўшию ѓорат, 
фањшу фуљур ва амсоли инњо) сухан ронда, бо таассуф ќайд мекунад, ки бинанда аз 
тамошои чунин филмњо эњсоси бешафќатї, дилсахтї, бешармї, дуруштї пайдо 
мекунад, ки ин кирдорњо ба тафаккури маънавии шахс бетаъсир буда наметавонад. 
Аз ин рў, фаромўш набояд кард, ки тољикон аз ќадим ба гурўњи мардумоне шомил 
буданд, ки дорои маданияти баланд, хулќу атвори накў ва боаќлу хушахлоќ 
мебошанд. Бинобар ин, месазад, ки аз чунин фарханги ѓарбиѐна дурї љўему фарњанги 
волои худро поймол насозем. Омили дигаре, ки нигоранда дар асараш ба он таваљљуњ 
намудааст, масъалаи тафаккури китобии халќи тољик аст. Дар ин бора ў борњо 
менависад: «Асрњои аср бефосила давом кардани анъанањои устувори љустуљўњои 
маънавии равшанфикрон имкон дод, ки мардум тафаккури китобї пайдо кунанд ва 
онро инкишоф дињанд. Бисѐре аз аќидањову тасаввуроти мардуми мо асоси китобї 
дошт. На танњо дар бораи ањкоми дин ва асосњои мазњабии зиндагии инсон, оид ба 
илмњои гуногуни замон ва фалсафаи њаѐт, балки аз бобати ахлоќу одоб ва тартибу 
ќоидањои зисту маишат китобњои бисѐре навишта шуда буданд…Халќи мо ба китоб 
ва сухани китобї бовар дошт, њама зиндагиашро аз рўйи китоб тартиб медод, 
шинохти моњияти худ, шинохти мавќеи худ дар дунѐ, љањонбинии ў бо ѐрии китоб 
сурат мегирифт» [8,18-19]. Ин андешаи муаллиф аз он шањодат медињад, ки мардуми 
мо аз азал ањли китоб буда, дар љодаи илму адаб пешќадам будаанд. Яъне, китоб низ 
яке аз сарчашмањои ба вуљуд овардани худшиносист, ки оид ба њастии башарият, 
дину давлат ва умуман таърихи инсоният маълумоти сањењ медињад. Аз ин бармеояд, 
ки инсон ваќте ба арсаи амиќи худшиносї ворид шудан хоњад, ўро зарур аст то ба 
китоб рўй оварад. 

«Худшиносии миллї, худшиносии таърихии фарњангї сарчашмаи ќувваю 
иќтидори маънавии шахс ва халќ аст, шахс ва халќро ба арсаи таърих мебарорад, ба 
онњо ќудрати таърихофаринї ато мекунад, онњоро ба офариниши дороињои 
фарњангиву маънавї сафарбар менамояд. 

Чунин шинохти худ шахсу миллатро ба пояи худогоњї мерасонад. Худогоњї 
пояи баландтарини худшиносист. Худогоњии миллї чун муњимтарин омиле њастии 
маънавии шахс ва халќро устувор карда, ифтихори инсонро баланд мебардорад, 
бозљустњои маънавию ахлоќии шахс ва љомеаро амиќ месозад, миллатро ба пешрафт 
сафарбар менамояд. Ин аст, ки худогоњии миллї љузъи муњимми маънавият аст ва 
њастии пурарзиши инсониро бидуни он тасаввур наметавон кард» [8,13]. Барои он ки 
шахс худшинос бошад, аввал худогоњ буданаш лозим аст. Њангоме ки шахс аз худ 
огањии пурра дорад, яъне чї гуна будани феълу рафтор, ахлоќу одоб ва 
маънавиѐташро медонад, пас он гоњ метавонад худшинос бошад. Зеро, ў аллакай аз 
кї будани худ бохабар аст ва дар ў њисси худшиносї эњсос мегардад. Њамчунин, 
мавќеи худро дар љомеа медонад дар ин њол метавонад пуштибони давлати миллии 
худ бошад. Асоси шинохти худшиносии иљтимої, ин миллатгаройї мебошад ва бар 
замми ин зидди ин вожа истилоњи дигаре низ њаст, ки мањалгаройї ном дорад. Ин 
вожа ояндаи миллату давлатро ба нестї мебарад ва љамъиятро несту нобуд мекунад. 
М. Шакурї ба ин зуњурот оштипазир нест, ки менависад: «Чун ба мафњуми 
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мањалгаройї расидем, нахуст бояд бигўем, ки худшиносии мањаллї љузъи муњимме 
дар сохтори шуури миллї, аммо мањалгаройї рўйдоде комилан манфї дар њаѐти 
миллат аст. Аз ин рў, мањалгарої аз њиссиѐти паст пайдо мешавад. Њуввиятљўйии 
мањаллї, худогоњии вилоятї, мењри зодгоњу мењани кўчак њам, эњсосоти наљибанд, ки 
поя бар одамияту маънавият доранд. Аммо мањалгаройї худбинии иљтимоист, худро 
аз њамнавъон, аз атрофиѐн боло донистан, манфиатњои худро ба манфиатњои 
дигарон, ба манфиатњои миллат зид гузоштан аст» [8, 48]. Чун аз иќтибос бармеояд, 
нигоранда аз мањалгаройии њаммиллатон ба ќавле мегиряд ва асоси инро дар паст 
будани фањмишу маданият ва коста будани бесаводии онњо мебинад. Тафовути 
нозуки ду унсур (худшиносии мањаллї) ва (мањалгарої)-ро муќоиса карда, якеро 
шомили хусусияти мусбат ва дигаре манфї медонад. Ба назари муаллиф худшиносии 
мањаллї яке аз омили мустањкам кардани пояи худшиносии миллист, аммо 
мањалгаройї бошад, несту нобуд сохтани худшиносии миллиро ба вуљуд меорад. 
Мутаассифона, дар љомеаи имрўз шахсоне низ њастанд, ки дар вуљудашон њисси бади 
мањалгаройї љой гирифтааст. Ба ин мисол шуда метавонад, њамон хислати мо, ки 
њангоми бо ягон нафар ошно шудану њамсуњбат гардидан, аввал куљої будани ўро 
пурсон мешавем. Гарчанде ки ин одати мо як кори муќаррарї шуда бошад њам, вале 
фаромўш набояд кард, ки бо њамин гуна хислатњои худ дар вуљуди хеш шуълаи 
мањалгаройиро афзун мекунем. Чї фарќ дорад, ки мо аз куљоему куљоием, асос ин ки 
њамаи мо тољикзодаему тољикистонием. Бинобар ин, ба пурсидани он ки ту аз куљої, 
аз кадом минтаќа, дењ, шањр њастї, њољат нест. Дар ин хусус, шоир Лоиќ Шералї дар 
шеъри «Алораѓми мањалгароѐн» мегўяд: 

Гоњ-гоње мањалгароѐне, 
«Аз куљої?» - суол меоранд. 
Бо суоли мањалгароишон, 
Бањри миллат завол меоранд. 
Фарќ набвад аз љанубї ѐ шимол, 
Фарќ бошад ту њаромї ѐ њалол. 
Фарќ набвад аз шимолї ѐ љануб, 
Фарќ он бошад, ки зиштї ѐ ки хуб. 
Шањманиш будан барояш кањкашист, 
Хештаннашносии ў худкушист. 
Пеш рафтанњош вопас рафтан аст, 
Аз пайи як зумра нокас рафтан аст [11]. 

Аз ин хотир, кўшиш бояд кард, ки то њадди имкон њар яки мо садди роњи 
мањалгаройї бошем. Зеро, «мањалгаройї яке аз омилњои пурзўри миллатзудоист ва 
онро бо силоњи миллатпарварї, бо мењру муњаббати халќу Ватан аз пой афтондан 
муяссар хоњад шуд. Миллатпарастї айб нест, балки вазифаи шањрвандии њар шахс, 
бавижа њама ќуввањои сиѐсии љомеа, њама сиѐсатгузорон, мансабдорон аст. Инњо 
њама вазифадор њастанд, ки миллатпарвар бошанд ва миллатпарварї омўзанд. Ба 
шарти тан додан ба хидмати миллат њар шахс њаќ пайдо мекунад, ки шањрванд 
дониста шавад, ба унвони намояндаи як нерўи сиѐсї, ба унвони сиѐсатгузор ва ѐ 
амалдор шинохта шавад» [8, 62]. 

Муњаќќиќ, профессор Масрури Абдуллоњ менависад: «Миллати мутамаддин 
дар шањрњои бузург ташаккул меѐбад, мањз миллати шањрнишин соњиби таърихи 
миллист» [3, 12]. Ин љо сухан сари сањми шањрнишинон ба ташаккули худшиносии 
миллї меравад ва барои дарки худшиносии он месазад, то њисси миллї, шуури 
миллї, ки як љузъи муњимми худшиносии маънавии шахс ба њисоб равад, эњсос карда 
шавад. Инчунин, барои огоњ шудан аз таърихи миллии худ, бояд давлат, шањр 
доштан зарур ва агар шањри бузургро доро бошем, пас он гоњ бо шарофати 
шањрдорї мо метавонем таърихи миллии худро бидонем. 

Масъалаи дигаре, ки М. Шакурї ба он махсус таваќќуф намудааст, ќазияи дину 
давлат мебошад. Дар шинохти ў «яке аз муњимтарин масъалањои давлатдорї 
масъалаи муносибати давлату дин ба якдигар аст. Динпарварї аз 
маънавиятпарастист. Дин нерўи бузурге дар љомеа буда, ќувваи азими рўњи инсонро 
ифода менамояд ва барои озодии рўњ аз гирифторињо, барои озодии иљтимоии инсон 
ва миллатњо омили пурзўрест. Аз ин рў, масъалаи дину ойин яке аз бахшњои асосии 
масъалаи миллист» [8, 94-95]. Ба ин масъала њамчунин сиѐсатшиноси тољик Абдуѓанї 
Мањмадазимов дахолат намуда, исломро яке аз муњимтарин омилњои ташаккули 
фарњанги сиѐсї дониста, таъкид кардааст, ки «ислом танњо омўзаи диние нест, балки 
маљмўаи омўзањои сиѐсиву њуќуќї, меъѐрњои ахлоќї, арзишњои фарњангї, бадеї ва 
ѓайра буда, барои њалли масъалањои муњимми љомеаи анъанавии исломї посух ва 
илољномањо (яъне, роњи њалли масъалањоро) медињад» [5, 87-88]. Љињати масъалаи 
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мазкур ин ду муњаќќиќ назари њамсон доранд. Њар ду ба он назаранд, ки давлат бе 
дин ва дин бе давлат пеш рафта наметавонад. Њамчунин, таъкид мегардад, ки ислом 
на њамчун илми динї, балки фарогири масъалањои њуќуќу сиѐсат, оину фарњанг, 
ахлоќу одоб мебошад ва њамаи ин љанбањо барои давлат низ зарур аст. Чунки, агар 
дар давлат ашхоси беодобу бадахлоќ ва бефарњанг зиѐд гардад, рушду такомули 
давлат ояндаи зиѐде намепояд, зуд аз байн меравад, ки ин худшиносии миллиро 
нобуд месозад. Хуллас, «дину давлат дар рисолати иљтимої моњиятан яканд, як 
рисолати маънавию ахлоќї доранд ва агарчи василањо ва шаклњои амалии онњо аз 
њам фарќ мекунад, асли маќсадашон як аст, суст кардани пояи зиштињо дар љомеа ва 
сиришти инсон, устувор кардани некињост» [8, 98]. 

Шинохти худшиносии миллї дар таълифоти муњаќќиќ хеле орифона, бо шарњу 
тафсилњои маърифатшуда баррасї мешавад. Чунончи М. Муродов менависад: 
«Академик М. Шакурї масъалаи худшиносии миллиро дар пањлўњои гуногун ва бо 
назари фароху мубоњисањои доманадор чунон ба риштаи тањќиќ мекашад, ки њадафи 
маърифатї дар љои аввал мебарояд. Бавижа ташрењ, тафсир ва тањлили моњияти 
фарњанги маънавї, фањмиши моњияти зиндагї, моњияти маънавии њастии инсон, 
умумияти фарњангњо, таъсири байнињамии онњо, ќобилияти истифода бурдан аз 
фарњанги халќњои дигар, падидањои маънавиѐт ва решањои њастии миллат дар 
зиндагии мардуми тољик, ташаккули тафаккури китобї, пайванди наслњо, 
пайвастагии фарњангиву забонї, меросбарии маънавї, идеалњои иљтимоиву 
маънавии шахс ва ѓайра дар силсиламаќолањои фарогирандаи масъалаи мавриди 
назар мавќеи муњим дорад» [6, 206]. Дар ин радиф масъалаи ватандориву имондорї, 
нангу номуси миллї дар асари мавриди назар мавќеи муњим дорад. Ба таъбири 
муаллиф: «Мо Ватан дорем, Миллати сарбаланд дорем, Имон дорем. Ќадри ин 
неъмат бояд донист. Бояд дар ѐд дошт, ки Миллат, Ватан, Имон ивазнопазир аст. 
Мењан, Миллат, Дину Диѐнат мафњумњои муќаддасанд, ки ба чизе, ба волотарин 
арзише наметавон иваз кард. Зарур аст, ки бар сари инњо побарљо ва устувор 
биистем!» [8, 137]. Воќеан барои устувор нигањ доштани худшиносии миллї бояд, ки 
ба ќадри њама неъматњои дохили давлати худ бирасем ва њамаи онро аз њама чизи 
дунѐ авлотар донем, пас он гоњ метавон гуфт, ки мо худогоњ ва худшиноси миллат 
њастем! 

Хулоса, худшиносии миллї дар шинохти муњаќќиќ М. Шукуров хеле фарох ва 
доманадор буда, муаллиф дар асараш «Истиќлол ва худшиносии иљтимоиву 
маънавї» ќариб ба њамаи мавзўоти љанбаи миллидошта дахолат намуда, 
масъалагузорї намудааст. Њарчанд, дар публитсистикаи муњаќќиќ фикру идея наќши 
муњим бозад, вале љо-љо факту раќамњоро низ истифода мебарад. Умуман, масъалаи 
худшиносии миллї дар шинохти М. Шакурї хусусияти хос дошта, маърифат ва 
тафсили масъала бо диди илмї ва оњанги публитсистї баррасї шудааст. 
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НАЦИОНАЛЬНОЕ САМОСОЗНАНИЕ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ МУХАММАДДЖОНА ШАКУРИ 
Статья анализирует вопрос национального самосознания с точки зрения М. Шакури. На примере его 

произведения «Независимость и социально-культурное самосознание» автор рассуждает об актуальности 
данного вопроса с точки зрения идеологии, культуры и вопросов национального самосознания. 

Ключевые слова: публицистика, анализ, самосознание, проблема, исследование, культура, 
национализм, язык, религия, история, государства. 

 
NATIONAL IDENTITY FROM THE POINT OF VIEW OF MUHAMMADJON SHAKURI 

The articles analyses the question of the national consciousness with standpoint M. SHakuri. On example of 
his (its) product "Independence and social-cultural consciousness" author reasons about urgency given question with 
standpoint of the ideologies, cultures and questions national consciousnesses. 

Key words: publisistika, analysis, consciousness, problem, study, culture, nationism, language, religion, 
history, state. 

 



265 
 

Сведение об автора: Т. Каримова - соискатель кафедры печати Таджикского национального университета. 
Телефон: 938-07-78-90 

 
 
ОСВЕЩЕНИЕ В СМИ ХОДА СУДЕБНЫХ ПРОЦЕССОВ В ТАДЖИКИСТАНЕ 

 
Ф.Б. Бабаева 

Российско-Таджикский (славянский) университет 
 

Судебная власть в любом демократическом государстве занимает особенное место, 
ибо без существования независимых и беспристрастных судов не может быть 
демократического общества. Принято считать, что судебный процесс способствует 
укреплению справедливости, законности и правопорядка, предупреждению 
правонарушений, формированию уважительного отношения к праву и суду. Каждое 
заинтересованное лицо имеет право на судебную защиту нарушенных или оспариваемых 
прав, свобод и законных интересов в порядке, установленном процессуальным 
законодательством. 

Республика Таджикистан, являясь страной-участницей ООН, ратифицировала все 
основные международные документы по правам человека и тем самым взяла на себя 
обязательства по соблюдению всех прав, предусмотренных этими документами. Так, в ст. 
10 Конституции Таджикистана закреплено, что признанные Таджикистаном 
международно-правовые акты, являются составной частью правовой системы республики. 
В случае несоответствия законов республики признанным международно-правовым 
актам, применяются нормы международно-правовых актов. Согласно данным 
обстоятельствам, Таджикистану вменяется опираться на установленные международные 
стандарты в области правосудия, которые должны иметь своѐ отражение в национальном 
законодательстве, а также положительную практику реализации этих принципов в 
процессе отправления правосудия в Таджикистане. 

Однако, все большее количество специалистов юриспруденции и рядовых граждан с 
большим сожалением отмечают, что судебная власть в Таджикистане достаточно слабо 
противостоит бесчисленным нарушениям прав граждан, преступности и повсеместному 
распространению правового нигилизма, что она не является независимой и не способна 
самостоятельно принимать те или иные решения. 

Представители правозащитных организаций Таджикистана отмечают, что все еще 
отсутствует полная и достоверная информация о масштабах таких нарушений, 
отсутствует статистическая информация о количестве лиц, привлеченных к 
ответственности за нарушения прав человека в ходе предварительного следствия и суда. 

Средства массовой информации Таджикистана также констатируют, что 
затруднения с доступом к информации в судебных органах страны является для них 
актуальной проблемой, несмотря на то, что, согласно Конституции Республики 
Таджикистан, законодательству о суде, а также процессуальному законодательству 
страны, предусмотрен принцип открытости судебных разбирательств на всех стадиях 
судопроизводства, кроме случаев, предусмотренных законодательством. Так, ст.88 
Конституции РТ гласит: «Разбирательство дел во всех судах открытое кроме случаев, 
предусмотренных законом». Статья 13 УПК РТ также устанавливает, что разбирательство 
дел во всех судах открытое. Аналогичная ссылка имеется и в постановлении ПВС от 
24.12.1998: «…вся деятельность судов должна осуществляться на основе строжайшего 
соблюдения законности и демократических принципов правосудия: равенства граждан 
перед законом и судом, гласности судебного разбирательства…». 

Помимо конституционных основ, существует ряд Международных стандартов, 
которые устанавливают, что право на открытое судебное разбирательство является 
важной гарантией справедливого и независимого судебного процесса и средством для 
поддержания доверия общества к системе правосудия. В частности, Комитетом 
Министров Совета Европы даны рекомендации по освещению средствами массовой 
информации судебных процессов. Принцип 15-ти данных рекомендаций содержит 
положения об оказании помощи в освещении процессов различными органами. В нем 
говорится следующее: «Объявления о запланированных судебных заседаниях, вынесении 
приговоров и обвинений и прочие сведения, имеющие отношение к освещению судебных 
процессов, должны предоставляться соответствующими органами журналистам по 
простому запросу и своевременно, кроме тех случаев, когда это не представляется 
возможным. Журналистам должно быть разрешено, без какой-либо дискриминации, 
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производить или получать копии публично вынесенных приговоров. Они должны иметь 
возможность распространять эти приговоры или доводить их до сведения 
общественности». 

В Международном пакте о гражданских и политических правах также отмечается: 
«Реализация принципа открытости судебного разбирательства обеспечивает свободный 
доступ всех заинтересованных лиц, и, прежде всего, представителей СМИ, к необходимой 
информации, что, в свою очередь, ставит ход судопроизводства под контроль 
общественности, способствует формированию правовой культуры граждан и усиливает 
воспитательное воздействие судебной власти на общество». 

По мнению Араповой Г.Ю., «Пресса играет ведущую роль в правовом Государстве. 
Хотя она и не должна преступать определенных границ, установленных, в частности, для 
защиты репутации других лиц, тем не менее, на нее возлагается обязанность передавать 
—любым способом, который не противоречит ее обязанностям и ответственности,—
информацию и идеи по политическим вопросам и вопросам, представляющим 
общественный интерес. Среди них фигурируют, без всякого сомнения, те, которые 
касаются отправления правосудия, существенного института демократического общества. 
Пресса представляет в действительности одно из средств, которым располагают 
ответственные политики и общественное мнение, чтобы удостовериться, что судьи 
выполняют свои обязанности в соответствии с целью миссии, которая им доверена». 

С другой стороны мнения некоторых специалистов сходятся в том, что  открытость 
правосудия должна испытывать ограничения, вытекающие из законных интересов 
государства и прав личности на конфиденциальность определенных видов информации. 
Вопрос лишь в том, каковы должны быть эти ограничения. Почти ни у кого не вызывает 
сомнений, что судебные решения должны быть доступны не только судьям, прокурорам, 
следователям и адвокатам, но и всем желающим, учитывая, что современные 
телекоммуникации технически дают для этого возможность. 

Однако, несмотря на наличие четко обозначенных правовых норм, в практике СМИ 
РТ неоднократно фиксировались факты нарушения принципа гласности 
судопроизводства. 

Однако, принцип объективности требует от нас взглянуть на проблему и под другим 
ракурсом, задавшись вопросом, действительно ли только представители судебной 
системы создают препятствие освещению в СМИ хода судебных процессов. По нашему 
мнению было бы справедливо отметить, что одной из причин нежелания судей общаться с 
журналистами является некомпетентность и низкий уровень правовой грамотности самих 
представителей масс-медиа. Этой же точки зрения придерживается Ролдугина Г.Д., 
которая указывает на то, что «некомпетентные, субъективные выступления в средствах 
массовой информации не только наносят серьѐзный урон авторитету суда, но и 
противоречат законным интересам граждан, подрывая веру людей в правосудие. Поэтому 
необходимым условием повышения уровня правовой культуры населения, развития 
гражданского общества и правового государства является объективное освещение 
деятельности судов в СМИ. Именно средства массовой информации являются 
практически единственным реальным источником данных о деятельности суда и 
одновременно «переводчиком» с юридического языка на общедоступный. Однако, 
журналисты (в большинстве своѐм) не имеют юридического образования и зачастую 
преподносят информацию на понятном, казалось бы, языке, но в искажѐнном виде» [2]. 

Иногда СМИ попросту мешают тому, чтобы правосудие свершилось, журналисты 
часто во время судебных процессов публикуют материалы о процессе. «Это неправильно, 
так как решение еще не принято, и можно только проинформировать, что рассматривается 
дело, но ни в коем случае нельзя вмешиваться и тем более делать преждевременные 
выводы»-считает Заместитель председателя Верховного суда республики Зафар Азизов. 

Председатель коллегии судей по уголовным делам Верховного суда РТ Санавбар 
Холова также призывает журналистов не печатать недостоверную информацию. По ее 
мнению, прежде чем что-либо публиковать, журналисты, должны, проконсультироваться, 
разузнать все подробно. «Когда судья выносит приговор обязательно одна сторона 
остается недовольной и после этого они обращаются в СМИ, поэтому журналистам нужно 
быть внимательными, чтобы не оказаться на скамье подсудимых»-говорит С. Холова. 

С учетом данных обстоятельств можно согласиться с мнением редактора правовой 
программы на радио «Ватан» Фарангис Исломовой, которая считает, что нужно уделить 
значимое внимание отношению судей с журналистами, поскольку и суды, и средства 
массовой информации, не существуют в изолированной среде, а являются элементами  
общественной и государственной системы». Другими словами, если судебная власть  
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имеет возможность влиять на другие ветви власти, касаться и законодателей, и законов, 
которые принимаются, то журналисты в свою очередь имеют влияние на общество. 

Арапова Г.Ю., со своей стороны подчеркивает тот факт, что суды не могут 
действовать в вакууме. «Хотя они и являются форумом для разрешения споров, это не 
означает, что предварительное обсуждение споров не может происходить где-то еще, будь 
то специальные журналы, широкая пресса или население,-полагает исследователь. 
Средства массовой информации не должны преступать рамки, установленные в интересах 
надлежащего отправления правосудия, но на них лежит также обязанность 
распространять информацию и идеи, касающиеся вопросов деятельности судов, точно так 
же, как это происходит в других сферах деятельности, представляющих общественный 
интерес. Этой функции прессы соответствует право общественности получать 
информацию». 

Из этого можно сделать вывод, что проблема взаимоотношений между судебной 
властью и СМИ требует всестороннего рассмотрения с позиции объективности, поскольку 
важность стоящего вопроса, на наш взгляд, очевидна. 

Поскольку мы уже выявили наличие у проблемы двух диаметрально 
противоположных аспектов, обратимся к последнему из них–вопросу о профессиональной 
подготовленности журналиста к освещению судебных процессов. Мы склонны полагать, 
что освещение деятельности судебных органов—задача повышенной сложности и 
ответственности, а профессиональный подход журналиста к своим обязанностям может 
стать решающим в таком деле. Обладая необходимым уровнем правовой грамотности, 
представитель прессы  способен не только грамотно и непредвзято оценить ситуацию и 
осветить ее в средствах массовой информации, но и иногда может повлиять на 
объективность судей. При этом официальные запросы, направленные напрямую в 
прокуратуру или непосредственно судьям от авторитетных и популярных СМИ, способны 
оказать влияние даже на ход процесса. Другими словами, ход судебных процессов 
должны освещать постоянно аккредитованные журналисты, которые хорошо 
ориентируются в правовых лабиринтах и дорожат своей профессиональной репутацией. 

Журналисту, часто освещающему судебные процессы, в первую очередь, 
необходимо знать перечень нормативно-правовых актов, обеспечивающих гласность в 
деятельности судов (Конституцию Республики Таджикистан; Закон РТ «О судах РТ» и «О 
Конституционном суде РТ; Уголовно-процессуальный кодекс (УПК), Гражданский 
процессуальный кодекс (ГПК), Кодекс «Об экономическом судопроизводстве» и 
Административный кодекс.) Также журналисту необходимо понимание того, как устроена 
и функционирует судебная система Республики Таджикистан, знать к кому и в какой 
форме обращаться за необходимой информацией в ходе освещения судебных процессов. 

Итак, рассмотрим, как пример данной проблемы, наиболее громкий, по нашему 
мнению, процесс «о защите чести, достоинства, деловой репутации граждан и 
организаций» который следует назвать рассмотрением дела известной журналистки 
Таджикистана, редактора газеты «Азия-плюс» Ольги Тутубалиной, которая в критическо-
аналитической форме в материале под заголовком «Неинтеллигентно об интеллигенции» 
высказала свое мнение о представителях культурного и творческого мира в республике. В 
средствах массовой информации данному делу было уделено достаточно внимания, 
подтверждением чему служит множество публикаций, посвященных как самому 
судебному процессу над Тутубалиной, так и по поводу спорности вопроса, связанного с ее 
случаем. Так, в материале под названием «Истцы не правомочны выступать от всей 
интеллигенции Таджикистана» говорится, что «27 августа 2013 года в суде района 
Фирдавси состоялось предварительное слушание по иску Союза писателей, Академии 
наук РТ, Союза художников Таджикистана, Союза композиторов Таджикистана, Союза 
архитекторов Таджикистана в отношении   Ольги Тутубалиной и газеты «Азия-плюс» «о 
защите чести, достоинства, деловой репутации граждан и организаций» и компенсации 
морального вреда». Об этом же говорится и в других публикациях под такими  
заголовками, как «Состоялось первое слушание по «делу интеллигентов», «Суд по «делу 
интеллигентов»: истцы заговорили о свержении конституционного строя». А в статье 
«Странная у наших интеллигентов логика» автор, Шодавлат Шонусайриев, член 
политического совета Социал-демократической партии Таджикистана, высказывается в 
поддержку позиции Тутубалиной, подчеркивая при этом несостоятельность и 
неправомерность искового заявления оскорбленной стороны. «За выражение собственного 
мнения и мысли нельзя привлекать журналиста к правовой ответственности, так как это 
запрещено Конституцией РТ и международно-правовыми актами, признанными 
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Таджикистаном. В опубликованном мнении абсолютно не сказано ни одного слова об 
истцах и тем более там вообще не упоминаются их имена»,-говорится в публикации. 

Примечательно в этой связи мнение известного правозащитника адвоката 
И.Иноятова, который отмечает, что «правоприменительные органы в ходе рассмотрения 
исков о чести, достоинстве и деловой репутации с участием журналистов и редакций 
СМИ не всегда принимают во внимание конституционные нормы о свободе слова. Также 
правоприменительные органы игнорируют нормы международного права о защите чести, 
достоинства и деловой репутации, ратифицированные Таджикистаном». 

Таким образом, мы видим, что стремление средств массовой информации к 
повышению правовой грамотности и правовой сознательности посредством 
нравственного воздействия на культуру и психологию населения, зачастую принимает 
форму оборонительной позиции, с которой журналисты вынуждены  отстаивать свои 
законные права, сами становясь объектами судебных процессов. Подтверждением нашей 
точки зрения может служить высказывание председателя НАНСМИТ Нуриддина 
Каршибоева. «Судебные иски против журналистов и СМИ подрывают авторитет, как 
судебных органов страны, так и правительства Таджикистана. Ныне возникла острая 
необходимость в принятии экстренных мер по дальнейшему урегулированию вопросов 
защиты чести, достоинства и деловой репутации, так как этот вопрос является актуальным 
для общества, в частности, для развития свободных и плюралистических СМИ в стране»,-
говорится в его заявлении, которое было озвучено на проходившем 8 июля 2011 года 
«круглом столе» с участием ведущих журналистов и правозащитников республики [1]. 

В целом, можно отметить, что освещение судебных процессов при всей 
специфичности, неординарности и сложности, активно практикуется в деятельности 
таджикских журналистов. Благодаря СМИ поддерживается авторитет судебной власти и 
законодательной системы, в общественном сознании укрепляются основы правовой 
нравственности, расширяются границы правовой культуры. Однако, как мы убедились, 
взаимодействие между СМИ и судебной властью неоднозначны по своей природе и 
требуют проработки эффективной модели, при которой пересечение интересов 
журналистов и судей могло бы носить более гибкий конструктивный характер, поскольку 
именно от сотрудничества таких авторитетных структур во многом зависит развитие 
правового общества в Республике Таджикистан. 
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Модульная реклама-это самый эффективный, наглядный и представительный вид 
размещения рекламной информации в прессе. Размер рекламного модуля может быть 
различным и определяется редакцией самого печатного издания. Модульная реклама 
может отличаться цветом фона и текста, на ней могут быть размещены логотип фирмы, 
цветные фото и иллюстрации. На странице может размещаться несколько модулей, их 
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расположение определяется модульной сеткой. В сравнении с другими видами рекламных 
объявлений, модульная реклама выглядит более солидно, а соответственно, в большей 
степени привлекает внимание и вызывает интерес читателей [Модульная реклама, http:// 
http://www.brighten.ru/service_62_93.htm]. 

По мнению Т.А. Бороноевой, «модульная реклама позволяет показать товар, 
одновременно приводя все его необходимые характеристики: технические данные, 
выгоды, условия, цены и т. д. Она является для читателя привычным и полезным видом 
информации, качество которой в какой-то степени гарантируется изданием. С помощью 
этого вида рекламы читатели не только покупают и продают, но также и следят за 
уровнем цен на товары и услуги, узнают о новинках, ориентируются в местоположениях 
компаний, организаций» [4, 30]. 

В свою очередь, с помощью периодических изданий читательская аудитория 
предрасполагается к восприятию рекламного обращения. Многие люди покупают газету 
вообще только для того, чтобы прочитать рекламные объявления магазинов, кинотеатров, 
спортивных заведений, других людей, продающих что-либо из своей собственности и т.д. 
Это позволяет сделать вывод о том, что читательская аудитория хочет  быть в курсе всех 
событий, происходящих на рынке-что, где, почем, кто, на каких условиях продает и 
покупает. Таким образом, читательская аудитория постоянно сравнивает предложения 
рынка со своими покупательскими возможностями. 

Ну и наконец, люди читают газеты исключительно по собственной воле и выбирают 
то, что их интересует. Ведь газеты  интересны читателям не только с точки зрения 
содержания объявлений, но и по удобству их чтения. Их можно просматривать любое 
количество раз, в любом месте и времени. Читатели могут взять с собой газету или 
возвратиться к ней, оставив где-либо. Более того, если читателей заинтересует какое-
нибудь объявление о каком-либо товаре, то они могут сохранить газету, показать кому-
либо, обсудить и передать. Таким образом, усилив воздействие передаваемой 
информации. 

Так, например, на периодическом рынке Таджикистана особой популярностью 
пользуется «Рекламная газета», т.к. на своих страницах она может размещать 
неограниченное количество рекламных объявлений, в отличие от  «Дайджест-Пресс» и 
«Азия-Плюс». 

В связи с этим, профессор И.Я. Рожков пишет: «Реклама усиливает 
удовлетворенность от покупки. Ассоциации, символы престижа, которые она вкладывает 
в товар, оказывают благотворное воздействие на психику потребителя, порой он даже 
начинает гордиться своими приобретениям–косметикой, одеждой, автомобилем, книгами 
и т.д. Добавить путем рекламы дополнительную ценность к тому, что товар действительно 
имеет, - это отнюдь не мошенничество, а гарантия того, что потребитель не будет 
сожалеть о потраченных деньгах и, наоборот, получит полное удовлетворение от 
покупки» [12, 16]. 

Текст-важнейший элемент печатной рекламы (кроме текста печатное рекламное 
послание может включать рисунки, фотографии, фирменные знаки и др.). Текст 
рекламного послания будет пользоваться успехом у читателей лишь при условии 
оптимальной структуры. Обычно рекомендуется разбивать текст на три части: 
вступление, основную часть, заключение. Вступление вводит в курс дела, ставит 
проблему, в основной части проблема разрабатывается, и заключение подводит итог 
сказанному [9;11]. Например, реклама сотовой компании Beeline.  Nokia 1200 и 2 часа 
бесплатного общения. Отличный подарок близким. Подробности 290611, 0611. 

Однако, традиционно композиция рекламного объявления состоит из следующих 
блоков: 

- слогана (девиза)-краткого рекламного лозунга, заголовка, афоризма; 
- завязки (зачина)-текста, предшествующего основной идее рекламного сообщения; 
- информационного блока-основного текста, в котором приводятся главные 

аргументы в пользу товара; 
- заключительной части; 
- дополнительной информации (справочных данных)-адрес, контактный телефон и 

т.д. Ярким примером, включающим в себя все эти блоки является реклама техно-
торгового центра «Волна»: В новый год с новой техникой! (заголовок); Купи любой товар 
на сумму свыше 99 сомони, получи моментальный подарок!!! 3000 подарков и многое 

http://www.brighten.ru/service_62_93.htm
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другое.(завязка и информационный блок); Спешите, акция продлена до 15 января! 
(заключительная часть); ул. Чехова 1/1, тел.: 600 78 83, 600 78 84, www.volna.tj. 

Задача такого расположения материала-привлечь внимание читателей, затем 
заставить их вчитаться в сам текст публикуемого рекламного обращения. Такое членение 
помогает читателю ориентироваться в содержании и избавляет от монотонности 
сплошного текста. В практике отдельные блоки могут объединяться или не включаться. 

Рассмотрим первую часть–слоган (лозунг), то есть заголовок рекламного послания и 
первые строки текста. Исходя из назначения слогана - привлечение внимания адресата - 
рекомендуется максимально обеспечивать его эмоциональную насыщенность. Удачный 
рекламный слоган должен легко читаться и запоминаться, быть оригинальным, вызывать 
любопытство, содержать уникальное торговое предложение, сулить выгоду, 
вознаграждение. 

Ему принадлежит важная роль: побудить читателя ознакомится с остальной частью 
объявления. Поэтому заголовок должен быть броским, лаконичным и оригинальным. 
Например: «Яблочный сок-это здоровье ребенка» [8, 135]. 

Так, например, в газете «Дайджест–Пресс» была размещена реклама мебельного 
салона «Мир кухни»- «Когда кухня в радость!», рекламирующего кухонные гарнитуры. 
Действительно, этот слоган передает радостную новость  для потребителей. Ведь купив 
кухонный гарнитур, любая женщина будет рада покупке. 

Переходя к обсуждению другой рекламы, нужно отметить, что в век новых 
технологий, каждый из нас стремится с помощью фотоаппаратов запечатлеть 
незабываемые моменты, которые происходили с нами. Поэтому сеть магазинов VOLNA, 
SAMSUNG и CANON достаточно профессионально подошла к заголовку рекламы 
цифровых фотоаппаратов-«Лучшие мгновения в цифровом исполнении». Данный 
заголовок достаточно прост, лаконичен и оригинален. 

Исходя из данных примеров, следует сказать, что в рамках рекламной кампании, все 
основные коммерческие доводы следует вкладывать в заголовки серии рекламных 
отношений. Конечно, важен и текст обращений. Именно в нем можно подробно и 
убедительно развить мысль заголовка, закрепить ее как нечто уникальное, присущее 
товару или услуге. И чем длиннее текст, тем важнее роль заголовка. И все же заголовок 
играет главенствующую роль. Поэтому нужно заголовком устанавливать ассоциацию 
между товаром и основными коммерческими доводами [5, 92]. 

Так, например, в процессе анализа рекламы в таких газетах как «Азия Плюс» и 
«Рекламная газета» также встретились оригинальные заголовки, которые не требуют 
дополнительных характеристик и толкований: 

НАЦИОНАЛЬНЫЙ ИНТЕРНЕТ ПРОВАЙДЕР. Интернет в каждый дом! 
КАRCHER. Техника для чистоты Вашего офиса, дома и сада. 
«Агроинвестбанк»-Ответственный банк. 
Tikkurila. МЫ НЕ КРАСИМ ТОЛЬКО ВОДУ И ВОЗДУХ! 
Мастер Окна–окна европейского стандарта! 
«PETROTALL»-Технологии комфорта в строительсве.(«Рекламная газета»). 
Сотовая компания «tcell». Бизнес SMS–информируйте своих клиентов о заманчивых 

предложениях и скидках! («Рекламная газета»). 
Однако, в газете «Дайджест-Пресс» проводя анализ опубликованной рекламы, мы не 

смогли пройти мимо рекламы сотовой компании «MLT», которая рассказывала об услуге 
«Своя мелодия». В данной рекламе, авторы дали заголовок «Они у тебя попляшут». 

Итак, если мы обратим внимание на название услуги «Своя мелодия», то становится 
понятно, что рекламируется услуга, позволяющая потребителям выбрать мелодию и 
установить ее на гудки. Однако, перейдем к заголовку «Они у тебя попляшут». С одной 
стороны, те люди, которые будут звонить к подключившим эту услугу, начнут плясать 
под мелодию. С другой стороны, выражение ты у меня попляшешь (он у меня попляшет и 
т. д.), употребляется как угроза: я тебе (ему и т.д.) отомщу, я тебя (его и т.д.) накажу, 
проучу за что-либо. Таким образом, не понятно, либо потребители получат удовольствие 
от музыки, либо их проучат или накажут за то, что они позвонили. 

Таким образом, данный пример, выявляет одну очень важную проблему, 
заключающуюся в недостаточной эффективности рекламы. Ни для кого не секрет, что 
воздействие рекламы зависит от содержащейся в ней оценки рекламируемой продукции и 
от аргументации в ее пользу. 

http://www.volna.tj/
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Следовательно, потребителям нравятся различные предложения рекламы в области 
оказания различных услуг и товаров. Тем не менее, потребители стремятся к простоте. По 
сути дела им нет дела до новизны и до самой рекламы. И если потребители обратят 
внимание на одну из тысяч реклам, то только потому, что ищут решение своей 
собственной проблемы. Поэтому, именно в этот момент реклама не должна «грузить», а 
«зацепить» и облегчить задачу восприятия потребителей. Восприятие дает человеку 
информацию об объектах в целом при их непосредственном воздействии на анализаторы, 
т.е. это целостное отражение в коре головного мозга предметов и явлений. Это отражение 
сопровождается или опосредуется понятийным аппаратом, т.е. обозначается словом, 
названием того, что человек воспринимает [7, 9]. С помощью восприятия человек узнает и 
различает объекты, относит их к определенной категории, классифицирует и т.д. В 
результате восприятия возникают субъективные образы предметов-представления. При 
восприятии человеком чего-либо могут возникать так называемые иллюзии восприятия. В 
рекламе, особенно печатной, эти иллюзии широко используются и дают дополнительный 
психологический эффект воздействия[12, 15]. 

В свою очередь, если потребитель не обнаруживает такой оценки и аргументации, то 
и влияние рекламы значительно ослабевает. 

Таким образом, реклама сотовой компании «MLT» показывает выгодную точку 
зрения самого рекламодателя. А сами СМИ не заинтересованы в той  подаче информации, 
которая нужна потребителям. Редакции газет, публикуют уже готовые эскизы, 
предоставляемые самими рекламодателями, не смотрят на содержание и не проявляют 
инициативу к изготовлению макета дизайна рекламы с учетом интересов потребителей. 
Главным критерием для периодических СМИ Таджикистана является получение прибыли, 
а сама подача рекламного материала их мало интересует. 
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ВАЖНОСТЬ ЗАГОЛОВКА В ПОДАЧЕ МОДУЛЬНОЙ ГАЗЕТНОЙ РЕКЛАМЫ 
Газеты интересны читателям не только с точки зрения содержания объявлений, но и по удобству их 

чтения. Их можно просматривать любое количество раз, в любом месте и времени. Читатели могут взять с 
собой газету или возвратиться к ней, оставив где-либо. Более того, если читателей заинтересует какое-
нибудь объявление о каком-либо товаре, то они могут сохранить газету, показать кому-либо, обсудить и 
передать. Таким образом, усилив воздействие передаваемой информации. 

В связи с этим, в данной статье рассматриваются заголовки, опубликованные в модульных рекламных 
эскизах, размещенных в периодических изданиях Таджикистана. В этой статье также рассматривается роль 
заголовков в восприятии рекламы самой читательской аудиторией. 

Ключевые слова: модульная реклама, текст, слоган, читательская аудитория, восприятие, иллюзии. 
 

THE IMPORTANCE OF HEADLINES IN NEWSPAPER ADVERTISING SUPPLY MODULE 
Readers interested on newspapers not only in terms of the content of ads, but also by the convenience of 

reading them. You can view each issue, in any place and any time . Readers can take a newspaper or go back to it, 
leaving anywhere. Moreover, if any readers are interested in posting about any product, they can save paper, show 
anybody to discuss and pass it. Therefore, strengthening the impact of the transmitted information. 

In this context, this article discusses the headlines published in modular advertising sketches placed in 
periodicals Tajik issues. This article also discusses the role of headings in the perception of most advertising 
readership. 

Key words: modular advertising, text, slogan, readership, perception, illusion. 
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ОСОБЕННОСТИ ОСВЕЩЕНИЯ ВОПРОСОВ КУЛЬТУРЫ И ИСКУССТВА  
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Начало нового тысячелетия побуждает заново обдумывать социальный статус 

культуры и искусства, перспективы, приоритетные направления и тенденции их развития. 
В современном мире идут процессы интеграции и дифференциации культур. В этих 
условиях журналистская деятельность обуславливает динамику культуры и одновременно 
является ее продуктом. Духовные ценности, создаваемые современными СМИ, продукт 
культурной среды и одновременно еѐ преобразователь, который трансформирует 
ценностный потенциал социальной системы. Методология журналистского труда, 
технологии современных СМИ формируются под воздействием социокультурной среды, 
одновременно видоизменяя ее. СМИ участвуют в социализации личности, способствуют 
формированию установок, ценностных ориентаций, приобщают к социальному опыту, 
культуре. Журналистика, занимающая ключевые позиции в системе массового 
информирования, способна интегрировать различия во взглядах. В задачи журналистики 
входит не только трансляция, но и обобщение ценностей: культурных, духовных, 
социальных, что может способствовать уточнению, изменению политических, 
психологических, нравственных ориентиров общества. 

Одна из центральных проблемсовременной журанлистики связана с определением 
характера профессионального освещения культуры и искусства в СМИ. Сегодня печатные 
и электронные СМИ являются наиболее эффективными каналами освещения событий 
культурной жизни, информирования о самых заметных событиях художественной сферы. 
Но едва ли можно сами средства массовой коммуникации считать носителями культуры. 
Современная культура находится в состоянии системного кризиса. Негативные процессы 
в отечественной культуре обусловлены рядом причин, главные из которых связаны с 
глобальными изменениями в мировой цивилизации. Если на Западе переход к новым 
культурным реалиям происходит менее резко, поскольку эти изменения обнаружили себя 
значительно раньше и растянулись во времени, то в странах СНГ, в том числе и в 
Таджикистане, за последние десять-пятнадцать лет процесс трансформации культуры 
затронул все без исключения сферы культурной жизни. Неблагоприятная ситуация 
связана не только с тем, что происходит в профессиональных художественных средах, но 
и с тем, в каком плачевном состоянии пребывают культура бытовая, культура 
повседневности, культурный уровень основной массы населения. Эти негативные явления 
нельзя отрывать от проблем слабой социальной защищѐнности общества, переходными 
процессами, связанными с реформами в системе среднего и высшего образования, 
снижением политической активности общества. 

Последнее десятилетие ХХ века ознаменовалось изменениями, связанными с 
распадом СССР и образованием новых независимых государств на карте мира. Среди них 
Республика Таджикистан, которая, став союзной республикой в 1929 году, обрела 
независимость 9 сентября 1991 года. С этого времени начался отсчет нового периода в 
истории таджикского народа–этапа самостоятельного и независимого развития страны. 

Одной из важнейших задач на данном этапе государственного строительства 
становится формирование национального самосознания, возрастает роль изучения 
истории и культуры таджикского народа. Создание объективной картины прошлого в этих 
условиях становится одним из главных факторов формирования общенационального 
единства, воспитания гражданственности, нравственности и патриотизма. Как подчеркнул 
Президент Республики Таджикистан Эмомали Рахмон: «только через познание 
исторического прошлого, через национальное самосознание можно определить будущее 
новых поколений»[1]. Первое постсоветское десятилетие в республике оказалось  
драматичным. В условиях становления государственности в Таджикистане началась 
гражданская война. Вследствие вооруженного противостояния в глубоком кризисе 
оказались экономическая, социальная и культурная сферы страны. Были разорены 
общеобразовательные школы, сотни клубов и библиотек, закрывались театры, 
распадались художественные коллективы, разворовывалось имущество научных 
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учреждений. Отмечались факты вандализма в отношении конфессиональных организаций 
и памятников материальной культуры. Таджикистан в годы войны лишился большого 
числа деятелей культуры, искусства, науки, которые вынуждены были покинуть страну. В 
конечном итоге все это губительно отразилось на культурной жизни республики, 
духовный  и интеллектуальный потенциал страны резко снизился. 

В такой ситуации только общая национальная идея, основанная на 
общеисторических и культурных ценностях, прославленной истории и культуре 
таджикского народа, смогла бы объединить расколотое общество. Политика государства в 
сфере культуры имеет фундаментальное значение для общественного развития, 
формирования системы ценностей и нравственных ориентиров нации. Именно культурная 
политика определяет современное лицо нации и государства. После окончания 
гражданской войны культура испытывала определенные трудности. Социально-
политическая и экономическая нестабильность привели к тому, что потребности человека 
подвергаются воздействию рыночной идеологии. В конце XX–начале XXI вв. в 
Таджикистане возник кризис базовых ценностей-происходит отрицание прежних идеалов, 
разрушение устоявшегося мировоззрения, что оказало негативное влияние на культуру 
таджикского народа. Оккупация общественного сознания под влиянием печатных и 
электронных СМИ привела к насаждению новых идеалов, как материальных 
(потребительство, доступ к информации, стремление к экономической независимости и 
др.), так и духовных (демократия, толерантность, плюрализм, гласность). 

В связи с этим, совершенно очевидно, что ситуация, в которой находится 
таджикское общество сегодня, требует поиска новых адекватных механизмов регуляции 
культурных процессов, ведь культура, с одной стороны, испытывает на себе влияние 
формирующихся сегодня социально-политических и социально-экономических 
механизмов. С другой, культура сама оказывает заметное воздействие на них, выступая 
своеобразным катализатором социального процесса. Вместе с тем культурная сфера в 
большей степени, чем какая-либо другая, отражает совокупные процессы 
жизнедеятельности общества, даѐт представление о конкретной эпохе, причастности 
людей к важнейшим историческим событиям. Проблема является актуальной, так как 
исторический опыт показывает, что процесс суверенизации, захлестнувший республику 
различными аспектами своего проявления, с неизбежностью поднял и проблему культуры. 
В стране начался процесс осмысления прошлого таджикского народа. Рост национального 
самосознания вызвал живой интерес к истокам собственной культуры, способной обрести 
свое прежнее значение и развиваться посредством культурного диалога между прошлым и 
настоящим нациипосредством прежде всего СМИ и журналистики в целом, поскольку 
хронотоп духовной культуры подразумевает преемственность традиций в проекции 
современного социального развития. 

Другим важным фактором изучения культуры таджиков стала проблема 
соотношения национальной культуры и глобализации–современного феномена с его 
универсальными нормами и стандартами бытия. Глобализация–процесс всемирной 
интеграции и унификации, основными тенденциями которого являются стирание 
политических, экономических и культурных границ в мире. Кроме того, способность в 
настоящее время противостоять этому феномену, сохранить национально-культурную 
идентичность, позволит не затеряться в мировом информационномпотоке и занять 
достойное место в системе мировых цивилизаций. 

Таким образом, сложная социально-политическая обстановка после обретения 
Таджикистаном независимости негативно сказалась на развитии культуры. Огромный 
урон, нанесенный культурной сфере в этот период, не удалось восполнить до сих пор. 
Правительством страны ведется активная работа в этом направлении. 

На современном этапе развития общества, культурно-просветительские учреждения 
имеют большое значение для формирования культурной личности, возрастает их роль в 
культурном развитии таджикского общества. В первое постсоветское десятилетие резко 
сократилось финансирование культурно-просветительских учреждений, заметно 
ухудшилась материально-техническая база, что привело к их частичному сокращению, а 
порой и вовсе, окончательному разорению и закрытию. В этой связи произошли 
изменения в системе управления культурно-просветительской работой. В последние годы 
ее деятельность привлекает к себе все большее внимание исследователей. Что же касается 
СМИ, то там вопросы культуры занимали не передовые места, так как куда актуальней 
была информация общественно-политического характера. Хотя практика показывает, что 
во времена кризиса, при помощи СМИ и освещения ими вопросов культуры и искусства, 
решаются вопросы идеологического и политического характера. 
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Одним из значимых культурно-просветительских учреждений является научно-
исследовательский Институт культуры и информации. С 1997 года он является основным 
звеном научно-исследовательской деятельности и методическим центром учреждений 
культуры в системе Министерства культуры Республики Таджикистан. Главной задачей 
Института является изучение проблем культуры в самом широком методологическом, 
географическом и временном диапазоне, а также работы по привлечению максимального 
количества отечественных СМИ в вопросах освещения культурно-просветительского 
характера. 

Знаменательным событием в культурной жизни республики в годы суверенитета 
стало открытие Национального музея древностей Таджикистана (2001). Важно отметить, 
что всю коллекцию музея составляют экспонаты, найденные на территории 
Таджикистана. Гордостью музея является 12,85-метровая и весом 5,5 тонн статуя «Будды 
в нирване», обнаруженная в результате археологических исследований буддийского 
монастыря Аджина тепа [2], которые каждый год обещаются СМИ. 

В 2006 году для создания единого музейного комплекса на территорию 
Национального музея древностей переехал Музей этнографии, располагающий более 
10 тыс. уникальных предметов [3]. В настоящее время ввиду небольшой площади 
выставочных залов в Музее выставлена всего 1/10 часть всех имеющихся предметов. 

Национальный музей древностей и Музей этнографии функционируют при 
Институте истории, археологии и этнографии им. А. Дониша Академии наук Республики 
Таджикистан. В рассматриваемый период была построена и открыта Национальная 
библиотека Таджикистана, являющаяся крупнейшей в ЦентральнойАзии. Библиотека 
имеет 40 читальных залов, 22 хранилища для 10 млн. экземпляров книг и других 
информационных документов, административные помещения, конференц-залы, большие 
залы для проведения заседаний, симпозиумов и конференций, типографию, лабораторию 
по реставрации книг, служебные комнаты и другие сети услуг[4]. 

Важное место в культурной жизни столицы занимают: общество «Пайванд», 
Иранский культурный центр,  культурный центр «Бактрия». Исмаилитский Центр, 
Российский Центр науки и культуры, которые предоставляют доступ к информации для 
деятелей в области культуры и искусства и дают возможность обмена информацией 
посредством проведения конференций, семинаров, презентаций, фестивалей, концертов и 
регулярных координационных встреч по культуре, а также оказывают содействие ученым 
Таджикистана в издании их трудов. Таким образом, автор заключает, что исследование 
деятельности культурно-просветительских учреждений в Республике Таджикистан в ее 
динамике способствует более глубокому проникновению в сущность вопроса, помогает 
увидеть события современности, как закономерный результат развития культуры 
общества. 

Проблемы и задачи в сфере литературы и искусства, обусловленные временем, 
находят отражение во втором параграфе. Искусство является важным компонентом в 
социокультурной жизни, так как вбирает в себя духовные, материальные, 
интеллектуальные черты, характеризующие общество. Оно играет решающую роль в 
определении национально- культурной идентичности, в процессе формирования 
самосознания, ментальности народа и строительства демократического общества. 

В годы суверенитета интенсивно проходит процесс развития и смены литературных 
направлений. Базисом этого процесса было политическое и социально-экономическое 
развитие страны, которое вело к усиленному нарастанию демократических устремлений в 
литературе посредством СМИ. Именно в период независимости создается множество 
произведений, отличающихся глубиной содержания, высоким идейным накалом, 
поднимающих важные социально-политические проблемы. В эти годы таджикскую 
литературу обогатили произведения поэтов и писателей разных поколений, таких как: М. 
Бахти, А. Самад, С. Турсун, С.Рахимзод, Фарзона, О.Азими, М.Солех, Н.Алиахмад, 
К.Хайдар, М.Искандари, Бахманиѐр, К.Насрулло, Р.Назри, Н.Косим, Озарахш и другие. 
Отдельные произведения С.Улугзаде, Л.Шерали, Г.Мирзо, М.Бахти, Д.Куддуса и других 
писателей и поэтов были переведены и изданы за рубежом. В свою очередь, многие 
произведения мировой литературы переведены на таджикский язык. Одним их ярких 
примеров последних лет является перевод романа Г.Г.Маркеса «Сто лет одиночества», 
осуществленный А.Абдуджабборовым. 

Ввиду сложившихся социальных и экономических условий в республике, в 1990-е 
гг. большое развитие получает также жанр публицистики. В статьях Л.Шерали, А.Самада, 
Г.Мирзо, С.Турсуна и У.Кухзода звучали призывы к пробуждению сознания, борьбе за 
национальное самопознание, изучению древней истории своего народа. Составление, 
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обсуждение и принятие Закона Республики Таджикистан «О языке», организация 
Международного фонда таджикско-персидского языка и принятие его Устава оказались в 
ряду общенациональных дел. 

Параллельно с развитием литературы изменялось и театральное искусство, манера 
игры, раскрытие образа актером. Выработался новый тип театра, тесно связанного с 
общественной жизнью, создавшего своего демократического зрителя, свой репертуар, 
свою школу актера. Такими театральными коллективами стали столичные Театр юного 
зрителя «Ахорун», русский драматический театр им. В.Маяковского и Молодежный театр 
им. М.Вахидова, а также Худжандский музыкально-драматический театр им. К.Худжанди. 

В 90-е годы XX века творческие поиски таджикского театра при сценическом 
воплощении историко-биографических драм были направлены, прежде всего, на 
утверждение богатства духовного мира человека, силы национального характера, на 
отображение древней культуры таджикского народа, выявление общечеловеческих начал. 

С 1995 года возобновилось проведение ежегодного республиканского фестиваля 
театрального искусства «Парасту» и регионального фестиваля театров Центральной Азии 
«Навруз». Многие театральные деятели Таджикистана за годы независимости стали 
лауреатами конкурса «Парасту», в их числе: Ф.Касымов, Х.Гадоев, Б.Абдураззаков, 
Х.Майбалиев, Б.Миралибеков и другие. 

Новые социальные реалии внесли естественные изменения  в искусство 
кинематографии. В начале 1990-х гг. начал снимать свои первые фильмы Б.Худойназаров. 
В 1999 г. на экраны вышел его фильм «Лунный папа», который на XII Международном 
кинофестивале в Токио получил приз «За художественное решение» [5], а в 2000 году на 
XI российском кинофестивале «Кинотавр»-специальный приз «Золотая роза» [6]. 
Мировую славу молодому режиссеру Д.Усманову в 2001 г. принес фильм «Полет осы», 
получивший более двух десятков Гран-при на различных международных фестивалях. 

Главная киностудия республики «Таджикфильм» практически прекратила 
производство полнометражных игровых кинофильмов. И только по заказу государства 
снимаются 2-3 документальных фильма в год. Киностудия переживает глубочайший 
кризис ввиду отсутствия рынка, потребности продукции в республике и в целом за ее 
пределами, нехватки современной техники, собственной творческо-экономической 
инициативы. Вместе с тем, в республике появились небольшие независимые киностудии, 
такие как «Киносервис» и «Синамо». 

С целью возрождения таджикского кинематографа, в 2006 году Правительством 
Таджикистана была принята Программа развития таджикского кино. С этого времени на 
создание фильмов государством начали выделяться финансовые средства, и количество 
создаваемых фильмов стало ежегодно возрастать. 

С 2004 года каждые два года в Душанбе проводится Международный кинофестиваль 
«Дидор», на котором представляют свои фильмы кинематографисты из Центральной 
Азии, России и персоязычных стран [7]. 

Значительные изменения произошли и в музыкальной культуре Таджикистана в 
1990-е годы. Музыкальное наследие народа стало главным формообразующим фактором в 
создании произведений. Несмотря на сложность ситуации в республике в первое 
десятилетие независимости, композиторы продолжали работать, ориентируясь на 
конкретного исполнителя, поскольку произошел большой отток квалифицированных 
кадров из оперного театра, симфонического оркестра, музыкальных учебных заведений. 
Уехали многие музыканты-исполнители, солисты и рядовые артисты оперы и балета. В 
результате распались филармонические коллективы симфонического и камерного 
оркестров. Из двух симфонических оркестров страны сохранился лишь небольшой состав 
в оперном театре, в котором имеется острая нехватка исполнителей. 

В этот период, в основном, создавались произведения для камерного оркестра и 
отдельных инструментов. Немало интересных сочинений в таджикской оперной и 
симфонической музыке представлено в творчестве Д. Дустмухамедова, А. Одинаева, Т. 
Шахиди, Т. Саттарова, З. Миршакар, К. Хикматова и др. 

Объектом пристального изучения и возрождения стала таджикская традиционная 
музыка. Огромным стимулом для этого явилось присвоение государственного статуса 
ансамблям Шашмаком и Фалак. 

Академией Макома был выпущен альбом «Незримый лик возлюбленной», который в 
2006 году был номинирован на самую почетную американскую премию в области 
музыкальной индустрии «Грэмми» в номинации «Лучший альбом мировой традиционной 
музыки». В 2001 году в Ходженте музыкантом-дутаристом Худойбердиевым С. был 
открыт центр «Хунар», цель которого–возрождение традиционного исполнительского 
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искусства макома. В 2007 году народным артистом РТ Д.Холовым в Душанбе и Кулябе 
были открыты школы Фалака. 

Важным культурным событием в республике явилось образование в 2003 году 
Таджикской Национальной консерватории

1
 на базе музыкального факультета 

Таджикского Государственного института искусств им. М.Турсун-заде, на которую 
возложены большие надежды в деле воспитания музыкальных кадров. В Большом зале 
консерватории проходят сольные  концерты камерной и симфонической музыки, а также 
различные фестивали и конкурсы. С 2007 года здесь регулярно проводится 
Международный фестиваль камерных оркестров «Бахористон». 

Большим событием в культурной жизни республики стало проведение в 2002 году 
Фестиваля таджикского искусства «Аржанг». 

Подъем демократического движения оказал огромное влияние и на развитие 
изобразительного искусства. На смену социалистическому реализму пришло новое 
искусство с национальной тематикой и современными задачами. Начинается активная 
интерпретация национальных традиций: в творчестве мастеров становится характерным 
глубокое изучение национального быта, народных типов и образов. Посредством приемов 
различных постмодернистских течений, авангарда ведется поиск новых выразительных 
средств, стремление к декоративности своего художественного языка. В это же время 
появляются новые направления, жанры, техники, темы, иное понятие о содержании и 
форме произведения, создается новое художественное пространство. Невзирая на 
социальные и экономические трудности, художественное искусство Таджикистана 
постепенно обретает свободу творческого выражения. 

Значительное влияние на развитие изобразительного искусства Таджикистана 
оказывают такие известные художники, как: С. Курбанов, С. Шарипов, З. Хабибуллаев, Б. 
Исматов, А.Миршакар, Ф. Ходжаев, М. Холов и другие. Историческое развитие общества 
определяют типы, образы, художественный строй архитектурных сооружений. 
Политическая нестабильность послужила причиной оттока квалифицированных кадров 
проектного и строительного дела. Глубокий кризис в строительном деле продолжался в 
течение первого десятилетия независимости. С середины 1990-х гг. ведущие роли по 
созданию архитектурных проектов были отведены таким специалистам, как: Зухритдинов 
Б., Зухритдинов С., Юсупов Б., Примкулов Э., Акбаров А., Махмадалиев К., Каримов Р. и 
другие. Именно они диктуют новейшие тенденции градостроительства в республике. В 
архитектуре постсоветского периода одновременно развиваются несколько направлений. 
В проектировании ведется активный поиск национальной самобытности, параллельно 
наблюдается интерес архитекторов к неомодернизму. Характерными примерами 
архитектурных сооружений в период суверенитета являются: Мемориальный комплекс 
«Вахдат», Дворец нации, Культурный центр исмаилитов, здания Национальной 
библиотеки и Национального музея, многоэтажный жилой комплекс «Пойтахт», 
гостиницы «Хайят», «Душанбе-Сирена» и другие. 

Таким образом, освещение подобных мероприятий в СМИ является одним из 
важнейших моментов, так как деятельность культурно-просветительских учреждений и 
развитие искусства являются важным показателем состояния культуры общества в целом. 
Поддержка культурно-просветительских учреждений должна осуществляться через 
совершенствование механизмов их функционирования, укрепление материально-
технической базы и внедрение новых организационных форм деятельности. Дальнейшее 
развитие профессионального искусства реализовывается путем стимулирования 
процессов творчества и гарантий социальной защиты творческих работников, также 
большое значение имеет внедрение в сферу искусства современных форм менеджмента и 
адаптация сферы культуры к современным рыночным условиям. Эти проблемы 
неоднократно обсуждались в СМИ, которые способствовали решению многих проблем, 
связанных с культурой и искусством современного таджикского общества. 
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ОСОБЕННОСТИ ОСВЕЩЕНИЯ ВОПРОСОВ КУЛЬТУРЫ И ИСКУССТВА В СРЕДСТВАХ 

МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ 
В статье описывается деятельность государственных и независимых СМИ в освещении вопросов 

культуры и искусства. Отмечается нарастающая тенденция освещения вопросов искусства в СМИ и условий 
журналистской деятельности, обуславливающих динамику культуры и одновременно являющихся ее 
продуктом. 
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FEATURES MEDIA COVERAGE OF QUESTIONS OF CULTURE AND THE ARTS 
The article describes the activities of state and independent media in covering issues of culture and art. An 
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culture and at the same time being its product. 

Key words: mass-media, information, journalism, art, society, culture. 
 

Сведения об авторе: Т.Н. Ниязова - аспирантка кафедры литературы и журналистики Волгоградского 
государственного университета, Российская Федерация. Телефон: (+992) 918-39-07-14. 
E-mail: nt_star77@bk.ru 
 
 

ИНТЕРНЕТ – НОВОЕ НАПРАВЛЕНИЕ В ЖУРНАЛИСТИКЕ  
ИЛИ СОВРЕМЕННОЕ СРЕДСТВО КОММУНИКАЦИИ 

 
Ш.Ш. Хидоятова 

Российско-Таджикский (славянский) университет 
 
Что такое Интернет-технологии и как они применяются в журналистике? Можно ли 

назвать Интернет средством массовой информации? Что такое медиа и какова роль 
мультимедиа в современной журналистике? В данной статье мы попытаемся ответить на 
эти и многие другие вопросы. 

Еще в конце двадцатого века слово Интернет не входило в обыденный лексикон 
журналиста. Журналистика обходилась традиционными средствами передачи 
информации, такими как: журналы, газеты, радио, телевидение. Сегодня невозможно 
представить современную редакцию, не имеющую доступ в Интернет. Что изменилось в 
журналистике с появлением Интернета? Стали создаваться он-лайн версии печатных 
изданий, информационные агентства постепенно перешли в Интернет, появились сайты 
телепередач, телеканалов и радиопрограмм. С распространением подобного рода 
Интернет-ресурсов, возникла необходимость как-то обозначить всю эту деятельность. 
Таким образом, зародились новые термины в журналистике–Интернет-издание, Интернет-
СМИ. Википедия дает следующее пояснение данным терминам: «Интернет-издание, 
Интернет-СМИ–веб-сайты, ставящие своей задачей выполнять функцию средства 
массовой информации в сети Интернет» [3]. 

Яндекс-словарь определяет Интернет как медиа-среду, аналогичную телевидению, 
радио и прессе. В Интернете существуют свои средства массовой информации, общие и 
отраслевые. Некоторые из них зарегистрированы как обычные СМИ, но это пока скорее 
исключение, чем правило. Под Интернет-СМИ понимаются регулярно обновляемые 
информационные сайты, пользующиеся определенной популярностью и авторитетом 
(имеющие свою постоянную аудиторию). Большинство Интернет-СМИ обновляются 
ежедневно или даже непрерывно в течение дня. Благодаря этой оперативности Интернет-
СМИ часто используются в качестве источников информации для «оффлайновых» СМИ 
[4]. 

Это определение дает четкое понимание того, что интернет сам по себе не является 
средством массовой информации, но он содержит в себе СМИ так же, как, например, 
телевидение. Иными словами, Интернет–это средство коммуникации, позволяющее СМИ 
функционировать на его базе. 

Однако, мнения по этому поводу у специалистов расходятся. Является ли Интернет 
средством массовой информации или нет–все еще спорный вопрос. Попытаемся 
разобраться в этом. Итак, что такое СМИ? Согласно закону Республики Таджикистан «О 
печати и других средствах массовой информации» средствами массовой информации 
являются газеты, журналы, бюллетени и другие периодические издания, предназначенные 
для публичного распространения и выходящие не реже одного раза в три месяца, а также 
телевизионные и радиопередачи, кинохроника, сообщения информационных агентств, 
аудио и аудиовизуальные записи, программы [1]. Если исходить из данного определения, 
получается, что и Интернет можно причислить к СМИ. Все, что можно найти на 

mailto:nt_star77@bk.ru


278 
 

просторах Интернета, предназначено для публичного распространения, выходит с 
разнообразной периодичностью, включает в себя, как аудио, так и аудиовизуальные 
записи. Однако, это лишь некоторая часть того, что включает в себя Интернет. 

Да, существуют Интернет-СМИ, но они входят в глобальную сеть. Сам по себе 
Интернет не может быть средством массовой информации или журналистикой в чистом 
виде. Для этого необходимо всю глобальную сеть объединить под единое издание, выдать 
ему лицензию СМИ, а всех, кто наполняет контент в Интернете назвать 
корреспондентами. 

В статье, опубликованной на сайте «Российской газеты» в разделе «Юридическая 
консультация», говорится о том, что по общему правилу Интернет-сайт не является 
средством массовой информации. Но в то же время закон (Российской Федерации) не 
запрещает и не ограничивает возможность добровольной регистрации Интернет-сайта как 
средства массовой информации по заявлению его владельца [5]. 

Сегодня традиционные СМИ уже перестают существовать только в том виде, в 
котором они зародились изначально: газета–письменность, радио–голос, телевидение–
изображение. Однако, это не означает, что традиционные СМИ отжили свое, и пришло 
время уступать место новым СМИ. Новые направления в журналистике как раз и 
основываются на уже устоявшихся типах и жанрах журналистики. С появлением 
подвидов журналистики, таких как: мультимедийная, Интернет-журналистика, 
гражданская журналистика и многое другое, возникают новые жанровые особенности 
каждого типа СМИ и, соответственно, рождаются новые термины. Последние годы в 
таджикской журналистике появились такие термины, как «мультимедиа» и 
«конвергенция». Однако, даже многие специалисты затрудняются дать точное 
определение этим понятиям. 

Илья Кирия в своей публикации о конвергентной журналистике пишет, что само по 
себе слово «медиа» означает «способ коммуникации», то есть процесс передачи 
информации. Существует общее заблуждение, что слово «медиа» переводится, как СМИ. 
В действительности же, это не так. Медиа–это гораздо более широкий термин, 
включающий в себя различные способы коммуникации и способы передачи информации. 
А это значит, что к медиа относятся речь, мимика и жесты, музыка, книги, кино, газеты, 
журналы и т.д [2, 13]. 

И. Кирия выделяет пять способов коммуникации, каждому из которых свойственен 
свой исторический период возникновения и активного использования: 

1. Жест (появился раньше всех в эпоху первых родовых общин и первых 
совместных поселений человека) кодирует информацию конкретную и относящуюся к 
данному моменту. 

2. Речь (появилась позднее для активных коммуникаций внутри родовых 
сообществ) кодирует информацию, в том числе абстрактную (переживания, воспоминания 
и т.д.). 

3. Изображение (появилось с первыми наскальными рисунками) представляло 
собой попытку зафиксировать для последующих поколений информацию. Это первый 
материальный носитель информации. 

4. Музыка (появляется почти одновременно с речью) в свое время кодировала 
информацию, то есть ритуальные танцы, гимны и т.д. представляла собой способ 
коммуникации. Сегодня музыка в значительной степени утратила способ коммуникации и 
используется в первую очередь как способ получения эстетического наслаждения, а не 
информации. 

5. Письменность (появляется, по сути, с образованием первых 
централизованных государств Древнего мира) дала начало культуре, так как позволяет 
сохранять информацию для потомков и накапливать ее [2, 14]. 

Таким образом, понятие «медиа» имеет глубокую историю. Слово «мультимедиа» 
также могло существовать в контексте медиа, однако, как термин оно сформировалось с 
развитием Интернет-технологий. Именно тогда, когда были созданы различного рода 
электронные носители информации, появилась возможность внутри одного носителя 
объединять разные способы коммуникации, то есть медиа. Стало намного легче получать 
доступ к информации–тексту, аудио, видео. Объединение всех этих способов передачи 
информации и рождает мультимедийную журналистику. Интернет в данном случае 
выступает в качестве платформы, на которой удобнее всего размещать такого рода тексты. 
Таким образом, получается, что Интернет–это медиа, поскольку является каналом 
передачи информации. А вот Интернет-СМИ, представленное в сети в виде сайта, может 
стать мультимедийным. Однако, стоит понимать, что мультимедийным является не сам 
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контент, а журналистика. То есть это не содержание материала, а его форма подачи, 
вернее, много форм подачи. 

Иными словами, медиа–это форма передачи информации. А что может быть 
формой? Это то, о чем мы уже упоминали выше–речь, мимика, жесты, книги, журналы и 
другая печатная продукция, электронные носители такие, как диски и прочее. И если 
мультимедиа–это слияние различных форм подачи информации, то существуют 
мультимедийные устройства, мультимедийная журналистика. А вот существование 
мультимедийного текста подвергается нами сомнению. Почему? Дело в том, что текст–
самостоятельная универсальная единица журналистского творчества. И речь в данном 
случае не идет о жанровом разнообразии текстов, речь о тексте, как таковом. Все типы 
СМИ содержат текст, это основа любого журналистского материала, это содержание 
материала. А формой является то устройство, с помощью которого передается данный 
текст. Это могут быть печатные, электронные издания или Интернет-издания, то есть 
медиа. В силу вступают понятия формы и содержания: медиа–это форма, текст–
содержание. 

Процесс превращения Интернет-издания в мультимедийное СМИ начал происходить 
в тот момент, когда журналисты стали объединять различные выразительные средства для 
передачи информации в один канал. Теперь это уже не калька печатной версии издания в 
Интернете, это самостоятельное мультимедийное издание. На сайтах радиостанций к 
выдержкам из эфира стали примыкать тексты, фотографии и видео. Газетный текст начал 
совмещать в себе ссылки на другие публикации, к нему примкнули видео и аудио ряд. 

В условиях мультимедиатизации журналисты становятся «ближе» к аудитории. 
Теперь пользователь, читатель может не только прочитать текст, но и услышать голос, 
увидеть лицо корреспондента. Вместе с этим приходит осознание того, что Интернет-
СМИ–это особая среда со своей стилистикой, языком и жанровыми особенностями. 

Мультимедийная журналистика, как самостоятельный раздел журналистики 
появляется в начале 21 века. Именно с развитием и распространением Интернета и 
информационных технологий, у журналистов появляется возможность, используя 
различные способы передачи информации, готовить материалы. Газета, радио и 
телевидение по отдельности–это медиа, а вместе–мультимедиа. А Интернет-сайты–
платформа, на которой создаются эти самые мультимедиа. Таким образом, можно сказать, 
что медиа–это современные технологии, которые способствуют созданию такой 
разновидности журналистики, как мультимедийная журналистика. К данным технологиям 
относятся Интернет, компьютерные технологии, различные портативные устройства и в 
целом современные информационные технологии. 

В российских СМИ процесс зарождения мультимедийной журналистики пришелся к 
началу 2000-х годов. Во многом становлению мультимедиа способствовали новые 
технологии, появившиеся к тому моменту. Для того, чтобы загрузить на сайт материал, 
содержащий не только текст, но и аудио и видео контент, необходимо Интернет-
соединение с высокой скоростью передачи данных. А быстро развивающиеся технологии 
позволяют этого добиться. 
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ИНТЕРНЕТ – НОВОЕ НАПРАВЛЕНИЕ В ЖУРНАЛИСТИКЕ ИЛИ СОВРЕМЕННОЕ  
СРЕДСТВО КОММУНИКАЦИИ 

В современном мире информационные технологии играют большую роль во многих сферах 
деятельности человека. Влияние информационных технологий на журналистику в данном контексте растет с 
каждым годом. Расширяются журналистские возможности, создаются новые типы изданий, рождаются 
новые жанры. В данной статье автор говорит об особенностях Интернет-СМИ, о роли медиа в современном 
обществе, рассматривает проблемы мультимедиатизации журналистики. 

Ключевые слова: Интернет-СМИ, медиа, мультимедиа, конвергенция, информационные технологии, 
современная журналистика. 

 
INTERNET - A NEW TREND IN JOURNALISM OR THE MODERN COMMUNICATION TOOL 

In the modern world, information technology plays a major role in many spheres of human activity. Impact 
of information technology on journalism in this context is growing every year. journalistic opportunities is expand, 

http://ru.wikipedia.org/wiki
http://slovari.yandex.ru/
http://www.rg.ru/2008/08/25/internet.html


280 
 

new types of media are create, new genres are born. In this article, the author talks about the features of Internet 
media, about the role of media in modern society, considers problems of multimedia journalism. 

Key words: Internet media, media, media convergence, information technologies, modern journalism. 
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ХУСУСИЯТИ ТАШКИЛОТЧИГИИ ТЕЛЕВИЗИОН  
ВА ТАЪСИРИ ОН БА АФКОРИ УМУМ 

 
И. Њамидов, Б. Абдурањимов, Г. Бобокалон 

Донишгоњи миллии Тољикистон, 
Донишкадаи давлатии санъати Тољикистон ба номи Мирзо Турсунзода 

 
Пешрафти техникаю технологияи телевизионї фосилаи фазо, ваќт ва макону 

замонро кўтоњ карда, чун ќосиди љањонишавї аз бурду бохти иќтисоду сиѐсат, илму 
фарњанг, техникаву технологияи муосир ва соири риштањои дигари фаъолияти 
башарият маълумот мерасонад. 

Имрўз дар љањон талабот ба иттилоот меафзояд. Бо вуљуди пайдо гардидани 
воситањои муосиртарини иттилоърасонї, дар миѐни воситањои гуногуни электронии 
ахбор љойи телевизионро чизе иваз карда натавонист. 

Мањз ќавї гардидани шабакањои давлатии телевизионї имкон медињад, ки мо 
фазои иттилоотиро аз барномањои солиму пурмуњтаво ѓанитар гардонида, 
шабакањои ѓайридавлатиро водор созем, то сабку услуб ва тарзи пешнињоди 
барномањояшонро шаклан ва мазмунан бењтар намоянд. Телевизион нерўи бузург 
аст, ки ба тањкими вањдати миллї, пешрафти наќшањои бузурги созандагї ва амалї 
гардидани ормонњои бунѐди як кишвари соњибистиќлолу озодаи демократї ва 
љомеаи шањрвандї мусоидат мекунад. 

Телевизион оинаи воќеият аст, ки ба он нигоњ карда, тамошобин таассуроти 
худро оид ба олам шакл медињад. Телевизион на танњо воќеиятро нишон медињад, 
балки онро бунѐд низ месозад: љараѐнњое, ки дар телевизион сурат мегиранд, бо 
љараѐнњои њаѐти рўзмарраи мо иртиботи бевосита доранд. Аз як љониб, телевизион 
ба ин љараѐнњо иртибот дошта, аз љониби дигар онњоро инъикос мекунад. 

Дар телевизион дастовардњои инкишофи технологї, журналистика ва санъат 
мутаносиб васл шудаанд. Моњиятан вай эњсосї, ломакон ва дар њама љо буда, 
бадоњатї ва табиї ба он хос мебошанд. Махсусияташро сифатњои жанрї, шаклњо ва 
методњои кор ташкил медињанд. 

Телевизион ќисми људонопазири њаѐти мо, ѐ ба ибораи дигар, институти њаѐти 
иљтимої гардидааст. Кишвари мо давлати иљтимої эълон гардида, уњдадор шудааст, 
ки барои њар як инсон шароити зиндагии арзанда ва инкишофи озодонаро фароњам 
оварад. Дар асоси принсипи иљтимої будани давлат муносибати комилан нави 
шањрванд ва давлат ба миѐн омадааст, ки њадафи он зина ба зина баланд бардоштани 
сатњи зиндагии ањолии кишвар мебошад. Аз ин рў, њаллу фасли тадриљии масъалањои 
њаѐти иљтимоии кишвар яке аз самтњои афзалиятноки сиѐсати дохилии давлат аст. 
Дар ин замина, љињати инъикоси сариваќтї ва таъсирноки ин њадаф, шабакањои 
давлатии телевизион наќши баѓоят муњим дорад. Фаъолмандии онњо дар ин самт, 
махсусан, дар давраи ба даст овардани Истиќлолияти давлатї баръало мушоњида 
гардид. Телевизион минбари таблиѓи њаѐти иќтисодию иљтимої ва фарњангию 
маънавии љомеа шуд. Бо назардошти созмон додани инфрасохтори њозиразамони 
иљтимої, њамаи шабакањои телевизионї тўли солњои гуногун дар назди худ инъикоси 
пайвастаи ин ѓояро њадаф гузоштанд. 

Телевизионњои љумњурї аз нахустин марњилаи ташаккулѐбии истиќлоли миллї 
ба нерўњои аќлонии мамлакат таваљљуњи хос зоњир намуд. Аксарияти барномањо, ки 
моњиятан аз дастуру супориш ва њидоятњои роњбари давлат маншаъ мегирифт, ањли 
адаб, ќуввањои солими зењниро хазинаи тиллоии миллат номида, дар њама кору 
пайкор, њолатњои таќдирсозу душвор, ниятњои наву таърихї ва њалли муњимтарин 
масоили њаѐти сиѐсию иќтисодї ва илмию фарњангї аз фикру аќоид, хулосањои илмї, 
донишу таљриба ва таклифу пешнињодоти онњо самаранок истифода менамуд. 

Ба андешаи муњаќќиќон А.Саъдуллоев ва М.Шоев [6, 11], телевизион бо усули 
кори хеш, бо тарзу тариќи фарохонди њаѐт ба система шабоњат дорад. Усули кори 
барномавї имкон медињад, ки тамоми мавзўот ва дар њамаи соњањо фаро 
гирифташуда, ањолї вобаста ба талабот ва муњимияти мавзуъ зина ба зина огоњ 
карда шавад. 

mailto:shoira.khidoyatova@gmail.com
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Барои он ки телевизион фавран оид ба њодисаи ќаблан номаълум ба 
тамошобинони худ иттилоъ дињад, таъминоти олии техникї ва фаъолияти даќиќи 
рўзноманигорон зарур аст. Баъзан шабакањои хурди телевизионї ба ширкатњои 
калон љињати дастрасї ба мавзўъ ва ѐ макони воќеа мусоидат менамоянд, аммо 
телевизионњои љањонї мехоњанд дар љойи њодиса рўзноманигори худиро бубинанд, 
ки манфиати ин шабакаро бењтару бештар муаррифї намоянд. Ин љо масъала 
тобиши амниятї мегирад, яъне дар чунин њол амнияти фазои иттилоотї барои њар 
кишвар, на камтар аз амнияти сиѐсию иљтимої ањамият дорад. Агар муњити солим 
барои фаъолияти ВАО вуљуд надошта бошад ва ѐ баръакс, идеологияи њар кишваре 
дар онњо бемамониат таблиѓ шавад, дар њар ду сурат манофеи миллї зери хатар 
меафтад. Зеро, дар сурати аввал, расона моњияти иттилоърасонии худро гум карда, 
ба як дастгоњи сирф таблиѓотї табдил меѐбад, дар сурати дувум, фазои 
иттилоърасонї монеи ташаккулѐбии фарњанг ва њуввияти миллї дар љомеа мегардад. 
Дар ин бора муњаќќиќони соња Д.Давронов ва Љ.Рањмонова дуруст таъкид мекунанд: 
«Дар фаъолияти ВАО пеш аз њама бояд низоми мукаммал бањри тарбияи 
худшиносии миллї, ватанпарастї, тарѓиби анъанаю суннатњои асили фарњанги 
миллї бо назардошти талаботи давру замон ба роњ монда, амалї гардонида шавад» 
[1, 109]. 

ВАО иттилоотро ба воситаи расонањои худ ба шуури мо љой дода, маънавиѐт, 
фарњанг ва иљтимоиѐти њар яки моро идора мекунанд, ба воќеањо, шахсиятњо ва 
идеяњои алоњида амнияти аввалиндараља медињанд, њамаи он чизе ки ба канали 
иттилоотї намеафтад, барои љомеа низ камањамият ва дуюмдараља мегардад. 
Бинобар ин, бисѐре аз нафарони бомаърифат дар Ѓарб ба ВАО бовар намекунанд ва 
чунин мешуморанд, ки иттилооти њаррўзаи воситањои ахбори омма барои сиѐсати 
давлат ва сармоягузорони дигар хизмат менамоянд. 

Телевизион бо маљрои иттилооташ моро беихтиѐр ба маънавиѐт ѐ фарњанг 
мепайвандад. Мо ба воќеї ѐ дуруст будани иттилооти телевизионї боварї дорем. 
Њар амале, ки дар эфир аз љониби баранда сурат мегирад (имову ишора, либоспўшї, 
сухангўйї, њаракат дар сањна ва ѓ.) барои тамошобин манбаи таќлид мегардад. Мо 
њамзамон бо ин, ба нафаре нафрат пайдо мекунем, ки ўро барномаи хабарии 
телевизион манфї муаррифї кардааст. 

Аз ин љо бармеояд, ки ба корманди барномаи ахбори телевизион саросемакорї 
хос нест, зеро агар дар радио шунаванд, дар телевизион натиљабарорї баъд аз дидан 
сурат мегирад. Баъзан сирату либоспўшии ровиѐни барномањои хабарї дар мо 
эњсосоти људогонаи манфї ѐ мусбат тавлид мекунад. Аммо бењтар ин вазифаро 
намоиши чорабинињои фарњангї, аз ќабили консерту спектаклњо, филмњо, 
мулоќотњои ашхоси фарњангию сиѐсї бо љомеа иљро мекунад. 

Бо пахши намоиши театрї телевизион бинандагонро бо арзишњои фарњангї 
шинос мекунад. Он имкон дорад, ки тамошобинро ба дилхоњ кунљи олам бубарад. 
Намунаи олиро мо метавонем дар филми 13-сериягии Би-би-си «Тулўи одам» [2, 305] 
мушоњида намоем. Муаллифи он профессор Я.Броновский мегўяд: «Ваќте дар љойи 
њодиса ќарор доред ва сангњои азиму шикастаро, ки дар тўли њазорсолањо хуну 
нишоти зиѐд дидаанд, даст мерасонед, сухан худ тавлид мешавад ва бешак, он аз 
њарфи эљодшудаи дохили студия комилан тафовут дорад» [2]. 

Масъалаи анъана ва ахлоќ дар маљмўъ аз мавзўъњои анъанавии телевизиони 
Тољикистон аст. Масалан, њанўз соли 1996 (1 январ) идораи адабї-драмавии 
телевизион бо њамкории њафтавори «Адабиѐт ва санъат» барномаи «Чойхонаи 
Мушфиќї»-ро роњандозї карданд. Асосгузорони ин барномаи рангин Додохон 
Эгамзод, Изатулло Самадов, њунарпешањо ва ширинкорон Амиршо Ибронов, 
Њољибой Тољибоев, Почохон Ашўров, Нуриддин Насриддинов, Фатњуллоњ 
Абдуллоев кўшиш доштанд, ки таомулњои фаромўшшудаи мењмондориро ба ѐд 
оварда, ба онњо умри дубора бахшанд. Бояд гуфт, ки ин ташаббус кор дод. 

Аввал дар барномаи «Шаби њаљв» (њунарпешањо Мањкам Њољикулов, 
Саидмурод Мардонов, Ќиѐмиддин Чаќалов, Амонуллоњ Ќодиров, Фотима Ѓуломова 
ва Шодї Солењов) ва сониян бо спектаклњои «Эљодкор» (муаллиф Њољї Содиќ, 
коргардон Сољида Ѓуломова) ва «Зангирии Чаќабой» (муаллиф Мирзо Давлат, 
коргардон Сољида Ѓуломова), тавассути мањорати касбии Убайдулло Раљабов, 
Раљабгул Ќосимова ва Саидмурод Мардонов тавонистанд гўшрас намоянд, ки 
мардуми тољик аз ќадим суннатњои бобоиро эњтиром медорад ва барои эњѐи онњо аз 
њар гуна часпу талош даст намекашад [3]. 

Замони истиќлолият замони таъсиргузории телевизион дар Тољикистон 
мебошад. Телевизион барои нигоњдории тартиботи љамъиятї ва устуворсозии 
заминањои давлатдорї кўмак мерасонад, яъне дар соатњои муайян дар назди оинаи 
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нилгун одамони зиѐдро љамъ мекунад. В. Свик менависад: «Шабакањои давлатии 
телевизион ба воситаи барномањои худ ба аќидаи одамон таъсир мерасонад» [5, 164]. 
Мисоли ватанї. Њанўз соли 1996 бо пахши силсилаи намоишњо оид ба супоридани 
аслиња ба њукумат аз љониби гурўње аз мухолифини силоњбадаст ва бо ин васила 
барќарору мустањкам намудани сулњу салоњ ва оромиву осоиштагї, дар тафаккури 
тамошобинон нерўи пуриќтидор будани телевизионро ворид сохт. 

Г.Кузнетсов ва А.Юровский бар онанд, ки телевизион мардумро ба иљрои 
корњои умумидавлатї сафарбар мекунад [7, 49]. Њамаи мо мисоли рўшани солњои 
охирро хуб дар ѐд дорем, ки чї гуна дар натиљаи тарѓиботи пайвастаи телевизиони 
давлатї харидории сањмияњои НБО «Роѓун» ба «маъракаи миллї» табдил шуда буд. 
Аз боѓча то вазорату кумитањои давлатї ва муассисањои хусусї њама барои ба даст 
овардани сањмияњои Роѓун «камари њиммат» баста буданд. Њарчанд ин тадбир гоње 
ихтиѐрї ва гоњ маљбурї сурат мегирифт, вале тавассути телевизион ба мо намоиш 
медоданд, ки ањолї бо хоњиши худ ва «бо дарки баланди масъулияти шањрвандї» [4] 
аз сањмияњои НБО «Роѓун» харидорї мекунанд. 

Ё мисоли дигар маълум аст, ки тавассути телевизион ањолиро ба дави миллї ва 
ѐ марафони умумишањрї даъват мекарданд, яъне бо ин роњ таъмини иљрои корњои 
давлатї сурат мегирифт, ки телевизион дар он наќши марказиро бозї мекунад. 

Хулоса, дар ин асно телевизион мекўшад, ки табаќањои иљтимої, динї, 
синнусолии бинандагонро ба инобат гирифта, вобаста ба он барномањо тањия 
намояд ва бо ин мардумро идора намуда, барои пеш бурдани њадафњои сиѐсї-
иљтимоии худ ба њамкорї даъват созад. 
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ОРГАНИЗАЦИОННАЯ СПЕЦИФИКА ТЕЛЕВИДЕНИЯ И ЕГО ВЛИЯНИЕ  
НА ОБЩЕСТВЕННОЕ МНЕНИЕ 

Статья анализирует организационную специфику телевизионной журналистики по материалам 
отечественного телевидения. По мнению авторов, данная специфика зависит от функций, теории и практики 
использования знаний журналистов, работающих на ТВ. 

Ключевые слова: Таджикистан, телевидение, специфика, сотрудничество, передачи. 
 

ORGANIZATIONAL SPECIFICS OF TELEVISION AND INFLUENCE ON PUBLIC OPINION 
Article analyzes organizational specifics of television journalism on materials of domestic television. 

According to authors, this specific depends on functions, the theory and practice of use of knowledge of the 
journalists working at TV. 
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МЕЪЁРЊОИ АХЛОЌИ КАСБЇ ДАР ШАРОИТИ ЉАЊОНИШАВИИ АРЗИШЊО 
 

Х.У. Рањимљонов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Љањонишавї ѐ ба истилоњ глобализатсия яке аз равандњои ногузири замони 

муосир аст, ки бидуни хостањои мо вобаста ба вазъу рўњи замон падид омада, 
фарогири тамоми соњањои њаѐти башар мебошад. Дуруст аст, ки њар як зуњуроти 
падидомада аз ду љињат мавриди баррасї ќарор мегирад; ин љињатњо пањлўњои 
мусбат ва манфї њастанд. Бо назардошти ин, тазаккур додан ба маврид аст, ки 
љањонишавї низ аз њамин дидгоњ арзѐбї мегардад; он дар журналистика метавонад 
барои боло рафтани сатњи рушд мусоидат кунад, техникаву технологияи навтаринро 
дастраси журналистон гардонад, онњоро бо охирин дастовардњои илмиву соњавї 
ошно намояд ва шаклу услуби пешнињоди журналистонро бењтар гардонад. 
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Дар ин баробар, љањонишавї метавонад дар устувориву посдории арзишњои 
миллї садде бошад; ба таври умумї баррасї гардидани масъалањо, вобаста ба 
талаботи меъѐрњои байналмилалї муносибат намудан ба проблемањо як навъ 
рўйнамойии зоњирї хоњад буд, ки ин сарфи назар намудани љузъиѐтњоро таќозо 
мекунад ва мутаассифона, дар шароити љањонишавї масъалањои миллї, манфиатњои 
миллї ба сифати љузъиѐт шинохта мешаванд. 

Мањз дар њамин вазъияти њассос муњиммияти меъѐрњои ахлоќи касбї эњсос 
мегардад, њарчанд, новобаста аз бархўрдњои мухталиф ба санади созмони љамъиятии 
Шўрои воситањои ахбори оммаи Тољикистон-«Меъѐрњои ахлоќии фаъолияти 
журналистї дар Тољикистон», баррасии журналистикаи кишварњои ба истилоњ, 
рушдкардаи демократї нишон медињад, ки онњо низ ба масъалаи меъѐрњои ахлоќи 
касбии журналист бетаваљљуњ нестанд ва ањамиятнок будани онро таъкид мекунанд. 

Ёдовар шудани ин нукта танњо ба хотири он аст, ки бояд меъѐрњои ахлоќи 
касбиро чун василаи нигоњдории рисолати касбї ќабул намуда, ин воќеиятро дарк 
намоем. Мо мехоњем ва ѐ на, љањонишавї ногузир таъсири манфии худро мерасонад. 
Профессор Иброњим Усмонов дар «Назарияи публитсистика» менависад, ки 
«фањмиши неку бад низ яксон нест; дар љомеањои гуногун ин фањмишњо аз њам фарќ 
мекунанд. Масалан, замоне дар филмњо бўсиданро нишон додан бад буд, ин амали 
ѓайриахлоќї мањсуб меѐфт, вале имрўз бўсаро дар филмњои телевизионї бењтарин 
лањзаи ахлоќї мењисобанд. Имрўз матбуот, телевизион ва радио дар хусуси шаклњои 
манфуртарини ќатли одам бо тафсили љузъиѐташ наќл мекунанд. Имрўз мегўянд, ки 
ин амалњо хубанд, зеро бо дидани порнография чашм ба зиндагї кушода шуда, 
бадахлоќї камтар мешавад, бо дидани куштору зўрї одам худро ба худњимоя омода 
менамояд» [4, 70]. 

Мутаассифона, ин фањмишњо дар шароити љањонишавї њамчун меъѐрњои нав 
пешнињод гардида, боиси костагии ахлоќи љомеа мешаванд. Ба ин хотир, рисолати 
касбї журналистонро водор менамояд, ки љомеаро аз ин варта рањо кунанд. Дар њоле 
ки журналистон худ бо меъѐрњои ахлоќї мушкилї доранд, пас чї гуна метавонанд, 
ин рисолатро анљом дињанд? 

Ин суолест, ки посухи он боз њам ногузирии меъѐрњои ахлоќи касбиро таъкид 
мекунад. Ва боз њам таъкид мешавад, ки барои ба вартаи нобудї нарафтани асолати 
миллї, арзишњои миллї журналистон бояд зарурати меъѐрњои ахлоќиро чун роњи 
наљот пазиройї намоянд, зеро љањонишавї якрангї, фазои умумии бељилоеро ба 
вуљуд меорад ва ин нишони фурў рафтан ба коми анкабут аст. 

Санади Шўрои ВАО 16 меъѐрро муайян мекунад. Ба гунаи мисол, як–ду 
меъѐрро тазаккур медињем, ки дар шароити љањонишавї ањамияти дучандро касб 
мекунанд: «Иффати миллї ва эњтироми фарњанги ѓайр. ВАО ва журналист бояд 
иффат ва фарњанги миллиро њангоми инъикоси њамагуна матолиб пос доранд. Аз 
тарѓиби фисќу фуљур, ки боиси косташавии иффати миллї мегардад, худдорї 
кунанд. Дар нигоштањо ба фарњанги ѓайр эњтиромро риоя кунанд» [2,банди 5]. 

Њарчанд, ифодаи иффати миллї ба назари мо, чандон дуруст нест, вале бо 
вуљуди ин, аз он мазмуне, ки зери ин мафњум нуњуфтааст, дарѐфтан мумкин аст, ки 
журналистон бояд фарњанги миллиро пос доранд ва аз тарѓиби фисќу фуљур, ки 
боиси косташавии ахлоќ мегардад, худдорї намоянд. Дар нигоштањо ба фарњангњои 
дигар эњтиром гузоранд, аз паст задани ќавму миллат, дину мазњаб ва нажод худдорї 
намуда, љањонбинї ва суннату анъанањои дигаронро эњтиром кунанд. 

Журналистика барои инкишофи фарњанги миллї бояд мусоидат кунад. 
Фарњанги миллии мо њамон фарњангест, ки дар сарзамини њаќиќии ниѐгони мо–
Осиѐи Миѐна пайдо шуда, инкишоф ѐфтааст. Њар фарњанге, ки берун аз ин чорчўба 
ба вуљуд омадааст, бегона, ќабулшуда ѐ боршуда аст. Дар шароити љањонишавї 
масъалаи фарњанги миллї боз њам њассостар мегардад. Боз як њассосияте, ки ба 
анъанаву суннатњои миллї тааллуќ дорад, он аст, ки масъалаи муносибат бо дин дар 
кишварњои демократї ва рушдкардаву мутараќќї ошкоро ва мутаассифона, дар 
аксар њолат бо даѓалона вайрон намудани меъѐрњои ахлоќи касбї сурат мегирад, 
вале дар љомеаи мо чунин муносибат нозукиву эњтиѐткориро таќозо дорад. Нохун 
задан ба эњсосот, нодида гирифтан ва ѐ беэњтиромї ба муќаддасоти мардум 
оќибатњои хушунатбореро ба вуљуд меорад. Аз ин рў, муњиммияти меъѐрњои ахлоќї 
низ дар он ифода меѐбад, ки онњо журналистонро ба худдорї аз чунин амалњо 
ташвиќ мекунанд. 

Дар њама санадњои байналмилалии марбут ба этикаи касбии журналист роњ 
надодан ба табъиз (дискриминатсия) таъкид мегардад. Аз љумла, дар “Меъѐрњои 
ахлоќии фаъолияти журналистї дар Тољикистон” низ таъкид мегардад: “Поймол 
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намудани њуќуќи шахс вобаста ба мансубияти нажодї, миллї, мазњабї, сиѐсї, 
иљтимої ва љинсї дар ВАО раво нест” [2. банди 9]. 

Њарчанд “дар њамаи ВАО-и кишварњои олам меъѐрњои этикаи касбии 
журналист ба тавре ки мебояд, риоя ва амалї намешаванд” [1, 7], вале имрўз “боло 
рафтани наќши ВАО дар њамаи кишварњо, пайдоиши имкониятњои нав дар дастрасї 
ба иттилоъ, марзнописандии иттилоъ ва монанди ин, дар баробари меъѐрњои 
њуќуќиву касбї меъѐр ва принсипњои ахлоќиро низ хеле муњим гардонидааст”   [1, 3]. 
Ба назари мо низ, њамин марзнописандии иттилоъ дар ояндаи наздик воситањои 
ахбори оммаро водор месозад, ки муњиммияти меъѐрњои ахлоќи касбиро ба таври 
мушаххас эњсос намоянд, зеро натиљањои ѓайриинтизор, аксуламали дигарро ба 
вуљуд овардани матлабњо чунин фањмишњои нодурустро аз миѐн мебарад. Аслан, 
њамин љињат низ ба љањонишавї иртибот дорад; роњ додан ба табъиз амалї 
гардонидани ѓояњои нињонии абарќудратњо тавассути ВАО аст, ки њамчун зуњуроти 
манфї ва ѓайрикасбї дониста мешавад. Њарос аз густариши ислом ва бо њар роњ бад 
нишон додани чењраи мусулмон хоси воситањои ахбори Ѓарб гардидааст, “њол он ки 
мувофиќи тањќиќотњо њамагї камтар аз 4 фоизи амалњои љинояткоронае, ки дар онњо 
мусулмонњо гунањкор дониста мешаванд, аз љониби пайравони ислом содир 
шудааст” [1, 8]. Инро низ ногузир чун зуњуроти дигаргунаи љањонишавї донистан 
даркор аст. 

Имрўз дар арсаи байналмилалї чандин санаде пазируфта шудааст, ки бо 
маќсади собит намудани зарурати риояи меъѐрњои ахлоќи касбии журналист тањия 
гардидааст. Ба назари мо, боз њамин раванди љањонишавї журналистонро маљбур 
менамояд, ки ин санадњоро моњиятан дарк ва иљро намоянд. Ба гунаи мисол, 
талаботи яке аз чунин аснодро тазаккур медињем: «Изњороти байналхалќї дар бораи 
принсипњои рафтори рўзноманигорон», ки Конгресси Федератсияи байналмилалии 
рўзноманигорон ќабул намудааст, ба сифати намунаи рафтори касбии 
рўзноманигороне, ки ба гирд овардан, мавриди коркард ќарор додан, интишор ва 
тафсир додани ахбор ва маълумот бо маќсади инъикоси њодисањо машѓуланд, эълон 
мегардад. 

1.Эњтироми њаќиќат ва таъмини њуќуќи љомеа барои фањмидани он вазифаи 
аввалини рўзноманигор аст. 

2.Тибќи ин вазифа рўзноманигор дар њамаи даврањо уњдадор аст, ки 
принсипњои озодиии гирд овардан ва чопи воќеии ахбор, њамчунин њуќуќи 
беѓаразонаи шарњу эзоњ ва танќидро њимоя намояд. 

3.Њодисањоро тавзењ дода, рўзноманигор уњдадор аст, танњо ба далелњои воќеие, 
ки аз љониби худаш муайян шудаанд, истинод варзад. 

4.Рўзноманигор уњдадор аст, ки танњо усулњои арзандаю сазовори дарѐфт 
намудани хабарњо, маводи фотографї ва њуљљатњоро мавриди истифода ќарор дињад. 

5.Рўзноманигор уњдадор аст, њама имкониятњояшро барои ислоњ ва ѐ  рад 
намудани маълумоте, ки ба њаќиќат рост  намеояд, ба кор барад. 

6.Рўзноманигор уњдадор аст, сарчашмаи маълумотро, ки ба таври махфї ба 
даст овардааст, сирри касбї њисобад. 

7.Рўзноманигор уњдадор аст, хатари мањдудкунии њуќуќро , ки нисбат ба ягон 
шахс дар натиљаи фаъолияти  ВАО ба миѐн меояд, ба назар гирад. Рўзноманигор 
бояд, ба мањдудшавии њуќуќњо вобаста ба наљод, љинс, дин, эътиќодоти  сиѐсї ва  
монанди ин ва инчунин баромади иљтимої роњ надињад. 

8.Рўзноманигор уњдадор аст, халалпазирии ахлоќи касбиро дар ин њолатњо 
эътироф кунад: 

-асардуздї; 
-шарњу эзоњи нодурусту барќасдона; 
-суханњои бофта, туњмат, гунањгоркунии бардурўѓ; 
-ришвагирї. 
Ба вуљуд омадани интернет ва зуд љањонї гардидани он раванди љањонишавиро 

ташаккул дод. “Инкишофи интернет аз як тараф, дастрасї ба иттилоотро осон 
намуд, вале аз љониби дигар, муносибати иттилоотиро тезонид. Истифода кардани 
матни дигарон, пахши иттилооти нодуруст, тањќирњои беимзо ва амсоли ин аз чунин 
мушкилот ба шумор меравад. Ин аст, ки на њама маводи интернетиро ба ВАО нисбат 
медињанд. Чунончи муњаќќиќи амрикої Д. Мэррила менависад: “Алоќаи компютерї 
ва муносибати одамон бо интернет журналистї нест ва ба ВАО муносибат надорад, 
балки муносибатест, ки гўѐ одам бо њамсояи худ дар паси девор муошират мекунад” 
[3, 26]. 

Вале имрўз фаъолияти журналистиро бидуни интернет тасаввур намудан 
ѓайриимкон аст. Ин иќтибосро тавре ќабул намудан мумкин аст, ки бо интернет низ 
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муносибати журналистї бояд дошт, на он ки аз имкониятњои фаровони он бо 
њадафњои дигар истифода кард ва њимояи арзишњоро фаромўш намуд. 

Бахши дигаре, ки ба арзишњои миллї рабт дорад, муносибат бо оила аст. Барои 
журналистикаи ѓарб оила ањамият надорад, вале мо (тољикон, мусулмонон) бо 
назардошти анъана ва суннатњоямон оиларо муќаддас медонем. Имрўз дар шароити 
љањонишавї, дар шароити љањонишавии иќтисодиѐт тиљорат мавќеи асосиро ишѓол 
мекунад ва мутаассифона, имрўз журналистикаи тиљоратї низ ба вуљуд омадааст ва 
ба хотири бозоргир гардидани мавод љињатњои муњим сарфи назар мешаванд. 
Албатта, матбуоти њар кишвар мубаллиѓи маданият, фарњанг ва њуввияти миллии 
њамон халќ ва њамон кишвар аст. Пас, бояд аз њар чизи баде, ки метавонад ба миллат 
ва иффати миллї таъсири манфї расонад, худдорї кунад. Дар оѓоз гуфтан зарур аст, 
ки танќиди ин ѐ он зуњуроти њаѐти сиѐсї, иљтимої, иќтисодї, маданї, шахсї мутлаќо 
беэњтиромї ба миллат нест, балки кашф кардан, фош кардан ва инъикоси онњо 
вазифаи љонї ва касбии њар як рўзноманигор ва ВАО аст ва дар њељ њолат њимояи 
иффати миллї боиси рўпўш кардани камбудињо набояд шавад. Вале кашф кардани 
камбудињо, тасвири ахлоќи њамватанон ба ин шевае, ки дар «матбуоти зард» – и мо 
њаст, тамоман ќобили ќабул нест. “Матбуоти зард” муќаддас будани оиларо аз миѐн 
бурдан мехоњад. 

Пањлўи дигари њамин ќисмати масъала ба эњтироми зан, модар рабт пайдо 
мекунад, ки таъсири раванди љањонишавиро дар ин бобат низ равшан мушоњида 
кардан имкон дорад. Нодуруст фањмидан ва муносибат намудан бо муќаррароти 
ќонун доир ба баробарњуќуќии зану мард ва симои занро њаргуна ба намоиш 
гузоштан ќобили пазирої нест. Њатто, дар кишварњои ба истилоњ, мутараќќї њамин 
муќаррароти эъломия ва санадњои байналмилалї сўйистифода мегардад; симои зан 
он гунае муаррифї мегардад, ки гўѐ ў на шахсият ва инсони комилњуќуќ, балки як 
василае барои баровардани эњтиѐљоти љисмонї ва ѐ ба таври дигар, воситаи дилхушї 
аст. Дар асл, баробарњуќуќї ба маънои эњтироми њуќуќи њамдигар њамчун инсон, 
муносибати дурусту воќеї аст. 

Дар маљмўъ, муњиммияти меъѐрњои ахлоќиро мо дар он мебинем, ки сарфи 
назар намудани принсипњо, махсусан дар шароити љањонишавии арзишњо, оќибат ба 
пушаймонї меорад. Мавзўи мо фарогири умум аст, аз ин рў, боз њам таъкидан изњор 
медорем, дар њама њолат танњо риояи ахлоќ рањобахш буда метавонад. Ба назари мо, 
мањз ахлоќ, фитрати азалии инсон ўро ба худшиносиву худогоњї талќин мекунад. 
Нигоњ дошта тавонистани арзишњои миллї, њифзи онњо дар шароити вуруд ва 
таљоњуми унсурњои бегона рисолати бузургест, ки аз њама наслњо таќозо мегардад. 
Маънии њаѐти инсон дар истиќлолияти воќеии андешаву афкор зуњур мекунад. Дар 
њоли аз миѐн рафтани арзишњои аљдодии миллї заминае барои касби истиќлол 
намемонад ва тафаккури ѓуломона маънии њастии инсонро аз миѐн мебарад. 
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НОРМЫ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО НРАВА В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ ЦЕННОСТЕЙ 

В статье уделяется внимание на один из важных сторон деятельности журналиста - отношение с 
нормами профессионального нрава в условиях глобализации ценностей. Принимая во внимание, что 
глобализация является одним из сторон необходимого процесса совремнного общества, подчеркивается, что 
соблюдение нравстенных профессионаьных норм журналиста очень важна в условии глобализации. Автор 
подчеркивает относительные и положительные стороны глобализации и выражает, что в направлении 
защиты национальных ценностей нравственные нормы играют большую роль. Также, он подчеркивает, что 
свобода мнения и взгляда журналиста являются основным фундаментом защиты национальных ценностей. 

Ключевые слова: журналистика, журналист, СМИ, национальные ценности, глобализация, свобода 
мнения, профессиональные этические нормы, профессиональная ответственность, целеустремлѐные 
отношения. 

 
STANDARDS OF PROFESSIONAL TEMPER IN THE CONDITIONS OF GLOBALIZATION  

OF VALUES 
In article the attention to one of important aspects of activity of the journalist - the relation with standards of 

professional temper in the conditions of globalization of values is paid. In view of that globalization is one of the 
parties of necessary process of sovremnny society, is emphasized that observance the nravstennykh the 
professionanykh of norms of the journalist is very important in a globalization condition. The author emphasizes 
relative and positive sides of globalization and expresses that in the direction of protection of national values ethical 
standards play large role. Also, he emphasizes that freedom of opinion and a look of the journalist are the main base 
of protection of national values. 
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МАЌОМИ САФАРНОМА ДАР МАТБУОТИ ТОЉИК (2013 с.) 
 

Н. Бозоров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Истиќлолият ба даст овардани Љумњурии Тољикистон ба пайдоиши матбуоти 

озод ѐ мустаќил ва инкишофи матбуоти тољик шароиту заминањои мусоид фароњам 
овард. Дар матбуоти муосир тањаввулоти бештар мањз дар матбуоти ѓайрирасмї ба 
чашм мерасад. Тањаввулот њам дар инъикоси њодисаю воќеа, њам дар пешнињоди 
мавод ва њам тањаввулоти жанрї. Ба назар чунин мерасад, ки матбуоти мустаќил дар 
баррасии масъалањои доѓи рўз пешдастї дорад. Љасорат дар ифшои камбудиву 
норасоињо ва ѐ гўшзади ноадолатињои ашхосу маќомоти гуногун. Дар пешнињоди 
иттилоот њам тарзу усулњои гуногуну мувофиќ истифода мешаванд. Дар жанрњои 
маъмулї ѐ классикї њам дигаргунињо ба чашм мерасанд. Гарчанде баъзе жанрњои 
анъанавї риоя шаванд њам, дар аксар маврид мавод бо роњу усулњои гуногун 
пешнињод карда мешавад. Яъне, ќолабшиканињо ба чашм мерасанд. 

Маќсади мо дар ин нигошта тањлили умумии матбуоти даврї набуда, балки 
мавќею маќоми жанри сафарномаро дар тўли соли сипаригардида, яъне соли 2013 
баррасї ва муайян намудан мебошад. 

Сафарнома њамчун жанри ќадимаю фаъоли журналистика воќеаву њодисањои 
гуногунро инъикос намуда, хонандаро бо бењтарин ва волотарин лањазоти сафар 
ошно месозад. Аз ин нигоњ, имконияти жанри сафарнома хеле бузург аст. Дар 
сафарнома тасвир ва инъикоси њаматарафаи њодисаю воќеа мањдуд нест, зеро 
интихоби мавзўю лањзањои љолибу пурањамияти њодисаю воќеањо ба муаллифи 
сафарнома ѐ сайѐњ вобаста аст. 

Теъдоди сафарнома дар матбуоти даврї, хусусан њафтаномањо дар тўли соли 
2013 хеле зиѐд гаштааст. Агар аз ин нигоњ ба нашрияњо мурољиат намоем, мебинем, 
ки њафтаномаи «Љавонони Тољикистон» дар љойи аввал аст. Аз љињати теъдод љойи 
дуюм ба њафтаномаи «СССР» насиб мегардад, љойи сеюмро нашрияњои «Фараж» ва 
«Тољикистон» ишѓол мекунанд. Дигар нашрияњо мутаносибан љойњои минбаъдаро 
соњиб гардидаанд. 

Мо сафарномањоеро, ки дар ин муддат рўйи чоп омадаанд, мутаносибан дар 
солњои 2010 ва 2013 дар муќоиса меорем, ки ин муайянкунандаи маќоми онњо дар 
матбуоти даврии тољик ба њисоб меравад. Ниг.: ба таблитса. 

 
№ Номи нашрия 2010 2013 
1 «Љавонони Тољикистон» 6 12 
2 «СССР» 12 10 
3 Фараж 7 9 
4 «Тољикистон» 5 9 
5 «Рўзгор» - 5 
6 «Нигоњ» 1 4 
7 «Адабиѐт ва санъат» 2 3 
8 «Озодагон» 3 3 
9 «Миллат» 4 1 

10 «Минбари халќ» - 1 
 
Аз омўзиши нашрияњо аѐн гардид, ки дар тўли соли 2013 њафтаномањои 

«Љавонони Тољикистон» (12), «СССР» (10), “Фараж” (9) ва «Тољикистон» (9) се љойи 
аввалро ишѓол кардаанд. 

Ин гуна омўзишро дар муќоиса ба соли 2010 бигирем, маќоми нашрияњо 
мутаносибан чунин аст: љойи якум–«СССР» (10), љойи дуюм–«Фараж» (7), љойи сеюм-
«Пайкон» ва «Љавонони Тољикистон» (6). 

Аз нашрияњое, ки бештар сафарнома чоп кардаанд, њафтаномаи «СССР» дар ду-
се соли охир пешсаф аст. Ба андешаи мо, ин аз он аст, ки масъулини нашрия барои 
инъикоси њодисаю воќеа, вазъу њолат ва мушкилоту муаммоњо кормандони хешро ба 
сафарњои хидматї мефиристанд. Ин гуфтаи моро он чиз њам собит месозад, ки аксар 
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сафарномањои ин нашрия тањти рубрика ѐ унвони «Редаксия супориш дод: ба … рав!» 
чоп шудаанд. Яъне, сафар бо супориши махсус. Ин хусусият дар дигар нашрияњо 
дида намешавад. Ба ибораи дигар бигўем, сафарномањои дигар нашрияњо хусусияти 
фармоишї надоранд. Онњо маъмулан аз сафарњои бо маќсадњои гуногун анљомѐфта 
навишта шудаанд. Намунаи чунин сафарномањо «Намасте ѐ канор гиред, ки Њинд 
меояд!!!» [10], «Редаксия супориш дод: Мастчоњ рав!» [2], «Редаксия супориш дод: 
Ќирѓизистон рав!» [3] мањсуб меѐбанд. 

Ќариб дар њамаи сафарномањои матбуоти даврї хусусиятњои жанрии 
сафарнома то андозае риоя гардидааст. Ќироати онњо ба хонандаи тољик як љањон 
маърифат мебахшад ва диќќати онњоро ба љойњои таърихї, мавзею макон, масоили 
гуногун ва пањлўњои дигари сафар мекашад. Масалан, сафарномаи «Амрико 
«Зомбистон» [13]-ро аз назар мегузаронем. Ин сафарнома аз сафари ИМА навишта 
шудааст. Панљ нафар журналистон–ѓолибони Барномаи «Љањони боз» (барнома аз 
љониби Њукумати ИМА маблаѓгузорї мешавад) бо маќсади «Тадќиќоти 
журналистї» дар расонањои Балтимор, пойтахти иѐлоти Мериленди ИМА ба ин 
кишвар сафар мекунанд. Рўзноманигорони тољик бо фаъолияти нашрияњо, радио ва 
телевизионњои мањаллї ошно гардида, нисбат ба ВАО-и Тољикистон фарќияти љиддї 
намебинанд. «Вале, дар ИМА њокимият ѐ маќомоти ќудратї ба расонањо бевосита 
коре надоранд, фишор нест», таъќиб барои танќид нест, - меорад муаллифи 
сафарнома Фаридуни Рањнавард. Аммо расонањо дар дасти сарватмандонанд, ки дар 
њукумат нуфуз доранд. Ф. Рањнавард зикр мекунад: «Барои мо, ки бори аввал дар ин 
кишвар будем, хеле аљиб буд, ки пеш аз интихобот чанд сомона баста шуд, чанд 
журналистро говсуд карданд, чанд сиѐсатмадор њабс ѐ латукўб шуданд, нест» [13]. 
Њамчунин зикр мешавад, ки корманди БДА-ро намебинед, роњбандї нест, гурўњ-
гурўњ ба театр мераванд, дар китобхона (Китобхонаи Конгресси ИМА) навбат 
меистанд, мардум чойи гарм наменўшанд, об ѐ афшураи сардро бо илова кардани ях 
пеш ва баъд аз хўрок менўшанд, ќонунро сахт эњтиром мекунанд, њар љойе ки 
кашидани сигор манъ аст, ин корро намекунанд. Зиѐї чист, намедонанд. Ин гуна 
муносибат сайѐњони моро ба њайрат гузоштааст, ки менависанд: «Аљаб мардум. Ман 
ин мамлакат ва ин мардумро намефањмам. Мо 21 сол боз бањс дорем, ки зиѐї кист, 
инњо 200 сол боз безиѐї зиндагї мекунанд. Чї хел онњо ба ин кор даст ѐфтаанд, 
маълум накарданд. Тасаввур кунед, агар мо зиѐї надошта бошем…» [13]. Дар 
фуроварди сафарнома Рањнавард менигорад: «Баъд аз сафари дањрўза ба Иѐлоти 
муттањидаи Амрико ба хулоса омадам, ки ман дар ин кишвар хушбахт зиндагї карда 
наметавонам. Ба назарам, њар тољике агар гўяд, ки ин љо хушбахт аст, як андоза 
дурўѓ мегўяд» [13]. 

Ин сафарнома, то андозае хонандаи тољикро ба њаѐти воќеии ИМА ошно 
месозад. Нигоњи муаллиф њам тоза аст. Њар он чизе ки меорад, барои хонандаи тољик 
љолиб, хотирмон ва нав аст. 

Рубрикаи маводи мазкур «Сафардида» мебошад. 
Сафарномае, ки дар њафтаномаи «Озодагон» ба табъ расидааст, «Тањсил дар 

Њиндустон аз Тољикистон фарќ дорад» [7] унвон дорад. Муаллифи сафарнома 
Нилуфари Карим зикр мекунад, ки аз як донишгоњи Њиндустон барои тањсили 
чормоња даъватнома гирифтам ва озими ин кишвари афсонавї шудам. Ў аввал ба 
Алма-ато (пойтахти Ќазоќистон) ва аз он љо ба Ню-Дењлии Њиндустон парвоз 
мекунад. Ба муаллиф насиб мегардад, ки дар давоми тањсил ба чор шањри машњури 
Њиндустон – Орча, Дењрадун, Агра ва Љайпур сафар намуда, бењтарин ва волотарин 
мавзеъњои дилфиреби ин шањрњоро бубинад. Ба ў тамошои Тољмањал (дар шањри 
Агра), вохўрї бо 20 нафар донишљўѐни тољик дар коллељи њарбї (дар Дењрадун) 
таассуроти амиќ мегузорад. Нилуфар ѐдовар мешавад, ки дар Донишгоњи 
хабарнигорї ба дарсњои амалї бештар диќќат медињанд. Мувофиќи нигоштаи ў, 
баъзе дарсњо дар мактабу донишгоњњои мо таълим дода намешаванд. «Дар ин 
таълимгоњ,-менависад вай,-дарсњое буданд, ки дар макотиби миѐна ва олии Тољикистон 
ба мушоњида намерасанд ва зарур њам шумурда намешаванд, ба мисли њунари 
омодасозии муаррифї, баромад назди мардум дар шароити гуногун, барќарорсозии 
саломатї аснои мондашавї ва ѓайра» [7]. Чуноне муаллиф таъкид мекунад, дар тўли 
чор моњ ба ѓайр аз вазифањои хонагии њаррўза, барномаи вижаи радиої ва 
телевизионї, инчунин як маљалла њам омода кардааст. Дар охир намояндаи њар 
кишвар мамлакаташро муаррифї намудааст. 12-уми апрел «Рўзи муаррифии 
Тољикистон» эълон шудааст. Барои хубу хотирмон ва аз дигарон фарќкунанда 
гузаронидани ин рўз Нилуфар аз Душанбе барои њамаи њамсабаќонаш тоќии тољикї 
дархост мекунад ва худаш дар бораи Тољикистон матолиби љолиб омода месозад. 
Дипломатњои тољикистонї синфхонањоро бо сўзанию гулдўзињои миллї, рамзу 
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байраќ ва нишони давлатї ороиш медињанд. Дар натиљаи чунин зањматњо 
муаррифии ватанамон олиљаноб мегузарад. 

Сафарнома тањти рубрикаи «Рањоварди њафта» пешкаши хонандагон шудааст. 
Ќироати сафарномањои зикршуда ба хонандагони тољик маълумоти наву 

хотирмон медињад, онњоро бо мавзеъњои ноошно шинос мегардонад. Ин аст, 
рисолати жанрии сафарнома. 

Дар мавриди доираи љуѓрофии сафарномањо њамин нуктаро ќайд кардан лозим 
меояд, ки сафарномањо аз дохили љумњурї-«Мољаро дар Тангдара» [1], «Мурѓоб он 
ќадар њам дур нест» [5], «Бадахшон: Роњ сўи диѐри домани гардун» [17], аз хориљаи 
наздик – «Фавворањои пурхурўш чун рамзе аз дўстї» [8], «Зиѐрати ќадамљои А.С. 
Пушкин» [12], «Муаррифии осоишгоњњо дар Туркманистон» [14], «Андешањои сабз»-
и љавонон дар соњили Иссиќкўл» [15], хориљаи дур – «Аксњое, ки бар Кобул њукумат 
мекунанд» [9], «Дар Амрико чї мегўянд?» [6], «Навбањори Шероз» [11], «Тољикистон 
бо Амрико муќоисанашаванда аст, аммо…» [16], «Асрори «Муъљизаи Чин» [18], 
«Китоби Тењрону гулоби Кошон» [19] эљод шудаанд. 

Агар дар мавриди рубрикањои сафарномањо бигўем, онњо хеле рангорангу 
гуногунмазмунанд. Масалан, сафарнома, сафардида, сафаргуфта, сафароварда, 
ќайдњои сафар, рањовард, мањсули сафар, очерки сафарї, љањонгардї, саѐњат, 
муњољират, фотосафарнома, тањлил, мавзўи рўз ва ѓайра. Аксар њафтаномањо 
маъмулан зери рубрикаи «Сафарнома», «Сафардида», «Сафаргуфта», «Рањовард» ѐ 
«Рањоварди сафар», «Ќайдњои сафар» ва ѓайра маводи мањсули сафарро чоп 
кардаанд, ки ин ба мазмуну муњтавои мавод њам мувофиќ аст. 

Ба њамин тариќ, аз нигоњи мухтасари матбуоти тољик дар тўли соли 2013 ба 
назар мерасад, ки сафарнома њамчун жанри публитсистика кайњо маќоми арзандаро 
касб кардааст ва њар сари ваќт дар сањифањои матбуоти тољик пайдо мешавад ва 
хонандаи тољикро бо арзишмандтарин лањазоти сафар ошно месозад. 
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РОЛЬ САФАРНАМЕ (ПУТЕВЫХ ЗАМЕТОК) В ТАДЖИКСКОЙ ПРЕССЕ (2013) 

Сафарнаме (путевые заметки) как журналистский жанр имеет исторические корни, и достиг в наше 
время наивысшего развития. С точки зрения таджикской печати в 2013 путевые заметки как 
публицистический жанр нашли свое место на страницах таджикской печати и знакомят читателей с 
самыми привлекательными моментами путешествий. 

Ключевые слова: пресса; газета; еженедельник; публицистика; жанр; странствования; путевые 
заметки. 

 
THE ROLE OF “SAFARNOMA” (TRAVEL NOTES) IN TAJIK PRESS (2013) 

Safarnoma (travel notes) as a journalistic genre has historical roots and reached our time in completely and 
arranged form. After independence of Tajikistan, this genre speedily developed. This demonstrates safarnoma’s 
published notes in the pages of the press. In the article materials showed the travel’s value published in 2013 on the  
newspapers and these weeklies place has been simplified. 

Key words: press; newspaper; weekly; publistics; genre; travel; travel notes. 
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НАЌШИ М. ВОЊИДОВ ДАР ГУСТАРИШИ ГУФТОРЊОИ ДРАМАВИИ 
РАДИОИ ТОЉИКИСТОН 

 
О. Матхолов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Силсилагуфторњои адабии радиотеатр ва театр дар назди микрофон аз ќабили 
он гуфторњое аст, ки як ќисми таркибии барномаҳои адабии радиои шўравии 
тољикро фаро мегирифт. Ин аст, ки имрўз як бахши ѓании хазинаи тиллоии радиои 
Тољикистонро гуфторњо ташкил медињанд. 

Бояд гуфт, ки хазинаи аудиоии (овозї) радио як хазинаи маъмулї набуда, балки 
хазинаи маънавии миллати тољик, хазинаи театрњои мамлакат ва намунаи бозтоби 
олии њунари њазорон њунарманд аст. Ин бартарият, пеш аз њама дар он асос меѐбад, 
ки маводи бахши «радиотеатр» ва «театр дар назди микрофон»-и радио аксаран 
айѐми ављи рушди театри тољик сабт гардидааст. Ин аст ки дар аксари 
намоишномањои радио сабти овоз ва лањзањои бозингарии он њунармандоне мањфуз 
аст, ки њоло дар ќайди њаѐт нестанд, вале бо иљрои њунари нотакрори худ дар 
ташаккули театри миллї сањми босазо гузоштаанд. 

Аз тарафи дигар, як хизмати радиотеатрњо дар он аст, ки театрро ба мардум ва 
мардумро ба театр наздик кардаанд ва дар натиља, дар ташаккули тафаккури 
эстетикї, барои љањонбинии васеъ ва љањоншиносии шунавандагони тољик низ саҳми 
босазо гузоштаанд. Инчунин ањамияти таърихии радиотеатрњо дар он асос меѐбад, 
ки замоне ки њанўз тарбияи кадрњои соњаи театр дар Тољикистон сурат намегирифт, 
ин гуфторњои радио, аллакай заминаи соњаро фароњам кард ва баъди огоњи аз дунѐи 
театру њунарварї сафи довталабони курсњои соњавї дар донишкадањо афзуд. 
Гуфторњои драмавї дар радио асосан, ба 2 шакл пахш мешаванд:-«радиотеатр», ки 
бевосита дар худи радио сабт мегардад ва «театр дар назди микрофон», ки аз сањнаи 
театр сабт шуда, баъди коркарди радиої пахш мегардад. Барномаи драмавии радио 
асосан, асарњои сањнавиест, ки барои театр тањия гардидааст. Он асари саҳнавиро ба 
пахши радиок мувофиқ намудан буда, ба жанрҳои бадек дохил мешавад. Дар баъзе 
мавридҳо ба намоишномаҳои дар театр сабтшуда садои барандаро танзим 
менамоянд ва ӯ рӯйдодҳои саҳна ва ҳаракати актѐронро ба шунавада шарҳ медиҳад. 
Яъне, баранда ба иштирокдори спектакл табдил ѐфта, мазмуну мундариҷаи асарро 
бо луқмаҳои хусусияти ахборидошта ба сомеъ мерасонад. Образи бадек дар 
инсенировкаи радио тариқи ифодаи ба ин ниҳод хос ва мусиқк ташаккул меѐбад ва 
таъсирашро афзун мекунад. Баъзан барои бо ҳадафи васеъ инъикос кардани 
муҳтавои асари бадек матн ѐ саҳнаҳои нав илова мешаванд, ки ин ҷо маҳорати 
муаллиф ва коргардон нақш мебозад. Муњаќќиќи театри тољик Н. Нурљонов дар 
заминаи мавзўъ чунин назар дорад, ки «радиотеатр баъди андак таљриба овардани 
нахустин театри миллї, сабзидани актѐрњои он ба вуљуд омад. Њунарпешагон 
ашъори шоирони тољик ва русро ќироат менамуданд. Баъзе намоишњои хуб 
(масалан, «Макр ва муњаббат», «Оршин мол олон») аз тарики радио мустаќиман 
пахш мешуд. Баъдтар бењтарин намоишњо андак ихтисор ѐфта, дар лента сабт 
гардидаанд [1]. Баъзе њикоя, достон ва ќисса махсус барои шунавандагон тањия 
гардидааст. Инчунин, ин мухаќќиќ андеша дорад, ки радио нисбат ба театр, кино ва 
телевизион имкониятњои васеъ ва рангубори ѓанї дорад. Он мањорати актѐрро дар 
каломи бадеъ сайќал медињад, ба сабзиши ў кўмак мекунад, њунарманди хубро 
машњур мегардонад [2]. Масалан, то имрўз (то соли 2000-ум) Аслк Бурҳонов, София 
Туйбоева, Ҳоҷиқул Раҳматуллоев, Тӯти Ғаффорова, Муҳаммадҷон Қосимов, 
Абуҳомид Нурматов, Зоҳир Дӯстматов, Ҳалима Насибулина, Муҳаммадҷон 
Ҳалимов, Наим Ғиѐсов, Алиназар Хӯҷаев, Борис Наматиев, Гулчеҳра Бақоева, 
Салимов Усмон, Абдулхайр Қосимов, Маҳкам Ҳоҷиқулов, Ҳомид Саидаҳмадов, 
Хайрк Назарова, Мукаррама Шамсуллоева, Маҳмуд Тоҳирк, Оиша Ҳаѐтова, 
Гурминҷ Завқибеков, Соро Турсунова, Абдусалом Раҳимов, Маҳкам Ҳоҷиқулов, 
Маҳмудҷон Воҳидов, Шамск Қиѐмов ва дигар њунармандони маъруф дар 
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радиотеатрҳо иштирок намудаанд. Вале, дар ин миѐн њиссаи М. Воњидов дар 
баробари шаклан ва мазмунан нав пешнињод кардани гуфторњои адабї, инчунин 
барои боз њам пурнуфуз гардидани гуфторњои драмавї-радиотеатрњои тољик низ 
басо калон аст. Аз тарафи дигар, наќши радио ва телевизиони тољик низ, дар 
ташаккули њунари театрї ва сухангустарии М. Воњидов хеле назаррас аст, ки баъдан 
яке аз сабабњои инкишофи театри як њунарманди асил гардид. Огоњии комил аз њусну 
ќубњи асарњои драмавии драматургони дохилї ва љањонї имкон додааст, ки М. 
Воњидов дар бењтарин асарњои сањнавї иштирок кунад ва ба он асар бо њунари 
асилаш ќабои тољикї пўшонад. Ин боис шуд, ки дар як ќатор асарњои драматургони 
тољикиву љањонї наќши асосиро хуб иљро кунад. 

М. Воњидов дар радиотеатрњо ва радоинсенеровкањо як ќатор наќшњоро иљро 
кардааст. Ў симои ќањрамонњои асосии повестњои инсинировкашудаи «Љамила»[3] ва 
«Чашми шутур» [4] -и Чингиз Айматов, наќши Маљнун [5] дар «Лайлї ва Маљнун»-и 
Абдуррањмони Љомї, наќши Ромин дар «Вис ва Ромин»-и Фахриддини Гургонї, 
наќши Бежан [6] дар «Бежан ва Манижа»-и А. Фирдавсї, наќши Кочерин [7]дар 
«Бэлла»-и Ю. Лерментов, наќши Шопир дар «Нисо» [8] -и П. Лукнитский, наќши 
Котиби райком [9] дар «Дарѐ маљрои нав мељўяд»-и М. Наљмиддинов, наќши 
Командир [10] аз «Вафо» -и Ф. Ниѐзиро офаридааст. 

Мувофиќи ҳисоби мо њоло дар хазинаи тиллоии радиои Тољикистон дар бахши 
театр дар назди микрофон ва радиотеатрњо М. Воњидов маљмуан дар 35 
намоишномањо наќш бозидааст, ки њамаи он дар хазина мањфуз аст. Аз ин шумора 12 
њолат дар сањнаи театри Лоњутї ва зиѐда аз он бевосита дар студияњои радио наќш 
бозидааст. Њунарпеша њангоми офаридани ин ѐ он наќш дар радиоспектакл ѐ 
радиоинсенировка чун ба наќши ба намоиши театр иљрокардааш муносибат 
кардааст. Муњаќќиќи театри тољик Н. Нурљонов дар тањияи радиотеатр андеша 
дорад, ки «кори актѐр дар радио хусусиятњои хосе дорад. Ў дар театр, кино, 
телевизион, эстрада нишонањои зоњирии худро истифода бурда метавонад. Аслињаи ў 
чашм, имову ишора, њаракати дасту по аст. Ба ў инчунин мизантсенањои эљодкардаи 
худаш ѐ режиссѐр, ороиш, рўшної кўмак мерасонад. Дар радио бошад, аз њамаи ин 
мањрум аст. Ягона василаи таъсир овоз мебошад»[11]. Барои гӯшрастар шудани 
радиотеатр истифодаи мусиќї ва эфектњои овозї ва мањорати њунармандон наќши 
муњим мебозад. «Радио аз њунарпеша изњори пурраи љањони ботинк, ифодаи баланди 
эњсос, истифодаи баланди ќувваро талаб менамояд. Дар назди микрофон, ки диќќати 
асосї ба фикр ва ѓояњое равона мешавад, ки онњоро њамроњи муаллифи асар ба 
шунаванда расондан лозим аст. Бинобар ин, овози хуш, лањни шево, эњсос, њаяљону 
самимият ва мањорати баланди њунарпешаро њељ чиз иваз карда наметавонад» [12]. 

Бояд гуфт, ки то ҳанӯз вуҷуд надоштани феҳристи комили осори савтк барои 
нафароне, ки ба омўзиши хазинаи радиои Тоҷикистон машѓул мешаванд, мушкилї 
пеш меояд. Аз тарафи дигар, ҳангоми гуфторњоро аз лента ба диск гузарондан 
сањлангорї роњ ѐфта, номуназамиро барои ѐфтани гуфторњо ба вуљуд овардааст. 
Ҳамчунин њолати нигањдории маводи хазина хуб нест. Хуллас, таҳқиқи мавзўъ 
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НИГОЊЕ БА МАВЗЎИ ВАТАНДЎСТЇ ДАР ШЕЪРИ ИЉТИМОИИ  
БОЗОР СОБИР 

 
А. Ќутбиддинов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Шеъри иљтимої ва шоири иљтимоъсаро аз замони тулўи сухани мавзун вуљуд 
дошт. Адиб ба атроф менигарист ва дар асоси ин дидањо дар таровиши чашмаи 
илњомаш хатњои нав падид меомаданд. Таъиноти маълум аст, ки шеър каломи 
мухайялу мафтункунанда аст ва бењтарин шеър–хаѐлангезтарин шеър аст. Аммо 
сарчашмаи хаѐлро њам воќеияте оѓоз мебахшад, ки он зиндагист ва бидуни алоќа ба 
олами воќеият адиб наметавонад, ки дар љодаи эљод ќадам гузорад. Адабиѐтшиноси 
шинохта Соњиб Табаров хеле дуруст дар мавриди «…дахолаткунанда ва 
мушоњидачї…» [3, 206] будани адибон дар фаъолияти эљодиашон ќайд менамояд, ки 
ин худ дараљаи алоќаву муносибати адиб бо замонро нишон медињад. Пас, олами 
воќеият ин дар навбати аввал фазои рўзро дида тавонистани адиб ва алоќаи ў ба 
замону рўзгори фарогир мебошад. Шоир девонњо меофарад, ѓазали орифонаву 
ошиќона мегўяд, достонњои ишќии пуртароват менависад. Аз ин эљодаш хонанда 
образњои гуногуни навинро шинохта мегирад ва дар бораи воќеаи набудаву њодисаи 
ѓайритасаввур андеша меронад. Оромиши хотири хонанда баланд мегардад ва 
њамчун сарчашмаи тарбияву умед аз њар як сатр бањра мебарад, ки мо инро дар 
адабиѐт тарбияи завќи эстетикї меномем. Аммо бо ин њама бардошт хонанда њанўз 
муаллифи ашъорро намешиносад. Адиб чї рўзгору чї ќисса дорад ва барояш ин 
љомеа чї ќадру манзалат дорад, ба ў равшан нест. Ў намедонад, ки адиб дар кадом 
сангар ќарор дорад. Замоне ки адиб ба иљтимоъ сару кор мегирад, шинохти хонанда 
низ дар ин самт шурўъ мегардад. Ин шинохт–шинохти иљтимоии муаллиф аст, ки ў 
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дар домани насру назм сатрњову достонњо меофарад ва он як «њикмати канорї»-ест, 
ки хонанда мавќеи адибро суроѓ мекунад. 

Бозор Собир шоири иљтимоист. Дар адабиѐти муосири тољик шоирони 
иљтимоъсаро кам нестанд ва дар ин љода Бозор Собир роњу самти хоси худро дорад. 
Ў шоири навовари замонбин аст, ки ашъораш хусусиятњои сифатии мутафовут 
доранд. Дар шеъри ў садои замона танин дорад ва садои ќалбаш бо он њамоњанг 
мегардад. Лирика ва фалсафаи шеъри ў бо воќеият печидагии амиќ дорад. Ў 
шоирест, ки дар муќобили љараѐн шино кардан мехоњад ва ин амал ба ў даст 
медињад. Махсусан, дар назми солњои навадуми шоир воќеанигорї боло меравад. 
Дар пайроњаи худшиносиву ватанпарастї шоњроњ мекушояд. Шоир њама 
завлонањоро барњам мезанаду мешиканад ва мамнун аст, ки ў ва шеъри ў озод аст. 
Ин озодињо бошанд, фароњамоваранда ва мусоидаткунанда барои каломи 
воќеъбинонаи ўст. Ў ватандўст аст ва муњаббати ў ба ватан аз дигар муњаббатњо фарќ 
дорад: 

Ба ѓайр аз ѓози мизони ватан нест, 
Хати ман дар њавои шеъри озод. 

Аз таърихи шеъри арабиву форсї маълум аст, ки њолатњои мухталифи сиѐсиву 
иљтимої њамеша дар оѓўши каломи мавзун мавќеъ дошта, барои дарѐфти воќеияти 
замони муайян кўмак њам менамояд. Ин тамоюл танњо хоси њавзаи шеъри арабу форс 
намебошад ва махсусан дар аввалин шеърњои памфлетмонанди асрњои 12-13-и 
Аврупо ин љињат бошиддат љилва менамояд. Барои адабиѐти мо ин љараѐн њанўз дар 
эљодиѐти Рўдакиву Фирдавсї сурати оѓоз дошт. Чї гуна мункири ин андеша метавон 
буд, ки Рўдакї њазор сол ќабл замонро ва «забону пой дар банд будан»-ро кашф 
кардану шинохтан мехост: 

Замона гуфт маро: «Хашми хеш дор нигоњ, 
Киро забон на ба банд аст, пой дар банд аст». 

Яъне, ин раванд танњо хоси асрњои навин нест. Хусусиятњо дар даврањои 
мухталиф монанду умумианд ва тафовут танњо он аст, ки василањои дастрасии ин 
даврањо мухталиф буданд. Дар мисоли сирвенту шпрух ва фаблиоњо (ќолабњои 
жанрї) муњаќќиќ В.Ученова ин раванди шиддатѐбандаро дар адабиѐти асрњои 10-12-
и Аврупо хеле хуб нишон додааст. Яъне, дар ќолаби назм баѐн кардани њадаф ва ба 
таври фаврї љалб сохтани хонандагон анъанаи куњан ба шумор меравад. Ба вуљуд 
овардани ин љолибият дар пояи факту далел ва асноди муайяни таърихї сурат 
мегирад. Бозор Собир бо ин шева хеле муассиру сўзонанда (памфлетмонанд) дарду 
ранљи халќи ватанашро ифода намудан мехоњад. Њам фард ва њам воќеа дар назми ў 
љолиб ба тасвир меоянд. Масалан, дар шеъри ў, дар замони охирин нафасњои 
идеологияи шўравї, ќањрамони замон-«депутат» ва халќи љафодидаи тољик дар 
партави сиѐсати нодурусти њукумати ваќт чунин манзалат доранд: 

Пахта «Шарќи сурх»-ро хўрд, 
Ту нашин дар гўш пахта. 
Халќ оби пахта нўшид, 
Шуд шикамњо пахтахалта, 
Фош бинмо ин фољиа, депутат. 

Дар боло ибораи «Шарќи сурх» ишора ба садоќати адибони алоњида мебошад, 
ки дар замони шўравї дар партави он эљод мекарданду маќом меѐфтанд. Боиси 
надомати адиб аст, ки акнун пахта њама чизро фурў бурдааст, аммо вакили парлумон 
худро «кару нодида» мегирад. Шарњ, воќеа, огањї ва хулосаву хитоб дар ин чанд 
мисра омезиши аљиб ѐфтааст. Даъвати шоир барои фош сохтани ин фољиаи халќ 
мансуб ба тамоми давру замонњост, ки намояндаи мардум дар сатњи маљолис бояд 
нисбат ба дањшатњои њаѐти халќу ватан бетафовут набошад. Дар акси њол, бо 
љасорати хос шоир аз тањдид ва огањї њазар наменамояд: 

Обро анбор кардем, 
Хобро анбор кардем, 
Як пагоњи дар дами хоб, 
Мекунад анбори ин об. 
Мебарад дар хоб обат, 
Депутат! 

Бозор Собир шоирест, ки дар баробари пеш овардани њаќиќати таърихї ноаѐн 
хонандаро ба ќуллаи маќсаду њадафе роњнамої менамояд. Рисолати аѐну ошкор низ 
дар публитсистика он аст, ки муаллифон њатман бо шеваи муътаќидсозї ва бовар 
кунонидан хонандаро њамандешаи худ намудан ва онњоро ба њаракат водор кардан 
мехоњанд. Албатта, ин чиз марбут ба фазову ваќт аст, ки тирагиву монеањои сонеъ 
дар кадом сатњ ќарор доранд. Масалан, ба муќобили њизби коммунистї ва 
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идеологияи шўравии њанўз «боќї» њарф гуфтан як ќањрамонии нодир ба њисоб 
мерафт. Барои Бозор бошад фазои як андоза озоди баѐни андеша дар шеър, ифодаву 
гуфтори таъсирбахшро њадя менамояд. Ў побанд ва асири воќеияти рўз аст. Ў 
«самимонаву солим» бештару пештар аз дигарон мебинад, ки дар ватанаш 
нољўрињову ногуворињои замон давр меронад. Бозор Собир љафоњои њизби њукмрони 
коммунистиро ошкор баѐн менамояд ва барои хонанда њељ љои номафњум боќї 
намемонад, ки муљиби асорати ватанаш ѓосибони маснаднишини њоким ба њисоб 
мераванд. Шеъри боло «Солномаи 1990» ном дошта, моњияти таърихиро дар худ 
нигоњ медорад, ки дар он шоир ба њоли ватану халќаш мегиряд. Барњаќ, шеъри 
иљтимої ин забони асил, забони устувор ва «забони сурх»- и адиби њаќиќатгў 
мебошад: 

Имсол… 
Соли сурх… соли хун 
Мол ќимат шуду хун арзон. 
Боз њам ѓавѓои бозсозии шўрост, 
Аммо ба ѓайри гўрњои нав, 
Барои шањидони нав, 
Чизе насохтем. 
Имсол, 
Дар интихоботи намояндагон, 
Ба љойи халќ, 
Тир дод овоз, 
Ки њизби коммунист, 
Ба курсии хунии худ нишинад боз. 

Бозор Собир империясозии русиро љонибдор намебошад. Артиши русро 
муљиби бадбахтии тамоми халќњо медонад ва ба њаммилатони худ гуфтан мехоњад, 
ки нангу номуси миллї болотар аз њама чиз аст. Барои ба хулосаи амиќ овардани 
хонанда, шоир аз ќиѐсњои аљибе кор мегирад, ки нохун ба тори нангу номусњо 
мезанад: 

Зани чеченї нохун мекунад сурх, 
Ба хуни аскари номарди русї, 
Ту мехоњї, ки пояшро бибўсї. 
Тамои халќ медонад, ки ин хун, 
Намеарзад, намеарзад ба нохун. 
Тани шањмарди чеченї ба тобут, 
Баѓал пур аз гули захму љароњат. 
Чу гулбозе, чу гулчине ба тобут, 
Арўсаш дар кафан дасташ њиної. 
Ба дасташ баста дар рўзи арусї, 
Њинои хуни аскарњои русї. 

Ин шеъри шоир дар рўзњое эљод шудаанд, ки як гурўњ шањрвандони мо, 
аниќтараш гурўњи духтарони тољик сарбозони русро дар оѓози солњои навадум дар 
Душанбешањр гулборон мекунанд. Ин рафтор ба шоир писанд нест ва парда аз рўйи 
њаќиќати комил бардоштан мехоњад. Каломи воќеъгароѐнаву иљтимої чи дар наср ва 
чи дар назм содаписандиро мепарастад. Бозор Собир печидагўйї надорад ва назми 
баландмаќоми ў дар мазрааи афкору андешаи хос «хандаќпеч» нест. Хонанда бо 
истифода аз рахнањои ин мазрааи андеша осон вориди олами афкору хостањои 
муаллиф мегардад. Ин «рахнањо» тасодуфї нестанд ва онро худи шоир махсус ба 
вуљуд овардааст, ки ин мањорати комили адиби замонбин аст. Мисол, њељ љойи 
тардид нест он воќеиятро, ки зани чечен чун марди чечен дар муќобили артиши русї 
истодагарї менамояд. Њамин аст, ки шоири ватандўст нанги миллиро бедор намудан 
мехоњад. Ў њайф мегўяд, ки њатто марди тољик баробари бонуи чечен, ки ба хуни 
аскари сурх нохун ранг мекунад, нанг надорад. 

Барои шоир ватан ќимати баланд дорад ва ин ќимату арзиш воќеияти њар як 
њарфи эљодашро таъмин намудааст. Мафњуми ватан-модарро дар адабиѐти муосир 
беш аз ў адиби дигаре ба таври комил кашф накардааст. Боз њам бо далелу њаќиќати 
таърихї дањшату иллати рўзро бо мењру садоќати худ таззод месозад: 

Барои хоки ў дар љанги Олмон, 
Ман андар батни модар тир хўрдам. 
Маро бо тири Олмон зод модар, 
Намемирад Ватан чун ман намурдам. 

Адиб ватандўстиро пеш аз њама дар худшиносии миллат мебинад. Аз солњои 
сиюми асри гузашта ин мавзўъ дар эљоди шоирону нависандагон маќоми шоистаи 
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худро дорад. Албатта, барои њамаи адибон ин мавзўъ хосса нест, њарчанд дар пояи 
воќеият «дастоварду комѐбињо»-и зиѐд дар домани достонњову асарњо суруда 
шудаанд. Бештари адибони замони муосири мо, вобаста ба талаби замон, аз як 
равзанаи ягона ба сањнањои рўз менигаристанд. Ин омилро мункир наметавон гашт 
ва онро њанўз дар замони шўравї муњаќќиќон «…вобастагии эљодии адибон…» [5, 
219] меномиданд, ки барои имрўзу фардоњои дигар низ истисно буда наметавонад. 
Аммо, дидгоњи Бозор Собир дигар аст ва ў аз адибони нисбат ба таќдири халќу 
миллату ватан бетафовутбуда, ба њисоб намеравад. Ишораи мо ба «методи реализми 
сотсиалистї» мебошад, ки аксари ќаламкашони мо дар замони шўравї бештар мутеи 
мавќеъсозї ва манофеи шахсї буданд. Алалхусус, дарди «кареризм» онњоро ѓуломи 
њалќабаргўш сохта буд, ки вобаста ба ин дарди њама давру замонњо адиби шинохта 
Љалол Икромї дар китоби «Он чї аз сар гузашт» хеле густурда андеша меронад. 
Шояд онњо низ дар дил гуфтание доштанд, аммо ба ќавле «…азонро дар кўза 
мегуфтанд». Аммо Бозор Собир муќобили њама тангдилону нобиноѐн сухан мегуфт. 
Каломи ванздори ў як каломи равону содаю фасењ буд, ки тамоми хонандагон бо 
њамандешагї ба он њамоњанг мегаштанд. Муаррихон, адибону ва санъатшиносон, 
сарояндагону њунармандон маќолањову асарњо ва сурудањои худро бањри худшиносї 
пешнињоди омма мегардониданд. Бештари онњо як навои такрору умумї буданд. 
Аммо, таъсири чанд сатри Бозор Собир ба умќи умќњо мерафт, ки ва ба кўрдилону 
мункирон мегуфт,ки бори пурѓановати маънавиѐту маърифати ин миллатро њељ хасме 
бардошта наметавонаду он миѐншикан аст. Дар ин њолатњои њаќталошї Бозор 
Собир ба љањонбиниву донишњои фалсафї ва пеш овардани заминањои таърихї 
мурољиат мекунад. Гузаштаро бо њама ѓановату фасоњаташ сипари миллати 
куњанбунѐд мењисобад. Ў мегўяд, ки фарзандони содиќу вафодор, ки бештарашон 
ањли сухану фарњанг буданд, сарфи назар аз тамоми тањдиду љафоњо њамчун мерос 
«шиносномаи миллат»-ро, ки он фарњангу забону сухан буд, њифз мекарданд ва то ба 
мо оварда расонидаанд: 

Ину оне њар куљо даъвои Сино мекунад, 
То ба боми шуњрати олам гузорад нардбон. 
Лек Сино он ќадар ин бомро бардоштааст, 
Ину он кай метавонад нардбон монад ба он?! 
Аз сари сад минбар афтоданд нозирњои ў, 
То наяфтанд аз забони хештан. 
Дар сари сад дор љон доданд шоирњои ў, 
То наяфтад бар замин ќадри сухан. 

Дар домани сухани латиф ѓунљонидани каломи воќеъгароѐна кори осон нест. 
Барои ин мањорату истеъдоди худододї лозим аст. Андешае њаст, ки њар як 
зарбулмасалу маќол ин мазмуни як достону як роман аст. Њаќиќат доштани ин 
гумонро мо дар шеъри Бозор Собир дармеѐбем. Як њаќиќати таърихї, ки садњо 
китобро ташкил медињад, дар чанд мисраи ин шоир ливоафшон љои худро меѐбад. 
Дар њамин маврид, муњаќќиќон аз «…мадади њофизаи таърихї ва љустуљўйи њуввияти 
гумшуда» [6,76] дар ашъори Бозор Собир, таъкид менамоянд, ки бешубња самти 
доманадори эљоди ин адибро ташкил медињанд. Ин махсусият ба шоир иќтидор 
мебахшад. Касе марзу буми њазорсолаи тољиконро дар њамаи тарњњову харитањо 
болотару бештар аз ў даќиќ сохта натавонистааст: 

Дар њадду сарњадшиносии љањон, 
Сарњади тољик забони тољик аст. 
То забон дорад, ватандор аст ў, 
То забон дорад, бисѐр аст ў. 

Донишњои таърихї ба адиб имкон медињанд, ки дар офариниши симоњо низ 
муваффаќ бошад. Дуруст аст, ки «Портрет дар баробари характер ва олами ботинии 
ќањрамонро ифода намудан, рисолати бозгўйии мавќеъ ва муносибатњои иљтимоиро 
низ ба дўш дорад…» [1, 64]. Исмоили Сомонї барои ў ва њамватанонаш чун девори 
бузурги марзи миллат боќї мемонад. Нарму некандеш будани гузаштагони миллати 
худро медонад ва фарзандони алоњидаи миллати худро то њол пуштибони ин миллат 
мењисобад. Хавфу тарс доштани ин мардуми покнияташро ќоил аст. Аммо, боиси 
надомату афсўси шоир аст, ки иддае «бепуштњо» бо истифода аз ин малењї аз аъмоли 
манфии худ даст намекашанд: 

Пуштгардон монда бар сањроиѐн то њол, 
Њамчунон Исмоили Сомониѐн то њол, 
Монда аз мушти кулўхаш муштњо то њол, 
Гўиѐ метарсад аз бепуштњо то њол. 
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Шоир дар оина њама чизро мебинад ва дар љойи дигар гўѐ дар муќобили «лаби 
хомўши халќ» тан медињад. Симоњои бузурги миллат дар гузашта барои ин миллат 
ќањрамонињои нодир карда буданд, вале имрўз адиб аз хомўшињо хиљолат дорад. Гўѐ 
шоир ба чизе тан медињад, аммо ин тан додан оњанги манфї дорад ва муаллиф гўиѐ 
интизори рўзи мусаффое мебошад: 

Бо ситоиш мебарам каф 
Лањзае бар дўши девори Бухоро 
Чун бар дўши халќ. 
Менињам лаб бар лаби тарќиши девори Бухоро 
Чун бар лаби хомўши халќ. 

Одатан, тараннуми оњангњои ватандўстї дар шеъри иљтимої дар ду шева тавлид 
мешаванд. Аввалан, ин шеваи таърифу тањсину шиорпартої мебошад, ки он дар 
назми муосири мо шиддати хеле баланд дорад. Онро ба таври дигар шеъри 
фармоишї низ мегўянд, ки дар замони шўравї беадад буд. Дувум, тараннуми ин 
оњангњо дар пояи танќиду шиква сурат мегиранд, ки бештар ба муќобили 
њокимиятњои замона равона мебошанд. Табиист, ки ин навъи назм кам мебошад ва 
Бозор Собир дар адабиѐти муосир шояд аз ин гуна ќаламкашони камшумор бошад. 
Дар роњи шинохти шеъри иљтимоии Бозор Собир чанд фикре, ки дар боло оварда 
шуд, њанўз танњо ќадамест. Нисбат ба ў ва эљоди ў муносибату гумонњои мухталиф 
вуљуд доранд. Бояд як чизро доиман таъкид намуд, ки мо дар симои ин шоир дар 
навбати аввал нафари ќаламкашеро мебинем, ки бо њама «дида тавонистанњояш» 
танњо барои чанд рўзу чанд сол шеър намегўяду нагуфтааст. 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Имомов М. Маънавият ва наќши зоњир / М.Имомов. – Душанбе, 2000. – 186 с. 
2. Саъдуллоев А. Хосияти адабиѐт: (бунѐди пайванди каломи бадеъ бо иљтимоъ) / А.Саъдуллоев. – 

Душанбе: Адиб, 2000. – 256 с. 
3. Табаров С. Њаѐт, адабиѐт, реализм / С.Табаров. – Душанбе: Ирфон, 1978. – 224 с. 
4. Усмонов И.К. Назарияи публитсистика / И.К Усмонов. – Душанбе: Шарќи озод, 1999. – 99 с. 
5. Ученова В.В. Публицистика и политика / В.В. Ученова. – М. : Политиздат, 1973. – 231 с. 
6. Шеърдўст А. Чашмандози шеъри имрўзи тољик / А.Шеърдўст. – Душанбе: Адиб, 1997. – 272 с. 

 
ПАТРИОТИЗМ ПОЭЗИИ БОЗОРА СОБИРА 

В творчестве Бозора Собира приоритетным направлением является социальный аспект его поэзии, 
связанный с осмыслением проблем общественной жизни Таджикистана, в которой актуальное значение 
приобрели вопросы самопознания таджикского народа, необходимость глубокого изучения своей 
национальной истории и культуры. Автор статьи на основе анализа некоторых стихов из произведений 
поэта старается определить общественные и политические взгляды Бозора Собира, его отношение к 
историческим традициям, проблемам отстаивания таджиками своей независимости, их надеждам на 
будущее позитивное развитие своей страны. 

Ключевые слова: мысль, размышление, действительность, общество, отношение, Родина, 
патриотизм, культура. 

 
PATRIOTISM IN BOZOR SOBIR’S POETRY 

The present article devotes to Patriotism in Bozor Sobir’s poetry, its particular features, comprehension 
problems of social life in Tajikistan, in which applicable matters have acquired self-knowledge of the Tajik people, 
the necessity of learning their national history and culture. The author of the article on the basis of an investigation 
of some Bozor Sobir’s poetries, found that the poet attempts to classify Bozor Sobir’s social and political views, its 
relationship to the historical traditions, challenges assertion Tajik independence, their hopes for the future 
development of their country. 

Key words: thought, meditation, comprehension, genuineness, society, the attitude, the motherland, 
patriotism, culture, reflection. 
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ШАРЊИ ЊАЉВЇ ЖАНРИ НАВИ ГАЗЕТАЊОИ ТОЉИК 
 

М. Муқимов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Шарњи њаҷвк як намуди жанрҳои њаҷвии публитсистк-бадек буда, ба табсира ва 

фелетон пайвандк дорад. Он шарҳи гуногунмавзӯъ аст, ки аз факт бармеояд ва 
характери акси садоро дорад [1]. Дар ҳамин ҳол шарҳи ҳаҷвк иртиботашро бо факт 
нигоҳ медорад ва он асари мустақил аст. Вай ақидаи эҳсоск ва ҷузък аст, ки эффекти 
муоширатро ба вуҷуд меорад. Шарҳи ҳаҷвк ин муҳокимаи камҳарфу мӯъҷази 
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журналист ба ягон сухан ва рафтори сиѐсатмадор  ѐ мансабдор ва умуман чеҳраи 
шинохтаи ҷомеа аст. Агар шахси ҳаҷвшаванда чеҳраи шинос ба аудиторияи расона 
набошад, он ҳадафрас намешавад ва хонандагон ба он камтар таваҷҷуҳ мекунанд. 

Матни мазкур падидаи навест дар матбуоти муосири тоҷик, агарчи матнҳои ба 
ин монанд, ки дар қолаби ҳаҷв эҷод мешуданд, дар матбуоти давраи шӯравк низ ба 
табъ мерасиданд. Вале он вақт матнҳои мазкур ҳамчун жанри алоҳида ташаккул 
наѐфта буданд. Матнҳои мазкур дар қолаби луқма ѐ фелетон чоп мешуданд. Шарҳи 
ҳаҷвк аз табсира бо он фарқ мекунад, ки дар он ҳадафи муаллиф барои тамасхури 
ягон ҳолати шахс, ки таваҷҷуҳи ӯро ҷалб кардааст, ба таври барҷаста муайян аст. 
Муаллиф барои ифшои чеҳраи қаҳрамонаш аз санъатҳои бадек аз қабили тамасхур, 
киноя, муболиға ва иғроқ истифода мекунад. 

Муҳаққиқи рус А. А. Тертичний дар китоби худ «Жанрҳои матбуоти даврк» 
(2000) асосгузори ин гуна шарҳи ҳаҷвиро ҳафтаномаи «Аргументы и факты»-и Россия 
меномад. Аввалин шуда нашрияи мазкур таҳти рубрикаи «Зистпазирии афроди 
сиѐск» [2] гуфтаҳои сиѐсатмадорон, вакилони Думаи давлатк, президент, вазирон ва 
ашхоси маъруфро мавриди њаљв қарор дод. Шарҳи њаљвк ба суханони ашхоси 
шинохта бо як схемаи муайян сурат мегирад: аввал сухани қаҳрамон ва акси ӯ оварда 
мешавад ва сипас ба он муаллиф матни худро менависад.  Масалан, газетаи 
«Аргументы и факты» (2000.-№4) менависад: 

Г. Явлинский: « Дума рӯйи хирсона дорад». 
Аз он ки шумо осемасар аз ҳамон Дума гурехтед, бемории хирсона доред. 
С. Говорухин: «Моро дар ҷаласаи Дума қариб ки таҷовуз карда буданд. Мо 

базӯр гурехтем». 
Шумо гурехтед, Явлинский гурехт, Кириенко гурехт, Примаков гурехт... Кӣ кор 

мекунад? Путин? 
Шарҳи ҳаҷвк ҳоло низ дар нашрияи «Аргументы и факты» ба табъ мерасад.  

Масалан, дар шумораи 49-уми соли 2013 нашрия мазкур шарҳи ҳаҷвк бо унвони 
«Канк валенкаҳои хориҷк?» чоп шудааст: 

В. Мединский, вазири фарҳанг: «Ҷамъ кардани асарҳои санъат (ин ҷо сухан дар 
бораи таъсиси осорхонаи Фаберже меравад) хуб аст бештар аз ҷамъоварии 
футболистони хориҷӣ». 

Бале, ин дуруст аст! Ҷанобон олигархон, тухми тиллоӣ доштан аз пои тиллоӣ 
доштан беҳтар аст! 

Дар ҳафтаномаи «Аргументы и факты» муаллифони шарҳи ҳаҷвк номбар 
мешаванд. Масалан, муаллифи ин шарҳҳо С. Репов ва А Фуфарин мебошанд. Вале 
дар нашрияҳои Тоҷикистон шояд аз нигоҳи амниятк бошад, номи воқеии муаллифон 
ѐ номи мустаори онҳо оварда намешавад. Вале маълум аст, ки шарҳи ҳаҷвиро худи 
сармуҳаррир ѐ ягон нафари масъули редаксия менависад. 

Рушди ВАО ва оммавк гардидани суханронии сиѐсатмадорону мансабдорон ба 
ташаккули шарҳи ҳаҷвк мусоидат намуд. Пайдоиши шарҳи ҳаҷвк ба гуфтаҳои 
ашхоси шинохта сараввал дар матбуоти муосири рус пайдо шуд ва аз он ба матбуоти 
хусусии Тоҷикистон кӯчид. 

Шарҳи ҳаҷвк асосан пас аз фаъолият ѐ сухани ноҷои сиѐсатмадорон, 
мансабдорон ва ашхоси маъруфи ҷомеа дар мавзӯъҳои муҳим навишта мешавад. 
Албатта, шарҳи журналистк, ки мавзӯъҳои доғи ҷомеаро фаро мегирад, барои 
хонандаҳо ҷолиб аст.   Шарҳи ҳаҷвие, ки имрӯз дар матбуоти тоҷик ба назар 
мерасад, асосан аз як ѐ ду ҷумла иборат аст, вале ҳамин кӯтоҳбаѐнк онро ҷолибу 
ҳадафрас кардааст. Масалан, ҳафтаномаи «Фараж» 18 декабри соли 2013 чунин 
шарҳҳои ҳаҷвиро чоп кардааст: 

Амният Абдуназаров, муовини раиси ҲСДТ: 
-Баъзан аз тариқи радиову телевизионҳои Тоҷикистон ба мардуми ӯзбек суханони 

пасту баланд гуфта мешавад, ки ин метавонад муносибатҳоро сардтар кунад. 
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Нигаронӣ: Эҳтиѐт Амният-ака! Овозаи ҷосуси Ӯзбекистон будани Зоировро 
исбот карданиед, чӣ бало? 

Ҳамрохон Зарифӣ, собиқ вазири корҳои хориҷии ҶТ: 
-Чунин овозаҳо зиѐданд, ки сафири Тоҷикистон дар яке аз кишварҳои аврупоӣ 

таъин мешавам. Ин хабарро на тасдиқ ва на рад мекунам. Ҳоло бояд истироҳат кунам.  
Танз: Бале, истироҳат кунед. Бе ин ҳам пеш низ ягон хабарро на тасдиқ ва на рад 

намекардед. 
Шарҳи ҳаҷвк, ки ҳадафаш тамасхур ва мазаммати аслан мансабдорон аст, 

асосан дар матбуоти хусусии Тоҷикистон чоп мешавад. Шарҳҳои ҳаҷвк ҳар ҳафта 
дар нашрияҳои «Нигоҳ» ва «Фараж» ба табъ мерасанд. Баъзан рӯзномаи русии «Asia-
Plus» низ шарҳи ҳаҷвк чоп мекунад. Масалан, 30 январи соли 2014 таҳти рубрикаи 
«Факты и комментарии недели» 4 шарҳи ҳаҷвк чоп шудааст. Аз ин 2 шарҳ ба 
суханронии вазири фарҳанги Тоҷикистон Шамсиддин Орумбеков ва муовини аввали 
ӯ Маҳмадсаид Пиров дар нишасти матбуотии вазорат бахшида шудаанд. Дар шарҳи 
аввал, ки «На шарму на виҷдон» ном дорад, сухани М. Пиров, ки оид ба Бишкек 
муҳоҷират кардани коргардон Барзу Абдураззоқов меравад, писханд шудааст. 

Дар шарҳи ҳаҷвии «Вазорати фарҳанг зери зарба!» гуфтаҳои Ш. Орумбеков дар 
бораи мусиқии рок ва рэп мавриди интиқоди ҳаҷвк қарор гирифтааст. 

Нашрияи «Asia-Plus» 6 феврали соли 2014 низ 4 шарҳи ҳаҷвк чоп кардааст, ки 
дар онҳо Рустам Абдуллоев, собиқ директории Ширкати IRS, Гавҳар Шаропова, 
раиси Кумитаи забон ва истилоҳоти Тоҷикистон, Амонулло Ҳукуматулло, собиқ 
раиси Ширкати «Роҳи оҳани Тоҷикистон» ва ҳуҷуми занон ба офиси ҲСДТ мавриди 
тамасхур қарор гирифтаанд. 

Шарҳи ҳаҷвк дар рӯзномаҳо ҷойи хоси худро дорад. Масалан, шарҳи ҳаҷвк дар 
рӯзномаи «Asia-Plus» дар саҳифаи А 4 таҳти рубрикаи «Факты и комментарии 
недели», дар ҳафтаномаи «Фараж» дар саҳифаи 2 бо рубрикаи  «Гуфтед? Мегӯянд!»,   
дар ҳафтаномаи «Нигоҳ» дар саҳифаи охирони нашрия-16 таҳти рубрикаи «Мангар, 
ки кк мегӯяд…» чоп мешавад. Аксаран рӯзномаҳо дар шарҳи ҳаҷвк акси қаҳрамони 
матнро меоранд, ки ин  онро муассиртар мекунад. Вале дар сурати дастрас набудани 
акс шарҳи ҳаҷвк бе сурат низ чоп мешавад. 

Шарҳи ҳаҷвк фаъолияти мансабдоронро бо қалами ҳаҷв мазаммат карда, 
онҳоро пеши мардум масхара менамояд.  Масалан, рӯзномаи «Фараж» (15 январи 
соли 2014) дар матни зер 1 октябри соли 2013 тамдид шудани шартномаи будубоши 
двизияи 201-уми Русияро дар Тоҷикистон то соли 2042 аз ҷониби Маҷлиси 
намояндагон интиқод кардааст: 

Саттор Холов, вакили порлумон: 
-Мо метавонем, сарҳади худро ҳимоя кунем ва ягон намуди гурӯҳҳои ифротгароро 

ба Тоҷикистон роҳ надиҳем. Мо эҳтиѐҷ ба касе надорем. 
Нешханд: Ҳаҳаҳаҳ, ана инро патриотизм мегӯянд! Офарин бобо! Агар ба ин 

андешаед, ки ба касе эҳтиѐҷ надорем, чаро дар мавриди будубоши пойгоҳи 201 дар 
Тоҷикистон зид овоз надодед? 

Дар шарҳи ҳаҷвии дигар, ки дар ҳамин шумора чоп шудааст, бо роҳи 
ғайриқонунк сарват ҷамъ кардани баъзе ашхос мазаммат мешавад: 

Саидмукаррам Абдуқодирзода, раиси Шӯрои уламо: 
-Агар сарватмандон миллиарду триллиард ҷамъ накунанд ѐ кунанду закоти молро 

ба фақирон диҳанд, ҳеҷ камбизоате аз нодорӣ танқисӣ намекашад. 
Сано: Зиҳӣ, домулло Абдуқодирзода! Ахиран шумо ҳам аз сарватмандон интиқод 

кардед. Рост, бигзор ба камбизоатон надиҳанд, вале бо ҳар роҳ ҷамъ накунанд. 
Шарҳи ҳаҷвк ба луқма наздикк дошта, аз он бо кӯтоҳбаѐнк ва ҳадафрас будани 

сухан фарқ мекунад. Масалан, ҳафтаномаи «Нигоҳ» (22 январи соли 2014) бо 
«тағобозк» шомили макотиби олии кишвар шудани довталабонро интиқод мекунад: 

Убайдулло ҚУРБОНОВ, ректори Донишгоҳи тиббии Тоҷикистон. 
-Ба қуръон қасам, ки ба ягон довталаб пешакк маслиҳат намекунем. 
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-Накунед, зинҳор! Ба тобеонатон њам гӯед, ки онҳо накунанд. Бо ин бачачаҳо 
маслиҳат кардан чӣ лозим?! Бо падару «тағо»-њояшон маслиҳат пазад, шудан мегирад. 

Шарҳи ҳаҷвк аз рӯи ҳадаф ба фелетон пайвандк дорад. Ҳадафи шарҳи ҳаҷвк 
низ тамасхур кардани камбудиҳои шахс, айбу хатои ӯ мебошад. Дар шарҳи ҳаҷвк 
камбудиҳои шахс тавассути тамасхуру киноя гуфта мешавад. Дар фелетон бошад, 
типикунонии ҳаҷвк истифода мешавад. Яъне,  дар фелетон муаллиф на танҳо як 
ҳодисаи нотакрор, балки ҳолатҳое, ки характери оммавк гирифтаанд, мазаммат 
мекунад. 

Предмети таваҷҷуҳи муаллифи шарҳи ҳаҷвк на танҳо ҳодисаву ҳолатҳои 
гуногун ва рафтори қаҳрамон, балки падидаҳои иттилоотк низ буда метавонад. 
Масалан, суханронк, баѐния ѐ изҳороти ягон мансабдор барои шарҳнависк айни 
муддаост. Масалан, ҳафтаномаи «Фараж» (5 феврали соли 2014) номивазкунии 
мансабдорони ҳукуматиро чунин мазаммат мекунад: 

Қосимҷон Қосимов, вазири кишоварзии Тоҷикистон: 
-Авлоди мо қадима аст ва ба ман номи бобоямро гузоштаанд. Ҳоло 

ҳуҷҷатҳоямро барои дигар кардани  насабам ба сохтори дахлдор пешниҳод  намудам. 
Баъди баррасии он ному насаби ман чунин хоҳад буд: Қосими Роҳбар. 

Луқма: Эҳ, шумо доно, мӯҳтарам вазир! Бо ҳамин васила мехоҳед ному насабатон 
баландтару бурротар садо диҳад-а? Қосими Роҳбар! Аммо, истед, ки дар як кишвар як 
роҳбар кифоя нест? 

Ҳамин баѐнияи вазирро ҳафтаномаи «Нигоҳ» (5 феврали соли 2014) ба тарзи 
дигар ҳаҷв кардааст: 

Қосимҷон Қосимов, вазири кишоварзии Тоҷикистон: 
-Авлоди мо қадима аст ва ба ман номи бобоямро гузоштаанд. Ҳоло 

ҳуҷҷатҳоямро барои дигар кардани  насабам ба сохтори дахлдор пешниҳод  намудам. 
Минбаъд ному насаби ман Қосими Роҳбар хоҳад буд. 

-Ками камаш авлоди шумо 800-900-сола-да, домулло. Лекин ин дигар ба шумо 
фоида надорад. Ҳатто агар ному насабатонро Қосим Роҳбари Аъзам ҳам гузоред. 

Бояд гуфт, ки баъзан дар шарҳи ҳаҷвк қаҳрамонон бо суханони духӯра мавриди 
таҳқир қарор мегиранд. Масалан, дар ин шарҳи ҳаҷвии газетаи «Нигоҳ» (5 феврали 
соли 2014) амали номбурда мушоҳида мешавад: 

Шабнами Сурайѐ, сароянда: 
-Хароҷотамонро агар ҳисоб кунем, дар сарамон мӯй намемонад, вале зихнагк 

намекунем. 
-Шабнами ҷун, дилкушодии шумо то Дубайю Ню-Йорка маълум аст. То пойҳо 

кор мекунанд, шиори «Санъат аз они халқ аст»-ро аз даст надиҳед. 
Солҳои охир дар Тоҷикистон худкушк зиѐд шудааст, ки аксараш ба вазъи 

ноҷӯри иқтисодк иртибот мегирад. Вале инро мансабдорон нодида мегиранд. 
Ҳафтаномаи «Нигоҳ» 29 январи соли 2014 суханҳои раиси ноҳияи Носири Хусравро 
чунин ҳаҷв кардааст: Валӣ Ашӯров: 

-Рости гап, ҳеҷ сабаби даст ба худкушк задани ин шахсонро намефаҳмам. 
Бубинед, ки як нафар арақ нӯшида, даст ба худкушк задааст, дигаре ба боғ мераваду 
худро меовезад. 

-Бобои Валӣ, агар аз таҳти дил онҳоро фаҳмидан хоҳед, ҷойи коратонро 
партофта, шаш моҳ ба очаи бачаҳо пул наореду се моҳ фарзандонатон пиѐба хӯрда, бо 
сабаби бепойафзол будан ба мактаб нараванд, ана баъд дар таги ягон сафедор ба худ, 
ки омадед, мардуми бечораи тоҷикро мефаҳмед. 

Шарҳи ҳаҷвк дар матбуоти тоҷик жанри нав бошад ҳам, аллакай мавқеи хосаи 
худро пайдо кардааст. Зеро тавассути он журналистон баъзе суханонро, ки 
наметавон ошкор гуфт, дар њошияи гуфтањои мансабдорон изњор медоранд. Аз 
љониби дигар, шарҳи њаљвк бо ҷолибияти худ, њадафрас будани матн доираи 
хонандагони рӯзномаро зиѐд мекунад. 

 
 



300 
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Тертычный А. А. Жанры периодической печати: учеб. пособие / А.А. Тертычный. – 4-е изд., испр. и доп. 

– М.: Аспект-Пресс, 2011. - 320 с. 
2. Реплика и «колонка»: [Электронный ресурс] / kurs.znate.ru . 2012-2014. – Режим доступа: 

http://kurs.znate.ru/docs/index-169489.html?page=22 (Дата обращения: 11.09.2014). 
3. Сатирический комментарий: »: [Электронный ресурс] / evartist.narod.ru. 2014. - Режим доступа: 

http://evartist.narod.ru/text2/06.htm#%D0%B7_05 (Дата обращения: 14.09.2014). 
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В таджикских газетах сатирические комментарии по форме подачи и краткости отличаются друг от друга и 
имеют свое основное место в газете. К примеру, сатирический комментарий в газете «Фараж» печатается на 
второй странице, а в газете «Нигох» для этого жанра выделяется последняя страница. Автор приходит к 
выводу, что журналисты в сатирических комментариях в основном критикуют чиновников и политиков. 
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SATIRICAL COMMENTARY NEW GENRE OF TAJIK NEWSPAPERS 
In the article on examples of private newspapers «Asia-Plus», «Nigoh" and "Faraj"  analyzes the formation 

and development of the satirical comments as a genre of newspaper journalism in Tajikistan. Genre satirical 
commentary moved to Tajik periodical press of the newspaper "Arguments and Facts". In Tajik newspapers satirical 
comment on the submission form and short differ from each other and have their principal place in the newspaper. 
For example, a satirical commentary in the newspaper "Faraj" is printed on the second page, and in the newspaper 
"Nigoh" for this genre released last page. The author concludes that journalists in the satirical comments mainly 
criticize public officials and politicians. 
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Последние годы существования Таджикистана в качестве одного из субъектов 
Советского Союза были ознаменованы началом кардинальных перемен в социально-
политической жизни республики. Перестройка и гласность в конце 80-х и начале 90-х гг. 
способствовали появлению в республике ряда общественно-политических партий и 
движений, которые активно включились в перестроечный процесс и демократизацию 
общества. Активизация общественных партий и объединений в этот период превратила 
Таджикистан в арену динамичного противостояния различных политических сил, 
спровоцировала эскалацию социальной напряженности, что в конечном итоге вылилось в 
открытое вооруженное противостояние. 

Провозглашение государственного суверенитета Таджикистана в 1991 г., 
безусловно, явилось важным историческим моментом, однако для данного периода стали 
характерными множество драматичных и нелицеприятных особенностей, отразившихся 
практически во всех сферах жизнедеятельности общества. Одна из таких особенностей 
заключалась в образовании двух непримиримых политических союзов, находящихся в 
состоянии конфронтации между собой, и в превращении ценностных ориентиров ислама в 
инструмент политического воздействия. Другой особенностью стало отражение данных 
процессов на журналистском сообществе Таджикистана, проявившееся в виде расколов 
прежних творческих коллективов, террора и насилия над журналистами, установления 
жесткой цензуры, ограничения в доступе к информации, а также активного участия 
представителей СМИ в политических движениях и т.п. В современных исследованиях 
этот вопрос достаточно широко представлен в виде воспоминаний тех журналистов, кто 
непосредственно оказался в эпицентре динамичной политической неурядицы. К примеру, 
как отмечает О. Панфилов: «С 1992 по 1997гг. в результате террора в республике было 
убито более 70 журналистов»[2, 152-153]. 

Следует отметить, что публичные политики и иные крупные фигуры, игравшие на 
политическом поле Таджикистана в тот период, демонстрировали реальную 
приверженность к свободе и независимости средств массовой информации. Однако такая 
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на первый взгляд позитивная позиция, опиралась на понимание потенциальных 
возможностей СМИ как инструмента общественно-политического воздействия, поэтому 
лидеры партий и движений были склонны оказывать поддержку масс-медиа в том случае, 
если они находились у них под контролем или помогали им получить или удержать 
власть. Как отмечает Третьяков В.Т., «В силу разбалансированности и слабости всей 
системы государственной власти на постсоветском пространстве, опора на СМИ, через 
которые почти единственно возможно поддержать свою популярность у населения, 
становится жизненно необходимой для любой политической фигуры, включая и 
президента» [3, 266]. Новая власть, пришедшая в 1993 году, понимала роль СМИ скорее 
как средства агитации и пропаганды, поскольку подавляющее количество новых 
чиновников принадлежали к советской, коммунистической номенклатуре. В то же время 
упразднение прежней командно-административной системы управления и 
идеологического засилья коммунистического режима привело к значительным 
изменениям в типологии СМИ республики, которые разделились на три группы: 
государственные, частные и прессу общественных организаций. При этом заметное место 
в формирующейся медиа-системе Таджикистана стало занимать именно телевидение. А 
основными тенденциями стало возникновение новых форм организации телевидения, 
такие как негосударственные по форме собственности телекомпании, как в столице, так и 
в регионах республики. 

По мнению Кузнецова «во всем мире наступал кризис государственного 
телевидения, централизованные формы вещания уходили в прошлое. «Новейшие» 
средства массовой коммуникации предлагали более гибкие и индивидуальные формы 
общения с потребителем» [1, 101]. Сложившаяся тенденция динамичного 
распространения негосударственных телекомпаний явилась показателем того, что 
телевидение–это важный источник развлечений и информации для большинства 
населения, и что любая власть заинтересована в стремлении контролировать 
распространение информационного потока посредством телевещания. 

Хотя в период 90-х и начала 2000-х годов концепция независимости прочно 
утвердилась в основе функционирования таджикских СМИ, абстрактное представление об 
абсолютной свободе упиралось в осязаемые и вполне реалистичные рамки социально-
экономического положения. Поскольку в новой действительности большинство населения 
стало существовать по принципу «выживает сильнейший», то выживание телевизионной 
журналистики во многом зависело от умения лавировать между различными 
политическими силами в стране и решать сложные экономические проблемы. В 
частности, негосударственные телекомпании сталкивались с такими препятствиями, как 
конкуренция, отсутствие финансирования, кадровый вопрос, проблема легализации и т.п. 

Государственное телевидение на фоне кризиса также сталкивалось с комплексом 
проблем, однако их особенность характеризовалась несколько иным профилем условий, в 
которых находилась данная структура. Одним из результатов поиска компромисса, 
предпринятого президентом Рахмоном Набиевым и лидерами оппозиции, стало 
назначение руководителем телевидения и радио Мирбобо Миррахимова, который являлся 
одним из лидеров Народного движения «Растохез». Данное решение было мотивировано 
сугубо политическими интересами, поскольку как журналист Мирбобо Миррахимов 
считался не достаточно квалифицированным и профессиональным специалистом. 

Тем не менее, новое руководство телевидения активно пыталось создать 
«телевидение для всех», практически сразу изменив название этой государственной 
структуры на «Народное телевидение и радио». Заметные изменения произошли в первую 
очередь в программах–стали создаваться новые аналитические программы, стало больше 
комментариев на общественно-политическую и экономическую ситуации. С другой 
стороны, в деятельности телевидения наметилась ориентированность на религиозную 
тематику, в частности, на телеэкранах стали транслировать продукцию иранского 
телевидения, новости, учебно-методические и воспитательные передачи, а на радио 
звучал ежедневный «азан»-призыв к молитве, что в совокупности расценивалось как 
проявление национализма и пропаганда исламского фундаментализма. Поскольку 
руководство «Народного телевидения и радио» было представлено только частью 
оппозиционно настроенного населения республики, говорить о подлинности и истинной 
«народной» сущности таджикского телевидения образца 1992 года довольно сложно. 

Вместе с тем, на наш взгляд, стоит признать, что некоторые шаги по 
реструктуризации телевизионной отрасли предопределили дальнейшие демократические 
тенденции в средствах массовой информации, и были важным звеном в создании тогда 
еще неизвестного Общественного телевидения и новой структуры государственных СМИ. 
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Как отмечает Эрик Джонсон, координатор информационных программ компании 
«Интерньюс», «Таджикское Гостелерадио на тот момент являлось сильно 
политизированной организацией, и его руководство менялось так часто, как часто 
меняется направление политических ветров» [4, 233]. С этим утверждением трудно не 
согласиться, учитывая то обстоятельство, что в период 1992–1994 гг. на посту 
председателя Таджикского Гостелерадио побывали четыре человека. Назначение и 
смещение этих людей практически не предусматривало их профессиональный уровень как 
журналистов. В данном случае приоритетным значением являлся тот или иной сугубо 
политический мотив. Такая быстрая смена руководства таджикского телевидения в чем-то 
была тождественна сталинским репрессиям конца 30-х годов. Подтверждению этому 
можно привести высказывание Усмонова, ставшего председателем Гостелерадио в 1994 
году: «Мы научили людей высказываться осторожно, так как мы узнали, что телевидение 
можно использовать для войны» [2, 299]. 

Новый импульс развития Таджикское государственное телевидение получило после 
завершения братоубийственного конфликта в республике и перехода к конструктивному 
сосуществованию различных политических сил, нацеленному на построение мира и 
согласия в Таджикистане. Несмотря на то, что многие аналитики, например, председатель 
(НАНСМИТ) Нуриддин Каршибоев, всерьѐз полагали, что государственное телевидение в 
лице ТВТ всегда являлось инструментом самосохранения правящего режима, которое 
целиком обладает вещательно-производственной монополией и контролем над СМИ, в 
деятельности ТВТ постепенно стали наблюдаться позитивные тенденции, нацеленные на 
улучшение качества передач, создание и разработку молодежных, образовательных, 
спортивных и развлекательных программ. Наряду с этим, на телевидении появились 
новые рубрики, редакции политических программ, таких как: «Мавке», «Бахтномаи мо», 
«Сарбози Ватан», «Набзи айѐм», «Масъули-ят», «Мизон», «Нигориши матбуот» и др., 
которые свидетельствовали о том, что телевидение поддерживает идею конструктивного 
диалога по решению политических вопросов мирным путем. 

Помимо передач на указанные темы регулярными стали программы экономического 
характера, нацеленные на восстановление экономического потенциала республики и 
внедрение новых форм хозяйствования: «Тарзи нави ходжагидори», «Иктисоди 
бозаргони», «Бозаргон», «Кишоварз», «Рохи умед» и др. 

После восстановления Государственного комитета по телевидению и радиовещанию 
при Правительстве РТ в 1997 году появились новые творческие группы такие, как ТВ 
«Субх», которая ежедневно давала 2 часа утреннего эфира, группа «Парасту» (передачи 
«Калидчаи заррин», «Силуэт» и др.), группа «Кошона» (передачи «Кошона», «Шахри 
занхо» и др.) группа «Шабоханг», телеобъединение «Эхѐ» на базе «Таджиктелефильма» и 
др. В 1998 были созданы редакции информационно-развлекательных и литературно-
драматических программ. 

Следует также отметить и все более возрастающую популярность новых редакций 
общественного мнения и социологических исследований. Такие передачи, как «Тозиѐна», 
«Додрас», «Прямой телевизионный разговор», «Афкор» и др. стали обладать большим 
общественно-политическим резонансом. 

Оснащение телевидения совершенной видеоаппаратурой системы Витака–SP 
способствовало появлению нового художественно-публицистического жанра–
видеофильм. Внедрение этой системы позволило создать ряд документальных фильмов, 
таких как, «Тоджикони джахон» (10 частей), «Аз хокдон то кайхон», «Аз Хатлон то 
Хамадон», «Дах кадами усту-вор», «Ва об офариданд», «Муковимат», «Куллаи мурод», 
«Навруз» и десятки других, художественные видеофильмы «Пилтапеч», «Дар орзуи 
падар», «Муджассамаи ишк» и др. [5]. 

Дальнейшие положительные тенденции были связаны с внедрением передовых 
информационно-коммуникационных технологий. Так, 26 июня 2006 года вошло в 
историю Таджикского телевидения как день обновления технических средств вещания 
программ. С этого дня на таджикском телевидении приступили к использованию 
цифрового оборудования, которое позволило значительно улучшить качество 
изображения и содержание программ, тем самым способствуя достижению нового 
продуктивного уровня информирования аудитории. Помимо этого в указанный период 
Таджикское телевидение обрело новое название, под которым оно стало фигурировать в 
медиа-структуре республики,-«Шабакаи аввал» (Первый канал). 

Следующим важным этапом развития Государственного телевидения Таджикистана 
стал переход канала «Шабакаи аввал» на круглосуточное вещание, которое было 
осуществлено 7 сентября 2012 года. 
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Безусловно, основными тенденциями в период суверенитета стало возникновение 
новых форм организации телевидения, таких как негосударственные по форме 
собственности телекомпании. Однако, они выполняли функции информирования 
населения в основном о местных событиях того или иного региона, зачастую испытывая 
серьезные экономические трудности, нехватку опытных журналистов и тому подобные 
проблемы. Удержание позиций на медиа рынке по принципу «выживает сильнейший» не 
могло в полной мере соответствовать критерию социального института, поскольку 
большинство частных СМИ, в том числе и телевидение, в основе своей деятельности 
видели получение финансовой прибыли. В этой связи возникала необходимость 
формирования такой медиа структуры, которая при всесторонней поддержке государства 
могла позиционировать себя как реальная и вполне дееспособная общественно-
политическая сила. Поскольку телевидение в заполнении информационного вакуума 
выгодно отличалось от печатной прессы, охватывая 80% аудитории страны, официальная 
власть была крайне заинтересована в существовании телевидения, в основе деятельности 
которого в первую очередь предусматривались государственные интересы Республики 
Таджикистан. 

Таким образом, в новых исторических реалиях «Первый канал», несмотря на 
серьезную конкуренцию в лице других динамично развивающихся телекомпаний, 
оказался именно тем средством массовой информации, функционирование которого 
отражает в полной мере формы протекания как внутренних, так и внешних политических 
процессов с позиции стратегических интересов страны. 
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ОСОБЕННОСТИ СТАНОВЛЕНИЯ ГОСУДАРСТВЕННОГО ТЕЛЕВИДЕНИЯ 
ТАДЖИКИСТАНА В ПЕРИОД НЕЗАВИСИМОСТИ  

 (на примере «Шабакаи аввал») 
В статье автором рассмотрена специфика государственного телевидения в годы приобретения 

независимости. Подвергнуты анализу комплекс проблем телевидения и их освещения в СМИ. 
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(for example, "Shabaka avval") 
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independence. Investigated the analyzing of television problems and their lights of SMI. The author gives some 
examples, relevant to restructuring of television department (for example of Shabakai Avval ―First Channel‖), and 
also describes some special aspects of the State Tajik Television service in the main terms of crisis sovereignty 
period. 
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Донишкадаи давлатии санъати Тољикистон ба номи М. Турсунзода 

 
Жанри фелетон ба гурўњи жанрњои публитсистикаи бадеї дохил гардида, дар он 

зуњуроти манфии њаѐт, рафтори нодурусти инсон мазаммат ва мањкум карда 
мешавад. Танќид дар аксарият жанрњои публитсистї истифода бурда мешавад. Вале 
танќиди фелетон ба њаљв такя мекунад ва аз дигар танќидњо фарќ дорад. Рўйдоди 
манфї тариќи њаљв мањкум карда мешавад, ки он њам ба эњсос ва њам ба фикр 
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таъсири амиќ мерасонад. Ин ифодагари моњияти бадеият ва публисистии жанри 
фелетон мебошад. 

«Фелетон ин жанри асосии публитсистикаи њаљвї ба њисоб меравад. Вай дар худ 
хусусиятњои хоси тамоми гурўњи жанрњои њаљвиро дорост. Монанд ба очерк, дар 
фелетон озодии бештари тахайюли эљодї дар тањияи сохти композисионии асар, 
инчунин интихоби усули тасвиру баѐн дида мешавад. Сабки баѐни образї дар 
фелетон ба тарзи васеъ истифода мегардад» [1]. 

Асоси публитсистии жанри фелетон дар он ифода меѐбад, ки дар бораи инсони 
аниќу воќеаву рўйдоди њаќиќї тањия гашта, рафтору кирдори манфии шахси муайян 
бо нишонии аниќ ошкор ва мањкум карда мешавад. Маводи њаљвие, ки факти дар он 
тасвиршаванда дар њаќиќат ба амал наомадааст, фелетон буда наметавонад. 

« … фелетон хусусияти бадеї дорад, Бадеияти вай дар услуби наќл, љузъсозии 
фелетоннавис дар хусуси воќеа, ба таври шавќовар наќл карда тавонистан зоњир 
мешавад. … Зиѐда аз ин фелетонист имкон дорад барои пуртаъсиртар шудани воќеаи 
тасвиршаванда, барои муќоиса образњои таърихию халќиро истифода барад» [2]. 

Дар њаќиќат истифодаи образњои таърихию халќї дар њудуди муайян барои 
зебо ва касбиѐна њаљв намудани ќањрамон дар жанри фелетон услуби хубест. Њаљв 
таъсирноктар ва нишонрастар мегардад. Дар матбуот ва радио бештар њаљвиѐна 
тасвир намудан бошад, дар телевизион њаљвиѐна наворбардорї, танзим ва мусиќии 
мувофиќ мондан аст, ки бинандаро ба ваљњ оварда, камбудии шахсеро ва ѐ љомеаро 
бо факту раќам ва нишонии аниќ њаљв намудан мебошад. 

«Баъзан фелетон ва дигар жанрњои њаљвї ба назар расад њам, ќањрамонони онњо 
бофтаанд. Тасаввур њосил мешавад, ки дар љомеаи имрўзаи мо камбудие нест, њаѐт бе 
таззод аст. Кам ба назар расидани жанрњои мазкур дар матбуоти даврї далели кам ва 
суст будани тањлили аниќ, воќеъбинона ва холисона аст» [3]. 

Жанри фелетон аз љињати мавзўъ ду намуд мешавад: бобати масъалањои дохилї; 
бобати масъалањои хориљї. Дар фелетони навъи якум рафтору кирдори бадро 
муаллиф мањкум намуда, барои такрор наѐфтани он мекушад. Бо ин на танњо 
мањкумкунї, балки ањамияти тарбиявро доро мегардад. 

Фелетони навъи дуюм дар мавзўи масъалањои байналхалќї, рўйдоди хориљї 
тањия мегардад. Рўйдоду воќеањои ба мавзўи сиѐсат, идеология, ахлоќи љамъиятї 
вобаста буда дар ќолаби њаљв тањия мегардад. 

Хулоса, маќсади жанри фелетон ба воситаи њаљв мањкум кардани кирдори 
манфии инсон мебошад. Хусусияти дигари хоси ин жанр дар он зоњир мешавад, ки он 
дар асоси рўйдоди нав, факти тоза, ки боиси омўзиш ва санљишу тафтиши маќомњо 
нашудааст, тањия мегардад. Баракс маводи жанри фелетон ошкоркунандаи рўйдод, 
воќеаи ошкорнашуда гашта, замина барои санљишу тафтиши маќомоти масъул 
мегардад. 

Муаллифи фелетон на чизњои дидааш, балки омўхтаашро вобаста ба мавзўъ 
тасвир мекунад. Яъне дар фелетон тањќиќ дида мешавад. Ин ба жанри тањќиќоти 
журналистї монанд аст. Аммо фарќ дорад, чунки фелетон аз њаљв бархурдор 
мебошад. 

Дар жанри фелетон танќиди њаљвии як шахс ва ѐ гурўњи одамон ба амал 
бароварда мешавад. Аз ин рў хулосаи муаллиф аз рўи факт ва беѓаразона бояд 
бошад. Одатан дар жанри фелетон персонажњои маъмул аз ќабили Хоља Насриддин, 
Афандї ва ѐ латифањои халќї њамчун воситаи њаљв, воситаи муќоиса барои 
таъсирноктар гардонидани мавод истифода бурда мешаванд. Вале ин шарти зарурї 
барои фелетон набуда, муаллиф метавонад воситањои дигари шавќоваркунии ин 
жанрро дарѐбад. 

Намунаи жанри фелетони телевизионї дар солњои 80-уми асри ХХ дар 
Телевизиони Тољикистон (њоло «Шабакаи якум») барномаи њаљвї -танќидии «Ранда» 
ба шумор мерафт. Муњаррир ва барандаи ин барнома журналисти варзида 
Кароматулло Ањмадов буд, ки бо њаљву танќидњои тези худ мухлисони зиѐди 
барномаи худро пайдо намуда буд. Ба ин монанд бо забони русї дар њамон солњо 
барномаи марњум журналисти љасур ва нотарс Сергей Ситковский бо номи 
«Негатив» ба эфир мебаромад, ки маќбули бинандагони зиѐде буд. 

Њаќќоният дар жанри фелетон хеле муњим аст. Вале муаллиф барои шавќовар 
намудани воќеа имкон дорад, ки баъзе лањзањои њаѐти шахси танќидшавандаро бо 
тахайюли худ чунон созад, ки њаќќонияти факт ва воќеаро халалдор насозад. 

Хулоса, дар жанри фелетон барои инъикоси кирдорњои манфии инсон, рафтори 
нолоиќи шахсони алоњида, ошкору мањкум намудани он аз воситањои бадеї ва 
публитсистї моњирона истифода бурда мешаванд. Воситањои публитсистї ин ному 
ваќту љои аниќи њаќиќї ва воситањои бадеї ин бо њаљву тахаюли бадеии 
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вайроннакунандаи њаќиќат ба бинанда пешнињод мегардад, ки он таъсири амиќи 
худро дар тарбияи маънавии бинандагон мегузорад. Барои дар байни бинандагон ба 
вуљуд овардани бањсу андеша бобати кирдорњои манфии шахсони алоњида ва 
анъанањои зарарноки љомеа ва ба ин васила ба миѐн омадани афкори љамъиятї то 
ислоњу пешгирии минбаъдаи он дар байни мардум мебошад. 
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К СВЕДЕНИЮ АВТОРОВ 

 

В научном журнале «Вестник Таджикского национального университета» 

печатаются статьи, содержащие результаты научных исследований по естественным, 

гуманитарным и экономическим наукам. 

При направлении статьи в редколлегию авторам необходимо соблюдать 

следующие правила: 

Размер статьи не должен превышать 10 страниц компьютерного текста, включая 

текст, таблицы, библиографию, рисунки и тексты аннотаций на таджикском, русском 

и английском языках. 

Статья должна быть подготовлена в системе Microsoft Word. Одновременно с 

распечаткой статьи сдается электронная версия статьи. Рукопись должна быть 

отпечатана на компьютере (гарнитура Times New Roman Tj 14, формат А4, интервал 

одинарный, поля: верхнее - 3см, нижнее – 2,5см, левое – 3см, правое – 2см; ), все листы 

статьи должны быть пронумерованы. 

Сверху страницы по центру листа указывается название статьи, ниже через один 

интервал инициалы и фамилии автора (авторов). Ниже название организации, адрес, 

e-mail. Далее через строку следует основной текст. В конце статьи после списка 

литературы приводятся аннотации на русском и английском языках и ключевые 

слова (8 - 10 слов). 

Список литературы приводится в общем порядке после основного текста 

статьи. Авторы должны соблюдать правила составления списка использованной 

литературы. Он должен содержать 5-6 наименований литературы. 

Научные статьи, представленные в редакцию журнала, должны иметь 

экспертное заключение, авторскую справку (для статей серии естественных наук) и 

отзыв специалистов о возможности опубликования. 

Редколлегия оставляет за собой право производить сокращения и редакционные 

изменения статьи. 

Статьи, не отвечающие настоящим правилам, редколлегией не принимаются. 
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ПОРЯДОК РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, 

ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО 

НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА» 

Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу 

(проводятся членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) и 

принимаются в установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей 

приводятся в в каждом номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 

оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на 

рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами редколлегии журнала 

или экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том числе 

научную новизну проблемы, еѐ актуальность, фактологическую и историческую ценность, 

точность цитирования, стиль изложения, использование современных источников, а также 

мотивированное перечисление еѐ недостатков. В заключении дается общая оценка статьи 

и рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, опубликовать еѐ после 

доработки, направить на дополнительную рецензию специалисту по определенной 

тематике или отклонить. Объем рецензии - не менее одной страницы текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется авторам 

с замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все необходимые 

исправления в окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию исправленный 

текст, а также его идентичный электронный вариант вместе с первоначальным вариантом 

рукописи. После доработки статья повторно рецензируется, и редколлегия принимает 

решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и 

если еѐ поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи 

определяется в зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 

конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. 

Рецензентам не разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в собственных 

интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до еѐ опубликования.  
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